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BCTVYII (INTRODUCTION)

Hapuanmpamii mociOHuk “TIpakThikymM 3 Teopii Ta NpPaKTHKH Iepekiaay’
MIPU3HAYEHUH U1 CTY/EHTIB BUINMX HABUAIBHHUX 3aKJIaJiB, SIKI CIEIIalli3ylOThCs
Ha (axoBil MIATOTOBII TNepeKIagayiB Ta BYMTENIB aHrIiHChkoi MoBH. OmHak
chUcTeMa pI3HOMAHITHMX BIIpaB JUIsl BUBUYCHHS Ta IHTCHCHBHOTO 3aKpPiIlICHHS
JI03BOJISIE MIMPOKO Ta €()EeKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH HABUYAJILHUI IMOCIOHMK B yCiX
TYMaHITapHUX BUIMX HABYAJBHUX 3aKiaJiaX, J¢ BUKIAIA€ThC TepeKial, a TaKoxX
y KOJIeIDKax 1 TIMHa31sIX Ta B CTapIIKX KJlacax 3aralbHOOCBITHIX HIKIJIL.

CTpykTypa HaBYaJbHOTO TMOCIOHMKA CIOpHUSE HE TUIBKH  BHBYCHHIO
3aIporoHOBaHOTO MaTepiaiy, ajie i caMOCTiiHIN TIepeBiplli PiBHS HOro 3aCBOEHHS.

Martepian HaBYAJILHOTO ITOCIOHMKA TPOMOHYE pi3HI BHUAM TEpeKIaay, IIo
CYTTEBO CIIPOIIYE TPOLEC HAaBUAHHS, a/PKE HANAE MOXKIMBOCTI HABUUTHUCS
nepeKyIaaTi TEKCTH Pi3HOIO XapakTepy.

HapuasnapHuii MOCIOHMK HAIIICHHH Ha BIOCKOHAJICHHS 3HAHb, OTPUMAaHUX Ha
3SHATTAX 3 MPAKTUKK Tepeknany. Jiusi JOCATHEHHS TIOCTaBJICHHX IIeH y
NOCIOHMKY BUKOPHUCTaHMN IHTErpOBaHWM MiJXiJ: TPaIuliidHI BIpaBH MOEIHAHI 3
IHHOBALlITHUMH, MPOIIOHYIOThCS LiKaBi 3aBAaHHS, II0 CTUMYJIIOBATUMYTh iHTEpEC
1o npeameta “Teopist Ta MpakTUKa Mepexiany’.

3aBIaHHAM HABYAJIBHOIO IOCIOHMKA € BIOCKOHAJIEHHS BMIHb 1 HaBUYOK
CTYICHTIB 3 IPAKTUKH IEpeKary.

Mera mociOHUKAa - HABYMUTH CTYJACHTIB YUTATH 1 NEPEKIaJaTH OPHUIiHAJIbHY
AHMIIHCBKY JIITEPaTypy YKpaiHCBKOIO MOBOIO Ta OpPHUTriHANbHI YKpalHCBKI TEKCTH
PI3HOI TEMATHKH - aHTJIHCHKOIO.

TekcroBuit Matepian mociOHUKAa JOOMpaBcs 3 PI3HOMAHITHHX JDKepen 13
BpaxyBaHHSM JIOCTYITHOCTI Ta CKJIaHocCTI iHdopmarii.

Iocibuuk cxiaagaeTses 3 aBox yactud (Chapters).

Ieputa yactuna IMpakmuuni 3aedanna (Practical Exercises) — mpomonye
BIIpaBH JUISl IIepeKiay, CIpsSIMOBaHI HA PO3BHTOK YCHHX Ta NHCEMHHX HaBHYOK
CTYICHTIB, Ha TPEHYBaHHSA BOKaOyisipa. BokaOymsip MiCTUTH 3araibHOBKHBAHY
JIEKCUKY 1 (ppazeonorito, HEOOXIAHY Uil TIOAATBUIOr0 PO3BUTKY MOBHHX HABHUYOK
CTyIeHTIB. BIpaBum KOXHOTO mMiIpO3AUTy TOHAaHO B 00'€Mi, SKHA IO3BOJSIE
3a0e3mednTr poOOTY CTYAEHTIB B ayAuTopii 1 g yac camocTiiiHoi podoTn. Brpasu
nepenbadaoTe (POPMYBAHHS AHATMITUKO-TICPEKIANallbKUX BMIHb Ta HABHYOK Ta
HABUYOK DO3YMIHHS TEKCTiB 0e3 Tmepekianmy, pedepyBaHHs. YacThHa BIIpaB
CIpsMOBaHa Ha PO3BUTOK MOBHOI 3/I0TaJKH, CAMOCTIHHOTO PO3KPHTTS 3HAYCHHS
ciIiB, TOOTO Ha 30iMBIIEHHS IOTEHIIIHOTO CIOBHHKOBOTO 3amacy CTyAeHTa. Y
MMOCIOHUKY € TEKCTH, SIKi BKIIFOYAIOTH KYIBTYpPOJOTIYHUN KOMIIOHEHT: TIepeKiaj
HAa3B HAIIOHAIBHUX CBAT, TOMOHIMIB, aHTPOITOHIMIB. Bemmka yBara mpumiiaseTscs
nepeKyaaay i TOMIYKY HAIllOHAJbHUX EKBIBAIEHTIB IOJICEMAaHTHYHHUX CIIB Ta
CJIOBOCIIONYYEHb, TpoOJIeMaM TIepeKiany crenupiqHux (QOIbKIOPHAX TEKCTiB
(micHi, imioMu, GpazeonaorizMn).
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Hpyra yvactuna Inocapin (Glossary) - 3HAilOMUTH CTYIEHTIB 3 IepeKIaIoM
BJIACHUX IME€H, Ha3B reorpaiyHuX, TPOMAJICHKHX Ta JIep)KaBHUX YCTaHOB,
IHTEpHAI[IOHAJBHUX Ta IICEBJOIHTEPHAIIOHAIBPHUX CIiB, CTAlIMX BHpa3iB Ta
CJIOBOCIIONYY€Hb, Oararo3HauHHX cIliB. HaBezeHo 3pasku mepekiany IinoBol
JOKyMeHTalii (CBiIOTBa PO HAPOKEHHS, OJPYKEHHsI Ta PO3JTy4eHHS, [1acropTa,
JUIUIOMY Ta JONATKY /10 TUIJIOMa, TPYJOBOI KHIKKH Ta iH.), TPUKIAH MIEpEKIIaay
aHOTaIliif 10 HAyKOBHX CTaTel, MyONIIMCTUYHMX TEKCTiB, BIPIIIB Ta IiCEHb
AHIIIIHCHKOIO 1 YKPaTHCHKOIO MOBaMH.

[TociOHMK MiICTUTH TECTOBI 3aBJaHHS Ta KOHTPOJIBHI POOOTH.

Y Jdooamkax (AppendiX) mogaHo aHTIIMCHKI Ta aMEPUKAHCHKI (hpa3eosiorismMu,
YKpalHChKO-aHIJIIHCbKa  TpaHCHiTepalis, NpoOJNeMHI  Jli€cioBa,  MpaBuiia
opdorpadii, BracHi Ha3BH, reorpadiyHi Ha3BH, CIHCOK CKOPOUCHb SK Yy TEKCTax
3araJbHOr0 XapakTepy Tak i B MyONIIMCTUYHIM, HAYKOBIH Ta IIIOBIH iTepaTypi.

HaBuanpHuil moCiOHMK MICTUTH AHITIO-YKPAlHCHKUH Ta yKpaiHO-aHIJIiHCHKUH
CJIOBHHK.

Matepianu 1bOro IOCIOHMKA MOXHA BHKOPHUCTOBYBAaTH IJIsI PO3BHUTKY
CaMOCTIHHOTO UWTaHHSA Ta Iepexnaay iHo3eMHoI JitepaTypu. HaBuanbhuit
HOCIOHUK PEKOMEHI0BAHO IS cTyneHTiB 1V-V KypciB yHIBEpCHUTETIB.
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CHAPTER |
PRACTICAL EXERCISES

1.1. Translating Proper Names and Surnames

Exercise 1. Translate the following Ukrainian proper names and surnames
into English according to the Ukrainian-English Transliteration (see
Appendix): Ampociii; Amkena; AHapiiuyk; Apxur; Apkaab, AHApPii; AHATOMIH;
Amnacracis; borman; Bopruk; Bopucnaa; Bormanens; Beneaumun; bornanens;
Bimomrieceka;  Bacwib;  B’suecna;  Banepiii;  Bacwiuna;  Bomogumup;
Bupsukumika; Bitamienko; Bexwuuanin, BacekiB; Backyn; Boswsk; Bikropis;
Bonsuceka; [eopriii; ['puropanr; [Mamuna; [Monmosiit; [apasm; T[apax; ['pssiok;
Hem’sin;  Jlopodiid; HoOpunmenn; XKiykrenko, JKanmna; Xakyn; XKyiixiio;
Kypascekuit; KakyH; 3inaina; 310BOUIBKHIL; 3aBAIOK; ﬁocnn; I71013>1<i171; IBanHa;
IBaniBchkuii; Kaumap; Kupm'iok; Kpaino, Karepuna; Kcenis; Kopanbuyk;
Kyouneup; Kocrsurun; Kpacuncekmii; Kyuman; Kyuepsia; Jlrogmuna; Jlapuca;
Jlecs; JloBac; Jlykamyk; Jlenectuna; Jlizaneup; JleGenuncebka; Jlimist; JlimiHchka;
Jlappummaenp; Map’sH; Muxaitno; Murasera; Marnikapuseis; Mapis; Mapucs;
Muctok; Mapymiak; Mapuna; Mapau; MuctokeBny; Henuiinuso; Haramis; Hanist;
Onexciii; Onucis; Onbxuy; Oxpim’iok; Oxxoranny; Okcana; Onekcanap; Oibra;
Mumumn; [Manreneiivon; IleunOopin; IlaniOynenacka; [ligkyiimyxa; IlaceuHtok;
[Minonpuropa; IlaBnymenko; IlernboBanmii; Pen'sx; Paica; Pomenko; Caruk;
Csitnana; Caenko; Cepriii; Conoenp; Cacuniok; Codinkanny; CKpUIHHElb;
Cwmoxanuus; Tumim; Taicis; Taraupsgano; Tscko; Timeo; YnsiHa; Y OHIABOBK;
VYpouskuit; Ounumon; ®Ppocuna; @imin; Dizep; Xoma; XoBpax; XOpoBelb;
Xabatiok; Xpucruna; Llenesuy; [ronano; [umobana; Yummii; Yika; YenaBULbKuii;
YepemnboBebka; UYwxkuk; [Hakano; I[Hanpkuit; [loBkoBcbkuid; komuy;
ypenko; Ilankenko; Il{okano; Brewiit; €Bmpakcis; €pnokis; Oxum; Omis;
IOpuenko; [Opiii; Xumuna; SukoBchkuii; SIBmoxa; Slkum; Siropuk; SIpocnara;
Spyra; fna; SAxuma; SIHUEHKO

Exercise 2. Translate the following English proper names and surnames
into Ukrainian: Abel; Adrian; Albert; Alan; Ayckbourn; Alessandro; Aloysius;
Adrian; Amy; Alicia; Ariste; Blaise; Basil; Barack; Boccaccio; Cousteau; Collins;
Curie; Christopher;Clarence; Caleb; Columbus; Carl; Christopher; Cervantes;
Cervantes; Duncan; Davina; Damon; Danlop; Douglas; Evelyn; Eastman; Edmund;
Elijah; Elias; Elva; Evan; Felix; Faraday; Fahrenheit; Forsyth; Frederick; Griffith;
Gillette; Giovanni; Georgia; Goethe; George; Gabriel; Gaylord; Harold; Hoffman;
Hannah; Hill; lan; lIsaac; Jacques; Johann; Joe; Jacob; John; Judson; Jess; Jean;
Joshua; Jamie; Jessica; Joan; Kepler; King; Kylie; Lewis; Lex; Lawrence; Lew;
Lloyd; Matthew; Miguel; Michael; Montagu(e); Megan; McCartney; Norbert;
Noah; Pascal; Pemberton; Pierre; Percy; Paul; Rebecca; Robbie; Roy; Ruby; Ralph;
Simon; Schickard; Sean; Stewart; Sue; Saavedra; Timothy; Thompson; Vivian;
Volta; Wolfgang; Wiener; Wayne; Webber
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Exercise 3. Translate into Ukrainian: The former Beatle Paul McCartney
was awarded a knighthood in the New Year’s honours list. Among other showbiz
figures receiving honors: Sir Andrew Lloyd Webber, the composer of “Evita”,
“Phantom of the Opera” and “Jesus Christ Superstar” becomes Lord Lloyd
Webber allowing him to sit in the House of Lords. Among others recognized: the
actress Joan Collins, best known for her role as Alexis in the television show
“Dynasty”, received an OBE (Officer of the Order of the British Empire), while the
playwright Alan Ayckbourn was knighted. Frederick Forsyth, whose best-sellers
include “The Day of the Jackal”, becomes a Commander of the Order of the British
Empire, which entitles him to add the initials CBE after his name. The racing driver
Damon Hill, the current Formula One world champion, was given an OBE for
services to auto racing.

1.2. Translating Holy Names, Festivities and Remembrance Days of
Orthodox Church

Exercise 1. Translate the following holy names, festivities and
remembrance days of Orthodox Church into Ukrainian: bozosenenns;
bnazosiwenns; bnasxcennoi Onveu, Bepona Heoins; Bosuecinns, Benuxui ITicm,
Benuxoouss Heoins / Ceimauti Iloneodinox; Bozoeusicenns (decnoeo) Xpecma,
Bseoenns  Ilpecesimoi Bozopoouyi; [env Apxancera Muxatina;, Jeno loana
Xpecmumena, [env Ceamoco [yxa;, 3auamms Ilpeceamoi bocopoouyi; loan
Xpecmumenw; Hopoancvka Beueps;, M’sconycna Heoina; Hedina Ilpasocnag’s;
Ilepsomyuenuxa Cmegpana; Ilacxarvna pauiwmsa monumea; nicHuti  Xaio;
Hempiska; [lomunanvna Cyboma, Ilpecesma bocopoouys; Ilomunxu, Ilpopoxa
Lini / Cnaciska; Ilpeobpascenns; niawanuys; I[Tumuniexa; I[loxkposa (Cesmoi
bozopoouyi),; Pizoeo Xpucmoge, Cobop Apxaneena Muxaina, Cmpacnuii Yemeep /
I’amuuya; Cuponycna Heoina, Ceamoco Bacuna Benuxoeo, Ceamuil Beuip; Ces.
anocmonig Ilempa i Ilaena; Ceamozo Bonooumupa, Ceamozo Anocmona Anopia
Ilepsozsanoco; Ceamoco Mukonas Yyoomeopysa, Cmpimenna I'ocnooue; Tpvox
Cesmumenie; Tpitiysi / [env Cesmoi Tpiiiyi; Yceninus Ipecesmoi Bocopoouyi,
Ycivenna  enasu  Cs.  loamna  Xpecmumena,  Xpewenus  Vkpainu,
Xpecmonoxnoninus; Xpamose Ceamo

Annunciation; Autumn Nativity Fast; Apostles Peter and Paul; Ascension; All
Souls Saturday; Apostle Andrew; (the) Archangel Michael’s Day; Blessed Olha;
Beheading of St.John the Baptist; Baptism of Ukraine; Conception of Mother of
God; Cheese Fare Sunday; Cross Veneration; Cross Elevation; Dormition /
Assumption; Entry Mother of God; Easter Sunday / Monday; (the) Easter Matins;
Great Thursday / Friday; Great Fast; Holy Shroud; Holy Spirit; John the Baptist
Jordan Dinner; First Martyr Stephen; Meeting of the Lord; Meat Fare Sunday;
Mother of God; Nativity Vigil; Nativity of Christ; Patron Saint Day; Pentecost (the
Trinity, the Holy Trinity, the Blessed Trinity); Prophet Elijah; Peter’s Fast;
Protection Mother of God; Remembrance Day; Synaxis of Archangel Michael;
St.Basil the Great / New Year; Saint Volodymyr; St. John the Baptist; Saint
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Nicholas the Thaumaturgist; Sunday of Orthodoxy; Transfiguration; Three
Hierarchs; Theophany; Willow Sunday / Palm Sunday; unleavened bread

Exercise 2. Give Ukrainian equivalents for following traditional folk rites,
customs and religious feasts: bless water; (the) Birthday of the most Holy Mother
of God; commemoration of ancestors; (the) feast of Presentation; Epiphany; (the)
feast of the Annunciation; Forty Martyrs; (the) feast of the Assumption of the Holy
Virgin; (the) feast of the Transfiguration of the Lord; Holy Shroud; Holy supper;
(the) High mess; Maccabees’ Day; miracle-workers; “Passion Friday”; pious and
righteous; Seeing off Sunday; stuffed cabbage (leafs); (the) pre-Christmas fast;
Twelfth-day; Warm Alexis; Whitsuntide / Whitsunday, water nymphs; Pentecost

1.3. Translating Geographical Names

Exercise 1. Translate the following geographical names into Ukrainian:
(the) Channel Islands; (the) Cheviot Hills; Christmas Island; (the) Commander
Islands; (the) Crocodile River; Everglades National Park (USA); (the) Hudson
Bay; (the) Grand Falls; (the) Great Slave River; (the) Great Sandy Desert; Idaho
Falls; Kerch Strait; Maritime Territory; (the) Near Islands; (the) Niagara Falls;
(the) White Nile; (the) White Mountains;(the) Yellow River

Exercise 2. Translate the sentences with geographical names: 1. The Rocky
Mountains (the Rockies) are considered young mountains: of the same age as the
Alps in Europe, the Himalayas in Asia, and the Andes in South America. 2. There
are 48 areas in the Rocky Mountains set aside by state and federal governments for
national parks. Among the world-wide known are Yellowstone National Park,
Rocky Mountain National Park, Mesa Verde National Park, and, of course, Grand
Canyon National Park. In the Sierra Nevada Mountains area best-known is the
Yosemite National Park. 3. The Appalachians are old mountains with many coal-
rich valleys among them. 4. The Cascade Mountains and the Sierra Nevada
Mountains catch the largest share of rain off the Pacific Ocean. 5. At the border of
the Pacific Ocean lie the Coast Ranges, relatively low mountains. 6. The Grand
Canyon cut by the Colorado River in the high Colorado Plateau, is 1.6 kilometers
in depth. 7. North of the Central Lowland are the five Great Lakes and West of the
Central Lowland are the Great Plains. 8. The Mississippi is one of the world’s great
continental rivers, like the Amazon in South America, the Congo in Africa, or the
Ganges, Amur, and Yangtze in Asia. 9. The winding Mississippi River and its
various branches drain a great basin extending from the Appalachians to the
Rockies about one-third the land of the United States. 10. Curving through the
heart of the whole western half of the Central Basin is the Missouri River, chief
western branch of the Mississippi, once the most destructive river in the United
States. 11. The Missouri raises high among the snows of the Rocky Mountains. 12.
Like the Mississippi all rivers - east of the Rockies finally arrive at the Atlantic. For
this reason the crests of the Rocky Mountains are known as the Continental Divide.
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13. The Rio Grande is the foremost river of the Southwest between Mexico and the
United States. 14. The skyscrapers of New York, the steel mills of Pittsburg and the
automobile assembly lines of Detroit which are symbols of industrial America form
the “melting pot” of the country. 15. Detroit, heart of automobile industry, began as
a waggon-making town, using wood from the forests that covered the peninsula
between Lake Michigan and Lake Huron. 16. The cargo tonnage which passes
between Lake Superior and Lake Huron about equals the combined capacity of the
Panama and Suez Canals. 17. Great Salt Lake to the north of Salt Lake City in the
State of Utah contains an estimated six thousand millions of tons of soda.

Exercise 3. Translate into English: Anabama (piuka); Amxup (kpaina);
Amxup (cronuig); Anbiin; ApkTuka; AaxeH; AHTBepIieH; ATJIaHTHKa; AMa30HKa;
A3oBchke Mope; Apaibcbke Mope; A30pchbki ocTpoBH; baramcbki ocTpoBu;
bakimrenmmip; Byr (piuka); BepxoBuna; Beneuisi; ['ypon (o3epo); I'pinding;
laara; I'pammianceki ropu; [06i (mycrens); Hemsyn, ymaii (piuka); louGac;
XKenera; 3anopixoks; Ipnannceke mope; KpacHonaperkuid kpaii; Kuis; Kanapcbki
octpoBu; Kpit (ocrpiB); Konbebkuit miBoctpiB; Kenbn; Kam’sauii  bpin;
Kypinecbki octpoBu; Jlecrep; JliBopHo; Jla-Manm; Mopunii; Mronxen; Miccypi
(piuxa); muc Jlo6poi Hapmii; Hiarapcekuit Bogomax; Hosuii Opiean; Heio-Hopk;
Horinrxem; Hetodayuanenn; Heanonb; Oknenn; octpiB Cesatoi €nenn; Onberep;
octpoBu 3eneHoro Mucy; o3epo Bepxue; Oraiio (wrar); [lpun’ste (piuka);
[onraBmuna; Ilipenei; Ilpunnectpos’s;; Ilenmomonneckkuit miBoctpiB; IlekiH;
PiBue; Pocros-Ha-Jlony; Peitn (piuka); Ciern; Cepemsemue mope; Cyenbkuid
kanan; Casepnenn; CosnomonoBi octpoBu; TroOinren; Temsa; Xapkis; XyTip
MuxaiiniBebkuit; ropix; LTyrrapr

1.4. Translating the Names of Trade Unions and Public Bodies

Exercise 1. Translate the names of the following English and American
trade unions: American Automobile Association; Amalgamated Clothing and
Textile Workers (USA); Amalgamated Union of Engineering Workers (USA);
American Association of Electrical Engineers; Associated Society of Locomotive
Engineers and Firemen; National Union of Teachers (Gr. Br.); the American
Federation of Labour - the Congress of Industrial Organizations; Transport and
General Workers Union (Gr. Br.); Union of Post Office Workers (Gr. Br.); United
Mine Workers of America; United Auto Workers Union; United Textile Workers
of America; United Parcel Service (USA)

Exercise 2. Translate the following names of Ukrainian trade unions into
English:  Ilpoghcninka npayienuxie 6ydieenvnoi  npomucnosocmi — Yrpainu,
Ipodghcninka npayienuxie enepeemuunoi npomucirosocmi Yxpainu, Ilpoghcninka
npayienuKie 2ipHuuopyonoi npomucirosocmi Yxpainu, Ilpoghcninka npayisnuxise
M ACO-MONOYHOI  NPOMUCTOBOCHII Ykpainu;  Ilpoghcninka npayieHuKie
Mawuno6y0ienoi npomucrosocmi  Yxpainu, Ilpoghcninka npayisnuxie oxoponu
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300pog’s  Vkpainu, Ilpoghcninka npayisnukie cyoOHOOYOI6HOI NPOMUCIOBOCHE
Yrpainu, Ilpoghcninka npayieHuxie oceimu, 6uwjoi WKOIU mMa HAYKOBUX YCMAHO8
Yxpainu, Ipogcninka npayienuxis ximiunoi npomuciogocmi Yxpainu

Exercise 3. Translate the names of the following English public bodies into
Ukrainian: Amateur Athletic Association; British Association for the Security and
Cooperation in Europe; British Institute of Public Opinion (Gullop Poll); British
Medical Association; Centre for Political and Diplomatic Studies, CPDS (Oxford);
Central Office of Information; Canadian Bureau for International Education
(CBIE); Department of Education and Science; Department of Employment; Duke
of Humphrey’s Library (Oxford Univ.); European Agency for Safety and Health at
Work; Inner London Education Authority; Joint Nature Conservation Committee
Environmental Protection (Gr. Br.); London County Council; London Stock
Exchange; (Public) Record Office; UN Security Council; Royal Geographical
Society; Royal Mint; Royal Exchange; The British Field Sports Society; The
United Kingdom Atomic Energy Authority; The Republican Party (USA); The
Christian Democratic Party of Ukraine

Exercise 4. Translate the names of companies (corporations) below: Allied
Breweries; British Leyland Motor Corporation; British National Oil Corporation;
British Shoe Corporation; Bayer AG; CBS (Columbia Broadcasting System);
Educational Supply Association; Elswick-Hopper Cycle & Motor Co.; General
Electric Co. Ltd; IPU; Radio and Allied Industries Co.; Rugby Portland Cement;
Standard Telephones and Cables; Triplex Safety Glass Co.; Typhoo Tea Ltd. Co.;
the Gillette Company; USAIr

Exercise 5. Translate the following Ukrainian names into English:
BinorepkiBcbke BUPOOHHYO-TOPriBeJIbHE TPUKOTAXKHE MiJANPUEMCTBO; BUPOOHHYE
o0’eqHanna  “Jlonbac-aHTpamut’;  BUpoOHWMYe  00’emHaHHI  “YKpmeOmi”;
TeHepaJbHEe AareHTCTBO 3 TypH3My 3aKapmaTchkoi oO0JIacTi;  Jep:KaBHE
T ITPHEMCTBO po3apibHoi TOPTiBII “BurmreHpka” (Honenpk);
“Yxpmammaekcnopt”; JainpomerpoBcbka dipma “Biyrrsa”; IBano-®dpaHKiBCBKe
crielianizoBaHe ynpaBliHHS MeXaHi3aiii OyIiBHUITBA, KHiBChbKa (ipMa MOOyTOBUX
mocayr “Ceitanok”; “JIpBiBermexkTpomamnr’; HiKOMONBCEKUI 3aBOI MOJIOYHHX
MIPOAYKTIB; YKPaiHCHKO-POCIHChKE CIUIBbHE MiAIpUeEMCTBO “JloHerpkoBoY; (hipma
MaTepialbHO-TEXHITHOro 3abe3rmedeHHs i 30yTy mpoxykmii “/lOHEBKBYTIILIA;
(ipma o BUpoOHUITBY MOOYTOBOI TeXHIKH “JloMorocmomapka’

1.5. Translating International and Pseudointernational Words

Exercise 1. Translate the following genuine and pseudo-international
words: addressee; adequate; allergy; algebraic; alpine; administer; annulment;
autocrat; archive; admiral; addressee; ambition; abacus; argument; alternative
current; actual; botanist; balance; buffet; bamboo; barbarity; brilliance; bronchitis;
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capillary; complexion; cockatoo; cream; conductivity; cybernetics; code; calendar;
co-ordination; civil; damask; diminutive; dispute; dissymmetric; equilibrium;
evacuee; effective; elementary; epochal; expedition; ellipsis; faction; fabric; front;
ferment; fantasia; fiction; figure; fraction; genii; gastronome; geometer; hypotaxis;
humanity; harmonious; hierarchical; hypothetical; inductor; iambus; imitation;
intelligence; juridical; locomotion; liquor; liberal; lectureship; multiplication;
minister; medicine; morphemic motoring; marshal; natural; narcotism; non-metal;
nation; original; orchestic; occupant; observation; objective; officiant; officer;
piston; professorate; parataxis; press; pygmy; pamphlet; petition; quixotry; record,;
revolution; reduction; rheumatic; replica; scene; storm; sable; scenery; sonorant;
stereometry; subcommittee; sublieutenant; synthetic; systemic; substantival; satin;
satirize; soup; subordination; telegenic; tank; terror; twist; universe; utilize; vector;
vulgar; vacuum; voltameter; wagon; waffle; zinc

Exercise 2. Translate the following words: agent; addition; arch; apparatus;
archaize; belonging; butcher; barbarize; blitzkrieg; breed (v); balsamic; bombard;
cabin; cadet; calendar; configuration; consul; contaminant; cymbals; caravanning;
cereals; container; cumulant; compressible; club (v); congressional; co-ordination;
difference; debate; diagnose; diet; demonstrable; demise; division; doctorate;
dietary; decontamination; disreputability; divine; decathlon; elding; electrifiable;
epigrammatist; examinee; equations; exponent; equation; idol; index; indicator;
ignition; identity; implicitly; imbibe; incontrollable; jumper; gasping; gymnasium;
geologize; gangster; guerrilla; hebdomadal; lex; lexicon; legumes; latitude;
longitude; limb; lingo; multiple; motorist; myopia; motiveless; mayoralty;
navigable; nocturnal; over-active; occupational; outflank; overproduce; proponent;
purification; pentathlon; phase; pint; primordial; papery; precipitation; pulse;
quadrilateral; ration; robotics; realizable; relation; relative; syllabification;
sportsmanship; sneakers; subtitle; summarize; syllabicate; symbol; soliloguy;
smalls; saboteur; summation; subtraction; studentship; teetotal; totter; tank;
vandalize; variety; versification; voluntarism; welfare;  weightlessness;
unintelligible

Exercise 3. Suggest corresponding Ukrainian variants for the following
English sports terms: aquatic sport; calisthenics; cross-country race; chess
tournament; cycling; club; double game / singles; draughts; discus / hammer
throwing; downhill run; diving; (to) deliver the ball; individual championship; ice-
dances; jogging; javelin throwing; fencing; (to) feel fit; final / speed race; figure
skating; hoop, high / long jump; horizontal bar; keeping fit; long-distance race;
lawn tennis; mountaineering; (to) make public the list of players; marathon race;
modern pentathlon / decathlon; pole vault; pentathlete / decathlete; relay race; (the)
right to serve; rowing; remedial (curative) gymnastics; ribbon; shooting; (to) set up
a record; sailing; steeple-chase; shot-put; ski-lift; sprint; single skating; skipping-
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rope gymnastics; trial run; trampolining; tumbling; tobogganing; track-and-field
athletics; table tennis; track and fields events; weightlifting; wrestling; windsurfing

1.6. Translating English Compounds and Words-Groups

Exercise 1. Translate the following English compounds: air-mechanic;
blackmail; cane-sugar; copyright; coffee-bean; corner-stone; dot-and-dash code;
dessert-knife; down-and-outer; down-and-out; day-school; electro-dynamic; ever-
frost; field-hospital; fish-torpedo; fire-bomb; fashion-paper; figure-artist; face-off;
fire-brigade; flag-captain; gas-main; hand-grenade; hang-up; hypersonic;
horsemaster; jet-fighter; lieutenant-colonel; ladyship; landscape; lordship; music-
paper; music-hall; madcap; music-case; nightcap; non-conductor; new-fashioned;
office-copy; opium-eater; palm-oil; out-of-wedlock; proof-reader; phrase-book;
press-corrector; press-box; paper-cutter; guesswork; radio-controlled; ropedancer;
second-class;  sabre-rattling;  superstructure;  snake-story;  smoke-screen;
supernatural; drawing-paper; sugar-cane; so-and-so; sugar-refinery; storage-battery;
submachine-gun; spelling-book; stock-farm; smoking-carriage; sound locator;
storage-battery; station-master; soda-water; sleeping-bag; self-defence; sparking-
plug; supersonic; self-preservation; standard-bearer; superconductivity; shock-
worker; soda-fountain; stock-farm; steam-turbine; stock-farm; seeding-machine;
traffic-light; travel-bureau; tram-line; tiger's-eye; tape-machine; tomboy; grammar-
school; tripartite; tightrope-dancer; toolroom; torpedo-boat; tank-truck; twosome;
twopenny; training-college; thrashing-machine; turn-screw; title-holder; work-out;
zero-gravity

Exercise 2. Translate the following word-groups into Ukrainian: at least;
attach importance to smth; blood relations; be packed and ready to go; black soil;
be desperate for; butcher's bill; boxing match; being packed and ready to go;
committee English; confidence interval; cut off; (the) City; direct current; diesel
locomotive; degree of freedom; dotted line; decimal fractions; electric eye;
genealogocal table; growth rate; Full member of the Academy of Sciences;
hothouse effect; have a drop; holy terror; horse power; hollow man (out of / with
the tail of one's eye); Jack Ketch; Indian summer; in the family circle; ionic
rectifier; impermissible limit; income tax; kinship ties; land improvement; lex
relations; (the) law of gravitation; lex non; lex scripta; make a pig of oneself;
middle finger; mass media; my people; my own brother; native land; native tongue;
night snack; national economy; on the run; plain food; play right; penalty area;
permissible limit; party wall; penalty kick; error law; Paul Pry; readiness to leave;
rate of exchange; relations, relatives, kinsfolk; root extraction (math.); school
practice; sausage silly old; stewed fruit; soup and fish; sing carols; tell smb to go to
hell (tell smb to stick it); (the) theory of relativity; traffic rules; travel up; whole
milk; weather forecast; without kith or kin
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1.7. Translating National Lexicon

Exercise 1. Pick up the units of the English specifically national lexicon in
the sentences below: 1. You know as | do that some students are capable of
making you, the teachers, look bad. These are atypical students. Some of our best
lessons fall flat because of these students. 2. Mr.Huges was on the Bench. (Gordon)
3. Sir Robert was surprised and said that this Argentine scheme (Canal Company
Scheme) was known to be a commonplace Stock Exchange swindle. 4. At this
point of the story enters the Great Detective, specially sent by or through Scotland
Yard. 5. He was afraid that as K.C. he would get no work. 6. He himself had a job
in Whitehall “of national importance”. 7. Do you realize he’s the first
Distinguished Service Cross we’ve had in this town? 8. The serious part of the
dinner comprised roast beef and Yorkshire pudding, being served as sweet course
before the meal. 9. Carrie established a little portable gas stove for the preparation
of small lunches, oysters, Welsh rarebits, and the like... 10. She was busy loading
the table with high tea. 11. An alderman from Hampshire was reported as saying
that “the recommended increase in school-joining age would possibly be raised to
six years”. 12. “Come, come”, he said, “you are flurried, Mr.Lockwood”. 13. And
potbellied little coloured children fought hunger and sleepness while Lanny tried to
teach them the three R's. 14. The lady looked somewhat surprised. His Lordship
arrived first escorting Mrs.Mallaby. 15. Down Whitehall, under the grey easterly
sky, the towers of Westminster came for a second in view. 16. And, removing their
hats, they passed the Cenotaph.

Exercise 2. Translate into Ukrainian: 1. President Leonid Kuchma issued a
decree obliging college graduates to work in the State sector after graduation. 2.
The Ukrainian Nuclear Power Industry Workers’ Union addressed their demand to
President Leonid Kuchma, Verkhovna Rada, and the Cabinet of Ministers. 3.
Resulting from the sale of 60% of an emission of municipal loan bonds totalling
15.000 hryvnias, the Kharkiv municipality will purchase 20 used Mercedes
minibuses. 4. She is one of the 20 top ballet stars who will take part in the
Christmas season of international ballet at London Albert Hall, opening on Boxing
Day. 5. Photo reproductions in the Hermitage Museum in St. Petersburg show huge
burial mounds of Chernihiv princes and boiars of the 11" — 12™ centuries. 6. The
desire to create, invent and experiment leads schoolchildren of Lviv and the Lviv
Region to the “Evrika” Junior Academy of Sciences. 7. His first teacher - a kindly
old herdsman - taught him to play on a simple reedpipe, sopilka, when he was only
nine. 8. Both families call the groom and the bride “kniaz’ and kniazhna”, the best
men are “boiary”, the bridesmaids are “druzhky”. 9. The occasion was celebrated
by Ukrainian families with kutia (boiled peeled barley or wheat/rice with honey
and ground poppy seeds). 10. There are several types of pysanky: one when the egg
is painted in one colour; when with the aid of a special sharp tool one scratches the
pictures on the painted egg (such an egg is called “driapanka” or “sckrobanka™);
the other type - when one puts thin layers of wax on the egg while dipping the latter
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in paint, usually going from light colours to dark (“krapanka”); the third - when the
egg is painted with oil paint (“maliovanka”); and, finally, when with the help of a
special instrument one draws a picture with wax, then fills it with different colours.

Exercise 3. Suggest appropriate English variants for the following units:
babxra; “bicyneyv” (00xiOnut aucm); 6Gopwy; Oymu Hiepoxy; Oospuw; OYOIUK,
bandypucm; eapenuxu, Bepxoena Pada; eecHsinku; e6ecinvHuil 6amvKo;, 6UXOBHA
200uHa; GIOKpumuil ypox, euwusanka, eanywku, Iepou VYkpainu, econosa
cinepaou, epueHs; epybka, epamomuull;, 20108a pauonnoi / obaacnoi Paou
HapoOHux denymamis, 20y0yi; 20nax;, OUNJIOMHA poboma; OoyeHm, OpyxicKa (Ha
geciini);, decsimuna, 000a; 3auiK, 3aNK 3 AHITIUCLKOL MOBU; 3ANIKO6A KHUMNCKA,
sacayocenuil yyumeno / apmucm Ykpainu, 3anopooiceynb; 3acaydiceHuti Oisy
mucmeyms Yxpainu;, xopoci 3 Makom / wiyiuxu, Kypcu 800CKOHANEHHS, KYPCO8d
poboma; Kymiw, Kodxcyx; Kobza; Kobzap; Keamupka, kapbosaneyv, Kenmap;
KAACHUIL JCYPHAL, KIACHUL KEPIBHUK ; KOIOMULKU, KOHCYIbINAYIS; IeNCAHKA, TIbOX;
meoanv  “3a 6bouosi zacayeu’’; medanv “3a mpyoosy eidsnaky’; meodanv 3a
mpyoogy 0dobnecmu; HyObeyeamu; 000pOHO30amHicmb, OKpin, opoen bozoana
Xmenvnuyvroco |, W, Wl cmynens; opoen ce. xuseuni Onveu Kuiscvkoi; opoen
Hpocnasa  Myodpoco;,  nepexomunone;  nepioduzayis,  neopada;  NUCAHKA,
niosuwenns Keanipixayii; niy (y xami); niaxma,; noesyneys (Maneynv), NOX6AIbHA
epamoma;  mpuckakamu; npogope cmydewmcvkoi epynu; nycmomonom /
NYCMOoMeNsl; PYWHUK, PSJICAHKA; CEUMKA; C8IMOo2nsid; Civosi cmpinbyi, ckiadamu
3aMiK 3 Y020Cb; CKPUMsl, CMIHedA3emd, CHYOeHMmCbKe HAYKOGe MOBAPUCTBO,
cmyokom,; cybomHuK; mabeiv ycniwmocmi; mpusyo; y3eap; VUHI6CbKI npasuia;
xama; WoOoeHHUK (YUHIECHKUIL)

Exercise 4. Translate into Ukrainian: ale; automated / automatic teller
machine (ATM); bank teller; blue water; bushel; bacon; (the) British Lion; colour;
coroner; (the) Commons; convent; comprehensive school; calumet; crown; division
of Parliament; Downing Street; farthing; foot; frankfurter; gin; Guinea / guinea;
grammar school; hot dogs; John Bull; jersey; jeans; inch; lexicon; leggings; lobby;
blue water; lordship; ladyship; modern school; open water; peerage; private /
independent school; pullover; pocket tea; pint; proctor; sixpence; sausage silly old;
(the) Stock Exchange; streches; Ne10, school (v); sheriff; tweed; the 6 form; teller
vote; teller; (the) Upper House; (the) White paper; wigwam; Whitehall; (the)
(wo)man on the Clapham omnibus; whip (Parliament); (the) woolsack; Yorkshire
pudding

Exercise 5. Translate the list of meals of a common American restaurant

Traditional foods: smoked brisket and ham, or turkey; pig picking pork; “baby
back™ ribs (half-slab, full slab); spare ribs; grilled chicken and greens; “beer-can”
chicken; Texas chicken; a boneless breast grilled with spicy Texas sauce; topped
with thinly sliced smoked brisket and melted cheddar cheese; burnt ends smoked
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apple sausage or brisket; smoked ribs (tender meaty ribs basted with maple
mustard, glaze, slow roasted and then lightly grilled); hickory chicken... 1/2
chicken smoked and basted with the original BBQ (barbecue) sauce; burnt ends
(tender chunks of twice-smoked brisket drenched in our famous sauce); smoked
apple sausage; Texas-size beef ribs marinated, slow-smoked and flame-grilled; club
steak; T-bone steak; short ribs; porterhouse steak; roast veal.

Traditional meat courses: arm pot roast; blade roast; plate; smoked chicken
wings; brisket; (rare/medium/well done) pinbone steak (beef); pork sausage with
Worcestershire sauce; baked pork, prune and apple meatballs.

Pies: shepherd’s pie (cottage pie); fisherman’s pie.

Garnishes: BBQ baked beans; cole slaw and potato salad; bangers and mash;
whole wheat; white bread or buns; pickled and barbecue sauce.

Appetizers: cheese and assorted crackers; French onion soup; onion straws;
corn fritters; apple cider; apple sauce; a hickory-grilled chicken breast sliced and
served atop; fresh veggies and greens, with our honey-mustard dressing; assorted
relishes; vegetable tray with dip.

Accompaniments: dirty rice; tossed salads.

Desserts: creamy cheesecake; chocolate peanut butter; pancakes / waffles /
pieces of toasted bread with maple syrup; ice-cream pie; muffins; old fashioned
cheesecake; apple fritters served hot with powdered sugar and sweet honey butter;
baked egg custard tart.

Exercise 6. Define the possible ways of expressing the sense of the following
English specific notions of national lexicon in Ukrainian: backbencher;
borough; call-up (Amer.); corndodger; Doughboy; Dixie (Dixie Land); Empire
City; exeat; gobbet; (the) Great Lakes; graduation school; jaw-breaker; Joe Miller;
John Bull; K-ration; landlordism; lovelock; Lady Day; Log; Labour Exchange;
master-spirut; matriculation; maypole; Neverland; Okie; prize-fight; (the)
principality; part-song; priestcraft; Peeping Tom; play-by-play; porringer; penny-
wise; poor law; policy shop; play-off; pound-foolish; penny-worth; poundage; pro-
and-con; pussyfoot; provided schools; (the) Rockies; roadster; sporran; scone;
Scotch broth; sophomore; Solicitor General; standpatter; salad-days; secularist;
stateside; summer school; Stars and Stripes; headliner; hot-pot; hastings; headliner;
stateside; summer school; spa; sandwich man; tube (London); Tom, Dick and
Harry; term time; tommy-shop; twopence; tutti-frutti; teller (in parliament); tenner;
teddy boy; Uncle Sam; under-secretary; unionist; Victorian; votee (Amer.);
Whitehall; walkie-talkie; Welsh rabbit / rarebit; Wardour Street English; yeomanry;
Yuletide; zero hour

Exercise 7. Translate the Ukrainian evaluative words into English:
aueensamko; OinleceHvke MUUKO, Opowlypka; 6youHo4ok; 6uyiopa (IpO YOJOBIKA);
OadCAHHAYKO, OYPAUOK, 6IMPI02A; BOPINCEHbKU, B08UUWE; 2OPIUOK, 2OPHAMKO,
2071I80HBKA; 20pOUK,; 20pOOUOK; JyOuwWe, OUMAMKO, OiUUHOHbKA, Oypouwji (Hamp.
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KYPIHHA); 3au4uK, 3youcebka; 3y04ux,; 300poeuno; icmu / icmOHbKU; KImouKd;
KI30HbKA, KAOAHIOpA, KOHUK, KOMAPA,; KHUNCEUKA, JINCEYKO; HINCEHbKU HIYeHbKA,
HOCIOPA; MAHIOCIHbKULL SHOMUK, MAMYCSL, N SIHI02A, RICEHbKA, NIGHUYOK; PYUEHbKA,
pubonvKa; pubuwe; pywuue; cepOeHbKo; COHEYKo; CadoyoK,; cobaywpa, cnamku /
CHAMOHbKY, — CNAMYHI, — CHAMYHEUKU, Cecmpuuka; mpieuka; VKpaiHouxa,
yemiueuka, Qianouka; XMapuHKa, XamuHKa; YiiyHOUOK, YsybKAMUCS, YOJOGIYOK,
YOPMAKA, YEPEUICHbKA; WAKATI02A, Waxpaiuje,; WKOIAPOUKA; WACTUGUUK; SMULe

Exercise 8. Translate the following into Ukrainian: 1. Well, haven’t you
always advocated a kid-glove policy? (D. Carter). 2. Never such a cat-and-dog life
as they’ve been leading ever since! (Th. Hardy). 3. She gave him a penny-in-the-
slot smile. (D. Bullett). 4. Does he really think that I will follow his hole-in-the-
head advice? 5. As I’ve often told you, I’'m a dyed-in-the-grain Liberal with no
confidence in the Liberal Party. (J. Lindsay). 6. My Lady Dedlock fell not into the
melting, but rather into a freezing mood. (Ch. Dickens). 7. Europe’s new dead-end
generation has lost faith in the future. (Newsweek) 8. Mine has been comparatively
but a lotus-eating existence hitherto; tomorrow | begin the battle of life. (E. Yates).
9. My rascals are not milk-and-water rascals, | promise you. (W. Thackeray) 10.
She didn’t like his gin-and-water voice. 11. A green wound is soon healed. 12. The
baculine method was a quite common mode of argument in those days. (W.
Thackeray)

1.8. Translating Idiomatic and Stable Expressions
Exercise 1. Read the Animal Idioms. Then do the exercise

to kill two birds with a stone to do two things at one and the same
time

a bull in a china shop an awkward, heavy-footed person

to let sleeping dogs lie to leave alone things that might cause
trouble

to take the bull by the horns to take bold decisive measures

to let the cat out of the bag not to keep a secret

you can lead a horse to the water, but there are some things you can't force

you can't make it drink people to do

to work like a horse to be hard-working

to lead a cat and dog life not to get on very well together

to be like a cat on hot bricks to fuss

birds of a feather flock together to mix with people of one's own kind

straight from the horse's mouth to know smth for a fact

Fill in the idioms: 1. How awkward you are, Tom! You are like ... 2. She is
very nervous today. Don't trouble her - ... 3. Oh, Henry and Lucy always quarrel.
They lead ... 4. Sarah is a real fusspot - she is always like ... 5. | know this for sure -



20

... 6. Tom ..., he just can't keep secrets. 7. Be decisive! ... 8. She works so hard. -
Yes, she works ... 9. Henry is careful what company he keeps. As they say, ...

Exercise 2. Translate the following idioms: A big bug; Be brief, A bad
blunder; The bitter’s bit; Ben’s a bag of bones; Bob’s as blind as a bat; Bill has a
big bag; Rob lives at the back of beyond; Bell has a bee in her bonnet; Bad’s the
best; Don’t be a busy-boy, baby; Brian broke the back of the business; Bert is a
bread-and-butter boy; Barbara’s as busy as a bee

Exercise 3. As English saying goes “A good expression is always to the
point”. Some quotations by W. Shakespeare have become so popular that we
use them in our every day life. More over some of them are known as
proverbs. Can you translate them? 1. To be or not to be? That is the question. 2.
All is well that ends well. 3. Better a witty fool than a foolish wit. 4. What is our
life? A game. 5. All that glitters is not gold. 6. A horse! A horse! Half kingdom for
a horse. 7. All worlds a stage, and all the men and women are merely players. 8.
Much ado about nothing. 9. Delays have dangerous ends. 10. We know what we
are, but we know not, what we may be! 11. Something is rotten in the state of
Denmark. 12. To win golden opinions. 13. The beginning of the end. 14. Life is not
all cakes and ale. 15. Brevity is the soul of wit. 16. The whirling of time.

Exercise 4. Translate into Ukrainian: an eye for an eye, and tooth for a tooth;
no sweet without sweat; custom (habit, use) is a second nature; he laughs best who
laughs last; first come, first served; eyes are bigger than the stomach; let bygones
be bygones; Alpha and Omega; like two drops of water; walk on air; look before
you leap; like water off the feathers of a duck; my little finger told me that; bread
and circus; a new broom sweeps clean; of two evils choose the least; to pick one’s
chestnuts out of the fire; not to know chalk from cheese; what is writ is writ; work
like a dog; between the devil and the deep; no bees, no honey; (one) can’t see
before one’s nose; he who is born a fool is never cured; a prodigal son; (as) proud
as a peacock; baker’s/printer’s dozen; a bad beginning makes a bad ending (Greek);
fight like kilkenny cats; to return like for like; to see smth. with the corner of one’s
eye; the belly is not filled with fair words; with a rope round one’s neck; there is no
smoke without fire; whom God would ruin, he first deprives of reason; a tree of
knowledge; a voice in the wilderness; to wipe off the disgrace; to wipe one/smth.
off the face / surface of the earth; in broad daylight; fire and water are good
servants but bad masters; with open arms

Exercise 5. Translate into Ukrainian. Use part b) of the exercise for the
purpose
A B
To kill two birds with a stone. Xmo imwomy simy xonae, moii cam y nei
nompanJisie.
Not to know A from B. Tanyioeamu 6i0 niuxu.



A good beginning makes a good
ending.

To put spokes in one’s wheel.

To kiss the post.

Pride goes before a fall.

To know as one knows one’s ten
fingers.

To promise mountains and marvels.

To laugh the wrong side of one’s
mouth.

One fool makes many.

To lay something for a rainy day.

He that digges a pit for another should
look that he fall not into it himself.
As pretty as a picture.

To lick one’s boots.

As handsome as a paint.

Lies have short legs.

Not to have a penny to bless oneself.
Life is not a bed of roses.

Not to have a rag to one’s back.

The voice of one is the voice of none.
To make one’s blood run cold.

One step above the sublime makes the
ridiculous.

To play one’s game.

More royalist than the king.

Measure twice and cut once.

As naked as a worm.

On Monday morning don’t be looking
for Saturday night.

As pale as a corpse (as ashes, death).
To pour water in a sieve.

To praise smb beyond the skies.

To buy a pig in a poke.

Nobody home.

Let George do it.

No sooner said than done.

Not to lift a finger.

An old dog will learn no new tricks.
Old foxes need no tutors.

Begin again from the beginning.
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Bpexnero oanexo ne 3aioeut.

Oonum yoapom 080x 3atiyie youmi.
Jlobpe posnouamu - niedina 3pobumu.
Kumms npoaicumu - ne nojne nepetimu.
Ianvyem ne nosopyxe.

Kpoe y srcunax xonone.

bBinvwuii kamonux, nidic nana pumcoKui.
Buenozo MinbKU
mapuysamu.

Bioknadamu woce na uopruii Oenv.
lean kueac na I[lempa.

suyumu - uac

Kynysamu xoma 6 miwixy.
Tonuii, sik 6y60H.

Toyinysamu 3amox.

Ob6iysamu 3010mi copu.

He sci 6doma.

Jlusamu n’amu (komycs).
3namu, sx ceoi n’amv nanvyis.
Hi 6e, i me, ni KyKypixy.

Ha xymui cmiamucs.

Tapua, ax keimxa.

T'apnuii, sx uepgineyn.

He guu guenozo.

Cim pa3 oomip, a pas giopisrc.
Tanyrosamu nio yurocsy 0yoKY.
Bcemasnamu nanuyi komycs 6 koneca.

Lypicmyv 3apaziusa.

Binuii, ax kpetioa.

Bio eenuxozo 0o cmiunozo - 00uH Kpok.
Llykamu guopautib020 OHs.

He mamu wensea | konitixu 3a oywero.
Hocumu 600y 6 pewemi.

ITionocumu koeocy 00 Hebec.

Oodun y nozii e 80iH.

Topdicmb 0o 0obpa He 00800umb.
Copouku na nieuax ne mamu.
Ckazano - 3pobaero.
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Exercise 6. Translate the sentences into Ukrainian: 1. | feel on the top of the
world. 1 feel like a million dollars. 2. The sole object of their lives is to be always
playing with fire. 3. Joe felt he wanted putting himself into George’s shoes. 4.
Don’t talk rot. 5. “Don’t think I am trying fo pry into your affairs”, - went on the
politician. 6. The other chap, Profond, is a queer fish. I think he’s hanging round
Soames’ wife, if you ask me! 7. Little Jolyon was born with a silver spoon in his
mouth. 8. Keep your eye upon him in the meanwhile, and don’t talk about it. He is
as mad as a March hare. 9. The proof of the pudding is in its eating. 10. A bird in
the hand was worth two in the bush. 11. Walter knew which side her bread was
buttered. 12. Why not cure unemployment by a National Slum Clearance effort,
and kill the two birds with one stone. 13. However, | must bear my cross as best as
I may: least said is soonest mended. 14. Oh, well, it’s no good crying over spilt
milk. 15. Her absence had been a relief. Out of sight was out of mind! 16. “He’ll
never set the Thames on fire”, - said Soames. 17. Silly little thing to try to put a
spoke into my wheel. 18. “She had never seen him in evening clothes before. He
shone like a new pin.” 19. The apple of discord had, indeed, been dropt into the
house of Millbornes. 20. The poor man’s alarm was pitiful. His bread and butter
was at stake. 21. | shall let sleeping dogs lie, my child. 22. The boy is very dear and
the apple of her eye. 23. You’ve landed yourself in a helpless mess. And I wash my
hands of you. 24. That was quite another pair of shoes. 25. Poor lamb, he must be
as poor as a church mouse. 26. Yes, I couldn’t make head or tail of it. 28. He says
you just eat out of his hand.

Exercise 7. Guessing the meanings of idioms: 1. The brakes on my car are
bad. | bought a lemon. 2. When 1 told him what had happened he went bananas. 3.
Play soccer in the rain? Are you nuts? 4. | works six days a week to bring home
the bacon.

Exercise 8. Every culture has its sayings and idioms. They are fantastic
expressions that have a hidden meaning different from the literal meaning.
Most of the time they are funny and amusing. Let’s try the ones below and see
if you can understand them

1. Go bananas a) Like bananas very much b) Be very angry ¢) Go to buy
bananas in a supermarket

2. Set the word on fire a) Put everything on fire b) Eat something very hot c)
Become successful and famous

3. Take off your hat to somebody a) Be very polite to somebody b) Admire
somebody for something that they have done c¢) Congratulate somebody on his / her
achievements

4. Pay through the nose a) Pay a very high price for something b) Buy
something with someone’s help c) Buy something that you later regret

5. Shoot the breeze a) Shoot something that moving b) Shoot in the air without
looking at anything in particular c) Chat, talk about unimportant things
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6. Once in a blue Moon a) Something that happens very rarely b) Something
that is difficult to find ¢) Wishing to go to the Moon

7. Have butterflies in one’s stomach a) Be a butterfly collector b) Feel light
and relaxed c) Feel agitated and nervous

8. Be in a jam a) Eat a lot of jam b) Be in a serious difficulty c) Stuck in a
traffic jam

9. Put one’s foot in one’s mouth a) Do a very difficult thing b) Like something
that is difficult to get c) Make a gaffe. Say something without thinking carefully

10. Talk turkey a) Talk seriously and honestly, especially about business b)
Talk in a foreign language ¢) Come to the point

Exercise 9. Down and Under. Choose the correct meaning for underlined
word-combinations

1. Poor Charlie has been down in the dumps since he learned that he’s lost his
job. a) miserable b) angry c) furious d) uneasy

2. 1 think we’ve had our fun and now it's time we got down to the idea of
earning some money. a) began slowly to consider b) began easily to consider c)
began seriously to consider d) began frankly to consider

3. As soon as they heard the news that one of their fellow workers had been
given the sack, they all downed tools. a) went home b) stopped working c)
stopped talking d) worked slowly

4. She always talks down to me as if I’m not worth consideration. a) speaks
softly b) speaks quickly c) speaks condescendingly d) speaks continuously

5. In contrast to her husband she’s a very down-to-earth sort of person who
manages to control his wild ideas. a) cynical b) boring c) clever d) practical

6. He’s certainly picked himself up since we last saw him when he was clearly
down-at-heel. a) loudly dressed b) shabbily dressed c) strangely dressed d) oddly
dressed

7. | invested all my money in that failed company and now | find my whole
investment has gone down the drain. a) has been overtaken b) has been
confirmed c) has been wasted d) has been confused

8. You can use special symbols in your e-mails if you want to show you’re
down in the mouth. a) decided b) definite c) deflated d) depressed

9. Let's put it like this - you made the decision and so it's down to you as to
what happens next. a) your responsibility b) your concern c) your turn d) your
thought

10. They’ve had enough of the bad climate and high taxes here and have gone
to live down under. a) in America b) in China c) in Australia d) in India

Exercise 10. Translate the sentences into Ukrainian: 1. Peter took the test
cold. 2. Michael hopes to pass the course apple-polishing the instructor. 3. Merylin
passed the exams easily, she knew it blind. 4. My brother breezed through the
exam. 5. John passed the examination by a noise. 6. ’'m gonna cruise that math
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course. 7. Julia flunked German. 8. Sara takes her comps tomorrow and she is
clutched up.

Exercise 11. Translate the following sentences into Ukrainian using the
Ukrainian word “nezxuir”. For example: Field and track athletics. - Jleeka
amaemuxa: 1. Talk of the devil. 2. He is lucky / he is luck. 3. Once you started the
ball rolling. 4. Woman of easy virtue. 5. Simple style. 6. He is easy to get on with.
7. Easier said that done. 8. Field and track athletics. 9. Slight cold. 10. Mild case.
11. Light reading.

Exercise 12. Translate the sentences into Ukrainian. For example: It’s
fashionable - IJe moono: it’s fashionable; it is out of fashion now; popular bad;
fancy; to go after fashion / to follow fashion; to be in fashion; fashionable; in the
latest fashion; the latest fashion / rage, all the rage.

Exercise 13. Translate the following into Ukrainian: 1. He was a mere
adventurer, a man, who out of office must live by his pen. (Th. Macanlay) 2. He is
now under fifteen, and an old limb of the law. (Ch. Dickens) 3. Learning is the eye
of the mind. 4. | am desperately fond of her: she is the light of my eyes. (Ch.
Bronte) 5. Soldiers are citizens of death's gray land, drawing no dividend from
time's tomorrows. (S. Sassoon) 6. Suicide note: The calm, cool face of the river
asked me for a Kiss. (L. Hughes) 7. Red cock will crow in his house. 8. “Of what
profession is Mr. Archer?” “Of the Corporation of the Goosequil - of the Press, my
boy”, said Warrington. (W. Thackeray) 9. Neither of them had a word to throw to a
dog. 10. You are scarcely out of the shell yet. 11. The woman was a walking
corpse. 12. Bacchus has drowned more men than Neptune. 13. He is an open book.
14. She’s the skeleton in the family cupboard. 15. She distrusted old heads on
young shoulders. (H. Walpole) 16. | know she has a sweet tooth still in her head.
(M. Edgeworth) 17. He had a warm place in his heart for dogs. (M. Twain) 18. Jack
was afraid they were going to ease him of his purse. 19. John was too much of an
afternoon farmer to carry the business successfully. (J. Dixon). 20. | thought it wise
to keep that sum for a rainy day. 21. He is not going to depart this life, | suppose.
22. Geargel had been nearly six years upon the throne. (W. Ainsworth) 23. Keep a
civil tongue, or I’ll throw you to the crowd. (J. Galsworthy) 24. Here in Montreal
she was a fish out of water. (Th. Dreiser) 25. A forgetful head makes a weary pair
of heels. 26. He is disadvantaged, underprivileged - he still doesn't have a dime. 27.
In the real world of political compromise, few hats are all white. (W. Safire
“Safire’s Political Dictionary”) 28. It is nothing to say that he hadn’t a word to
throw at a dog. (Ch. Dickens) 29. “I’m running a nut house.” He rubbed his hand
over his bald dome. 30. Soon he will pay his debt to nature. 31. | wish | were under
the turf. 32. “Go and take a nice big jump in the lake and forget to come out.” says
the truck driver. (J. Steele) 33. | was pretty much of a green-horn, I guess. 34. She
suddenly took to her heels. (Th. Hardy) 35. Charles Bates expressed his opinion
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that it was the time to pad the hoof. (Ch. Dickens) 36. Snawley himself can tell that
this is not his son, and that his son is food for worms. (Ch. Dickens) 37. In your
chair days you will understand all your vanity. 38. The grocery store on the corner,
half a block from where mother lived, changed hands. (J. London) 39. You know
the Blakes next door but one. Only last week they flitted between the moon and the
milkman. (J. Lindsay)

Exercise 14. Match the idioms on the left to the definitions on the right.
Two idioms have the same definition

Idioms Definitions

1. Pull someone’s leg A. Go to sleep

2. Jump down someone's throat B. Die

3. Lose face C. Use influence

4. Pay through the nose D. Get something exactly right

5. Hit the ceiling E. Pay a lot of money for something

6. Spill the beans F. Give money unwillingly

7. Hit the hay G. Sell cheaply

8. Alemon H. Try very hard

9. Outonalimb I. Be suspicious

10. Get in someone's hair J. Celebrate

11. Cough up K. In a dangerous position

12. Smell arat L. A bad product, often a car

13. Bug someone M. Make someone believe a silly story

14. Bend over backwards N. To be embarrassed

15. Blow up O. Speak to another person angrily

16. Pull strings P. Someone who is a friend in good times
only

17. Kick the bucket Q. Truth about sex

18. Kick up one's heels R. Crazy

19. Sell for a song S. Annoy someone

20. Hit the nail on the head T. Tell something that is supposed to be
secret

22. Stick to one's guns U. Please tell me what you're thinking

23. Fair weather friend V. To pay for yourself on a date

24. Go Dutch W. Pretended grief;

25. Have a ball; X. Have a good time;

26. Crocodile tears; Y. Get mad;

27. Off one's rocker; Z. Not give up one's ideas or opinions

28. A penny for your thoughts

Exercise 15. Match the popular slang expressions on the left to the
definitions on the right

Slang Expressions | Definitions
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A. Old flame . Date only one person
B. Blind date . Arude word for a girl
C. Fall for . To like very much at first sight

D. Play the field

. In love with

E. Go steady with

. To look at someone

F. Get hitched

. Strong and muscular

G. Pop the question

. Meet someone without an introduction

H. Fix someone up with

O|IN|O(C A (W|IN|F-

. To get someone to think you like him or her
when you don't

|. Break a date

9. An athlete

J. A knockout

10. Recreational activity with member of
opposite sex

K. Nutty about, crazy about

11. Introduce someone to a boy or girl

L. Lead on

12. Cancel a date

M. Pickup

13. Deeply sad because of lost love

N. Give someone the eye

14. A way of describing a very good-looking
boy

O. Broken-hearted

15. A date you are meeting for the first time

P. Macho 16. A way of addressing someone you like or
love

Q. Ajock 17. Get married

R. Tall, dark, and handsome 18. One date only

S. Honey 19. A beautiful girl

T. A date 20. A boyfriend or girlfriend from the past

U. A tomato 21. Ask someone to marry you

V. One-night stand 22. Date many people

W. Hit on 23. Try to make love to someone;

X. Hot; 24. \Very attractive; sexy;

Y. Die for 25. Want to know very much

Exercise 16. Match everyday idioms and their definitions

Everyday Idioms

It's about time you showed up.
He's afraid of his own shadow.

Working around the clock.

Baker's dozen.

Stop beating around the bush.
Cut it out.

All thumbs.

My better half.

Bite the dust.

Definitions
A. Stay up late to play or work
B. You're late
C. Lose a lot of money in business, in-the
stock market, in gambling
D. Thirteen
E. In trouble
F. Studying
G. Timid
H. Die
I. Working all night and all day (24 hours)




Make your blood run cold.
Boning up on (something).
Burn the midnight oil.
Catch 40 winks.

Give someone the cold shoulder.

Dead to the world.
Down in the dumps.
Drop me a line.

Get the ax.

Get wind of something.
Go fly a kite.

A good egg.

In a fog.

In hot water.

Has a screw loose.
Lose your shirt.
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J. Sleep for a short time
K. Sad, gloomy

L. Stop talking indirectly
M. Husband or wife

N. Stop doing that!

O. Horrible

P. Not understanding

Q. Write me a letter or a note
R. Snub someone

S. Go away!

T. Is crazy

U. A good person

V. Hear about

W. Get fired

X. Clumsy;

Y. In a deep sleep

1.9. Translating the Words with Polysemantic Nature

Exercise 1. Each block of sentences below contains a polysemantic noun,
verb or adjective in bold type. Offer a corresponding Ukrainian equivalent -
word, word-group or sentence to substitute them semantically and then
translate each block of sentences into Ukrainian

account - 1. You need to submit your balance account and all account books.
2. Our supervisor demands the detailed account. 3. My next account will be about
Sinderella. 4. Helen’s father always doesn’t hold of much account of her husband.
5. He could not account for his foolish mistake. 6. That accounts for it! 7. These
accidents are accounted for by his negligence. 8. Is everyone accounted for? 9.
After a long hunt, the fox was at last accounted for. 10. Mr. Pared doesn’t think
about this man, because he can’t square accounts with somebody. 11. My report
was the best by all accounts. 12. The main your task when you’ll be on interview
is to give a good account of the employer. 13. All scientists made account of this
matter. 14. On account of last events we hadn’t possibility to read and write this
letter. 15. | know him for a long time and know that he can all words turn a thing
to account. 16. Don’t forget to prepare an account. 17. Unfortunately, my teacher
is not to hold of much account about his research. 18. All of us were shocked
when we read in the paper that all crew has gone to theirs account. 19. | decided
tell about this incident to my own account. 20. He works on her account. |
account myself happy. 21. Only now we understood this accounts for his
behaviour. 22. He does all these terrible deed and doesn’t think that sometimes the
Great account will be.

after - 1. What is he after? Who is he after? 2. My mother asked after you. 3.
He shouted after me down the street. 4. Each acted after his kind. 5. He takes after



28

his father. 6. He was named after his grandpa. 7. Ship all containers on the after
part of the ship. 8. We think about it in after years. 9. Our own after experience
can show us how to do it. 10. Now do this exercise after the same pattern. 11.
She always dreams that the boy takes after his father. 12. Each student acted
after his kind. 13. After all my trouble he has learnt nothing. 14. After all he
took his things and went to home. 15. | am sure that it is after a manner. 16. In
after years he can do it himself.

against - 1. All this money is kept against a rainy day by him. 2. You need to
store up food against winter. 3. Only fancy they took insurance policy against
their children’s education. 4. At last we can be up against it. 5. They talk and
talk against time. 6. Peterson applied many affairs to run against time. 7.
Yesterday we worked against time. 8. Never listen to this woman, she can tell a
story against my friends.

air - 1. When we went into the hall we saw Mr.G who stands with a
triumphant air. 2. Let’s take the air. 3. We hate Grytsko because he always puts
on airs. 4. We don’t like the air, it is boring. 5. All this time we realized that he
was in the air. 6. After a long period of time the last memories were vanished into
thin air. 7. Have you heard about this robbery on the air? 8. When we are
listening to the song of Huiston, it means that they were off the air. 9. The task of
this program is to give a person the air. 10. He hates hot air. 11. After two weeks
this news took air. 12. Don’t air yours advantages.

blue - 1. T can’t allow to my daughter to be on friendly terms with this boy,
because he has blue behaivour. 2. On my point of view this man looked blue. 3.
All my friends known that his things look blue. 4. The Smiths can not live
together, they make the air blue. 5. Every day | feel blue devils. 6. Nevertheless
he is American he doesn’t admit blue laws. 7. He and his partners have never heard
about the blue sky law. 8. She can’t remind his arrivals, because they were once in
a blue moon. 9. My mother prefers to buy Oxford and Cambridge blue clothes.
10. His appearance in that house was out of the blue. 11. Soon they realized that
they are in the blue. 12. Don’t disturb him he has the blues. 13. We don’t like his
regular habit to cry the blues. 14. Every year we take part in the competition where
one always can see Oxford Blues and Cambridge Blues too. 15. I like very much
bluebells. 16. What have you heard about the blue-book. 17. When he looked out
from the train window he saw meadow with bluebottles. 18. My responsibility is
to blue-pencil the articles of the writers. 19. Let’s consider the blue print of this
student. 20. My teacher has blueprinted the main tasks for each student of our
group. 21. Mr.Henx told to his children that his great great grandfather was
decorated with blue ribbon.
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back - 1. Keeping his back turned, he left the doorway and straddled a chair in
a corner of the kitchen. 2. He put his back into the task. 3. He doesn’t expect so
back-chat. 4. T didn’t know that he is going to give the backhander. 5. The
playing back of this record is impossible on this computer. 6. As soon as his back
was turned the air felt lighter. (S.Butler) 7. If | don't leave you at the back of
God-speed before long, I'll give you the mare... 8. She stands quietly and looks like
back-fish. 9. If Uncle D will live here, we could build another room on the back.

book - 1. He wants to buy a reference book. 2. Do you like to read the books
about birds? 3. Have you a cheque book? 4. She can do book. 5. Our supervisor
said that our order books are full. 6. This firm is in bad book. 7. I can read her
like a book. 8. “You’re in the boss’s black books, eh?” he said... Black or white”,
said Johnny defiantly, “it’s all the same to me”. 9. We know Mr. Jones quite well.
He’s been on our books for many years. 10. We must go by the book.

big - 1. When they came closer they saw a big game. 2. All his classmates
knew that Kath is a big mouth. 3. That’s big of you to invite us to visit this
exhibition. 4. When Katerson was communicating with Mr.Jeff we saw that he is
too big for his boots.

bring - 1. They brought about all his dreams. 2. | ask you the second time
bring back the last night. 3. This company is competitive and has good profit
because its managers research the market every time and bring down the prices in
time. 4. At the last meeting the controller brought forward the proposal to bring
out this information. 5. He can’t bring off himself. 6. At last the Petersons
brought over all peasants in the village. 7. I haven’t brought round my friends to
bring Tempton to light. 8. He knows a very good teacher and can ask him to bring
through her daughter. 9. It was a very successful play and it brought down the
house. 10. Don’t bring things to a head. 11. And now we must bring Mr.Torn to
a book. 12. He is not a doctor but he can bring Merylin to life. 13. They were
asked to bring their invention up to date.

cat - 1. Don’t ever think that cat won’t jump! 2. He has forgotten to buy cat-
like vitamins. 3. Cartright was very excited yesterday and had cat-sleep all night. 4.
At school we had a very good teacher of Maths, he can enough to make a cat
laugh. 5. Katherine is a bad housekeeper, during our last visit she treat a cat-lap to
us. 6. The small lake was covered by cat-ice. 7. John Belrop always was a dastard
and at last he turned cat in the pan. 8. This kind of tree has catkins in summer. 9.
We have known from Thomson that Mr.Donald during the last electoral campaign
was a fat cat.

carry - 1. Listen, children, I'm going out. If you finish your work, carry on
with exercises | gave you. 2. The store carries a selection of nutritional products. 3.
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Only fancy if he has a dear little boy to carry the family on. 4. Carry on working.
5. Well, all through the circus they did the most astonishing things, and all the time
that clown carried on so.

cheese - 1. Ask nothing to him, he is a very cheese-paring person. 2. Then he
understood that Mr.Ringler got the cheese. 3. Quite the cheese, that's the cheese.
4. |1 don’t know that Mr.P is a big cheese. 5. Please cheese off! 6. It was such a
deep ceremonial curtsey as you never see at present: she and her sister made these
“cheeses” in compliment to the newcomer, and with much stately agility. 7. “I
failed the examination” - “Hard cheese” 8. It's hard cheese for him if he can't go
to the cinema with us. 9. “Oh, | say”,” said Smith Humpher in a tone of sympathy.
“Have you been ill?” “Chest”. | tapped my ribs in an offhand manner. “Hard
cheese”, murmured the younger brother. (A.J. Cronin) 10. The king’s cheese goes
half away in parings. 11. I think it’s hard cheese on Tony. (E.Waugh) 12. Make
the sandwich with plum cheese to me, please. 13. You should put the cheese-cloth
on the wound and then to bandage your injured leg. 14. Ralph Simpthon is a very
bad-behaved boy at school; he shows to others the cheese-cakes.

consider - 1. Alan, having fully considered the matter, thought it most prudent
to write to Lady Mallaby. 2. You ought not to consider poverty a crime. 3.
Defendant’s age must be considered.

4. He considered her every wish. 5. Consider our hands! They are strong
hands. 6. | am considerable of a ham. 7. One shouldn’t consider it legally. 8. One
can consider by convention his punishment. 9. Today is considerable day for my
sister. 10. Don’t consider others listen to him. 11. You consider your own affairs,
and don’t know so much about other people.

cock - 1. He would like to hunting on the cocks of the wood. 2. When we were
young we can sit till the second cock. 3. He claims that his cock is not
comfortable. 4. My elder brother was a cock of the school. 5. Now Henry became
the cock of the walk. 6. Nelson always would like to live like a fighting cock. 7.
“Listen to me, my old cock”, said Mr.Nepelson. 8. Now I guessed that cock won’t
fight. 9. I can’t see his cock-a-hoop face. 10. We have heard many times cock-
and-bull stories of our old teacher. 11. My best friend wearing the cocked hat is
sitting at the shore and reading the newspaper. 12. Their nurse always cockers
them. 13. When they visit their aunt Teresa, she furtively cockers up their children.
14. He grew a bad-behaved man because his parents cockered in all his caprices.
15. Helen was a cocktail in our class. 16. | was cock-sure of his horse. 17. All
boys were shooting on the cock-shots. 18. We didn’t know that Johnson was a
cockney. 19. Then he reminded that such cock-horse was in his childhood. 20. By
the end of the day all managers were cock-eyed. 21. Among all his friends John is
a real cockerel. 22. He always dreams to have a cocker.



31

cold - 1. This film makes my blood run cold. 2. Thomas always is cold
brittleness. 3. Peter is a broad-minded man, but music leaves him cold. 4. John
Smith did it in cold blood. 5. The wolf disappeared leaving only cold scent. 6.
Unfortunately, his absence was cold comfort for her. 7. My friend is brave man
and he really hates cold feet. 8. He doesn’t understand how she can use the cold
deck. 9. At last all of my relatives have known such cold truth. 10. During our
conversation Mr.Clark was as cold as charity and didn’t see for Mrs.Jane. 11. He
has very nice manners, and didn't address all his conversation to Mr. and Mrs.
Harrison and leave me out in the cold as most of these young men do. 12. My
father was in the cold for fifteen years.

club - 1. The chess club also meets once a week after school and is run by a
teacher who is very keen on chess. 2. The family clubbed together to buy the car.
3. Now he decided to play a club. 4. The game is played with a ball the size of a
tennis ball and a club that’s a little shorter than for ice-hockey and a slightly bent at
the end. 5. Why don't the boys club together and join each other's activities? 6.
They clubbed at Kain’s who resided at the Statler Hilton Hotel, to talk on politics,
to settle their affairs.

cross - 1. They are really soldiers of the cross. 2. Everybody bears his cross. 3.
This modernized framework has many crosses. 4. The dog was a cross between a
collie and wolfhound. 5. This theatre stage has some crosses. 6. My friend hates
cross. 7. Unfortunately, they have cross interests. 8. The wind was cross and very
high all these days. 9. Yesterday night he was as cross as a bear. 10. Cross over at
the traffic lights where the road is safe. 11. At last they took the boat and crossed
the Channel. 12. Let’s cross dot one’s i’s and t’s! 13. How did it cross your
mind!? 14. Mrs L was crossed in love for twenty years. 15. We always know that
he able to cross the floor of the House.

dead - 1. They look like upset and dead tired. 2. Are you know, is she put the
dead colour on her picture? 3. He was dead drunk. 4. And soon we realized that it
was a dead duck. 5. She acts like she is dead from the neck up. 6. Our teacher is
dead from the neck up. 7. Everyone on the board of directors is dead from the
neck up. 8. All of us thought that she is dead above the ears. 9. “Marvellous”,
Knotman said, passing his bottle around. “Let’s drink to it. Anybody who won’t is
dead from the neck up.” 10. The duel was ended by dead heat. 11. Is is the total
dead load. 12. After recent incident at school he has a great dead meat. 13.
Unfortunately, we are at a dead-set. 14. He said that that deal was deadend. 15.
He likes to travel as a deadhead. 16. They were on the dead office and discussed
about problems. 17. He was interesting for casting board, because he has a dead
pan. 18. He seems dead from the neck up.



32

devil - 1. Do you note that Mark is a devil to eat? 2. What the devil do you
mean? 3. He is lucky devil. 4. Poor devil, how he can live now? 5. Oh, if you
don’t know, Mykola is a devil of a fellow. 6. Have you ever tasted a devil in this
restaurant? 7. We saw devil among the tailors at that meeting. 8. Did you hear
about Maximilian? He is the devil to pay. 9. Devil’s take the hindmost! Let’s do
it ourselves. 10. Look! This wind is playing the devil with my new hairstyle. 11.
We saw a big devil-fish at this aquarium. 12. We had a great time at the last party,
some actors were talking interesting stories, and they were devilish funny. 13. He
must give the devil his due. 14. | am very irritated by your devil’s tattoo. 15. We
saw his devil-may-care attitude during our last meeting.

dog - 1. What a gay dog he is! 2. He had such a great piece of luck!; he was a
lucky dog! 3. He is a sly dog. 4. We know what a lazy dog her cousine. 5. “The
dirty dog! He might have slowed down a bit!” I said, wiping mud off my jeans. 6.
Don’t ask him, he is a dumb dog. 7. Don’t call my father, let sleeping dogs lie. 8.
Alfred: “Are you going to play tennis? I don't mind showing you young things that
there's life in the old dog yet”. 9. Let loose the dogs of war. 10. | haven’t seen
her for a dog’s age. 11. Unfortunately, it is a dead dog. 12. After the war all his
wealth went to the dogs. 13. A: “Are you going to resign?” B: “Yes, I've got to,
but it is only for the moment. Every dog has his day, you know”. 14. When you
visit us next time, taste my favourite spotty dog without fail. 15. Look! Peterson
puts on dog among other teachers. 16. Dog on it! You did it again! 17. He's not
top dog any more. 18. The dog-bee lives in thy hive. 19. He bought dog-cheap
this equipment. 20. How can you stay at home in such dog-days? 21. Few enlisted
students wanted to be dogfaces. 22. Get those dogfaces over here on the double.
23. | like the scent of the dog-rose. 24. They have the dog-salmon on supper. 25.
Our librarian always gets angry when she sees the dog’s-ears of the book. 26. At
the last meeting | saw that he was dog-sick. 27. I’d like to buy green dogskin
gloves. 28. | know that even dog-sleep is healthy for me. 29. Never drink the
dog’s-nose at the parties. 30. Have you ever seen the Dog’s Tail in the sky? 31.
We don’t know that the Dog Star is so big. 32. All his dead friends were identified
only due to their dog tags. 33. We liked the kind of the dog-tooth in these things.

Dutch - 1. It was typical Dutch auction. 2. Unfortunately, it was one of such
Dutch bargain that is why | hate the job of my husband. 3. If only you can hear
their choir? It was a real Dutch concert. 4. A: I'll have a couple of drinks to give
me Dutch courage, then I'll join you. B: How about when you like a girl, do you
need Dutch courage to talk to her? 5. | like this project best of all! That beats the
Dutch! 6. Let me introduce my old Dutch to you. 7. T don’t understand it is double
Dutch. 8. The Dutch have taken Holland! 9. A: “I'm afraid all my furniture is
quite ruined, but the whole house was nearly burnt down, so after all it might have
been much worse.” B: “That's a bit of Dutch comfort! But | suppose you're right to
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look on the bright side of things.” 10. P: “What can you tell us about the last
party?” B: “It was regular Dutch feast”.

down - 1. He took his note case from his dress coat pocket. Four hundred
pounds, in fives and tens - the remainder of the proceeds of his half of Sleeve-links,
sold last night, cash down, to George Forsyte... 2. Malaria’s a rotten thing, and
after one’s had a bout of it one feels awfully down and out. 3. “What is he doing
out there?” Sally queried. “He’s broke, from all accounts”, Dinny replied. “Lost his
case against Paddy Cavan - and is down and out...” 4. “If we go Down Under, as
they called it”, he told Evelyn, “you’ll have to come out and stay with us.” 5. Now
he is down-and-out. 6. This suit looks like very down-and-heel. 7. | think she is
down-to-earth woman. 8. We bought a good eider-down. 9. This kind of birds has
down and feather. 10. The boat gets down on the river.

doubt - 1. I couldn’t take the chance of letting it be known that there was
doubt. 2. There used to be some doubt about sensitization tests. 3. But others...
cast doubts on the statement of the ITA... 4. He took her hand gently, his anger
dissolving; only a vague, disquieting sense of doubt remained. 5. In her voice there
was a trace of doubt. 6. “What do you propose to do about Brian’s bill?” “I doubt
we can do anything”. 7. O’Donnel had no doubts that Rufus would have facts to
back up a complaint like this. 8. “That’s good news”, O’Donnel decided to shelve
his earlier doubts. 9. One always has doubts in such cases. 10. He was a doubting
Thomas without faith or hope in humanity and without any particular affection for
anybody. 11. “I agree with the original diagnosis of a perforated ulcer”. “No doubt
atall?”

end - 1. Erik wants to do this essay to that end. 2. “Unfortunately, you’ll have
no end of trouble in black™, said Perew. 3. When we came into the room we found
him at a loose end. 4. “He is no end of fellow”, said Haveland. 5. Good buy; we
had no end of a time and hope to visit you again. 6. We spend our holiday at this
shore for two years on end. 7. Listen to me; don’t go off the deep end! 8. You
know, the end justifies the means. 9. Any means to an end are in the solving of
this problem. 10. Their fight ended in smoke. 11. When Angela found out that her
husband had spent the weekend with her best friend in a Brighton hotel she went
off the deep end.

fair - 1. Erik couldn’t remove his eyes from Haveland’s fairhead. 2. Erik
turned: a fairslight girl in black suit stood next to him. 3. He realized that he was
greatly unfair. 4. “It wasn’t fair of you”, said Haveland. “But no one could say he
hadn’t been fair”, he insisted angrily. 5. Fair play must be observed not only at
the All-European level.



34

fly - 1. The only fly in the ointment of my peaceful days was Mrs. Cavendish's
extraordinary... preference for the society of Dr.Bauerstein. 2. He did it on the fly.
3. Please try to buy some aspirin somewhere on the fly today. 4. Don’t go to him
now, he can fly at you. 5. After that he has thrown the stone into the classroom the
glass of the window flew into pieces. 6. By this demonstration they are going to
fly in the face of their system of management in this company. 7. Don’t fly in the
face of Providence. 8. They have arrived very quickly, because they went at the
crow flies. 9. | hate his habit to make the money fly. 10. We were informed that
he is a fly boy. 11. Be care when you picks up, some of them may be poisonous, for
example, a fly-agaric and toadstool. 12. Strictly speaking Mr.Harrison is a very
fly-away man. 13. He seems like such a fly-by-night character. 14. Don't do
business with fly-by-night people. 15. Some fly-by-night promoters were trying to
cash in. 16. When they came to the river they saw the flying bridge and were
frightened to cross it. 17. Every book has a fly-leaf. 18. Lets go to the stadium and
look at the fly-past.

fresh - 1. One cannot buy fresh fruit at the grocery. 2. Buy all products
according to the list; pay attention on fresh butter. 3. We take water from this
well. Because only it has fresh water. 4. Sometimes | glad to hear that there is no
fresh news. 5. He’ll fight; and probably win. They got him matched with a fresh
hand from 9" Company. 6. That robbery was done by the fresh from school boys.
7. Do you know that fresher? 8. When you want learn English youeselves buy the
freshman English. 9. He came back home from this meeting and looked fresh. 10.
Harry is an arrogant, ambitious and fresh young man. 11. One can do any business
with him only in case he is fresh.

general - 1. What is your general impression of our general Director? 2. Her
project was discussed on general meeting last Friday. 3. What do you think about
this general lay-out? 4. They got her into the general hospital because her illness
was not diagnosed by the emergency doctors. 5. In a general rule they cone back
by the last train. 6. They did it in a general way. 7. We have just received the
papers from the general staff. 8. We described to him this situation in general. 9.
Unfortunately, | am an only general practitioner in this medical centre. 10. At last
she has got this position as general servant of Petersons.

get - 1. She got married to John. 2. He got up in the evening. 3. It is too hard
to get rid of this thing. 4. He always gets on okay his tasks. 5. We got a cheap
bag. 6. We get help from the administration. 7. Where can | get advice? 8.
Unfortunately, he got a cold. 9. My teacher got angry at me when | cut the lesson.

give - 1. Do you smoke? - No, | gave it up two years ago. 2. | think he has
given away us. 3. We ask you “Please, give back!” 4. Don’t give in them. 5. The
yellow press often gives a false colour to the news it reports. 6. We footed it all
day long over a hilly but give and take ground. 7. He indulged the horse with a
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good strong “give and take” pull. 8. Taylor: “...When two people live together in a
shack there’s got to be a deal of give and take on both sides.” 9. There was none of
the give and take of equal hearts. 10. He gave under such torment. 11. The
Publishing house has given out 33 textbooks.

guide - 1. The stars will guide us back. 2. Nothing but the interest of this world
guided him. 3. Have you seen the manner how they guided me? 4. Mr. N was a
good guide but bad person. 5. The feelings are dangerous guides. 6. You should
buy a modern guide to English grammar. 7. Don’t press this guide! 8. What kind of
optical guides is ised in medicine? 9. This device needs a spring guide. 10. Now
we have got interesting and useful data from our troops of the guides. 11. Soon we
met a beautiful slim young woman who used to be the member of the Girl Guides.
12. You should take a guide.

hit - 1. She always has a goal to hit success. 2. This dress hits me. 3. Then he
took the pencil and hit off the sketch. 4. All actors are hitting off during the play.
5. Unfortunately it was the hit-or-miss task. 6. We didn’t know that they gave us
the hit-and-miss information.

horse - 1. Frightened boys run horse and foot through the field. 2. My principal
hates horse-mill and sets objectives to hit success by various means. 3. Our friend
likes horse-play. 4. Frightened boys run horse and foot through the field.

hair - 1. Soon | saw that our teacher lost his hair. 2. When Den told about it all
of us understood that he hit to a hair the mark. 3. Yet even so he came within a
hair’s breath of winning. 4. Keep your hair on! Don’t do it! 5. | have a wish to
comb a person’s hair for Jackson. 6. Alice did it not to turn a hair. 7. | ask you,
don’t split hairs. “Well, my dear sir, we won't waste time in splitting hears”,
resumed the little man. 8. “I can't split hairs”, he said. 9. I don’t think that one
should take a hair of the dog that bit you. 10. When | saw this terrible animal it
made my hair on end. 11. I hate Thomas’s hair-splitting.

high - 1. When they saw these noble persons they realized that they find
themselves in the high life society. 2. At the meeting this thesis was high-lighted
by all scientists. 3. Mr.P was a high-flier man. 4. Today is my and your high day.
5. We thought about the events drawn by the Mr.H and understood that all details
were high-coloured. 6. Helen doesn’t know that the stranger is high-blooded. 7.
All members of this club were high-minded people. 8. | have a great time, you are
a good hostess and only beefsteak was high-seasoned. 9. When the party ended all
students were high-spirited. 10. Our guard consists of high-stomached men. 11.
My father always was high-strung man. 12. It was high-tide of the play. 13. She is
from noble and high-toned family. 14. Many houses of the west regions were
destroyed by high-water this summer. 15. All export goes by the high-way. 16. He
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hates Agnes because she is mean, bad-behaved and high-known woman. 17. They
have fulfilled their task; all of us understood that it was high-grade work. 18.
Mr.Brown holds the position of Controller and known as high-handed man. 19. It
was brave and high-hearted soldier. 20. Unfortunately soon we realized that these
men are high-hearted people. 21. I don’t like to work under pressure and hate
high-handedness. 22. As for him it was courageous deed in the highest degree.

hound - 1. He always dreams to have a hound. 2. Peter is a such a publicity
hound! 3. This department with its staff was as the hound of hell for us and our
colleagues. 4. This constellation is known as Orion’s hound. 5. This bird is a
winged hound. 6. Have you ever seen Gabriel’s hounds? 7. We don’t like him
because he was a great fan and autograph hound. 8. None of us is bar hound.

issue - 1. She found an old issue of the magazine. 2. He died without issue. 3.
Unfortunately this government can’t decide our bread-and-butter issue (pocket
book issue). 4. He hoped that his enterprise would have a prosperous issue. 5. The
police have made no attempt to address these issues. 6. We have discussed some
problems at the meeting and now we have issues. 7. My friends runs a profitable
company and his partners regularly get issues. 8. At the agenda will consider some
issues. 9. All my affairs were issueless.

keep - 1. Keep these two books as long as you wish. 2. | shall always keep this
dollar. 3. In the winter it should be kept in a warm place. 4. Wait, I don’t keep up
with you. 5. The weather keeps fine. 6. If there's shooting going on, keep down. 7.
Please keep to to the subject. 8. Keep to the right! 9. It's only good news that
keeps. 10. The matter will keep till tomorrow. 11. Meat will keep in the cellar. 12.
Look at this keep! 13. Mr.Henx is good in keeping books. 14. He hates to keep
records. 15. This can to help to keep true to shape. 16. My father always keeps
up me. 17. Then we come to conclusion that it doesn’t keep up consumers. 18. It
doesn’t keep with the surroundings. 19. He is interested in an ancient
architecture, for example, in these keeps of castle. 20. This is my keep-sake to
you. 21. He is fond of sheep keeping. 22. “You needn’t keep on saying it round”,
said Mr.Whipple. 23. He kept his eyes fixed on his father’s face. 24. There was no
medal for the N to keep, only a reddish-brown photograph taken in London.

knock - 1. | knocked over a glass. 2. It was terrible knock down. 3. Their
attack got the knock. 4. Some days ago he got the knock. 5. “Are we at peace?”
“Yes, and I’m damn uncomfortable”. “We almost had our first real knock down
and drag out”.

knight - 1. Every young girl dreams about the knight on the white horse. 2. As
for me | think that the profession of a knight of the pen takes more harms then
goodness. 3. He was a knight of the brush. 4. He doesn’t know that he is a knight
of fortune by his character. 5. Don’t go on this road. There are many knights of
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the road there. 6. At the meeting all colleagues were known that Henry was a
Knight of the Carter. 7. Martin was a knight errant by his nature.

long - 1. So long as Mary lived beside that monstrous man, and in that
monstrous house he realized that he would never be at rest. 2. She could endure
anything so long as he took her to him in the end. 3. A long silence ensued, and
then the sound returned swelling in from the distant hills more loudly. 4. No matter
what happened she must live for Denis in the long run. 5. It happened a long time
ago. 6. Long ago she had realized with a crushing finality that she was chained to a
man of domineering injustice.

look - 1. I can look after your children while you are at work. 2. “We have set
the table for you”, said Alvina. “Stop now, since you have stopped for so long”,
said Madame, darting her black looks at him. 3. She is sitting near the window
with a blank look. 4. He found the letter that he was looking for. 5. He went
without looking back. 6. I am looking forward to your answer. 7. Let’s look in
my friend. 8. We like to look on other people. 9. Look out in the street! 11. If you
don’t understand the word look it up in a dictionary.

love - 1. At last we saw that there is no love lost between them. 2. She knew
the poverty and struggle ahead. But she was fond of Manuel, and life with love in a
cottage, even a leaky one, had attractions even to her rather prosaic mind. 3.
Unfortunately he was in love with my sister. 4. You even can’t imagine that Helen
will fall in love with Richard. 5. T didn’t know that Rouson has fallen out of love
with Alice. 6. Why do you make love to Kate? 7. Look! What a regular love of a
kitten! 8. That competition won by four goals to love. 9. | have known that was
love all in this game. 10. I ask you, do it for the love of your mother. 11. “For the
love of Mike”, doctor, he cried, “Look alive. We mustn’t keep the old man
waiting.” 12. I don’t sell it not for love or money, not for the love of Mike. 13. |
ask you, give (send) my love to Ann. 14. | am doing it only for love of the game.
15. Robert is honest, sincere and loving young man. 16. He always plays for love.
17. You know, I’d love to go to this museum. 18. In works of Duma there are
many love-affairs. 19. T don’t understand why a tomato has so unusual name as
love-apple. 20. | would like to buy some love-birds. 21. Please, send my love-
favour to my husband. 22. He presented to her the bouquet of love-in-idlenesses.
23. What a loveface was Cartright! 24. She speaks to him and all time and
smoothes her flyaway lovelock. 25. He doesn’t know that now Helen was a
lovelorn girl. 26. It was not a love-match, if you are interested in. 27. My husband
wants to buy a love-seat to our sitting room. 28. | know that my brother is
loveworthy Helen.

mind - 1. Is that all you’re worrying about? About what’s on my mind? 2.
Would you mind speaking a bit slower? 3. The thoughtful serious state of mind in
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which Mary found herself had been unclouded in her by a conversation she had
with her father the evening before. 4. She has many references from her previous
employers and too she has a great experience in baby-minding. 5. He forgot the
presence of the farmer and his mind racked back over his life as a married man.

might - 1. What is the might of this plant? 2. They tried with might and main
to do the task. 3. Soon we realized that that it was might-have-been possibility. 4.
He was clever, intelligent and mightily serious man. 5. Can | help you, your
mightiness? 6. I don’t think, that you are so mighty man!

mother - 1. At last we decided to mother those children. 2. How many
mother’s marks have you? 3. The party was noisy, happy and if mother could see
us now. 4. Does your mother know you’re out? 5. Mr.Brown bought the ring
with the mother of pearl for his fiancée? 6. She has not ability of mother-craft. 7.
There are many articles about the mother missile in the journal.

odd - 1. One should combine odd (or) even elements. 2. Only odd houses are
situated on the left part of the street. 3. Name, please, only odd months of the year.
4. He has found the odd volumes of Dickens in the library of his grandfather. 5. He
left only three pounds odd in her purse. 6. | have been working at this institute for
twenty odd years. 7. How do you think, how old is this woman? She looks like as
a woman is forty odd. 8. Don’t forget to take odd money. 9. What do you usually
do in your odd moments. 10. At odd times she likes to reread this love story. 11.
We do odd jobs for a living. 12. When we saw him at last he behaved that’s very
odd during our conersation. 13. He's an odd man out who never mixes much. 14.
He really felt the odd man out because he couldn't dance. 15. My mother asks me
throw out this odd-come-short. 16. She promised to sign these papers in odd-
come-shortly. 17. She was very oddish young man. 18. Soon after her departure
this oddity has happened. 19. The drawer was full of old calendars, bits of wool
and other oddments. 20. This group of soldiers fight with heavy odds against
them. 21. If you are able to make odds even | think we could to agree. 22. Lee
said that McCellan was the best Union general he fought against by all odds. 23. It
was certainly by all odds the most extraordinary voice that Monk had ever heard.
24. You can come this week or next, it makes no odds to us. 25. What’s the odd?
26. He is always at odds with somebody about dirty dish. 27. Now the odds are in
our favour. 28. No doubts that the odds are that he will do it and they can go to
the hospital. 29. “I’m starting at long odds”, I said, starting from scratch, “I’m
nothing and nobody and I won’t pretend otherwise”. It's long odds against Arthur
coming home from Australia this year. 30. At this race we have short odds to win.
31. Djuklis always shouts the odds by his collection of busts, when he come into
the new company.
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open - 1. “He shared with us”, said mother. “My brother had an open hand.” 2.
You need open land for growing such kinds of plants. 3. What open winter is
now! 4. I’d like to open my mind with you. 5. | cannot live an open-air life. 6.
She was impressed such open-armed welcome of Jacksons. 7. Such coal output is
conducted by opencast mining way.

penny - 1. This watch cost me a pretty penny. 2. | forgot - Mr.Timothy buys
shares, about eight millions. Still, that’s a pretty penny. 3. Now she turns a useful
penny by writing of articles for different popular newspapers and magazines. 4. He
always wants to turn an honest penny for supporting his family. 5. Jerald
certainly has every advantage over poor Freddie who is nobody in particular and
has not a penny to bless oneself with. 6. | know that this job is not a penny the
worth as his last one. 7. I don’t believe that you read these penny dreadful. 8.
Neverout: “..Come; a penny for your thoughts!” Miss: “It is not worth a
Farthing; for I was thinking of you.” “A penny for your thoughts”, said Miss
Wilkinson, looking at him with a smile. “I’m not going to tell you”, he answered. 9.
We think such man as a penny soul never came to twopence. 10. Being in for a
penny, | am ready, as the saying is, to be in for a pound. 11. | hope at last he will
get his pennyworth! 12. She bought again the penny-a-line novel. | am irritated
by her habit to read such literature. 13. Now she works as the out-of-staff member
of some newspapers; she is a penny-a-liner. 14. | never believe that he is so penny
wise man. 15. Bertha is unduly economical at times. She is penny wise and pound
foolish. 16. It was ordinary pennyworth tube, which one can buy at the market. 17.
Yesterday they concluded the good pennyworth. 18. She doesn’t be afraid not a
pennyworth and looks like as a quiet woman.

piece - 1. Last summer we spent at the bank of a lovely piece of water. 2. We
need to buy six pieces of wallpaper for our room. 3. These sweet one can buy by
the piece. 4. Such behaviour is a piece of impudence. 5. How many pieces in the
chess. 6. I don’t believe that he gave a piece of his mind. 7. He cannot persist in
his opinion and very quickly goes to pieces in discussions. 8. Look! What a lovely
piece of goods stands near the window. 9. He always wants to piece for supporting
his family. 10. One should piece down this dress, because it is too little for your
daughter. 11. There are various piece-goods in this department store. 12. We have
been translating that text by piecemeal for three hours. 13. They have not done this
task due to piece-meal action.

part - 1. Some noise was heard, but no one entered the library for the best part
of an hour. 2. She was part and parcel of his soul. This to him (Donald)
represented in part high life - a fair sample of what the whole life must be. 3.
Some days ago we’ve known that the Smiths were parted. 4. Do you know these
parts of this region?
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place - 1. He took his place in a basketball team. 2. As you probably know our
own Chamber in Westminster has been destroyed and we now meet in what was
formerly “another place”. 3. Any old place will do for me as long as there's plenty
of sun and wine. 4. Put it down any old place for the time being. 5. 1d like to show
to you the place where I was born. 6. | can’t find a place to park. 7. They
discussed at the meeting the place to meet. 8. Each plant has own place to eat. 9. |
have forgotten my parent’s place.

put - 1. I’'m going to put up the notice on Saturday. 2. Praed comes in from the
inner room putting up his handkerchief which he has been using. 3. I mustn’t be
upset. It will put up my temperature. 4. Please, put out the cigarette. 5. What did it
cost to put up those columns? 6. What put-off have you yet?

round - 1. She realized that hers (life) was not to be a round pleasure. 2. He
bought the round lamp. 3. The teacher of my sister is very smart and intelligent
with a round voice and she has a round text. 4. All of them like to spend time
playing in the round game. 5. Mr. Tramp asked “Where did you buy so round
wine?” 6. At the last meeting these two managers were discussing this matter in
round terms. 7. At last all of us have understood that Mrs. Smith is a round peg
in a square hole. 8. In this restaurant one portion of the dish consists of a round of
beef steak and fresh veggies. 9. Into her daily round were athletics and
swimming. 10. When the play was finished there it was round of cheers. 11. He is
speaking and speaking and anybody doesn’t expect that Mr. Thompson can round
on. 12. After that terrible event he has slept the clock round. 13. This agency is
situated round the corner. 14. The present was very expensive: the golden
roundel. 15. We looked back and saw the tall, round-shouldered strange. 16. This
bar opens round-the-clock. 17. We always dream about a round trip.

run - 1. Lawrence Hadley ran the photographic department. 2. In her mind
were running scenes of the play. 3. Maybe, he is run-about. 4. After a few
minutes he settled himself at his desk to run through the rest of his mail. 5.
Although she kept her head down she felt the blood run into her face. 6. |
happened to run into their Mr. Stone the other day. 7. All these events that
happened in our house must run away with me. 8. At last all of us have known
that Mr.T and Mrs.H.were run in. 9. Every time as we meet Ms.J. we see that she
looks run. 10. All of private banks decided to discuss the run of the market. 11.
He saw A as he went at a run. 12. Don’t disturb Mr. Alvin because he is in run of
luck. 13. In the long run we come to the conclusion that the P-s are the common
run of men. 14. If you follow his advice it will go with a run. 15. That was very
difficult day all members of the home were on the run all day. 16. When | was
checking the pupils’ exercises I noted that many mistakes were run through by
them. 17. They found out about the last events and understood why Mr.W. had run
through to. 18. I don’t know about you but I want to take the run for my money.
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19. The Simpsons live in this cottage for a long time and don’t know that the lease
still runs for seven years. 20. I can’t tell to Mr. Polkin about the accident because
my brother runs up a bill at him. 21. I thought I’d run down an hour. Am | a
nuisance? 22. This printer runs down. 23. We have run out of sugar. 24. | decided
to give up running for governor. 25. The Board is no more run as before.

sure - 1. Are you sure about this date? 2. As sure as we arrange a cricket
match, it rains. 3. Be there by six o'clock for sure. 4. These fellows who attacked
the inn tonight - bold, desperate blades, for sure. 5. Her pain meant a touch of
pleurisy, for sure. 6. “Don’t know, I’m sure”, replied the Colonel. 7. Ruth... told
him she wanted to speak to him for a few minutes. “To be sure, my dear! Sit
down!” said he. 8. “Of course you know your ABC?” said the Red Queen. “To be
sure I do”, said Alice. 9. Don’t forget to make sure our safety. 10. I’'m not sure, |
can explain, Mike. 11. I’'m not sure I like the way we’re doing this. 12. Vivian was
not quite sure what was happening. 13. As sure as a gun - this is he. 14. “Well, I'm
sure!” said Becky; and that was all she said. 15. Don’t know, I’m sure. 16. “Bill”,
he answered, nodding his head. “Sure, Peter, and no other.” 17. Then | slipped
down to the ground and crawled in among the trees, and, sure enough, there was
Tom Sawyer waiting for me.

thing - 1. Too much of a thing is good for nothing. (Proverb) 2. “You know
there’s one thing I thoroughly believe in”, she said, “but I never eat more than one
thing for luncheon”. 3. Then a terrible thing happened. 4. Well, John, how are
things? 5. He was satisfied with the most things, and above all other things, with
himself. 6. “...what a wonderful thing that I am here.” 7. “...what a wonderful thing
that I am here.” 8. It is one thing to show a man that he is in an error and another to
put him in possession of truth. 9. All things come round to him who will but wait.
10. How do you account for the Madonna thing? 11. They wrote that note for the
interest of the thing. 12. She always wants to buy the tea things. 13. Have you
written the thing? 14. All of us have our things.

time - 1. Have you got a time, please? 2. He hates a waste of time. 3. She is
sitting at the window and looking at the children from time to time. 4. We will be
at home in three hour’s time. 5. It's about time you stopped being so rude. 6. He
has been promoted and about time considering all the years he has been with the
company and all the hard work he has put in. 7. “The book you ordered has now
arrived” “About time, too” - “And about time, too!” 8. “We must turn out early in
the morning”, said Edward at last. - “It’s really about time we went to bed.” 9.
They were men of the world, abreast of the times. 10. Every time when | read this
book I cry in this place. 11. Time! | have something to say. 12. The train arrives in
time. 13. The last time | ask you “Don’t do it!” 14. Thank you; we had an awful
time at your restaurant.
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think

1. The man died, Joe, I think you heard. I think | know what you want to say.
2. |1 don't think You're clever, | don't think! 3. You're a very pretty girl, | don't
think. Look what a mess your hair is! 4. Hark how he swears, Tom. Nicely
brought-up young man, isn’t he, | don't think. 5. “What do you think about it?”
“By the way, do you know Dr.Gringer?” “I have no influence with him”. “But you
have - he thinks the world of you.” 6. They that think they know everything
know nothing. 7. She did not think much of his plan. 8. You think all your geese
are swans ... 9. She thinks small beer of painters. 10. The driver turned once or
twice with the intention of venturing a remark, but thought better of it. 11. .... the
old people minded the day when he was thought little of. 12. You kept from
thinking and it was all marvelous. 13. Think today and speak tomorrow.
(Proverb) 14. I reckon you want to think twice before leaving my house.

withdraw - 1. Frank introduced Ellison to Fillip and Luis, two other assistants
who had withdrawn to a corner to talk shop. 2. The March night made him
withdraw his overcoat. 3. She wanted to withdraw from the people around her. 4.
Edvard took advantage of this opportunity to withdraw from the project for the
while. 5. At last one third of those who had once been willing to sign the petition to
the Board of Trustees now asked that their names be withdrawn. 6. Then they
realized that they are in the withdrawn place.

wonder - 1. He wondered, if the amputation to be performed tomorrow was
necessary or not. 2. It was a nine days’ wonder in the club. 3. | wondered, if you
knew that or not. 4. He said he’d discovered an amazing doctor who was doing
wonders for his health. 5. Marullo came in about ten o'clock and for a wonder he
gave me a hand, weighing and wrapping and ringing up money on the cash register.
6. A wonder lasts but nine days, and then the puppy's eyes are open. 7. For a
wonder he was not sea-sick. 8. He ties his white neckcloth to a wonder. 9. The
seven wonders of the world. (Proverb)

1.10. Translating Summaries to Scientific Articles

Exercise 1. Translate the following summaries into English

Summary 1 - bBe3dneka IKHUTTETISJIBHOCTI — TeOPeTHYHA OCHOBA
¢opmyBanHs cBiTOr/IsAAY cnemiajicTiB Y CTaTTi aHANI3YETHCS CTAH BUKIIAIAHHS
TUCIUTUTIHE  “be3rneka KUTTEMISUIBHOCTI” Y BUINMX HaBYANBHUX 3aKiIaJax Ha
OCHOBI [iIOYMX HOPM Ta HasgBHOI JiTeparypu. [IpomoHyeThCS BH3HAYUTH
TEOPETUIHHUN cTaryc JTUCITUILTIHA “Besmneka SKUTTEMISITBHOCTI” Ta
CHCTEMATH3yBaTH TEMAaTUKy JIEKIiil BIOMOBIAHO OO THOOBOI TporpaMd Ta
JVPEKTUBHUX JOKyMeHTIB. Takok mnepenOadaeTscst peamizamisi mpodeciiiHoro
HaBYaHHSA BHUKJIAa4iB AUCIMIUIIHK “be3meka >kurTemisyibHOCTI” HEMIIBOBUM
HOUISIXOM. ABTOp OOTPYHTOBYE JOCBiA MeEpepo3MOAITy OKpPEMHX IiJIPO3ILTiB
JVCIUIUTIHA MIX CHIOPiTHEHUMH IIPEAMETaMHU.



43

KurouoBi ciaoBa: npirodi HOpMH, TIPOsiB HeOE3MEKH, Oe3MeKa KUTTENISLTBHOCTI,
HABUYKW, HABYAJTHHUN MPOIIEC, COMabHI CHCTEMH, IMiIDK, BHYTPIIIHSA pPiBHOBAra,
Ha3BUYANHI CUTYyaIlii

Summary 2 - MateMaTH4HA MOJeJdb AMHAMHKH a30THHX PYXJIUBHUX (PopM y
qopHo3eMi Y cTaTTi po3po0IIeHO MOJIENb TIEPEMIIIeHHs PO3YMHHUX (POpM a30THUX
JNOOpHB y TpPYyHTI SK METOJOM MAaTeMaTHYHOTO MOETIOBAHHS JIMHAMIYHUX
MPOIIECIB Y TPYHTi, TAK i METOIOM pIBHOBaru. PO3IIISHYTO MpOIECH a30THOI
Mirpamnii B KOpEHEBOMY MIapi IPYHTY 3 ypaxyBaHHSIM Koe(illi€HTYy KOHBEHIIHHOT
mudy3ii Ta pIBHOLIHHOTO TepeTBOpeHHs. I[IpomoHyeThCcsi Mozaenb B paMKax
TOYHOCTI €KCHEPUMEHTY 3 ypaxyBaHHSM OCHOBHHX (DaKTOpiB, IO BIUIMBAIOTH Ha
€KOJIOT1YHU I PO3BUTOK POCITHH.

KurouoBi ciioBa: mirpaiiisi, po34yuH, a30T, piBHOBara, JUHAMiKa, KOHBEKIIIHHA
mudy3is, NepeMillieHHs, CUIBCBKOTOCHOAApPChbKi  TexHouorii  (oOnaaHaHHS),
GbopMyITIOBaHHSA, MOJENb, 3aKOH, HEBII €MHHIA, pIBHOILIHHE IEPETBOPEHHS,
eKCIIepUMEHTAJIbHI ITapaMeTpy MOJIeIi

Summary 3 Y craTTi po3KpUTO CYTHICTh MOHATH “NeaaroriyHe MUCICHHS i
“METOANYHE MUCICHHS , 3 SICOBAHO CTPYKTYPY METOAWYHOI'O MHCJICHHS Ta HOro
3HAQYEHHsS B CHUCTEMi METOJIMYHOI MiJrOTOBKH, OKPECICHO HUIAXK (OpPMYyBaHHS
METOJMYHOTO MHCJIEHHS MaiOyTHIX y4uTeniB Oionorii B mporeci BUKIAJAHHS
IUACLUIUIIHY “Meroauka HaByaHHs Giosorii”.

Kunro4oBi ciioBa: MeToqu4Ha IiArOTOBKA, MENAroriyHe MHUCICHHS, METOAUYHE
MHCJIEHHS, METOAUYHA KOMIIETEHTHICTh, METOIMKA HaBYaHHs 0i0JI0Ti].

Summary 4 - Mertomonoriuni mIXoaqW D0 JOCHIIKEHHA TPOOIEMH
MiAroTOBKHU Maii0yTHiX cneniamicTiB 3/10pOB’s1 JIIOAUHHI b (1}
310poB’s36epirawyoi AisibHOCcTi Ha mijcTaBi TeOpeTHIHOTO aHAI3y TICUX OJIOrO-
MeIarorivyHoi  JITepaTypu AaBTOPH BH3HAYWIN CYTHICTH TPYNH IIOHSTH, IO
XapaKTepU3yIOTh 3MICT 3I0pOB’s30epirarodoi MisUTPHOCTI CIeriaiicTa 3I0pOB’S
JIOIMHU SIK 00’ €KTY HAYKOBOTO AOCIimKeHH. Cepell METONONOTIYHNX ITiIXO/IB 10
BHUBYCHHS IMPOOJIEMH IIiJIrOTOBKA MaHOYyTHIX CIHEUiajiCTiB 3J0pOB’S JIIOJUHU [0
310pOB’130epiraroyoi MisuTbHOCTI aBTOPH BH3HAYAIOTH SIK (PyHAaMEHTaJIbHY OCHOBY
podeciifHO-0COOUCTICHUN MiXill, SK 3aralbHOHAYKOBY OCHOBY — CHCTEMHHIA,
AKMEOJIOTIYHMIA 1 aKCEOJOTiYHHHA MiOXOOH, SK TEOPETHKO-METOAONIOTIUHY
CTpaTerito — OCOOWCTICHO-OPIEHTOBAHMN MIAXiA, SK MPAaKTUKO-OPi€EHTOBAHY
TaKTUKY — JisUTbHICHUH 1 KOMITIETCHTICHHUH ITi IXO/TH.

VY cTarTi aKUeHTYeThCS yBara Ha CYTHOCTI METONONOTIYHHX ITIXOHIB IO
BHUBYCHHS IPOOJIEMH ITIrOTOBKA MaHOYTHIX CIEUiajiCTiB 3[0pPOB’S JIFOJUHU IO
310poB’s30epirarouoi  mismTbHOCTI. KoMIutekcHe iX BHKOPHCTAaHHS —JIO3BOIISIE
pO3TISIIATH  MIATOTOBKY CHEHIANICTIB K TMENaroriyHy CHCTeMy, IO Ja€
MOXJIUBICT chopMyBaTH y MalOyTHBOro crermiaiicra rpymy mpodeciifHux
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SIKOCTEH, MOTHBIB 1 IIHHOCTEH, BH3HAYMTH KOMIIOHEHTH HOr0 TOTOBHOCTI JIO
MalOyTHBOI JiSUTBHOCTI.

KiarouoBi coBa: MeTofonoris HAyKOBOTO JIOCTIIKEHHS, METOHOJIOTIYHI
MiIXOMM, MaWOyTHI CHEIialiCTH 3J0pOB’S  JIFOJUHM, 3J0pOB’s30epiraroda
JSUTBHICTb.

Summary 5 - OcobauBocti ¢yHKIUiOHYBaHHSI TapoHIMIiB y cydacHiit
aHrJiiicbkiii MoBi Y cTarTi po3mIsAaloThes 0coONMBOCTI  (DYHKI[IOHYBaHHS
MAPOHIMIB y CYJacHIN aHTIICEKii MOBI. BU3HAYa€ThCs CYyTHICTD SIBHIIA MTAPOHIMIT
Y TTapOHOMa3ii.

Koarouosi ciioBa: nmapoHimMu, MapoHiMisl, TATPOHIMIYHI SBUIIA, TAPOHOMACTUYHI
SIBUIIA, CHHOHIMIYHI MapoOHIMM, KOHTAaKTHI TapOHIMH, IUCTaHTHI IapOHIMH,
rapoHoMa3isl.

Summary 6 - AGpeBiaTypu Ta CKOpPOY€EHHSI B AHIJIOMOBHHX KOMII’HOTEPHUX
TEKCTaX Ta 0cOOIMBOCTI iX mepekiaay VY il CTaTTi po3IiIsgaoThcs adpeBiatypu
Ta CKOPOYEHHS B aHIJIMCHKUX KOMIT'IOTEPHMX TEKCTaX 1 aHali3yIOThCs
0cOOJIMBOCTI X mepeknay. Takoxk MPOMOHYIOTECS CIOCOOH Tepekiiaay adpeBiaTyp
1 aKpOHIMIB.

Karwouosi ciioBa: Heolnorizmu, abpesiaTypa, JeKCHuHI Ta rpadivyHi CKOpOYECHHS,
AKpOHIMHU, OUHULI KOMIT'IOTEpHOI ~ TEpMIHOCHUCTEMH, TpaHcIiTeparis,
TPAHCKPHUIILLS, KaJIbKYBaHHS, EKCILTIKALIis

Summary 7 - Metonuka ¢opMyBaHHs iHIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI Yy
TexHini muceMa Y CTaTTi pO3MVIANAIOTHCSA HMHUTAHHSA, IO CTOCYIOTHCS 3arajbHOI
XapaKTePUCTUKH IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y TeXHII[l mNuUchMa, Iien il
(¢bopMyBaHHs B yYHIB CEPEIHBOI MOBH, OOIPYHTOBYIOThCS eTamnu (HOpMYBaHHS
KOMIIETEHTHOCTI y TeXHilll TMChMa, BIIPaBH 1 3aBIaHHs A1 ii hopMyBaHHS, 3aco0u
(hopMyBaHHSI KOMIETEHTHOCTI Y TEXHIIll THChMa 1 KOHTPOJb 11 CPOPMOBAHOCTI.

Ki1o4oBi ci10oBa: iHIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh y TEXHIIll IMHAChMa, HABUYKH 1
3HaHHS, MOBHA YCBiIOMJICHICTh, €TallH, BIIPaBH, 3aCO0H, KOHTPOIb

Summary 8 - HaBuaHHsi Maii0yTHiX nmepek/iagadiB aHATI3y aHTJIOMOBHHX /
YKPAaiHOMOBHHX KOMEPUiiiHMX JHCTIB 3 MeTOW 3ilicCHeHHs iX NUCEMHOro
nepexJyiaaxy Y cTarTi OOIpYHTOBAHO ITOCITiAOBHICTD aHANIi3y KOMEpPLIHHOTO JIHCTA,
ONMCaHO TPYNHW BIpaB Ui HaBYaHHA MaiOyTHIX TepeKiajadiB aHaji3zy
KOMEpIIHHHX JINCTIB Ta HABEAEHO PHKJIAIM IIUX BIPAB.

Kiro4oBi ciioBa: rpymnu BrpaB 11 HABYaHHS MaOyTHIX TIepeKIaadiB aHATI3Y
KOMEPIIIHUX JTUCTIB, KOMEPIIiHHI JINCTH, JIIHTBICTUYHI OCOONHMBOCTI KOMEPIIIHHUX
JIUCTIB, MPUKJIAIA BIPAB, THITH BIIPAB.

Summary 9 - Jlinosa rpa sik crnocid MoTuBauii KOMyHiKATHBHOI TislJILHOCTI
Maii0yTHix ¢inosoriB y mpoueci ¢opMyBaHHS AHIIIOMOBHOI TpaMaTHYHOI
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KOMIETEHIlii Y CTaTTi pO3TsSlaeThCs OUH 13 CHOCOOIB MOTHBAII aHTIIOMOBHOL
KOMYHIKaTHUBHOI JisUTBHOCTI MaiOyTHIX (ijoyoriB — jijoBa rpa, MpOMOHYIOTHCS
pekoMeHaanii 1moAo0 i1 BHKOPHCTaHHS Yy Tmporeci (opMyBaHHS TpaMaTHYHOL
KOMITETEHIII].

Koaro4oBi ciioBa: aHriioMoBHa rpamMaTHyHa KOMIETEHIIs, MaliOyTHI (inonory,
JJIOBa Tpa.

Summary 10 - Ilincmcrema BOmpaB AJsi HaBYaHHS MaiOyTHiX ¢dinosoris
MOHOJIOTY-T0KA3y HAa OCHOBi XyIOKHBOTO TEKCTy Y CTaTTi pPO3TJISAA€ThCS
MiJICUCTEMa BIpaB IS HaBYAHHS MaiOyTHIX (HLIONIOTIB MOHOJIOTY-I0Ka3y Ha
OCHOBI  XYIOXXHBOTO TEKCTy. 3’SCOBaHO OCHOBHI BHMMOTM JIO BIIPaB,
MPOaHaJIi30BaHO eTany (OpMYBaHHS HAaBMYOK 1 BMiHb NMPOAYKYBaHHS MOHOJIOTY-
noka3y. HaBeneHo mpuknaay Bpas, siki MaldOyTHI (iJIONOrM BUKOHYIOTH Mij 4ac
HaBYaHHSI.

KurouoBi cjioBa: nijicucrema BIpas, MOHOJIOT-A0Ka3, XYIOKHIH TEKCT.

Summary 11 - llkoJsa Ha 3axiTHOYKpaiHCHKHUX 3eMJISIX Y APYTiid Mo10BUHI
XIX cromitrss VY crarTi pO3MNISAAETBCS ICTOPiS CTAHOBJCHHS Ta PO3BHTKY
YKpaTHCBKOI IIKONHM Ha 3aXiJHOYKpalHChKMX 3eMIIsIX y JApyrii momoBuHi XIX
CTOJIITTS, SIKI 3HAXOUITUCS 1]l TAHYBAaHHSAM ABCTPO-Y TOPLIMHHU.

Summary 12 - AkTHBalisA NMi3HABAJBLHOI TisIIGHOCTI YYHIB 32 J0IOMOI0I0
rpH HA YpoKax aHriuifickkoi MoBM Y wii craTrTi pO3MISAAETBCS Tpa sK
BapiaTHBHO-CHTyaTHBHA MOBJICHHEBA BIIpaBa, IiJ] 4ac sKOi y4HI HaOyBaroTh
JIOCBI/ly CIIIJIKYBaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO. ABTOp BBaXkae, IO Tpa Mae OyTu
HEBiJ’€MHHM €JIEMEHTOM KO)KHOTO YPOKY, & TaKOX, II0 BOHA Ja€ MOMJIMBICTD I
6araTopa3oBOro MOBTOPEHHS MOBHUX 00pa3iB Ta yMOB, MAKCUMAIIbHO HAOIKEHUX
JI0 PeaJIbHOI'0 MOBHOT'O CITIIKYBaHHSI.

Summary 13 - TeopeTu4yHi OCHOBHM METOAMKH IE€peKJaay HAYKOBHX
TeKCTiB PO3MIIHYTO TEOpeTHYHI OCHOBH MeEpeKIany TEKCTIB Yy Talmy3i METOIUKH
BHUKJIIQJaHHSA 1HO3eMHHX MOB. JlOCHiPKEHHS NPOBOIWIOCH 3a MarepiajJaMu
OpHUTIHAIBHOTO HAYKOBOTO TEKCTy 3 Taily3l BUKIAJaHHS IHO3EMHHX MOB, SKHA
BITOBia€ yCiM BUMOTaM Ta UTIOCTPYE OCOOIMBOCTI EpeKIIaTy JAHOTO CTHIIIO.

Summary 14 - Metoauka (opMyBaHHsSI iHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
TexHini mucbMa Y CTaTTi pPO3MIIANAIOTHCS MUTAHHS, IO CTOCYIOTHCS 3arayibHOi
XapaKTEePUCTUKMA I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy TEXHIili IMChMa, IiJeH i
(¢opMyBaHHS B Y4YHIB CepelHBOI MOBH, OOTPYHTOBYIOTHCS eTamu (OpPMYBaHHS
KOMIIETEHTHOCTI Y TeXHiIll TIChMa, BIPABH 1 3aBOaHHA JUIA ii popMyBaHH:, 3aco0u
(hopMyBaHHS KOMIIETEHTHOCT] Y TEXHilli MHChbMa 1 KOHTPOIb ii chopMOBaHOCTI.

Karo4oBi ciioBa: iHIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh y TEXHIL NMUCbMA, HABUYKH 1
3HAHHS, MOBHA YCBIJIOMJICHICTb, €TaITH, BIIPaBH, 3aCO0H, KOHTPOJIb
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Summary 15  PosrmsmaeTtscs — THTaHHA COIaTBHO-TIEAATOT1YHOT O
CYTIPOBOIKCHHST HEIMOBHOJITHIX OOBHHYBAYCHWX Y TMCHITCHI[IApHUX 3aKiaax.
BusnaueHo 3mict, 03HaKH, TPUHIMITY, (YHKIIT Ta €Tanu couialbHO-NIeIaroriYyHoro
cympoBony oci0 Bu3HadeHOi kaTeropii. OOrpYHTOBaHO €IIEMEHTH MO
COLIaJIHO-TIEIArOTIYHOT0  CYIPOBO/DKEHHS HETIOBHOJMITHIX OOBHHYBAaUY€HHX Yy
TIeHITeHI[IapHHUX 3aKJaax.

Exercise 2. Translate the abstract from the article into English: TIpu
MIPOBEACHHI IPAaKTUYHO—JIA00paTOpHUX 3aHATh 3 KypciB “Teopis cucrem” Ta
“MojentoBaHHs CKJIAIHUX CUCTEM” 13 CTyJCHTaMH 4—X 1 5—X KypCiB CHEIiaTbHOCTI
“Indopmatrka”, pO3IISNAIOTBECS CKIAJHI MaTeMaTH4yHI Mojeni. BoHu MoOXyTh
OyTu oOyoBaHi SIK Ha OCHOBI CUCTEM 3BHYAMHUX AU(PEPEHLIHHNX PIBHAHb Pa30M
3 TIOYaTKOBMMHU YMOBaMHu (3a7adi 3 MiIPYYHMKIB), TaKk 1 HE MaTH AOCTaTHBHO
NPOCTOTO AHANITUYHOTO PO3B’S3KY, SIKMH CTYJIEHT MOXE OTPHUMATH BIIPOIOBIK
OJHI€T — ABOX Map (peasbHi NPaKTU4HI 3a/1a4i).

Ha npuknani nuHamivyHOT Mojeni BiJIbHMX KOJNMBAaHb y CHCTeMi 3 Oaratbma
CTYNEHSIMH BIJBHOCTI NMOKa)KEMO MPOIEC CTBOPEHHS Ta JOCITIHKEHHS MOJEINi SK
3acobamu nmojatky Simulink, Tak i 3acobamMy CHMBOJBHUX MEPETBOPECHb MAKETY
Mathematics. Ha npaktuunmnx Ta 1a00paTopHHX 3aHATTSIX 3 ‘“‘MomenroBaHHs
CKJIaJIHUX CHCTeM” BiJl CTYACHTIB BHMAara€rbCsl JOCHIIUTH MOJElb JBOMa
METOAAMH, BUKOHYIOUHM PO3PaXyHKH Yy IBOX cepemoBuinax. llopiBHAHHA X mae
OLIbII MOBHY 1H(QOpMALLiIO PO MOAENb Ta JO3BOJISIE OLIHUTH B3a€EMHI IIepeBark Ta
HEJ0JIIKM 000X METOMIB.

Awnaniz (Qi3MYHMX BIACTUBOCTEH OO0 €KTIB 3ajaui Ta 1 JCKOMIO3UINS 3a
CHJIaMH, IO [IIOTh Ha €JEMEHTH, TPOBOAUTHCA Oe3mocepesiHbo mepen il
pO3B’SA3aHHAM. BHAcHiOK MNpPOBENEHOr0 aHaNi3y 3aliCyeThCd  CHUCTEMa
mudepeHniiHUX PIBHSIHB, IO JIOKUTh B OCHOBI Mozeni. [licns orpumaHHs
mudepeHniiHUX  PIBHAHb  aHAN3YeThCst 1X  po3B’si3ok. llpuuomy, mpum
JNETepMiHICTAYHOMY  3aBHaHHI  yMOB  3aJadi  pO3B’S30K  aHAJI3YEThCA
6e3mocepenHp0.

Ilpm cTOXacTHYHOMY MOZENIOBAaHHI Ha OCHOBI 33JaHMX CTOXaCTHYHUX
JudpIBHAHD IMITYIOTBCS JIIF0Yi HA CHCTEMY BHIMAAKOBI (DaKTOpH, SIK MPABIIO, HA
OCHOBi T€HEpaTOPiB BHIIAAKOBUX UYHCEN. AJle TaKOrO POAY 3aJadi po3B’SI3yIOTHCS
CTYICHTaMH B XOIi KYPCOBOTO Ta IHIUIOMHOTO NMPOEKTyBaHHA. Ha mMpakTHYHUX
3aHATTAX JJIS BUBYCHHS BJIACTHBOCTEH MOJENI YACTIIe aHANI3YIOTBCS PO3B’SI3KU
TuQepeHIiHHIX piBHSIHB.

Y BuUmagky HEMOXJIHMBOCTI ab0 CKIAQZHOCTI BHBEICHHSA TU(PPIBHIHHI
3aCTOCOBYETBCS IMiTamiifHa Momenb (i3WYHOTO sBWINA, OUTBII HaoyHA Ta
COpUATINBA IS PO3YMIHHA CTYICHTIB. XO4a BOHA MCHII TOYHA, MOPIBHSIHO 3
AHAJITHYHOIO MOJEJUTIO, ajie BOHA MPOCTilla 1 3pydHima y KopuctyBaHHi. CTyaeHT
KOHCTPYIOE JIOCIIKYBaHY CXEMY 31 CTaHIapTHHX OJoKiB rpadidnoi 0i0mioTexw.
[Ticns moOymoBM CXeMH BHKOPUCTOBYIOTBCS MiANPOrpaMM, IO Peai3yloTb y
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YHUCENBHOMY a00 TpadivHOMY BHUTIISAI AITOPUTMH OOpPOOKHM a00 aHami3y 3aJaHoi
CXEMH.

1.11. Translating Personal Documentation
Exercise 1. Translate the items of personal documentation into English

CeprudikaTt npo HaBYAHHS

CEPTU®IKAT
Bunannii CocHoBecbkomy Mukodi IlerpoBuuy B TiM, 1m0 BiH YCHIIIHO
MPOWIIIOB HAaBYaHHS Ha KOMIT FOTEPHHX KypcaxX i OBOJIOJIB HaBHKaMH pOOOTH B
nporpamax:
Norton Commander
WINDOWS 98
Internet Explorer
Microsoft WORD
Microsoft EXCEL
10 cepmast 2001 p.
M. UepHiBIi Bukmamgau (mignuc ) Xaosk A.C.

rneyarkKa

CeprudikaT npo nigBuieHHs1 KBajgigikaii
MiHicTepcTBO OCBiTH i HAYKH, M0OJIOAI i copTy Y KpaiHu
..... YHiBepcuTET
CEPTUDIKAT
npo migBumieHHs kBamidikanii, Bunanuii KaninoBuu Oueni CepriiBui 3a
pe3ynbratamu ceMinapy “‘TexHomorisi BrmpoBamkenHss ECTS” ta mpoBeneHoro

TECTyBaHHS.
30 kBiTHs 2010 p.
M. XapkiB Buxnanay (mignuc ) [Terymyk M.B.
Pexrop (miamuc) Xoimakocekuit O.B.
meJaTka

Ceptudikat yuacHuka KoHdepeHuii
MiHicTepcTBO OCBiTH i HAYKH, M0OJIOAI i copTy YKpainu
... YHiBepcuTeT
CEPTU®IKAT
YuyacHuka MiskHapoIHOI HAYKOBO-IPAKTHYHOI KOH(epeHIii
“JlinricTu4Hi i MeTonu4Hi acnekTH GoOpMyBaHHS NMOTIKYIbTYPHOI
6araToMoBHOI ocooucToCTI”
13-14 :xoBTH 2011 Pp.

Bunanniit Xoxawk Tersini IBaniBHi B TOMy, IO BOHa BHCTyIWJIa Ha
KOoH(epeHIii 3 HAYKOBHMH JIONMOBIIsIMH “AOpeBiaTypn Ta CKOpOYEHHS a B
AHIJIOMOBHUX KOMITIOTEPHHMX TEKCTaXx Ta ocoOmmBocTi ix mepekianmy” i
“OcobnmBocTi (PyHKIIIOHYBaHHS APOHIMIB B CyJacHiN aHTTIHCHKIN MOBI”.
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[IpopexTop 3 HayKOBOI POOOTH (migmuc) Ilerpenxo M.B.
Pexrop (miamuc) XoinakoBcskuid ©.B.
reyarka
TpynoBa KHHIKKA
TPYJTOBA KHUKKA
[pizBumie Kotnmko
Ims Tersina
ITo GaThKOBI MuxaiiniBHa
Pik HapomKeHHs 23.09.1978
OcsiTa BHINA
[podecis BYMTEJIb YKPaiHCHKOI Ta aHIVIiliCHKOI MOB

[Tiamic BIacHUKA TPYAOBOI KHKKH (TiINUC)

23 cepnast 1999 p.

Ne Jara Jlani npo npuiiom Ha podory, Ha nigcragi
n/n pik Micsiub | 4HCI0 nepeMileHHs no podori, Ta 40ro BHeCeHHit
3BLIbLHEHHS (3 BKa3yBaHHAM 3anmuc
NPHYHHH) (1OKYMEHT,
J1aTa, HoMep)
1 2 3 4 5 6
1 1999 | 08 29 3011 Ne140 m. Cymu Haka3z Ne95-
[MpuitnsTa Ha mocaay Buurens | K §16 Bix
AHTJIICbKOT MOBH 25.08.99
Hupekrop wmkonu  (Tigmnuc)
T'openpka P.1
2 2003 | 06 13 3BinpHeHa 3 mocaau  3a | Haka3 Ne69-
BJIACHUM Oa)KaHHAM K §2 Big
Hupexkrop wmkonmu (mignmc) | 25.06.03
T'openpka P.1.
3 2003 | 08 27 301 Nel5 m. YepHiBii Haka3s
[pwitasTa Ha mocaxy Bumrens | Ne212-K §12
YKpaTHChKOi MOBHU Big 27.08.03
Hupektop 1mKomu  (TIiAmmc)
3arpebna O.11.
4 2005 | 09 01 30MI Nel5 m. YepHiBii Haxa3s
ITepeBenena Ha mocaxy | Ne345-K §8
BUNTEIS aHTIIHCHEKOI MOBH Bix 01.09.05
Hupektop 1mkomu  (TIiArmc)
3arpedna O.11.
5 2011 | 08 09 3BigbHEHA 3 TIOcaaM 3a 3rojoro | Hakas
CcTOpiH No569-K 85
Jupekrop mmkomu  (migmuc) | Big 15.08.11
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3arpebna O.I1.
1 2 3 4 1 2
6 2011 | 08 29 30L No215 m. Kuis Hakas
IIpuiinsaTa Ha mocany Bumrens | Ne478-K §11
AHIITIHCHKOT MOBH Big 29.08.11
Hupekrop mkomu  (Tigmnuc)
3arpebna O.I1.
JAunjiom cneniamicra
YKPATHA
JAUIJIOM
MB Ne 948158
et numiom BupaHo Cipuyky OJiexciio BosiomuMupoBu4y B TOMY, IO BiH Y
1981 poui BCTynuB 10 ... 1HCTUTYTY 1 y 1985 poui 3akiHYMB HOBHHH Kypc

Ha3BaHOTO IHCTUTYTY 3a CIELialbHICTIO pociiickka MOBa Ta JIiTepaTypa.

Pimrennsm Jlep>xkaBHOT ek3aMeHarliiHoi komicii Bim 27 depBHs 1985 poky
Cipuyk O.B. npucBoeHo kBamiikallito BUMTelNst pociiicbkoi MOBH Ta JIiTepaTypu.

I'omoBa [leprxaBHOI ek3aMeHAIiHOT KoMicCiT (TTiamuc)

Pexrop (miamnuc)

Cexperap (miamnmc)

neyaTka

Micto PiBHe 27 uepBHs 1985 p.

Peecrpaiiinuii Ne 10139

Komist 32,1iK0B0I KHHKKH

YKPATHA
... MeJaroriyHuii iHCTUTYT
3anikoBa kHuKKa Ne 81404
Cipuyk Oaexkciii BonogumupoBuy
dakynbTeT QITONOriUHHM, criell. “pociiickka MOBa Ta JiTeparypa”

IlepeBenenuit Ha Il kypc ... memarorigyHoro iHcTHTYTY (Hakaz Ne83-3 Bix
30.08.1981 p.)
Ne Ha3pa gucuuniainm Kib-c¢Th 3aitik eK3aMeH
n/n TOAMH
1 2 3 4 5
I cemecTp
1 BeTyn 10 MOBO3HABCTBA 8 J00pe
2 YcHa HaposiHa TBOPYICTh 20 J00pe
3 Bceryn 10 niTepaTypo3HaBCTBA 32 J00pe
4 Amnriilicbkka MoBa 8 BIIMIHHO
5 [TpakTHKyM 3 MOBU 28 3apaxoBaHO
6 [IIkizpHA TirieHa 8 3apaxoBaHO
7 JianexTomnoris 20 BIIMIHHO
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1 2 3 4 5
8 Bikosa ¢iziosnoris 16 3apaxoBaHo
9 Amnrmilicckka MoBa (KOHTPOJIbHA 3apaxoBaHO
pobora)
10 | Hianekromoris (koHTpONBHA 3apaxoBaHO
pobora)
II cemecTp
1 Icropis KITPC 60
2 JlaBHs niTeparypa 24
3 AHTHYHa JiTepaTypa 12 3apaxoBaHO
4 AHTTTIficCbKa MOBa 12 BiJIMIHHO
5 Amrinilicbkka MoBa (KOHTpOJIbHA 3apaxoBaHO
pobora)
6 Beryn 10 MOBO3HABCTBa 3apaxoBaHO
(koHTpOJIEHA poboTa)
7 Beryn 1o niTepaTypo3HaBCTBa 3apaxoBaHO
(koHTpOJIEHA poboTa)
8 BupasHe YnTaHHS 6\10 3apaxoBaHO
9 Icropis  KIIPC  (koHTponbHa 3apaxoBaHoO
poborta)
10 | INpakTHKyM 3 MOBHU 28 3apaxoBaHo
11 | INcuxomoris 8 3apaxoBaHo
12 | Icuxomnoris (KoHTpOJBbHA 3apaxoBaHoO
poborta)
III cemecTp
1 3arajapHa IICUXOJIOTis 16/4 J00pe
2 3apyOixkHa JiTepaTypa CepenHixX 14 BiJJMiHHO
CTOJIITh
3 Icropist KITPC 10/4 J00pe
4 CrapociioB’ssHCbKa MOBa 6/10 3apaxoBaHo
5 AHrilicbka MOBa 12/4 BigMiHHO
6 Amnrmiiicbka MoBa (KOHTpPOJIBHA 3apaxoBaHO
pobora)
7 Tlenarorika 24 3apaxoBaHo
IV cemecTp
1 Ilenarorika 22/8 J00pe
2 Pociiicbka  mitepatypa  XVIII 22 Jo0pe
CTOMNITTA
3 Amnriilicbkka MoBa 12 BIIMIHHO
4 Amrimificbka MoBa (KOHTPOJIBHA 3apaxoBaHO

pobora)
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1 2 3 4 5
5 3apyOixkHa mitepatypa XVII- 14 3apaxoBaHO
XVIII cromith
6 [cuxororist 10/24 | 3apaxoBaHO
7 ITemarorika (KOHTpOIBHA POOOTA) 3apaxoBaHO
V cemectp
1 CyuacHa pociiicbkka MOBa 12/12 BiJIMIHHO
2 JianektuuHui Martepianizm 16/10 BiJJMiHHO
3 IcTopuuna rpaMaTuka 3apaxoBaHO
(koHTpOJIEHA poboTa)
4 IcTopist pociiicekoi miteparypu | 36/10 | 3apaxoBano
XIX cromiTh
5 HianekruuHuit Marepiajizm 3apaxoBaHO
(koHTpOJIEHA poboTa)
6 IcTopist megaroriku (KOHTpPOJIbHA 3apaxoBaHO
pobora)
VI cemecTp
1 IcTopuunuit Matepiaizm 14/4 J06pe
2 IcTopist megaroriku 15/4 BigMiHHO
3 3apy0OixHa siteparypa XIX cr. 26 BiJJMiHHO
4 IcTopist pociiicekoi mitepatypu | 36/18 BiJJMiHHO
XIX cromiTh
5 | IcropuyHa rpamMaTHKa 24/16 J00pe
6 Icropuunuit MaTepiaiizm 20/36 | 3apaxoBano
7 CyvacHa pocilichka MOBa 20/36 | 3apaxoBaHo
VII cemecTp
1 CyuacHa pociiicbka MOBa 20/36 BiZIMIHHO
2 Meronuka Bukinazanusa | 18/10 n06pe
pocifichKoi MOBH
3 Meronuka BUKJIAJAHHS 16/6 n06pe
JiTepaTypu
4 omniTrana eKOHOMiKa 3apaxoBaHO
(xoHTpOIBEHA pOOOTa)
5 Icropist pociticekoi mitepatypu | 36/18 | 3apaxoBaHO
XIX cromith
6 HaykoBuii ateizm 8 3apaxoBaHo
7 3apy0bixHa siteparypa XX B. 26 3apaxoBaHO
VIII cemecTp
1 IcTopist pociiichKOi JTiTEpaTypH 36/12 BiJMiHHO
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1 2 3 4 5
2 Hoga 3apy0ixHa siTeparypa 28/10 Jo0pe
3 [omiTexkoHOMIst 16/4 J00pe
4 CyuacHa pociiicbka MOBa 32/30 3apaxoBaHO
5 Ecrernka 23 3apaxoBaHo
6 TexHiyHi 3ac00M HABYAHHS 12 3apaxoBaHO
7 Crenikypc mo TtBopuocti  A.C. 14 3apaxoBaHO
[Tymikina
8 CruyticTuka pocifichKoi MOBH 6/10 3apaxoBaHo
IX cemecTp
1 3arajgpbHEe MOBO3HABCTBO 18/6 Jobpe
2 Cy4acHa pocilichka MOBa 36/32 Jobpe
3 Teopist iTepatypu 14/6 J00pe
4 Pociiicbka  miteparypa XX 18 nobpe
CTOJITh
5 ITomiTeKoHOMIsS 10/6 J00pe
6 HaykoBuii kKOMyHI3M 6/6 3apaxoBaHo
7 Pociiicbka MoBa  (KOHTpOJIbHA BiIMIHHO
poborta)
8 Pociiicbke npaBo 12 3apaxoBaHo
9 HaykoBuit KOMYHI3M 3apaxoBaHoO
(koHTpOJIbHA pobOTa)
10 | [onitexoHOMIs (KOHTpOJIbHA 3apaxoBaHO
poborta)
X cemecTp
1 2 3 4 5
1 IcTopist pociiicbkoi MOBH 18/6 BiZIMIHHO
2 Icropist JiTepaTypHOI KPUTHKU 16 J00pe
3 Pociiicbka pajsiHChKa JIiTepaTypa 30/4 J00pe
4 Crienikypc MOBH 14 3apaxoBaHO
5 CriericeMiHap 3 JiTepaTypu 14 3apaxoBaHO
6 CreticeMiHap 3 MOBH 22 3apaxoBaHo
7 JIiHrBiCTHYHMIA aHAIII3 TEKCTY 10 3apaxoBaHO
8 | HaykoBuit KOMyHi3M 6/6 3apaxoBaHo
9 Kypcosa pobota 3 miTepatypu BiJIMIHHO
JepxaBHi ek3aMeHHn
1 | Ilemarorika 3 METOIAWKOI BUKJIANAHHS POCIHCEKOI MOBH | BiAMIHHO
Ta JiTEepaTypH
2 | Pociticbka MoBa BIIMIHHO
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w

Pociiicbka siteparypa BiIMiHHO
4 | HaykoBuil KOMYHI3M J00pe

Tonora JlepkaBHOI ek3aMeHaIiHHOT KoMicii (Tmimc)
Pexrop (miamuc)

ApxiBapiyc (miamuc)

Cexperap (migmnmc)

reyartka

Micto PiBHe 27 uepHs 1985 p.
Peecrpamiinmii Ne 10139

JuniioM npo nepeniaAroToBKy

YKPATHA
JIMIJIOM
JCK Ne 102709
Leit qumiom Buaano Crenanuyk Quieni MukoaaiBHi B ToMy, 1110 BoHa y 2002
poui BCTyHmWiIa A0 ... IEAAroriyHoro iHcTuryty i y 2007 poui 3akiHUMiIa ITOBHHN
KypC Ha3BaHOT'O 1IHCTUTYTY.
Pimnennsim [leprkaBHOT ex3amenaniiinoi kowmicii Bix 23 uepBHs 2007 poky
Crenanuyk O.M. npucBoeHO KBai(iKallilo BUNTEIb TOYATKOBUX KJIACIB, BUNTENb
aHITIHCHKO MOBH.

Tonosa JleprxaBHoi ex3ameHaniiiHol koMicii (mmiamnuc)
Pexrop (miamnuc)

Cexperap (miamnmc)

IleuaTka

Micto PiBHe 23 uepsHs 2007 p.
Peecrpaiiinuii Ne 1008/07
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JonaTok 10 quILIOMA NP0 NepeniaroroBKy

dakynapTeT mNeNaroriyHui, Crer.

YKPATHA

JlonaTok 10 AMIUIOMA MPO BUIILY OCBIiTY
JCK Ne 102709

“IIOYaTKOBE HaB4YaHH, 1HO3eEMHa MOBa

(aHrmiiicpka)”
[IpizBuie: CrenaHuyk
Ims1, o OaTHKOBI: OJuieHa MukoJiaiBHA
Jara napomxkenns: | 21.05.1985

[NomepeaHiit Jumnom ciemiamicra MB Ne 948158
JOKYMEHT po

OCBITY:

IToBHa Ha3Ba | ... EKOHOMiKO-TyMaHiTApHMIi YHiBepcuTeT

3aKJiaJly OCBITH:

Ha3zBa numiomy:

IUILIOM creniajicTa

Tun (Bun) | ocBitHbO-nipodeciiina mporpamMa  mepemiAroToBKAa
porpamu MaricTpa

TepMmiH HaBYaHHS: 1 pik 6 micsiiB

PopMa HaBYaHHS: 3a04Ha

Hanpsm 0101 “IIemaroriuma ocsira”; 7.010102 “ITouyarkoBe
M ATOTOBKHU / | napyanns”

CIIeLiaJIbHICTD:

Creniamizamis: Inozemna moBa

[lepioau npakTHKH:

AxasieMiuHi mpasa:

MpaBo BCTYMY /10 MaricTpaTypu

[podeciiini npasa:

pob6oTa 3a paxoM 3rigHo kBagidikanii

Jarta Bcryny: 13.10.2005
Jlarta BuIycky: 30.03.2007
JomaTkoBi
JOKyMEHTH po
OCBITY:

Ne Hasa qucuumiinm (Kypey) HaBuyanbHuii Ouninka
n/n qac

1 2 3 4
1 Ictopist Ykpaiaun 54 BiJIMIHHO
2 OcHoBH KOHCTHTYILIHHOTO mpaBa 54 3apaxoBaHO

Ykpaiau

3 JlinoBa ykpaiHchKa MOBa 54 3apaxoBaHO
4 Komm’rotepHe i10BOCTBO 54 3apaxoBaHO
5 Ilenarorika 162 BIIMIHHO
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1 2 3 4

6 Teopist Ta MeTOIMKa BUXOBHOI po0OTH 54 3apaxoBaHO

7 [1Tko5103HABCTBO 54 3apaxoBaHO

8 OcHOBH nefaroriyHoi MaiicTepHOCTI 108 3apaxoBaHo

9 3arasibHa ICUXOJIOTisI 108 BiJIMiHHO

10 BikoBa Ta negaroriuia mcuxoiiorist 72 BIIMIHHO

11 | OcHoBM OOTaHIKH Ta 300J0Tii 54 BiJIMIHHO

12 | CydacHa ykpaiHChKa JiTepaTypHa MOBa 198 BiJJIMiHHO

13 | Meromuka  BUKIAgaHHS  YKpaiHCHKOI 54 BiJIMiHHO
MOBH

14 | OcHOBM MaTeMaTHKM Ta METOAMKA ii 54 BiIMIHHO
BUKJIaIAHHsI B TOYATKOBIH IIKOJII

15 | Meromuka  BHKIAagaHHS  TPYIOBOrO 54 3apaxoBaHo
HaBYaHHs

16 | Meronuka BUKIagaHHS 00Pa30TBOPYOrO 54 3apaxoBaHO
MHCTEITBA

17 Meroauka BUKJIaJaHHSI 54 BIIMIHHO
OPHUPOI03HABCTBA

18 | Teopis Ta  Meromuka  (i3UYHOrO 54 3apaxoBaHo
BUXOBAHHS

19 diziosnoris JIOAUHYU 1 TBAPUHU 54 BiIMIHHO

20 | AuxaroMis JrOAUHU 54 BiIMIHHO

21 | OcHOBM MY3UYHOIO BHXOBaHHSI Ta IOro 54 3apaxoBaHO
METOAUKH

22 | KypcoBa po0oTa 3 nearoriku BiIMIHHO

23 | KypcoBa poboTa 3 METOJIMK BiIMIHHO

24 | THo3eMHa MoOBa (IIPaKTHYHHH KYPC) 108 BiJIMiHHO

24 | TeopernuHuii Kypc iHO3eMHOI MOBU 54 BiJIMiHHO

25 | Kpaino3HaBcTBO 54 3apaxoBaHO

26 | UlkinpHuii Kypc 1HO3€MHOI MOBH Ta 54 BiIMiIHHO
MeTOAUKa 11 BUKJIQJaHHS

27 | Jliteparypa  KpaiHu, MOBa  SIKOL 54 3apaxoBaHO
BUBYAETHCS

28 | CyvacHi TeXHOJIOrIT BUBYCHHSI 1HO3EMHOT 54 3apaxoBaHO
MOBH

29 | BupasHe uHMTaHHS Ta Ky/lIbTypa TEXHIKH 54 3apaxoBaHO
MOBJICHHS

30 | Coerkypc 3 HaBYaHHS TPaMOTH 54 3apaxoBaHO

31 | KypcoBa poboTa 3 IIKUIBHOTO KypCy BiJJMiHHO
1HO3eMHOI MOBH

IMncemoBa  kBamidikamiiina pobora (Tema,

qac

BUKOHAHHS, OIiHKA):

“@opmysannsn eminb i HAGUYOK IHWOMOGHO20 CRINKYBAHHA HA NOYAMKOEOMY
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emani ueUeHHs iHO3eMHOT MoBu”
Yac BuxoHaHHA: 18 TIKHIB
Orinka: 5 (BiIMIHHO)
ATecTanis (1ep:KaBHi icniuTH)

Ne Haszpa qucuuniinm Oninka
m\n

1 Ykpaincbka MOBa Ta METOJIMKA i1 BUKJIaJITAHHS BIIMIHHO
2 MerToanka mo4aTKOBOIr0 HaBYaHHS BIIMIHHO

Pimennsm [lepxaBHOI ek3aMeHamiiHoi komicii Bim 23 uepBHa 2007 p.
MIPUCBOEHO KBai(iKaIlilo BUUTENb IIOYATKOBHX KJIACiB, BUMTEIb aHTIIIHCHKOI MOBU

T'onora JlepkaBHOI ek3aMeHaIiHHOT KoMicii (Tmiamc)

Pexrop (miamuc)

Cexperap (miamnmc)

neyarka

micro PiBHe 23 gepsus 2007 p.

12 KT Ne 865019

Junjiom maricrpa

YKPATHA
JUITIJIOM
MATICTPA
PB Ne 25823171
Kporumko Jlroamuia OJexciiBHa
3akinymwia y 2004 ... megaroriyHMi YHIBEpPCHUTET 1 OTpHMalia MOBHY BHIIY
ocBiTy 3a cremjanpHicTio “TlouaTkoBe HaBuaHHs” Ta 3100yna KBami(ikalliro
BUKJIaJlay IIeJaroriky Ta METOAUKY M0YaTKOBOI'O HAaBUaHHSL.

Pexrop (mignuc) P.T. CemueHko

reyaTka

30 uepsas 2004 p.

JlonaTok 10 AMIJI0Ma MaricTpa

YKPATHA
Jlonarok
J10 IUIJIOMA MaricTpa mpo BHUILY OCBiTy
PB Ne 25823171

[TpizBume: Kpotumko
ImMs1, mo 6GaThKOBI: JIroamuaa OaekciiBHa
JlaTa HapOJLKEHHS: 28.12.1981
[omepeniit
JOKYMEHT po
OCBITY:
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IToBHa Ha3Ba | ... EKOHOMIKO-TYMAHITADHUH YHiBepCHUTET

3aKJIaly OCBITH:

HasBa gunnomy: JMIJIOM Maricrpa

Tum (Bun) | ocBiTHBLO-MpOgdeciiiHa MiAroToBKa MaricTpa
pOrpamMu

TepmiH HaBUaHHS: 1 pix

dopmMa HaBYAHHSL: JIeHHA

Hanpsm migroroeku | 0101 “Ilegaroriuna ocsita”; 8.010102 “ITouarkose
/ cneniaJpHICTB: HaBYaHHA"

Creniamizanis:

[lepioau npakTHKH:

HAYKOBO-Ne/IarOrivYHa MPAKTHKA — 6 TH:KHIB

AxkaneMiuHi npara:

NPaBo BCTYMY /10 ACHipAHTYpH

I[Tpodeciiini nmpaga:

po6ota 3a ¢paxoM 3rigHo cneniagizamii

Ta crieriaai30BaHuX HaBYAITLHUX
3aKIagax

Jlara BcTymy: 01.09.2003
Jlata BUIIyCKY: 25.06.2004
JomaTkoBi
JIOKYMEHTH npo
OCBITY:
02 C Ne 620902
Ne i/t Haspa qucuumiinm (Kypey) HaByanbHuii Ouninka
qgac
1 2 3 4
1 TIeparorika BUIOI IIKOIU 108 BiIMIHHO
2 [cuxosnorist BUIIOT IIKOJIN 108 3apaxoBaHo
3 dinocodist 108 BiIMIHHO
4 THO3eMHa MOBa 108 BiIMIHHO
5 Komrm’rotepHi iH(popMaiiiHi TexHOIOorIT B 108 3apaxoBaHo
OCBITI 1 HayIi
6 Meropornoriss Ta METOAWKAa HAYKOBUX 54 3apaxoBaHO
OCIIKEHD
1 2 3 4
7 MeHeHKMEHT B OCBiTI 108 3apaxoBaHO
8 [IpaBoBi OCHOBM  JiSUIHOCTI  BHIIOI 108 3apaxoBaHO
LIKOIH
9 ExonoMika BHIIOT KON 54 3apaxoBaHO
10 | AkryaspHi mpoOJIeMH MEJATOTIKH 108 3apaxoBaHO
11 IHHOBamiiHI  TeXHONOrI MOYATKOBOI'O 81 3apaxoBaHO
HaBYaHHS
12 Meroauka BUKIaqaHHS IE€NATOTIKA 162 BIIMIHHO
13 Teopist i MEeTONMKa BUKIAJAHHS y BUIIAX 162 BIIMIHHO
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1 2 3 4
14 Creukypc [TopiBHsIIbHA Iefarorika 81 3apaxoBaHO
15 HaykoBo-Tiefarorigia npakTuka BiJIMIHHO

[MucemoBa  kBamidikamiiina pobora (Tema, dYac BUKOHAHHS,  OILHKA):
“Pepopmyeannsn 3micmy mpyoo6020 HAGYAHHA Y 3A2ATbHOOCGIMHIN WKOJI
Benuxoopumanii kinys 19 — nepwioi nonoeunu 20 cmoaimmsa”

Ouinka: 5 (BiAMiHHO)

ATecTanis (1ep:KaBHi icnuTH)

Ne Haszpa qucuuniinm Oninka
m\n
1 KoMIulekcHMI icIIAT 3 IE€Jarorikv 1 MCHUXOJIOril BHILOL BIIMIHHO
IIKOJIM, METOMUKA BUKJIATAHHS TEIArorikhi Ta OKpPeMoi
METOIUKH

Pimrennsm JlepkaBHOi ek3ameHartiiinoi komicii Big 23 uepus 2007 p.
NPUCBOEHO KBaliQikallifo BHKIaJay NEJaroriki Ta MEMOJIUKH IT0Y4aTKOBOTO
HaBYaHHS

I'omoBa [leprxaBHOI ek3aMeHAIiHOT KoMicCiT (TTiamuc)

Pekrop (miamnmc)

neyaTka

Micto PiBHe 25 uepsHs 2004 p.

02 C Ne 620902

JMnjiomM MoJIoaIIoro cnemiamicra

YKPATHA
JUITIOM
MOJIOAOI'O CIIEHIAJIICTA
I AP Ne 003290
MakoBenbka IBanna SIpociaBiBHa
3aKiHYMIA ... KOOIIEPATHBHUI TEXHIKYM 3a cremianpHicTIo “Byxrantepchkuit
00K 1 aymutr”.
Pimennsm [lepxaBHoi kBamiikamiiHoi kowmicii Bim 19 uepBHa 1998 poky
MakoBeuskiii 1.51. mpucBoeHo kBamidikaiiio oGyxranrep.
Tomoa Jlep>xaBHOi kBamidikamiiHoi Komicii (Triamuc)
HupexTop (miarmuc)
Cexkperap (mmiammc)
reyartka
Mmicto PiBHe 30 gepBas 1998 p.
Peectpamiiiamit Ne 14527

JlomaTok 0 AMIJIOMA MOJIOAIIOrO creliagicTa

VKPAIHA
JlomaTok A0 AMIJIOMAa MOJIOAIIOrO clemiagicTa
IJT AP Ne 003290
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(6e3 mumoma HeniHCHMIA)
Leit nogarok 1o mumioma 3acBinuye, mo MakoBenbka IBanna SIpociaBiBaa
B 1996 poui BcTynmia /1o ... KOONEpaTuBHOro TEXHIKyMy 1 B 1998 pomi 3akiHumia
MOBHUH KypC Ha3BaHOI'O TEXHIKYMY 3a CriemiajbHICTIO ‘byXrantepchkuii oOJiK i
ayaur’.
3a yac HaBYaHHA B ... KOOIEPATHBHOMY TEXHIKYMIi CKJIaia ICIMTH 1 3aJiKH C
TaKUX JUCHUILIIH:

Ne Haszpa qucuuniinm KinbkicTs Oninka
n/n TOJAUH
1 2 3 4

1 Icropis Ykpainu 54 3apaxoBaHo
2 JlinoBa ykpaiHchbka MOBa 54 Jo0pe

3 YkpaiHcbka Ta 3apyOiyKHa KYJIbTypa 54 3apaxoBaHo
4 dinocodist 54 3apaxoBaHo
5 [Tomnitonoris 54 3apaxoBaHo
6 OcHoBH TpaBa 54 3apaxoBaHo
7 Couuionoris 54 3apaxoBaHo
8 IHO3eMHa MOBa 162 Jobpe

9 ®di3nuHe BUXOBAHHSA 234 Jo00pe
10 | OcHOBHM KOHCTHTYLIIHHOrO npaBa Y KpaiHu 54 3apaxoBaHo
11 | IomiTekoHOMIs 162 Jo00pe
12 | Komn’oTepHa TexHiKa Ta IporpaMyBaHHs 216 Jo00pe

13 | OcHoBwu eKoJorii 54 3apaxoBaHo
14 | Be3neka KUTTEMISUTBHOCTI 54 3apaxoBaHo
15 | Crarucruka 108 Jo0pe
16 | Exonomika 108 Jo0pe
17 | Teopis Oyxrantepchbkoro o0iky 108 Jo0pe
18 | Byxranrepchkuii 00K 324 Jo0pe
19 | PeBi3ist i KOHTPOJIb 108 J00pe
20 | OcHoBH aymuty 54 3apaxoBaHO
21 | ExoHOMIYHMH aHAIII3 108 3aJI0BIJILHO
22 | CrpaxoBa crpaBa 54 3apaxoBaHO
23 | dinaHCOBE MPaBO 54 3apaxoBaHO
24 | TociofapchbKe MpaBo 54 3apaxoBaHO
25 | VopaBniHChKHH 00K 54 J00pe
26 | digaHCcoBUH 00K 54 J00pe
27 | O0mik 1 aHam3 30BHIMIHHLOEKOHOMIYHOL 54 nobpe

TISITBHOCTI
28 | Indopmarmiiina cucrema o0JIiKy 108 Jo6pe
29 | ®dimaHcoBa MISUTBHICTH  IiAPHEMHHUIIBKOT 216 nobpe
IISUTBHOCTI
30 | OcHoBH 6i3HECY 27 3aJI0BUTEHO
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1 2 3 4

31 | MeHemxkMeHT 54 3apaxoBaHO

32 | OcHOBHM TOBapO3HABCTBA 108 Jo0pe

33 | OcHoBH mcHXONOrii 1 eTWKa  JIOBHX 54 nobpe
BIJIHOCUH

34 | Tamysi c/x 27 3apaxoBaHO

35 | IlinoyTBOpEHHS 54 3apaxoBaHO

36 | Icropis c/k 54 3apaxoBaHo

37 | HaBuyanpHa mpakTuka 3 OyXrajrepchbKoro 216 noope
00JTIKY

38 | TexHosoriyHa npakTHKa 324 Jo0pe

39 | IlepennuruioMHa MpaKkTUKa 270 Jobpe

40 | HaByasipHa npakTHKa 3 pillIeHHsI CUTYaIlii 54 Jo0pe

3axucTia JUILIOMHHNA TIPOeKT (poOOTY) Ha TeMy:
CkJana JiepkaBHi ICIIUTH 3 OL[IHKaMu: 100pe
Hupexrop (mianmc)

Cexperap (miamnmc)

neyarka

Micto PiBHe 30 uepBHst 1998 p.
peectpauiinuii Ne 14327

JAuniiom 6akanaBpa

YKPATHA
JUITIOM
BAKAJIABPA
PB Ne 39189549
MakoBenbka IBanna SIpociaBiBHa
3akinymia y 2010 pori ... eKOHOMIKO-TYMaHITAPHUI YHIBEPCUTET 1 OTpUMaia
0a30By BHIY OCBITY 3a HampsMOM IIIrOTOBKH “MeHemkMeHT  Ta 3100yna
KBaJiikaIlito bakanaBpa 3 MEHEKMEHTY.

Pexrop (migmnmc)
nevyarka
25 gepsus 2010 p.

JonaTok 10 auniioma 6akajiaBpa

YKPATHA
Jlonarok
J10 TMIVIOMA NP0 BHILY OCBIiTY
PB Ne 39189549

[IpizBume: MakoBenbka

Ims1, o GaTHKOBI: IBanna SIpociiaBiBHA
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Jlata Hapo/pKEHHS: 28.08.1979
[MomepeqHiit JNOKyMeHT | JIumnjiom moJioamoro cueniagicta AP Ne 003290
TIPO OCBITY:
IloBra HasBa 3aknagy | ... eKOHOMIKO-TYMaHITAPHUI yHiBepCHTET
OCBITH:
Hassa mumiomy: JUTJIOM DaKajiaBpa
Tun (Bua) nporpamu OCBiTHBO-Ipo¢eciiina mporpama
TepmiH HaBUaHHS: 2 pokn
®dopma HaBUaHHS: 3204HA
Hampsm  migroroBkn /| 0502 Menemkment; 7.050201 MeHeKkMeHT opraHizauiii
CIIEIiaJIbHICTh:
Creniamizanis: MEeHEZKMEHT TOPriBJIi i cdepu mocayr
[Tepioan NMpaKkTUKH: BHpOoOHUYA — 4 THxkHI (7 ceM.), BuUpoOHHYa — 4 THxKHI (8 TH:
AxkaneMiuHi mpaga: OTPUMAHHSI OBHOI BUIIOI OCBITH Ta 3100yTTs KBatidikaiii
I[Tpodeciiini nmpaga: podota 3a ¢paxom 3rigHo KBagdigikamii
Jara BcTyny: 01.09.2008
Jlata BUITyCKY: 25.06.2010
JlonaTKoBi IOKYMEHTH PO
OCBITY:
12 BII Ne 597081

[Iporpama HaBYaHHS CKIAAETHCA 3 HACTYIHHUX JUCIUILIIH (KYpCiB):

Ne i/ Haspa qucuumiinm (Kypey) HaByanbHuii Ouninka
qac

1 2 3 4
1 ETnka i ecreTnka 54 3apaxoBaHo
2 IomiTonoris 108 4 (nobpe)
3 IHozemHa MoBa (3a mpodeciitHum 197 4 (mobpe)

CIIPSIMYBaHHSIM)
4 Buma mateMaTuka 108 4 (no6pe)
5 MaTteMaTHdHe pOorpaMyBaHHS 81 3apaxoBaHO
6 MakpoeKkoHOMIKa 135 4 (no6pe)
7 Teopiss #iMOBipHOCTI 1 MaTreMaTH4YHA 81 3apaxoBaHO
CTaTHUCTHKA

8 Komm’roTepHi Mepexi i KoMmyHikaii 108 3apaxoBaHO
9 OCHOBH i IIPHUEMHHUIBKOI JTiSITBHOCTI 135 3apaxoBaHO
10 ToBapo3HABCTBO 81 3apaxoBaHO
11 JocimKkeHHs onepartii 81 3apaxoBaHO
12 Crarucruka 135 4 (nobpe)
13 Teopist eKOHOMIYHOTO aHATI3Y 108 4 (mobpe)
13 ['pomi i kpeaut 108 4 (mobpe)
14 dinancu 81 3apaxoBaHO
15 DiHAHCH ITi IIPUEMCTB 81 4 (mobpe)
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2 3 4
16 Aymut 81 3apaxoBaHO
17 Mi>kHapo/HI eKOHOMIYHI BiTHOCHHH 108 3apaxoBaHo
18 MapxkeTusr 135 5 (BiaMiHHO)
19 Jlorictuka 81 3apaxoBaHO
20 KonTpomninr 81 3apaxoBaHo
21 OCHOBHM MEHEDKMEHTY 162 5 (BigMiHHO)
22 KypcoBa po6ora mucuumiian “OcHoBH 5 (BiaMiHHO)
MEHEKMEHTY”
23 OnepalliifHuii MEHEKMECHT 108 4 (nobpe)
24 YnpaBiiHHS IEPCOHATIOM 162 4 (nobpe)
25 KypcoBa poGora 3  AWCIMIUTIHH 10/4 4 (mobpe)
“YnpasiiHHs nepcoHaiom”
26 IHdopmariiiHi CHCTEMH B 108 3apaxoBaHoO
MCHCIP)KMECHT1
27 OpraHnizaiiisi npaii MeHeKepa 108 3apaxoBaHo
28 OcHoBH 30BHIITHBOEKOHOMIYHOT 108 5 (BiaMiHHO)
IISUTBHOCTI
29 Tpynose npaBo 54 4 (nobpe)
30 OCHOBHU OXOpOHH Ipall 54 5 (BigMiHHO)
31 CraTtuctuka pUHKY TOBapiB 1 OCTYT 81 3apaxoBaHo
32 IHBecTyBaHHsI 81 3apaxoBaHo
33 Iinu Ta HIHOYTBOpPEHHs 81 3apaxoBaHo
34 CrpaxyBaHHs 108 3apaxoBaHo
35 ExoHOMIYHUI aHaTI3 108 5 (BiAMiHHO)
36 baHkiBCchKi oneparii 81 3apaxoBaHO
37 Meroau TPUHHATTS — YHPaBIIHCBKUX 81 5 (BiAMiHHO)
piineHs
38 [laTeHTyBaHHSI 1 JilIEH3YBAHHS 54 3apaxoBaHO
39 TTomatkoBa cucrema 81 3apaxoBaHO
40 YnpapiiHHS SKICTIO 108 3apaxoBaHO
41 YnpaBiiHHA pecypcaMu i BUTpaTaMu 135 5 (BigMiHHO)
42 MeHeHDKMEHT  30BHIITHBOEKOHOMIYHOL 108 3apaxoBaHO
TISITBHOCTI
43 Oprasnizarist TISUTBHOCTI 81 5 (BiAMiIHHO)
T IITPUEMHUTIBKOI TOPTiBIIi
44 MeHemHKMEHT TOPTiBII i cepH mocayr 81 5 (BigMiHHO)
45 Exonomika Toprisii i cdepu mocmyr 81 3apaxoBaHO
46 MapkeTuHr Toprisii 81 5 (BiaMiHHO)
47 [TmanyBaHHS AiSTIBHOCTI MIiANPUEMCTB 81 3apaxoBaHO

TOpriBii i chepu mociayr
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1 2 3 4
48 Exonomerpist 81 3apaxoBaHO
49 ITPAKTUKMU: 3apaxoBaHo
Bupobuuya 4 TrxHI 3apaxoBaHo
BupoOnuua 3 daxy 4 TrxHI 5 (BiaMiHHO)
BCbOI'O 4760

[MucemoBa kBaidikariiiHa podora (TeMa, yac BAKOHAHHS, OLIIHKA):
ATecTauisi (1ep:kaBHi icnutn)

Ne Ha3zsa qucommiainm (kypcy)
o\
1 KomrmnekcHuii nepskanuii icnut (€KOHOMIYHA TEOopis, MiANPUEMHHIIBKE TpaB

OCHOBU MCHEJDKMEHTY, ONEpaliiHIi MEHEDKMEHT, YIPABIIHHS MEPCOHATION
npaii MeHePKepa, OCHOBH 30BHINIHHOCKOHOMIYHOI MisUTBHOCTI, (piHAHCH
€KOHOMIKa i ITPHEMCTB)

Pimrennsm JlepskaBHoi ek3aMeHamiinoi komicii Big 21 tpaBus 2010 p.
NPUCBOEHO KBauTi(hiKallito 0aKaiaBp 3 MEHEIKMEHTY

I'onmoBa [leprxaBHOI eK3aMeHAIIIHHOT KOMicii (i ammc)

Pekrop (miamnmc)

reyatka

Micto PiBHe 24 uepshs 2010 p.

Peecrpauiiinuii Ne 4595/10 E

Junjiom cneniasicra

YKPATHA
JUITIOM
CIIEOIAJIICTA
PB Ne 41268023
MakoBenbka IBanna SIpociaBiBHa
3akigumna y 2011 pori ... eKOHOMIKO-TYMaHITApHUAN YHIBEPCHTET i OTpUMala
MIOBHY BUIIY OCBITY 3a cIemiainbpHICTIO “MeHemKMEeHT oprasizamii” Ta 3100yma
KBaJ(iKaIlil0 MEHEPKEP-CKOHOMICT.
Pexrop (migmmc)
reyaTka
26 gepsHs 2011 p.

JonaTok a0 AumiioMa creiiamicra
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YKPATHA
HonaTok
JI0 AUIIJIOMA PO BHUILY OCBIiTYy
PB Ne 41268023

[IpizBumie:

MakoBennbka

IMs1, mo 6aTHKOBI:

IBanna SIpociaBiBHa

JaTa HapoJKeHHS:

28.08.1979

[onepenHiit TOKyMeHT
PO OCBITY:

Juniiom 6akanaspa PB Ne 39189549

IToBHa Ha3Ba 3aknajay
OCBITH:

... EKOHOMiKO-TYMaHiTapHHUIi yHiBepcuTeT

HasBa gunnomy:

IUILIOM cremiajicra

Tun (Bua) nporpamu OCBiTHbO-Ipodecilina mporpamMa  HiATOTOBKH
cnemiajicra

TepmiH HaBUaHHS: 1 pik

dopma HaBYAHHS: 3a04Ha

Hanpssm migrotoBxu / | 0502 Menemkment; 7.050201 MeHexkMeHT

CHeLiaJIbHICTB! oprasizamiit

Crenianizaris: MEHeIKMEHT TOPTiBJIi Ta chepn mocayr

[lepioau npakTHKH:

KomniekcHa 3 gpaxy - 4 tuxkni (10 cem.)

AxasieMiuHi mpasa:

IIpaBo BcTymy 10 MaricTpaTypu, acnipaHTypu

[podeciiini npasa:

poboTa 3a paxoMm 3rigHo kBagidikanii

[Hara Bcryny:

01.09.2010

Jlata BuIycky: 26.06.2011
JlonaTkoBi TOKYMEHTH
PO OCBITY:
12 BA Ne 059654

[Iporpama HaBYaHHS CKJIQAA€THCA 3 HACTYITHUX AMCIUILIIH (KYpCiB):

Ne i/ Hasa qucuumiiam (Kypey) HaBuyanbHuii Ouninka
qyac

1 2 3 4

1 CrparerigHuii MEHEJPKMEHT 81 4 (mobpe)
2 MeHeKMEHT opraHizaiii 108 4 (no6pe)
3 KypcoBa pobota JCIUTUTIHA 4 (mobpe)

“MeHemKMEHT opraHi3ariii’

4 MiKHAPOIHUIH MapKETHHT 108 5 (BiAMiIHHO)
5 IHBEeCTHILIHNIT MEHE HKMEHT 81 3apaxoBaHO
6 [cuxonorist ynpaBiiHHs 81 3apaxoBaHO
7 Kondgmixromoris 54 3apaxoBaHO
8 diHaHCOBHI MEHEHKMEHT 108 5 (BiaMiHHO)
9 Maumii 6i3Hec y cdepi mociyr 108 4 (mobpe)
10 IHHOBAIIMHUN MEHEIHKMEHT 108 3apaxoOBaHO
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11 | ABromaTH3OBaHE poboue Micre 54 3apaxoBaHO
MeHeIDKepa

12 VYnpaBniHHA iHQpacTpyKTyporo cdepu 108 5 (BiaMiHHO)
HOCITYT

13 [{uBiapHa 000pOHA 54 3apaxoBaHO

14 ITPAKTUKMU: 3apaxoBaHO

1 2 3 4
KommekcHa 3 daxy 4 TrxHI 5 (BiaMiHHO)
BCbOI'O 1026

[MucemoBa kBaidikaniiiHa podoTa (Tema, Yac BUKOHAHHS, OI[IHKa):
ATecTauisi (1ep:kaBHi icnutn)

Ne Haspa qucuumuiinu (kypcey) Oninka
m\n

KommnexcHuit JiepKaHui icruT (MeHemKMEHT 4 (mobpe)
opraHisamiii, cTpaTeriyHuii MEHEPKMEHT, 1HHOBAIHHUI
MEHE/DKMEHT, IHBECTUI[I HHUIA MEHEPKMEHT)

Pimennsm Jlep)kaBHOi ek3amMeHaliiiHOi kowmicii Bim 26 TtpaBus 2011 p.

NPUCBOEHO KBaTi(hiKaIito MEHEIKEP-EKOHOMICT

Tonosa JleprxaBHoi ex3ameHaniiHol koMicii (miamnuc)
Pexrop (miamnuc)

reJaTka

Micto PiBHe 26 uepBHs 2011 p.
Peecrpauiiinmii Ne 2335/11 E

CainourBo npo HapoaxeHHs 1

CBIJIOIITBO ITPO HAPOKEHH S
I'pomansgaka JamkeBuy Tamapa CepriiBaa
Hapomumace 21.05.1971 p. (OBaausaTh MEpHIOro TpaBHS THCSYA JI€B’SITCOT

CIMZIECST MEePIIOro POKY)

Micne napomxenHs: Micto beprin, Himequnna
[Ipo mo B KHU3I 3alKCy aKTiB TPOMAISHCHKOTO CTaHy MpO HapopkeHHS 1971

POKY TpaBHsI MicsAIls OyB 3po0iIeHuMit BiAmoBiMHII 3ammc 3a Ne 93.

bartbku:

Batpko - lamkeBu4 Cepriii IBanoBuY

HarioHnanbHICTB: pOCisTHUH

Martu - JamkeBud Oxkcana AHaTojiiBHa

HarmionanbHiCTh: yKpaiHKa

Micne peectpariii: micto bepiin, [TocomsctBo CPCP y HimMewunsi
Hara Bunaui: 26 tpasus 1971 p.

ITeyaTka

I3  Ne022065

3aBiyBarounii Or0pO 3aMKCY AKTIB TPOMAJITHCHKOTO CTaHy (TiIuc)
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CBionTBoO Npo HAPOIKEHHA 2

CBIAOLTBO ITPO HAPO/’)KEHHSI

I'pomagsaun CrameBcbkuil OJiexcanap AHApiiioBUY

Hapomuscs 04.05.1982 p. (4eTBepToro TpaBHS THUCSIYA JCB’ATCOT BICIMAECAT
APYroro poKy)

Micre Hapomkenns: Micto CiiaByra, XMelbHHUITbKA 00J1aCTh

[po 1o B KHU31 3amKCiB aKkTiB Mpo HapomKkeHHs 1982 poky TpaBHs Micsus OyB
3po0JIeHMI BiOBIqHMM 3armuc 3a Ne 250.

Batbku:

batbko — CrameBcbkuii Anapii CepriiioBuy

HaunionanbHicTe: pocissHUH

Matu — I'ymeniok Tersina IleTpiBna

HarmionanbsHiCTh: pOCsSIHKa

Micue peecrpanii: CnaByrepkuii Micbkuid Bianin 3AT'C XmenbHHUIBKOT 00acTi

Hara Bunaui: 26 tpaBus 1982 p.

Ileyatka

IT-113 Ne022065

3aBixytounii BiguisioM (010po) 3anKCy aKTiB TPOMAJITHCKOrO cTany (ImiJiuc)

CaigourBo

€sponeiicbka [lIxona Kopecnonaentebkoi OcBiTn
€1IKO
CBIAOLTBO
Yxpaincska ®@inia €sponeiicskoi llIkoan Kopecnonaentebkoi OcBitu
Jlanum 3acBiguyemo, 1o

TMETPIBCbKA OJIEHA MUKOJIAIBHA

3 01.02.1994 mo 04.01.1997 mpocmyxaB(f1a) 3a04HMII Kypc HaBUaHHS 3a
TPOrpaMoro

AHIJIIMCHKA JJ151 CEPEJJHBOI'O PIBHSA

OBOJIOZIB(J1a) HABUYKAMH YCHOT'O MOBJICHHA W TIMICEMa B Me)Xax HAa3BaHOTO

Kypcy

3aB. HaBYAJIBLHOK YaCTUHOKO (i xrmec)

Hupexro €IIKO (i xmmmc)

nevyaTka

M. XapkiB Homep crynenTa 64020674

1.12. Translating Songs and Verses
Exercise 1. Translate the poem of Taras Shevchenko “My Testament”
translated by John Weir into Ukrainian
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When | am dead, bury me

In my beloved Ukraine,

My tomb upon a grave mound high
And the spreading plain,

So that the fields, the boundless steppes,
The Dnieper’s plunging shore

My eyes could see, my ears could hear
The mighty river roar.

When from Ukraine the Dnieper bears
Into the deep blue sea

The blood of foes ... then will I leave
These hills and fertile fields —

Exercise 2. Translate the poem of
translated by John Weir into Ukrainian
I was thirteen, | herded lambs
Beyond the village on the lea.

The magic of the sum, perhaps,

Or what was it affected me?

| felt with joy all overcome,

As though with God ...

The time for lunch had long passed by,
And still among the weeds | lay

And prayed to God ...

I know not why

It was so pleasant then to pray

For me, an orphan peasant boy,

Or why such bliss so filled me there?
The sky seemed bright, the village fair,
The very lambs seemed to rejoice!

The sun’s rays warmed but did not sear!
But not for long the sun stayed kind,
Not long in bliss I prayed ...

It turned into a ball of fire

And set the world ablaze.

As though just wakened up, | gaze:
The hamlet’s drab and poor,

And God’s blue heavens — even they
Acre glorious no more.

I look upon the lambs | tend -

Those lambs are not my own!

I’ll leave them all and fly away
To the abode of God,

And then I’ll pray ... but till that day
I nothing know of God,

Oh bury me, then rise ye up

And break your heavy chains
And water with the tyrants’ blood
The freedom you have gained.
And in the great new family,

The family of the free,

With softly spoken, kindly word
Remember also me.

Taras Shevchenko “I was Thirteen”

I eye the hut wherein | dwell —

I do not have a home!

God gave ne nothing, naught at all ...

I bowed my head and wept

Such bitter tears ... And then a lass
Who had been sorting hemp

Not far from there, down by the path,
Heard my lament and came

Across the field to comfort me;

She spoke a soothing phrase

And gently dried my weeping eyes
And Kisses my tear-wet face ...

I was as though the sun had smiled,

As though all things on earth were mine,
My own ... the orchards, fields and
groves! ...

And, laughing merrily the while,

The master’s lambs to drink we drove.
Oh, how disgusting! ... Yet, when |
Recall those days, my heart is sore
That there my brief life’s span the Lord
Did not grant me to live and die.

There, plowing, I’d have passed away,
With ignorance my life-long lot,

I’d not an outcast be today,

I’d not be cursing Man and God! ...
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Exercise 3. Translate the Robert Burns poem “My Heart’s in the
Highlandst” into Ukrainian
My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands, a-chasing the deer,
A-chasing the wild deer and following the roe —
My heart's in the Highlands, wherever | go!
Farewell to the Highlands, farewell to the North,
The birthplace of valour, the country of worth!
Wherever | wander, wherever | rove,
The hills of the Highlands forever | love.
Farewell to the mountains high covered with snow,
Farewell to the straths and green valleys below,
Farewell to the forests and wild-hanging woods,
Farewell to the torrents and long-pouring floods!
My hearts in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands, a-chasing the deer,
A-chasing the wild deer and following the roe -
My heart's in the Highlands, wherever I go.

Exercise 4. Translate the Beatles’ song “She’s Leaving Home” into
Ukrainian

Wednesday morning at five o’clock as the day begins

Silently closing her bedroom door

Leaving the note that she hoped would say more

She goes downstairs to the kitchen clutching her handkerchief

Quietly turning the backdoor key

Stepping outside she is free

She (We gave her most of our lives)

Is leaving (Sacrificed most of our lives)

Home (We gave her everything money could buy)

She’s leaving home after living alone

For so many years Bye bye

Father snores as his wife gets into her dressing gown

Picks up the letter that’s lying there

Standing alone at the top of the stairs

She breaks down and cries to her husband

Daddy our baby’s gone

Why would she treat us so thoughtlessly?

How could she do this to me?

She (We never thought of ourselves)

Is leaving (Never a thought for ourselves)

Home (We struggled hard all our lives to get by)

She’s leaving home after living alone
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For so many years Bye bye

Friday morning at nine o’clock she is far away
Waiting to keep the appointment she made
Meeting a man from the motor trade

She (What did we do that was wrong)

Is having (We didn’t know it was wrong)

Fun (Fun is the one thing that money can’t buy)
Something inside that was always denied

For so many years Bye bye

She’s leaving home Bye bye

(Words and music by John Lennon and Paul McCartney)

Exercise 5. Translate the Beatles’ song into Ukrainian

Love me tender, Love me tender,

Love me sweet, Love me dear,

Never let me go. All my dreams fulfilled

You have made my life complete Tell me you are mine

And | love you so. I’ll be yours through all the years
Till the end of time.

Love me tender, When at last my dreams come true

Love me true, Darling this | know

All my dreams fulfilled Happiness will follow you

For my darling Everywhere you go.

I love you

And | always will!

Love me tender, Love me tender,

Love me long, Love me sweet,

Take me to your heart Never let me go.

For it’s there that a belong You have made my life complete

And we’ll never part. And | love you so.

Exercise 6. Translate the Ukrainian folk song “Bssas 6u s 6andypy” into
English

Bszae 6u s 6anoypy e Kpum 3a eopamu,
Ta 11 3aepas, ujo 3Has. Jle coneuxo cse,
Yepes my 6anodypy Tam mos 2onybra
banoypucmom cmas. 3 arcamo 3a8mupae.

A 6ce uepes oui, B3sg 6u s 6anoypy
Konu 6 5 ix mas, Ta i 3aepas, wjo 3nas.
3a mi kapi oyi Yepes my 6andypy
Iy 6 6i0oas. banoypucmom cmas.

Mapycenvro, moba,
Tlooicanii mene,
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Bizomu moe cepye,
Jlaii meni ceoe.

Exercise 7. Translate the Ukrainian folk song into English
Teti, y ny3i uep8oHa KaruHa NOXUIUNACS

Yoeocy nawa crasna Ykpaina 3asxcypunacs.

A mu myio uepeomny Kanury nioitimemo,

A mu nawy crasny Ykpainy, eeti-eeti, po3eecenumo.

Exercise 8. Read and translate a small play “On the Farm”. Then
dramatize it (the characters are a farm-girl (F) and a gentleman (G))
G. Where are you going, me pretty maid?
F. I'm going a-milking, sir (I said).
G. May | go with you, my pretty maid?
F. You are kindly welcome, sir (I said).
G. What is your father, my pretty maid?
F. My father is a farmer, sir (I said).
G. Say, will you marry me, my pretty maid?
F. Yes, if you please (I said).
G. What is your fortune, my pretty maid?
F. My face is my fortune, sir (I said).
G. Then I won’t marry you, my pretty maid.
F. Nobody asked you, sir (I said).

Exercise 9. Translate the famous soliloquy from Hamlet into Ukrainian
To be or not to be: that is the question;

Whether is nobler in the mind to suffer

The slings and arrows of outrageous fortune,

Or to take arms against a sea of troubles;

And by opposing end them? To die: to sleep;

No more; and by a sleep to say we end

The heart-ache and the thousand natural shocks

That flesh is heir to, is a consummation

Devoutly to be wished. To die, to sleep.

Exercise 10. Translate the dialogue from the play “Romeo and Juliet” into
Ukrainian

R. She speaks. O, speak again, bright angel.

J. O, Romeo. Deny thy father and refuse thy name. All I’ll no longer be a
Capulet.

R. Shall I hear more or shall | speak at this?
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J. What’s Montaque? It is nor hand, nor foot, nor arm, nor face, nor nor any
other part belonging to a man. O, be some other name: What’s in a name? That
which we call a rose. Be any other name would smell or sweet.

R. Call me but love, and I’ll be new baptized. Henceforth I never will be
Romeo. My name is hateful to myself. Because it is an enemy to thee.

Exercise 11. Translate the poem “The Queen of Hearts” into Ukrainian

The Queen of the Hearts, The King of Hearts

She made some tarts, Called for the tarts,

All on a summer’s day. And beat the Knave full sore.
The Knave of Hearts The Knave of Hearts

He stole some tarts, Brought back the tarts,

And took them clean away. And vowed he’d steal no more.

Exercise 12. Translate the verse “Sick” into Ukrainian

“I cannot go to school today”. Said little Peggy Ann McKay.

“I have the measles and the mumps. A gash, a rash and purple bumps.

My mouth is wet, my throat is dry I’'m going blind in my right eye

My tonsils are as big as rocks. I’ve counted sixteen chicken pox

And there’s one more - that's seventeen.

And don’t you think my face looks green?

My leg is cut, my eyes are blue — It might be instamatic flu.

I cough and sneeze and gasp and choke. I’'m sure that my left leg is broke -
My hip hurts when I move my chin. My belly button’s caving in.

My back is wrenched, my ankle’s sprained My pendix pains each time it rains.
My nose is cold, my toes are numb. | have a sliver in my thumb

My neck is stiff, my spine is weak. | hardly whisper when | speak.

My tongue is filling up my mouth. | think my hair is falling out.

My elbow’s bent, my spine aren’t straight My temperature is one-0-eight.
My brain is shrunk, | cannot hear, There is a hole inside my ear.

I have a hangnail, and my heart is — What’s that? What’s that you say?
You say today is ... Saturday? G’bye, I’'m going out to play!”

Exercise 13. Translate the verse “There was an Old Woman” into
Ukrainian

There was an old woman who swallowed a fly.

I don’t know why she swallowed a fly. Perhaps she’ll die!

There was an old woman who swallowed a spider,

That wriggled and tickled and wriggled inside her.

She swallowed the spider to catch the fly.

I don’t know why she swallowed the fly! Perhaps she’ll die!

There was an old woman who swallowed a bird.

How absurd to swallow a bird!
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She swallowed the bird to catch the spider,

that wriggled and tickled and wriggled inside her.

She swallowed the spider to catch the fly.

I don’t know why she swallowed the fly! Perhaps she’ll die!
There was an old woman who swallowed a cat.

Fancy that! She swallowed a cat!

She swallowed the cat to catch the bird.

How absurd to swallow a bird!

She swallowed the bird to catch the spider,

that wriggled and tickled and wriggled inside her.

She swallowed the spider to catch the fly.

I don’t know why she swallowed the fly! Perhaps she’ll die!
There was an old woman who swallowed a dog.

She went around the yard and swallowed a dog.

She swallowed the dog to catch the cat.

Fancy that! She swallowed a cat!

She swallowed the cat to catch the bird.

How absurd to swallow a bird!

She swallowed the bird to catch the spider,

That wriggled and tickled and wriggled inside her.

She swallowed the spider to catch the fly.

I don’t know why she swallowed the fly! Perhaps she’ll die!
There was an old woman who swallowed a cow.

I wonder how she swallowed a cow.

She swallowed the cow to catch the dog.

She went around the yard and swallowed the dog.

She swallowed the dog to catch the cat.

Fancy that! She swallowed a cat!

She swallowed the cat to catch the bird.

How absurd to swallow a bird!

She swallowed the bird to catch the spider,

That wriggled and tickled and wriggled inside her.

She swallowed the spider to catch the fly.

I don’t know why she swallowed the fly! Perhaps she’ll die!
There was an old woman who swallowed a horse. She’s dead, of course.

Exercise 14. Translate the verse “The House that Jack Built” into
Ukrainian

This is the house that Jack built. This is the malt

That lay in the house that Jack built. This is the rat, That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the cat, That killed the rat,

That ate the malt That lay in the house that Jack built.



This is the dog, That worried the cat, That killed the rat,

That ate the malt That lay in the house that Jack built.

This is the cow, That tossed the dog, That worried the cat,

That killed the rat, That ate the malt That lay in the house that Jack built.
This is the maiden, That milked the cow, That tossed the dog,

That worried the cat, That killed the rat, That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the man, That kissed the maiden, That milked the cow,

That tossed the dog, That worried the cat, That killed the rat,

That ate the malt That lay in the house that Jack built.

This is the priest, That married the man, That kissed the maiden,

That milked the cow, That tossed the dog, That worried the cat,

That killed the rat, That ate the malt That lay in the house that Jack built.
This is the cock, That waked the priest, That married the man,

That kissed the maiden, That milked the cow, That tossed the dog,

That worried the cat, That killed the rat, That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the farmer, That kept the cock, That waked the priest,

That married the man, That kissed the maiden, That milked the cow,
That tossed the dog, That worried the cat, That killed the rat,

That ate the malt That lay in the house that Jack built.

Exercise 15. Translate the verse “Old Mother Hubbard” into Ukrainian

Old Mother Hubbard
Went to the cupboard

To get her poor dog a bone,
But when she got there
The cupboard was bare
And so the poor dog had none.
She went to the baker’s

To buy him some bread,
But when she came back
He stood on his head

She went to the fruit shop
To buy him some fruit,

But when she came back
He was playing the flute!
She went to the tailor’s

To buy him a coat;

But when she came back
He was riding a goat!

She went to the shoe shop
To buy him some shoes,
But when she came back
He was reading the news!

She went to the hat shop

To buy him a hat,

But when she came back

He was feeding the cat!

She went to the flower shop
To buy him a rose,

But when she came back

He was dressed in his clothes!
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Exercise 16. Translate the dialogue from the play “Romeo and Juliet” into
Ukrainian

Romeo (coming forward): He jests at scars that never felt a wound.

Juliet appears above at a window.

But, soft! What light through yonder window breaks?

It is the east, and Juliet is the sun!

Avrise, fair sun, and kill the envious moon,

Who is already sick and pale with grief,

That thou her maid art far more fair than she:

Be not her maid, since she is envious.

Her vestal livery is but sick and green,

And none but fools do wear it; cast it off.

Itis my lady! O, it is my love!

O, that she knew she were!

She speaks yet she says nothing: what of that?

Her eye discourses; | will answer it.

I am too bold, he is not to me she speaks.

Two of the fairest stars in all the heaven,

Having some business, do entreat her eyes

To twinkle in their spheres till they return.

What if her eyes were there, they in her head?

The brightness of her cheek would shame those stars,

As daylight doth a lamp; her eyes in heaven

Would through the airy region stream so bright

That birds would sing and think it were not night.

See, how she leans her cheek upon her hand!

O, that | were a glove upon that hand, That 1 might touch that cheek!

Juliet: Ay me!

O Romeo, Romeo! wherefore art thou Romeo?

Deny thy father and refuse thy name;

Or, if thou wilt not, be but sworn my love,

And I’ll no longer be a Capulet.

Romeo (aside): Shall | hear more, or shall | speak at this?

Juliet. Tis but thy name that is my enemy;

Thou art thyself, though not a Montague.

What’s Montague? it is nor hand, nor foot,

Nor arm, nor face, nor any other part

Belonging to a man. O, be some other name!

What's in a name? that which we call a rose

By any other name would smell as sweet;

So Romeo would, were he not Romeo call'd,

Retain that dear perfection which he owes

Without that title. Romeo, doff thy name,
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And for that name which is no part of thee
Take all myself.

1.13. Translating English Texts

Exercise 1. Translate the following sentences into Ukrainian: 1. The dirty
floor had evidently been as long a stranger to the scrubbing-brush as to carpet or
floor-cloth. (Ch. Dickens) 2. But he meant to do something. Somehow, somewhere,
somewhen; he would prove his mettle. Off his own bat too. (R. Greenwood) 3.
Somehow or other she had formed great faith in the stability of this Jack and now
he seemed a Jack of both sides. (R. Blackmore) 4. Peter had been at great pains to
fool them; but they seemed to him so easy to fool that his pains were wasted. (U.
Sinclair) 5. ... when the young man casts sheep's eyes at the gel [=girl] every time
she moves, and the gel is either singin' about the house or sittin' quiet as a mouse in
a brown study - what do you think that means? (R. Aldington) 6. In 1866, Harper’'s
Weekly wrote of President Andrew Jackson: “He must know that they would
willingly use him as a wedge to split the Union party, as a stalking horse to their
own purposes... ” (NLP) 7. There is not half enough of this type of propaganda
today. We have all become so hard and practical that we are ashamed of painting
the vision splendid - of showing glimpses of the promised land. (H. Pollitt) 8. He
told how murderers walk’d the earth beneath the curse of Cain. (OED) 9. She had
an ally in the lion's mouth: a spy in the friend’s camp; a faithful traitor! (J.
Galsworthy) 10. Feel a fellow ought to do his bit. Once we set our hand to the
plough, we got to keep on till we make a safe harbour. (S. Lewis) 11. That evening
Chance, which visits the lives of even the best-invested Forsytes, put a clue into
Fleur's hands (J. Galsworthy) 12. He had thrown his humanity into the gutter, he
had betrayed the trust that men place in one another, and with his thirty pieces of
silver he had bought ... what had he bought? (J. Wain)

Exercise 2. Suggest possible ways for faithful conveying the meaning of
American government offices: The United States, unlike most other countries of
Europe and Asia has no “government” but only an “administration” or to be more
precise, a “president’s administration”.

The latter in its turn has no ministries and consequently no “ministers” but
departments and secretaries performing the functions of ministries and ministers.

Traditionally established in the USA are the following thirteen departments:
Agricultural  Department, Commerce Department, Defence Department,
Educational Department, Energy Department, Health and Human Services
Department, Housing and Urban Development Department, Interior Department,
Justice Department, Treasury Department, and Veterans Affairs Department. Each
of these government institutions is headed respectively by an appointed leader, as
announced by the presidential secretary. The only exception is the Justice
Department which is headed not by a secretary but by the Attorney General.
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Almost all Secretaries have their Assistant Secretaries performing the functions
of deputy ministers in other European governments. Exceptions from the list
include only four departments which have Deputy Secretaries instead. These are
Commerce Department, Housing and Urban Development Department, Educational
Department and Treasury Department.

Still other departments in the US administration government have Under
Secretaries performing the duties of assistant secretaries which correspond to the
government positions occupied by deputy ministers in other countries. To these
departments belong the Commerce Department and Veterans Affairs Department.

Secretary of the Interior Department, contrary to all others, has an Inspector
General for the first assistant. But certainly the most peculiar are the duties of the
Interior Department which include building roads, and overseeing the national park
system, and not keeping law and order and fighting criminals, which the ministries
of the interior are responsible for in other countries. These functions are performed
in the USA by the FBI (Federal Bureau of Investigation).

Exercise 3. Read through the text “The Glimpse of Great Britain and Its
Parliament Life”and translate it: Great Britain or the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland as the country is officially called ranks among the
oldest constitutional monarchies in Europe. The country’s first constitution, the
Magna Charta, was signed under the pressure of her Parliament by the despotic
King John Lackland, son of King Richard the Lion Hearted, as far back as June 10,
1215. The Magna Charta had a great influence on the country’s parliamentary life
and traditions which have remained unchanged for centuries. Thus, the Palace of
Westminster where Parliament is held and which was built anew and rebuilt for
several times is in the same place for more than 1,000 years.

Besides the Parliament consists of two Chambers or Houses - the Upper
Chamber or the House of Lords and the Lower Chamber or the House of
Commons. The Upper House consists of over 1,100 Members belonging to one of
the three unequally represented groups of peers:

1. Hereditary Peers, Marquises, Earls, Viscounts, Barons (almost half of all
peers), and Peeresses in their own right (ab 20);

2. Life Peers and Life Peeresses;

3. Archbishops (2) and Senior Bishops (20).

The House of Lords is headed by the Lord Chancellor who is also the minister
of Justice and Head of the High Court.

The House of Commons consists of 659 elected MPs (1997 elections). The
House is headed by the Speaker. The number of seats in the House, however,
covers the need of only two-thirds of the elected MPs, the rest using the “front
benches”, the “cross benches” and the “backbenches”.

There are nine Royal British orders of Knighthood. The highest of them is the
order of the Garter, which was founded by King Edward 1l in 1348. It consists of
two parts - a collar gold chain worn around the neck with St.George killing the
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Dragon, and an eight-pointed star with the words Honi soit qui mai y pense (in
French) meaning: Shame on them who think badly. The order is conferred to the
members of the Royal family and 25 knights. The only commoner to have received
the order was Sir Winston Churchill in 1957. This order gives the bearer the right
to be buried in Westminster Abbey.

The next important order is that of the Bath established during the reign of
Henry 1V (1399-1413). The name of the order comes from the ceremony of bathing
(the symbol of purity) before being given it.

There are three different degrees of the order, the highest being the first: 1)
G.C.B. (Grand Cross of the Bath); 2) K.C.B. (Knight Commander of the Bath), 3)
C.B. (Commander of the Bath). The highest military award in Great Britain is the
Victoria Cross instituted by Queen Victoria in 1856 to mark the victory in the
Crimean War. It is a bronze Maltese Cross with a Lion in its centre and the
inscription “For Valour” under it. The cross is made from the metal of the Russian
guns captured in Sevastopol during the Crimean War in 1855.

Several traditional ceremonies are held in the capital of Great Britain attracting
the attention of many Londoners and their numerous domestic and foreign quests.
One of them observed every day is the changing of the Household Guards
quartered in the Chelsea and Wellington Barracks near the Buckingham Palace.
The Brigade of Guards of the Queen (and the Royal family body-guards) consists
of two regiments representing the nationalities of the United Kingdom.

The English Grenadiers wear the bearskin caps twenty inches high. The Scots
Guards wear a wide black ribbon on the back of their uniform colour 15 cm wide
and 25 cm long. All the Guards wear scarlet or red tunics and black trousers except
the Scots Guards wearing their traditional regimental cloth. The Irish Guards wear
a triple row of brass buttons and distinctive plumes.

The second ceremonial event which can be seen at 11 a.m. every weekday and
at 10 a.m. on Sundays is Mounting the Guard. In this ceremony the Household
Cavalry (the Royal and Life Guards) take part. They wear breast and back shiny
plates made of steel armour.

The third ceremony is observed only once a year on the second Saturday in
June at ab. 11.15 a.m. and is called Trooping the Colour. The ceremony marks the
“official” birthday of the Queen and presents an inspection parade of the Queen’s
own troops. This spectacular ceremony with the Queen riding side-saddle on a
highly trained horse ahead of the Guards is watched by many hundreds of people.

Among other old traditions the most prominent are the ceremony of the Keys
which is over 700 years old (since 1215 when King John was forced to sign the
Magna Charta) and Lord Mayor's Show. The latter goes back to the mayoralty of
Richard (Dick) Whittington, who was mayor four times (1396, 1397, 1406 and
1419). The Lord Mayor rides from the City in a splendid six horses-spanned coach
through the streets of London and stops at Law Courts where he is presented to the
Lord Chief of Justice, who hands him his sword of office after receiving a solemn
promise to carry out his duties faithfully. The procession then continues to
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Westminster, and then returns to the Mansion House, the official residence of the
Lord Mayor.

Exercise 4. Translate the text “An Englishman’s Day” into Ukrainian: An
Englishman’s day - and who better to describe it than an Englishman's wife?

It begins when, ignoring me, he sits down to breakfast with his morning paper.
As he scans the headlines (or the racing results) there is nothing he likes better than
his favourite breakfast of cornflakes with milk and sugar (porridge if he lives in the
North) followed by fried bacon and eggs, marmalade and toast, the whole
accompanied by tea or coffee. But whether he in fact gets such a meal depends on
the state of my housekeeping budget!

After breakfast, except on Sundays and (in many cases) Saturdays which are
holidays, he sets off to work by train, tube, car, motor scooter, motor bike or even
on his own two feet. The time he sets out depends in large degree upon whether he
is what might colloquially be termed a “striver” (one who works himself), a
“driver” (one who sees that others works) or a “thriver” (one who profits from
others work).

If he is a “striver”, he will jostle along with thousands like him on the 7.20,
probably still reading his paper (or somebody else’s) and studying the successes (or
otherwise) of his favourite team. The “drivers” customarily depart about an hour
later while the “thrivers” travel up to the City in great style about an hour later. But
be he “striver”, “driver” or “thriver”, he will enjoy his tea or coffee break around
about 11. The tea or coffee is usually brought to the factory bench or office desk.

Then, at mid-day, everything stops for lunch. Most offices and small shops
close for an hour, say from 1 to 2, and the city pavements are thronged with people
on their way to cafes. Factory workers usually eat in their canteens. The usual mid-
day meal usually consists of two courses - a meat course accompanied by plenty of
vegetables, followed by a sweet dish, perhaps fruit pudding and custard with tea or
coffee to finish. Most Englishmen like what they call “good plain food, not messed
about with”. They must be able to recognize what they are eating. Otherwise they
are likely to refuse it. Usually they like beef steaks, chops, roast beef and Yorkshire
pudding and fried fish and chipped potatoes. They are in the main not overfond of
soup, remarking that it fills them without leaving sufficient room for the more
important meat course. Then back to work again, with another break in the middle
of the afternoon, once again for tea or coffee, sometimes with a cake or biscuit.

The working day finishes at time between 4 and 6, with the “thrivers” usually
first home and the “strivers” last. On arrival home, many Englishmen seem to like
to inspect their gardens before their evening meal.

This goes under various names - tea, high tea, dinner or supper depending upon
its size and also the social standing of those eating it. Usually a savoury meat
course is followed by stewed fruit or cake and tea. His evening meal over, the
Englishman might do a bit of gardening and then have a walk to the “local” for a
“quick one”.
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The “local” means the nearest beer house while a “quick one” means a drink
(alcoholic, of course!) taking anything from half-an-hour to three hours to imbibe!
There is plenty of lively, congenial company at the “local” and he can play darts,
dominoes, billiards or discuss the weather or the current situation.

But if the Englishman stays at home, he might listen to the radio, watch
television, talk, read or pursue his favourite hobby. Then at any time between 10
and 12 he will have his “nightcap” - a drink accompanied by a snack - and then off
to bed ready for tomorrow. (S. Andrews)

Exercise 5. Translate the text “The Candymaker’s Witness” into
Ukrainian: A candymaker in Indiana wanted to make a candy that would be a
witness, so he made the famous throughout America Christmas Candy Cane on
which he incorporated several symbols He began with a hard candy stick of pure
white, which symbolizes the Virgin Birth and the sinless nature of Jesus; and hard
to symbolize the Solid Rock, the foundation of the Church, and the firmness of the
promises of God.

This candy cane was made in the form of the letter “J” to represent the name of
Jesus, who came to earth as our Savior. It could also represent the staff of the
“Good Shepherd” with which he reaches down into the ditches of the world to lift
out the fallen lambs who, like all sheep, have gone astray. for the birth, ministry
and death of Jesus Christ. Thinking that the only white candy was somewhat plain,
the candymaker stained it with red stripes. He used three small stripes to show the
stripes of the scourging Jesus and the large red stripe was for the blood that was
shed by Christ on the cross so that we could have the promise of eternal life.

Unfortunately, in America the candy became known only as a sweet Candy
Cane - a meaningless decoration seen at Christmas time. But the meaning is still
there for those who “have eyes to see and ears to hear”.

Exercise 6. Translate the text “Scotland” into Ukrainian: It is one of those
places where civilization has not tramped all before it. Scotland has uniquely
combined the untouched beauty of nature with the kind of facilities that guarantee
comfort. Your impressions from Scotland very much depend on you, on how open
you are to new cultures and traditions of this country.

Start your trip with the cities and then go deep to the Highlands. Step by step
you will be unveiling the quiet magic of this miraculous place and falling in love
with its unforgettable authenticity, which gets smoothly with modernity. Tartan is
no longer just an echo from the past.

Any bank or football team has its own tartan. Any local family can have a tartan
by just registering it at the Scottish tartan Society. And it is not only fashion that
reflects a changing consciousness.

Over the last 10-15 years Scots seem to have become more conscious of their
national identity, just as we Ukrainians have. They do not only debate their more
independent status, but wear kilts more often - for weddings and for parties, even
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for work. They feel proud and comfortable on these double-pleated skirts, even
when they have to pay something in the region on of 600 USD for a full outfit.

Exercise 7. Translate the text “Hermitage palace is cat's whiskers” into
Ukrainian: Generations of Hermitage cats have survived dramatic events. The
Hermitage Museum in St Petersburg, Russia, is famous as the palace of Empress
Catherine the Great. The greatness of its cats is the less well-known side of its
astonishing story. They have been here since the 18" century. Fed up with rodents
running through the palace, Empress Elizabeth sent out a decree that the best ratters
in Russia should be sent to St Petersburg.

The first to respond are thought to have come from the city of Kazan - then
apparently famous for the rat-catching skills of its cats. The cats survived the
Napoleonic wars. They lived through the revolution of 1917. Their royal masters,
Tsar Nicholas Il and his family, died in a hail of Bolshevik bullets the following
year. As Russia turned communist, the cats kept their regal home. They only
disappeared during World War Il. Hitler's armies laid siege to St Petersburg, then
known by its Soviet name, Leningrad.

Hundreds of thousands of people perished as for 900 days, the Nazis tried to
strangle the life out of the city. The most important items in the Hermitage
collection were removed to storage in the Ural Mountains, far from the front line.
The museum's cellars became bomb shelters. In peacetime, a new generation of
cats was welcomed to the palatial surroundings their predecessors had made home.

Now, two full-time employees take care of them. Cosy corners of the
Hermitage's cellars are their shelter in the depths of the icy Russian winter. They
are no longer chosen for their ability to catch rats. Poison has taken that job away
from them. They have come here from the streets, and the Hermitage is happy for
them to move on to good homes, where they can be found. Officially, there are 50
of them.

Museum staff makes voluntary contributions to pay for their upkeep. They are
considered so important that they even have their own press secretary. Maria
Khaltunen combines that role with her job as assistant to the museum’s director.
While we spoke, one of her charges did its best to leap from her arms. “We like
them”, she explained. “And all our staff decided to keep up this tradition: to have
the cats, and to like them”. They may have retired from rat-catching, but a trip to
the Hermitage's accounts department shows the cats are still there when a mouse is
around. But these days, that's a computer mouse.

To be honest, the cats are more likely to be getting in the way than helping.
Some have made their home with the book-keepers. They lounge across desks or
curl up to snooze in open boxes of printer paper. They are not allowed in the
galleries. But that does not mean they are cut off from the artistic atmosphere.
Some of them appear perfectly at home among the statues in the Hermitage’s
gardens and courtyards - even occasionally seeming to strike poses copied from the
classical- era art which surrounds them.
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Exercise 8. Translate the text “Eating Habits in UK” into Ukrainian: Food
traditions and rituals play a central role in all our lives. Some of these are the
particular, repeated patterns that we build into our days - hot milk before bedtime,
for instance, or biting the chocolate from the edge of a Kitkat. Others are the more
mundane, automatic parts of our everyday lives - mealtimes, manners, table-laying,
grocery shopping - all of these are ordinary rituals that mark out our waking hours.
But food traditions and rituals go beyond the everyday and the personal.

Food takes us back in time, connecting us to the recipes and customs that our
families or communities have practiced for generations. Many of us will enjoy
family cookery tips that have been handed down through our families by our
grandparents and great-grandparents - unique recipes for jams, breads or pickles for
instance. Food customs can also play an essential role in binding us together as
communities.

It is impossible to imagine an Indian wedding, a Jewish Friday night, a Chinese
New Year, an English birthday tea or Christmas day without the inclusion of
particular foods. In all these traditions, foods plays a central role in bringing people
together to commemorate a special part of the year. However, it is important to
remember that traditions do not stay the same forever, but change and adapt over
time. For example, many people in England now consider going out for a curry on
Friday night a “tradition and see Indian food as part of the British way of life - but
this is a new part of British culture that has only come about in the last few
decades.

In Britain, a traditional “turkey” is eaten at Christmas, but this tradition has only
existed since Victorian times. Food can also be a powerful way to break with
tradition - to eat food that is taboo for your elders, or reject the food your family
cooks in favour of a takeaway for instance, to put our elbows on the table while
eating or to lick our knives clean.

Rebellions against tradition continue to force our cultures to evolve and adapt,
helping us to try new things and to forge new habits. Over the last century, eating
habits in Britain have changed dramatically. Our diets have been influenced by all
kinds of factors: by the technologies in our kitchens, by the modes of transport
supplying our shops, by the media and the government and by trade and migration.

The eating habits of our parents, grandparents and great-grandparents would be
completely unrecognisable to many of us today. Our experiences of shopping and
cooking have been transformed as have our attitudes towards health, table manners,
“foreign” foods, waste and choice. The British have long been famous for having
“boring” food and conservative tastes.

For many British families up until the last few decades, household eating
patterns varied little from week to week. A Sunday roast would be followed by a
few days of recycled leftovers - cold meat would be crafted into shepherd's pie or
rissoles. Fish was traditionally served on Friday, at the point that the leftover meat
had run out. Today, many of us enjoy a greater range of foods than ever before. For
many of our grandparents, the idea that by 2007, raw Japanese fish would be sold
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in British supermarkets and widely enjoyed by people around the country would
have been laughable.

Nowadays in the UK we are used to eating food from around the world. A
lunchtime snack might include sandwiches, spring rolls or pizza. Supermarkets
stock food from around the globe - think of tropical fruit like mangoes or passion
fruit, sold side-by-side with British apples. Many of the foods we take for granted,
such as curries or kebabs, have only been widely available for the last thirty years
or so.

Migrants to Britain have helped introduce new flavours and recipes and the rise
of affordable air travel and people travelling further for holidays has helped create
an appetite for foods from other countries. Today fast food chains are a global
phenomenon - fried chicken, burgers and submarine sandwiches are available on
the streets of New York, Edinburgh, Paris and Shanghai.

While food shortages are still widespread in many parts of the world, for a lot
of people in the West, the idea of eating only three meals a day is a thing of the
past. We graze our way through the day, nibbling on crisps or chocolate to keep us
going between meals. Obesity is on the rise in many developed and developing
countries, including Britain. At the same time, the number of people who are
vegetarians and the health and organic food markets are growing.

Where once these eating trends were regarded as alternative, now they are
mainstream. From cookery programmes on television to recipes in magazines and
on websites, we're bombarded with advice on what and how to cook. But who are
these programmes and publications aimed at? Do you think these are an indication
that people spend more or less time cooking than in the past?

Exercise 9. Read the following text and translate into Ukrainian: Beat that
headache. Most of us suffer from a headache at some time or another. Take simple
steps to help prevent, treat and alleviate this common, painful problem. Tension
causes the vast majority of headaches. Severe headaches that recur are called
cluster headaches. A migraine is a disabling headache with throbbing pain that
usually begins on one side of the head. An attack can last for hours or days, is
accompanied by other symptoms such as nausea and vomiting, and may be
preceded by warning signs.

First Steps to Help - Identify and eliminate headache or migraine triggers.
Drink 6 to 8 glasses of water a day and exercise regularly. Practise deep breathing
which increases oxygen supply to the brain.

Tension Headaches - Check your work station layout. Poor posture is a major
culprit. Take regular breaks, including a proper lunch break. Replace biscuits and
chocolates with healthier nibbles such as dried apricots. To relieve headaches,
massage essential oil of lavender on temples. Unwind at the end of the day. Plan
your evening meal around a protein-rich main course, such as a simple grilled lean
pork chop.
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Migraine Facts and Tips - Certain foods and drinks, especially those
containing compounds known as amines, are notorious migraine triggers. Avoid
mature cheeses, onions, pickles, nuts, cured meats, red wine, beer, sour cream,
freshly baked yeast products, citrus fruits, tomatoes, caffeinated drinks, eggs. Do
eat fish rich in omega-3 fatty acids, such as salmon and tuna.

Soothing Supplements - Feverfew can reduce intensity and frequency of
headaches and migraines when taken over several months. Drink chamomile tea as
a general nerve tonic, to relieve pain and ease stress. Magnesium and calcium taken
long-term help to maintain healthy blood vessels and reduce muscular tension.

Exercise 10. Read the fascinating facts (and common myths) about our
brains and translate into Ukrainian

MYTH: A bigger brain makes you more intelligent - The size of your brains
does not reflect your intelligence - after all, Einstein's brain was no larger than the
average person's. However, research suggests that your intelligence may depend on
when the synapses - the gaps between the brain cells - form. Synapses grow and
shrink during childhood and adolescence, and the patterns in which this happens
may affect intelligence.

FACT: Exercise helps keep your brain fit - Forget sudoku or crosswords, it's
physical exercise that keeps your brain healthy with age. As your circulatory
system ages, the blood supply to the neurons, or brain cells, is reduced, starving
them of the oxygen and glucose they need. Regular exercise increases the number
of small blood vessels in the brain (capillaries), in turn boosting the supply of
oxygen and glucose to neurons. In fact, exercise is the single most useful thing you
can do to maintain your cognitive abilities later in life; elderly people who have
been athletic all their lives do much better mentally than sedentary people of the
same age. To be effective, exercise needs to last more than 30 minutes per session,
to occur several times a week and to elevate your heart rate - but it doesn't need to
be extremely strenuous (fast walking works fine).

FACT: Your brain uses less power than a fridge light - The messages
between your brain cells and the rest of the body are carried by electricity - but
only tiny amounts. The brain uses just 12 watts of power: less than it takes to
power the light in the back of your fridge. Even though the brain is very efficient,
it's an energy hog. It's only 3 percent of the body's weight, yet consumes one sixth
of the body's total energy.

MYTH: Listening to Mozart makes babies brainier - There is no scientific
evidence for this. The myth began in 1993 when a scientific journal, Nature,
reported that listening to the first ten minutes of a Mozart sonata temporarily
improved the performance of college students doing a reasoning test. The idea was
picked up a few years later by an American state governor, who played Beethoven's
Ode

To Joy to the state parliament and requested $100,000 to send classical music
CDs to all parents of newborns in the state. Of course, the politicians failed to
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notice that it made no sense to argue that music leads to lifelong intelligence gains
in babies based on an effect that lasted under 15 minutes in adults!

The Mozart effect took off from there - despite the fact that no one has tested
the idea on babies. Ever. But by this point the idea that classical music made babies
smarter had been repeated countless times in newspapers, books and magazines
where stories about the Mozart effect have progressively replaced college students
with babies. But while playing classical music isn't likely to improve your child's
brain development, something else will - having them play music for you. Children
who learn to play a musical installment have better spatial reasoning skills - i.e.
they think about the physical arrangement of the world in a far more mathematical
way (possibly because music and spatial reasoning are processed by similar brain
systems).

FACT: Stupid tunes are hard to forget - There's nothing more annoying than
the line of a song playing over and over again in your head. Blame it on your
brain's ability to recall sequences. We need to remember sequences every day, from
the movements involved in signing your name or in making coffee, to the correct
route you need to take off the motorway to get home.

The ability to recall these sequences makes everyday life possible. As you think
about a snippet of a song, your brain may automatically associate it with one of
these sequences. This, in turn, increases the likelihood that you will recall that
snippet which leads to more reinforcement. It’s this cycle which helps the storing
of memories. How can you break this pattern? One way is to introduce other
sequences that interfere with the reinforcement of the memory. So find another
infectious song, and hope the cure doesn't become more annoying than the original
problem!

Exercise 11. Read the following text “Seven Wonders of the World” and
translate into Ukrainian: Seven Wonders of the World is the most exquisite and
interesting among numerals monuments of arts and architecture created by the
mankind.

The Pharaon Heops Pyramide of Egypt. Pyramids had been created about 5
thousands years ago. Among all Pyramids the most majestic is Pharaon Heops
Pyramide. Its height is about 100 metres.

The Hanging Gardens of Semiramida in Babylon. Terraced gardens rising
three hundred feet above the ground are known to be built by the king
Nebuchadnezzar to please his wife - beautiful Semiramida, who was tired of the
plains of Babylon, Midia. But waters of Yefrat had destroyed those hanging
Gardens of Semiramida.

The Temple of Arthemida The Temple had been building during 120 years and
standing about one hundred years. It had been burnt down by Herostratus who
wanted to make himself famous.
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The Statue of Zeus. The fourth miracle of the world is God of Zeus, who is the
master of Olympic Games. Its monument was created by the famous sculpture
Phidiy, but unfortunately it was destroyed in the 5" century A.D.

The Colossus of Rhodes. People of the Rhodes island had built the gigantic
bronze statue of the Sun God Helios. It was over one hundred feet (36 meters) high
& towering above the entrance to the harbour. The Colossus was destroyed by
earthquake during counted minutes.

The Tomb of Mausoleum at Halicarnassus. Artemisia the wife of the dead tsar
Mausol ordered to build the three-storied marble tomb for the deceased. This
marvellous tomb had been ruthlessly annihilated by the knight-crusaders in XV
century. The word Mausoleum came of the name Mausol.

The Pharos of Alexandria. The biggest lighthouse was built in 280 year A.D.
Its height was about 120 metres. The Pharos of Alexandria was not only
architecture monument but it had practical usage. Due to achievements of the
outstanding Alexandrian scientists it was directing the way for the ships. The
lighthouse was taken to pieces and then was destroyed by earthquake.

Only the Pyramids of Egypt still survive as wonders.

Exercise 12. Read the following text “Moon” and translate into Ukrainian:
The Moon is the brightest object in the night sky. On some nights, the moon looks
like a shining circle of light. On others, it looks like a thin, silver fingernail.
However, the moon does not make its own light. The light we see comes from the
sun and bounces off the moon. If the moon and Earth were side by side, the moon
would look like a tennis ball next to a basketball. It looks bigger than the stars and
as large as the sun because it is closer to Earth than any other object in space. But
the moon is about 400 times smaller than the sun, and it is not all that close to
Earth.

A rocket journey from Earth to the moon and back takes about six days. The
moon is a huge rock that travels around Earth. Nothing lives on the moon. The
moon has no air and no wind. Its surface is dry. Its sky is always black, even in the
daytime, and the stars are always visible. At night, the moon’s rocky surface is
colder than any place on Earth. During the day, the rocks are hotter than boiling
water. Astronauts who visit the moon carry air with them to breathe. They talk to
each other by radio because there is no air to carry sounds. Space suits protect
astronauts from the heat and the cold.

Astronauts can walk easily on the moon, even though they wear heavy
equipment. The equipment feels light because the force of gravity on the moon is
weaker than gravity on Earth. Gravity on Earth keeps us from floating away in
space. Earth is not the only planet with a moon. Some of the other planets have
moons, too. Jupiter has at least 16 moons.

There are so many craters on the moon that the moon has craters within craters.
Some craters have hills or mountains in them or around them. Some are surrounded
by light gray streaks. The largest crater has a floor covered by dark lava. It forms
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one eye of the “man in the moon”. Many small craters were formed when
meteoroids hit the moon. Meteoroids are rocks or other objects that travel through
space. Many large craters probably formed when larger objects, such as comets or
asteroids, hit the moon. A few craters look like the tops of volcanoes.

We cannot see all sides of the moon from Earth. The part of the moon we
cannot see from Earth is called the far side. Pictures from spaceships have shown
us what it looks like. US astronauts also travelled around the far side in 1968.

The changing moon. The moon travels around Earth in an oval-shaped path
about once every 27 days. Earth's gravity keeps the moon on this path. The moon
also spins around once during each trip around Earth. One full day on the moon
lasts about 30 Earth-days. We see the moon change from a slim crescent shape to a
full circle and back again. But the moon does not really change its size or shape.
The amount of sunlight reflected by the moon toward Earth changes. When the
moon is between the sun and Earth, its sunlit side is turned away from Earth. So,
we don't see the moon. This is called a new moon. Slowly, more and more of the
sunlit side is turned toward Earth. About 14 days later, we can see the entire sunlit
side of the moon. It looks like a shining globe. This is called a full moon. Slowly,
the sunlit side turns away until the moon looks completely darkened about 14 days
later.

How the moon has formed. The moon is about 4,5 billion years old. Scientists
have several ideas about how it may have formed. Some think the moon was a
lump on Earth that broke off. Some scientists believe that Earth and the moon were
formed at the same time. Others think that the moon was travelling in space when
Earth's gravity suddenly captured it. Another idea is that a large comet or asteroid
smashed into Earth and knocked off a piece that became the moon.

The “man in the moon”. The face of the “man in the moon” is made by light
and dark patches of gray in the moon's surface. The dark patches are flat areas of
rock covered by a thin layer of rocky soil. The rocky soil of the moon has tiny
round bits of glass in it. Some of the rocks are made of hardened lava. Most of the
light gray parts are filled with mountains and valleys. The moon also has many big,
bowl-shaped holes called craters.

Exercise 13. Read the following text “How London’s Streets Were
Named?” and translate into Ukrainian: Let’s start from Piccadilly Circus, as
many visitors do. Why “Piccadilly”’? Nobody is quite sure. Some think that the
name comes from a house, in what is now Great Windmill Street, owned by a 17"
century tailor. The tailor grew rich by making the high collars called “peckadills”
or “picadills”. His home was nicknamed “Piccadilly Hall”.

Why “Soho”? No one, however, can explain “Soho” convincingly. It may have
been a hunting call, like “Tally-ho” or “So-ho”! One thing that is known for
certain: Duke of Mormouth, who owned a mansion in Soho Square (when the
square was brand new), chose “Soho” as a watchword for his troops at the battle of
Sedgemoor in 1685, when he rebelled against James II.
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Haymarket was just what its name suggests: the site of the National Gallery was
occupied by royal stables. In 1685 thousand of French Protestants came to England
and settled in London and its outskirts. During the French Revolution of 1793 great
numbers of the French constitutes the second wave of emigrants.

Pall Mall and the Mall are said to be named after a game, called “paille-maille”
in French, and introduced into England in the 17* century.

Charing Cross is one of the oldest spots in London. There was a small village
here once. The villagers used to char wood, making charcoal of it. That is why the
village was called Charing. In the 13" century when the English Queen Eleanor
died, her husband wanted her body be taken to Westminster Abbey, to be buried
there. At every place where the funeral procession stopped a wooden cross was put.
The last place where they stopped was Charing, and since then the place is called
Charing Cross.

Mayfair is a symbol of wealth, of elegance, of style and of quality. The best and
the most expensive shops, restaurants and theatres are located here. Up to the 18™"
century this was all country land. The biggest fair was held here every year in May,
and that is why this district was called Mayfair. All London's long-past history is
told by its streets and district names. A Londoner could certainly make a quick
reply to Shakespeare's question, “But everything's in the name!”

Exercise 14. Read the following texts and translate into Ukrainian

Who killed the Minotaur?” - Between 1600 and 1400 BC, Crete was a great
sea power and the Bronze Age civilisation centred there is called Minoan, after
Minos, one of the greatest legendary Cretan kings. His capital was Knossos and the
nations round about, including Athens, were subject to him. According to the
legend, Minos had a Labyrinth made by Daedalus, in which to hide the Minotaur, a
monster, half-bull, half-man, which fed on human flesh. Athens was forced to send
annually a tribute of seven youths and seven maidens to feed to the Minotaur.

Theseus, son of the King of Athens and one of the greatest of legendary Greek
heroes went to Crete with a sacrificial group, determined to slay the Minotaur.
There he met Ariadne, the daughter of Minos who fell in love with him. To help
him, she gave him a sword and some thread. With the sword Theseus killed the
Minotaur, and then followed the thread to escape from die Labyrinth.

“What was in Pandora’s box?” - A gift is described as a “Pandora’s box” if it
seems attractive but is really a curse.

In ancient Greek mythology, Zeus was the father of die gods. When he created
mankind, he asked Prometheus die Titan to make them out of clay. Later,
Prometheus asked Zeus to give man fire which was reserved for the gods alone.
Zeus refused, but Prometheus stole fire from Olympus, the gods’ home, and
smuggled it down to man on earth. To punish Prometheus, Zeus fashioned Pandora,
the first woman, full of beauty and charm - and curiosity. He sent Pandora to
Prometheus’ simple brother. Epirnethus, together with a box which he warned them
not to open. Despite this, the couple opened the box and out flew all the evils that
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have since afflicted mankind. Only hope remained in the box to help man through
his troubles.

“Who were the Argonauts?” - They were the heroes of one of the oldest
adventure stories in the world, the Quest of the Golden Fleece. Jason was a young
Greek prince who was set the task of bringing back die skin of a magic ram, die
golden fleece, which was kept in Colchis on the shores of the Black Sea and
guarded by a dragon that never slept. Jason commissioned the finest shipbuilder of
the rime. Argus, to build for him the first longship, the Argo, He gathered together,
as crew, the Argonauts, fifty great heroes including Hercules, Orpheus and
Theseus. After many adventures, the Golden Fleece was captured and brought back
to Greece in triumph.

The legend was known to Homer around 700 BG and is possibly based on a real
exploit of the prehistoric Minyae people from Boeotia, a region of ancient Greece.

“What does the name Christopher mean?” - In Greek, Christophoros means
“the one who carries Christ”. According to the legend, Christopher was a very big
man, almost a giant. His ambition was to serve the mightiest of kings, but he could
not find the one he sought. He earned his living beside a river, carrying travellers
across to the other side.

One night, a child asked Christopher to carry him across. When they were but
halfway over, the child became so heavy that, it took all the great Christopher's
strength to reach the riverbank. He told the child that he had never carried such a
weight before. The child replied: “Do not be surprised. You have tonight carried on
your back the whole world and its sins. I am Jesus Christ, the mighty king you
seek.”

Then Christopher abandoned everything to follow Christ and in due course was
put to death for his faith.

Exercise 15. Read the following text “Mystery of the Girl Who Just Faded
Away” written by John Macklin and translate it into Ukrainian: The night was
dark and moonless, and Walter Davidson stared in disbelief through his windscreen
at the scene illuminated by his car headlights. The trees overhanging the remote
country road made things even blacker, but there was no mistaking what Walter
Davidson had seen. A girl, naked and bleeding, lay face down by the grass verge.
Davidson, an agricultural engineer in his fifties, jammed on his brakes and brought
his car to a shuddering stop. It was just before 7 p.m. on a windy November night,
and he was returning to his home near Brighton through the Sussex countryside.

Now he had come across something horrifying and violent. Was it an accident?
Or particularly brutal murder? He was trembling as he opened his car door and
started to run along the deserted road to where the girl lay. He reached the spot and
stopped, bewildered. There was nothing there. He returned to the car and
manoeuvred the vehicle so that its headlights illuminated the spot where the girl
had lain. There was nothing to be seen, not even a mark of blood although
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Davidson could swear that he had seen blood dripping down the girl's arms on to
the road.

With a torch, he thoroughly searched the nearby hedge and verges without
success. Finally, shaken and puzzled, he returned to his car and drove thoughtfully
home. Was that incident, in November 1950, purely a figment of his imagination?

“The more I thought about it, the more I was convinced it wasn't”, said Walter
Davidson, when | discussed the matter with him some years later. As a result, he
eventually contacted a local minister, the Rev.

Ashley Wright, who had conducted numerous exorcisms, and was the local
authority on the supernatural. To his surprise, Mr. Wrightdid not appear astonished
when told about the bleeding girl. He knew all about the phenomenon already. For
in the previous two years, at least four mysteries had reported seeing a naked girl
lying by the roadside at the exact spot where Walter Davidson had seen the spectre.

On one occasion, the matter had been reported to the police who had searched
in vain for a body. But in all four instances the drivers involved had no doubts
about what they had seen.

One, lan Nicholson, a farmworker driving home in the twilight on a September
evening in 1949, told Mr. Wright:

“When I saw the girl 1 thought I'd stumbled across a murder. She was quite
naked and lying in the grass by the road. There was blood on her back and her
arms. | stopped the car and jumped out, but as | approached the body it just seemed
to fade away. | stood there just looking down at the empty road. It was the most
incredible thing that has ever happened to me, | searched the area thoroughly and
found nothing. | wondered whether | should report it to the police, but after all
there was really nothing to report. They would think | was mad or drunk, or just
having them on.”

Ashley Wright heard a similar story from a salesman who also saw the phantom
body in the headlights of his car. Instead of stopping, he drove frantically to the
nearest house and phoned the police and the ambulance. “When the emergency
services arrived, they found nothing ... and the motorist received a severe ticking
off.” Mr. Wright, checking the stories of all the drivers, discovered that they were
virtually identical.

None of the motorists knew each other and their reports covered a period of
over two years. Their descriptions of the girl, the way she was lying and her
position in the road, were always the same. “It seemed to me that it could not be
mere coincidence. | decided to make further inquiries. And when | did, the
phenomenon became even more remarkable.” He consulted a local historian, Dr.
Arthur Beddowes, and found to his astonishment that the road in question had had
a notorious reputation in past years.

Mr. Wright explained: “He told me that exactly 300 years earlier, a girl had
been robbed, raped and left to die by footpads on the road at that precise spot. Later
two men were hanged for the crime, but obviously that wasn't the end of the matter.
Early in 1951, after obtaining permission from the Bishop of the diocese, | carried
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out an exorcism at the roadside. Happily, the spectre of the bleeding girl has not
been seen again.

Exercise 16. Read the following text “Those Lazy Husbands” and translate
it into Ukrainian: Men are lazy in the home, according to an official survey
published today. They have about six hours a week more free time than wives, but
play very little part in cooking, cleaning, washing, and ironing, according to the
Social Trends Survey by the Central Statistical Office.

Nearly three quarters of married women claimed to do all or most of the
housework, and among married men the proportion who admitted that their wives
did all or most of the housework was only slightly lower. The survey showed that
washing and ironing was the least popular task among men, with only one per cent
performing this duty, compared with 89% of women, and 10% sharing equally.

Only 5% of men prepare the evening meal, 3% carry out household cleaning
duties, 5% household shopping, and 17% wash the evening dishes. But when
household gadgets break down, repairs are carried out by 82$ of husbands. The
survey says that, despite our economic problems, the majority of Britons are
substantially better off than a decade ago. We're healthier, too - eating healthier
foods and smoking less. The average Briton, not surprisingly, is more widely
travelled than a decade ago. More people are going abroad for holidays, with Spain
the favourite destination. So here is the way the statisticians see us...

Splitting up — the paiful facts. There were 162,000 divorces in Britain in 1983,
and about a fifth of those involved at least one partner who had been divorced
before. But splitting up is more common among the lower income groups. The
survey shows that the rate of divorces per thousand husbands in unskilled manual
jobs was more than four times that for professional husbands.

Nearly two-fifths of all currently divorced women aged 18 to 49 were receiving
maintenance from their former hushands for their children or themselves.
Marriages in the UK - a total of 387,000 - were 3% down on the previous year. Just
over a third of these were remarriages for one or both partners.

Money. Most people considered that the gap between high wage earners and
those on small incomes was too large. Predictably, people with high incomes were
less likely to agree, but even among those with an annual income of at least
£15,000, more than half thought the gap was too wide.

The majority also disagreed that the rich in this country are overtaxed.
Questioned on Government spending, the three most favoured candidates for extra
cash were health, education, and help for industry. The least favoured were
overseas aid, public transport, roads, police, and prisons.

Smoking. The number of smokers dropped by around 12% compared with
1972, with more men than women Kicking the habit. But drug abuse rocketed.
Registered male ad diets under 20 doubled be tween 1982 and 1983.

Note. There were 56 million people living in the UK in 1983 - only half a
million more than in 1971. But the number of people aged 65 or over had gone up
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by more than two million since 1961, and represented more than 15% of the
population, compared with less than 5% at the turn of the century.

Exercise 17. Read the following abstract from the text “Man with a
Problem” by Donald Honig and translate it into Ukrainian: A man, Adams, is
standing on the ledge of the 36" floor of a skyscraper. Several people have already
tried to talk him into not jumping, but with no success up to now.

For a while no one came to the window. And then a policeman’s head popped
out, looking at him for a moment, rather cynically.

“Hey, fella”, the policeman said.

Adams looked at him, studying his face. “What do you want?” he asked.

“They called me up from downstairs. Said there's a guy up here threatening to
take a dive. You're not really going to jump, are you?”

“Yes”.

“What do you want to do that for?”

“It’s my nature to do spectacular things”.

“Hey, you got a sense of humor”, the policeman said. He pushed his cap back
on his head, sitting out on the window sill. “I like that. Want a cigarette?”

“No”, Adams said.

The policeman shook a cigarette loose from his pack and lighted it. He inhaled
deeply, expelling the smoke out into the sunshine where the wind snapped it up.
“It’s sure a pretty day, you know?”

“A good day to die”, Adams said, looking at him.

“You’re pretty morbid, fella. You got a family?”

“No. Do you?”

“I’ve got a wife”.

“Well, I have no one”.

“That’s too bad”.

“Yes”, Adams said. It wasn’t so long ago that I did have a family, he thought.
Only yesterday in fact. He had left the house in the morning to go to work and
Karen had said good-bye to him at the door (not kissed him, like she used to do;
theirs was a kissless marriage now, but she was still his wife, he still loved only
her, then and forever, would never give her the divorce, remained firm about that
even though she said she would leave him eventually). And then he had come home
at six o'clock and there was no wife any more, no low, nothing, only the empty
bottle of sleeping pills and the note and the silent apartment, and Karen’s body
lying on the couch.

She had left the note on his pillow. It was written neatly, thoughtfully,
explaining. Steve had told her he could not go away with her. Steve had deceived
her. (It was that open, that blunt and brusque; she could mention Steve like that and
he would know - as he had known for months now. Once he had even seen them
together in a neighborhood cabaret. There had been nothing surreptitious about it
on her part. She told him that their marriage was over, spoke freely of Steve to
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him). He had gone out that night and walked the streets until after midnight, come
back to the house and gone to sleep. He awoke that morning knowing immediately
that his mind had been made up, that he was going to do this which he was now
planning. He walked to this part of town and checked into the hotel, asking for a
room near the top.

The policeman reappeared. Adams knew he would. He had been more
responsive to him than any of the others and so the policeman would try again.

“You know, Adams”, the officer said, sitting out on the window sill again,
casually, “in a way you’re doing me a favor”.

“How’s that?”

“Well, normally I’d be down there directing traffic. But because of you I’'m up
here taking it easy”.

“That’s so. You might just as well be up here. That traffic isn’t moving
anyway’.

The policeman laughed. “That’s right”. he said. “Those people down there”, he
said with a gesture, “are expecting you to jump. They’re looking forward to it”.

Adams looked at him. “Looking forward to it?”

“Sure. They’ve made up their mind that you're going to jump and they want to
see it. You’re going to disappoint them?”

Adams looked down, his eyes sweeping over the blocks and clustered people.

“You can’t hear them up here”, the policeman said, “but they’re yelling for you
to jump”.

“Are they?”

“Uh-huh. They feel you owe them that for making them stand around here all
afternoon”.

“They’re like a pack of hungry wolves”, Adams said.

Exercise 18. Read the following article about the McDonald’s: 1937 — The
McDonald’s brothers, Dick and Mack, open a little drive-in restaurant in Pasadena,
California. They serve hot dogs and milk shakes. 1945 — They have 20 waiters. All
the teenagers in town eat hamburgers there. 1948 — They get paper boxes and bags
for the hamburgers. There are no more waiters — it is self-service. So it is cheaper
and faster. And they have windows all around the kitchen — so everyone can see it
is clean. Parents start bringing their children to the restaurant. Poor families eat a
restaurant for the first time. 1960s — The McDonald’s company opens hundreds of
The McDonald’s restaurants all over the States. 1971 — They open restaurants in
Japan, Germany and Australia. Now ... — The McDonald’s company opens a new
restaurant every 8 hours! There are more than 14000 restaurants in over 70
countries. The largest restaurants in Beijing in the People’s Republic of China and
the smallest in Ginza, Tokyo. The northernmost restaurant in Fairbanks, Alaska and
the southernmost in Gibson, New Zealand. McDonald’s restaurants serve almost
the same food in every country. But in Italy they serve beer, in Norway the McLak
(salmon burger) and in the Netherlands the Groenteburger (vegetarian)!
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Exercise 19. Read the text “The Cola Wars” and translate it into
Ukrainian: Americans consumers gulp nearly 40 million soft drinks per day. The
Coca-Cola Company produces about 40 percent of those soft drinks, while Pepsi-
Cola produces about 30% of the market supply. With nearly 70% of the market
between them, Pepsi and Coke wage fierce battles for market share.

The major weapon in these “cola wars” is advertising. Coke spends over $100
million a year to convince consumers that its products are superior. Pepsi spends
almost as much to win the hearts and tastes of American consumers. The
advertisements also try to create a particular image for each cola.

The advertising apparently works. Half of all softdrink consumers profess
loyalty to either Coke or Pepsi. In their view, there is only one “real” cola, and
that's the one they will buy every time.

Ironically, few people can identify their favorite cola in blind taste test. Seventy
percent of people who swore loyalty to either Coke or Pepsi picked the wrong cola
in a taste test.

Changing Tastes - In January 1975 Miller Brewing Company set out to change
the tastes of U.S. beer drinkers. It introduced Miller Lite, a low-calorie beer. Many
other companies had produced low-calorie beer and failed. But Miller was
convinced it could succeed. Other companies had directed their sales pitches on
diet-conscious people and had ignored the mass of beer drinkers. In introducing its
new beer, Miller emphasized that Lite tasted as good as regular beer but simply
contained fewer calories. In its advertising Miller used sports figures and other
celebrities to emphasize that Lite was a real beer, not a diet drink. As one analyst
noted, “The typical beer drinker is dietetically oriented, but when he sees a football
player drinking this low-calorie beer, he figures he shouldn’t be ashamed to drink
it”. Miller spent nearly $10 million per year to get this message across.

The results of the advertising campaign were phenomenal. Sales of Miller Lite
increased and Miller Brewing moved up from fifth place to second place in total
U.S. beer sales.

Unchanged Taste - In April 1985 the Coca-Cola Company announced that it
was changing the 99-year old world-famous formula. Coca-Cola spent million of
advertising dollars trying to convince consumers that the new, sweeter Coke was
better. But consumer tastes didn’t change. The Coca-Cola Company was besieged
with letters and phone calls from consumers demanding a return to the old formula.
The company had to give in to consumer pressure, announcing that it would revive
the original formula.

1.14. Translating Ukrainian Texts

Exercise 1. Translate the following sentences into English: 1. Crouamxky
60HA, MO8 8ePeONUBA MYXd, po3emeaﬂac;z a NoMim Hamazanacs onamyeamu emoyii
y 3anexaiil Gopomuvoi 3i ceoim “a”, axomy edice YCi CYCIOU ecmuenu nepemumu i
nepecaoumu kicmouxu. 2. A yce scummsa y 0oposi. ¥ 00po3i 3a 3HaAHHAMU, K
KOWMyms Hed0po2o, AKWO 6u Modiceme OYIHUMU, WO 3 OA8HIX-0ageH 010
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YIHHUM OJIsL 3aNam sSmoGy8anHs, d W0 MOJICHA YyiHumu (0e3yMO8HO, 00 NeeHO20
yacy) mepmeum Kanimaiom sk nam'sme npo munyne. 3. Bin 3anaomo scusuil, wo6
3ACHYMU MEPMBUM CHOM 3MOpeHoi 300poeoi modunu. 4. He eéiocmasaii 6i0 mene,
ane He Hacmynau Ha n'amu. 5. Ile 6y peyuous xabapruymea. I xonu 6in
HAMAa2ascs 6351mu KOHMpPOb HAO H00bMU, HAPOOHbIL KOHMPOIb 8356 1020 | 3H08Y
nocaous. 6. Bin mie, i okom ne NOsigwi, nocmasumu Ha Kapmy 61acHuil 006pooym
| pusuxyeamu scummsm 3apaou 6y0v-saxoi NPUCMPACMI, siKa, 3 nPAMOI0 HOCMABOI0
I sUOYXOM CMIXY HAO HUMOCH, 3a OOMENHICHb 4020 51 O He NOPYUUNACS, NPOXOOUILd
noe3 nvozo. 1. Bce nepegipsembcsa na npaxmuyi, aie 6in He Oy8 npaxmuxom. 8.
Konu moouna wme npocmo 3Hae, wo 60Ha Ha 6azy 3070ma, @ | nouuHae
3A3HABAMUCS], BOHA MOJice 8i0pa3zy dc ynacmu nio makum mseapem suauw. 9. Paou
boza, abo no36yovcs ceoci 3suuku 3aznasamucs, abo s no3oyoycs mebe. 3imxuy
nonezweno. [uxamu cmane necue. Mooice, 3a0uxnycs gubyxom cmixy 6io NOHOI
He3anexcHOCmi, ane He 0036010 [HUUM CMISMUCS HAO MOIMU NOYYMMSMU.
Pusukysamu oyuwieio sapadu imwoi npucmpacmi ne 6ydy. 10. Vce nepesipsemocs
Ha npakmuyi, 3apadu Kol 6iH pU3UKYeas 61acHUM 000poOYmMoM, 2pu3 HAyKy...
JKummsi 2onocHo cmisnocs HAd HuM, 2pu3io 1020 | HedCOaHo-He2adano Ckudano Ha
3emn0 3 Heba, Koau 6in nouunas nimamu y xmapax. 11. Ta mume - cnozadu -
MUMMEBO NPOMUMHYAACS MUMO Hb020, KOJU GIH MUMOBOAL HAMUNIOBAE | MU
3aMbICIeHO HamuaeHi munom pyku. Tlomim 3imxnye nonecuwerno. 12. Puzuxysamu
orcummsam 3apaou asanwnmiopu? Bubyx cmixy. Tlonecwene 3imxanns. Moe Hnao
ymepaum. Hi, ocumms npodoeacyemocs. A cmaemo na xapmy... IlJo? ILle con?
Bapmo noz6ymucs 36uuKu 3aMUcio8amucs nio 6NaUB0OM MOMEHMY, KO SIK CHIZ Ha
2onogy modice ynacmu... LLlo? Xmo tiozo 3nae, wo? Mooice nasimo i Hivo2o maxoeo,
3apaou 4o2o eapmo Oyio 6 pusuxysamu scummsam. A sxcano...

Exercise 2. Translate the following texts into English: Ckigcora
Ilexmopans. Hatigioomiwow 3naxiokoro 6 Yipaini € Crigpcora Ilexkmopans i3
kypeary Toecma Moeuna, susenena y 1971 p. b. Mosonescokum. Cmeopero ii 6yio
na nouamky 1V 0o n.e. Ilekmopans 6u20moenena npaKmu4no 3 4ucmozo sonoma. Ii
saca 1150 epam. Ilonammsa «nekmopaivy y36uyainu gpanyysu nio yac posKonox
caunemcobkux nipamio. Taxk nazeanu 6enuxy 3010my HazpyOHy HPUKPACY, WUPOKO
po3nogciooceny Ha Jlasnvomy Cxo0i. ¥V ckigie eona 3ycmpivanaca docums pioxo.
Ilexmopans 3 Toscmoi Moeunu - ye CKIAOHUL 8UCOKOMUCTEYKULL BID, ) AKOMY
oina 50 nepconasxcie — picypox moolel, meapuH, NMAxie, KOMAX, GUKOHAHUX Y
MexHiYi 8UCOK020 penbeQy.

Xopmuuysa. Haiibinowuii ocmpis na /[ninpi — ye Xopmuysa, posmauioganuii y
pationi micma 3anopixcoca Hudcue [[Hinpozecy, YHIKATbHUL NPpUpooOHul ma
icmopuunuti komniaexc. Ocmpie 6y8 gioomum yaice 6a2amvom OAGHIM ICHOPUKAM §
nucomennukam. I peyvxuil imnepamop K. Baepsnopoonuil (905-959) naszusag tiozo
— ocmpie Cs. [pueopis, ya nasea, aK 2adaromv, noxooums 6i0 imewi I pucopis,
npocsimnuka Bipmenii, saxutl xonucy npuidcoxcas na Pyco no [uinpy. V pycekux
aimonucax Hazea Xopmuys ynepute 3eadyemoca y 1103 poyi, Koau eeruxutl KHA3b
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Ceamonox I3acrnasuy tiwioe noxodom npomu noaosyis. Xopmuys 68axcacmucs we
00HUM 3 uyoec Yrpainu. Ocmpis mac 006acuny 12.5 km, wiupuny 6 cepeonvomy 2.5
xkm i nrowgy npubauszno 3 000 ea.

Ocmpia. Ile micmo Opeesne, oone i3 nepuux micm Ilisdenno-3axionoi Pycu-
Vxpainu. Bnepwe 6 icmopuunux Ooicepenax ein 3eadyemucsi nio 1100 poxom 6
Inamiiecoxomy nimonuci. Ocnogne eusnaumne micye Ocmpoea - KHAINCUU 3AMOK,
3PA30K 0ABHLOPYCLKO20 0OOPOHHO20 3004ecmed. AHcambib 3amKy 30epie OCHOBHI
oyoieni. 3apaz y 3anax yiei yHIKanbHOI apXimekmypHOI nam simKu Kpae3Hasuuil
myseti. 'Y 30-mi poku 3abnuwanu nosonomor0 6ci n’sme 6aHb  6eAUUHOL
bozosienencoxoi yepreu. Y szamuwmnomy ckeepi cmoime cmena 'y 6uensioi
POo320pHYmMOT KHU2U, sika écmanosiena 1978 poky, 0o 400-piuus 3 uacy 3acHy8aHHs.
Ocmpo3vkol  clo8 IHO-2peKo-T1amuHcbkoi  akademii i Opykapui. Tym Haw
nepwoopykap Ilsan ®Dedopos eunycmug n’smv uUOaHb KHUZS, y MOMY HUCTE
yHixanony “Ocmposvry Bioniio”, axa eutiwna y ceim 12 cepnusi 1581 poxy i cmana
6EUKOI0  NOOIEI0 Yy GIMYUBHANIL KYIbmMYpi. 3a  XyoooicHim  ogopmaeHHsam
“Ocmposvky  bionilo”  6ionocamb 00  KHUICKOBO20 — MUCMEYMEd  enoxu
Biopoooicenns.

O3epo Ceimsaszv. Osepo Csimsasze — natbinbue i Haueauoue 03epo npupooHo2o
noxooxcenus 8 Yrpaini. Borno éxooums oo epynu Lllayexux ozep. Kuenams o03epo
Csimsaszb apmesiancoki Oxcepena. Booa mym Haodzeuuaiino npo3opa i M siKa.
Ihowa Csimsiza cmanosums 2622 2a, Oosoycuna 9225 m, wupuna 4000 m,
Maxcumanvha enuouna — 58.4 m, cepeons enubuna — 6.9 m. €ounoi OymKu w000
noxooxcennss Ceimsaso ma inwux Lllayvkux ozep nemac. /lexmo esasxcae, wjo nicis
giocmyny  OHinpoécbkoeo Jnwodoguxa Ha Ilonicci  ymeopunoca —eenuuesHe
soooUMULYe.

“Benuka /[peenancvka cmina”. B VYxpaini cmoimv max 36ana “Benuxa
Hpeerancoka cmina”, Opyea Hazea “3micei eamu”. Ile Oyra geruuna
Gopmudpixayiiina cnopyoa 3assuwku 12-16 mempis. Ha cbo200Hi naneceno Ha
many 2000 wxm. Ilo 3anuwkax Oepes, AKi BUKOPUCTNOBYBANUCA AK aApmamypd,
B8CMAHOBIEHO, WO HAatoaHiwi cminu 30yoosano y Il cmonimmi 0o H.e., a
natimonroowi — y VI cmonimmi n.e. Cmina 8i020p00icye He aKecb 00He Micmo, d
bopoHums 6i0 Hanady Koyosux opo yiny kpainy. Cminy 30y0osano 3 3emni. B
bazamvox micysax ii 3pyiiHO8AHO, MOMY HIXINO OOCHMEeMeHHO He 3HAE, AKa 6yaa il
008IICUHA 8 YACU, KO OHA He NYCKANA HA HAWI 3eMJli 3a60U08HUKIE.

Exercise 3. Translate the text “Ipec-kox” into English: IHousmms “opecc-
K00 enepuie 3'a6unocs y Benukobpumanii 6invuie cma poxie momy.

White Tie (Cravate Blanche) - cmpoeuii seuipniii dpecc-xoo. Hozo npasuna
3AMUMAIOMbCS HeaMIHHUMU 3 50-X poKie MUHYI020 cmOXimms.

Ilapaonuii apcenan - 0o6za 6euipHsA CYKHA, KAACUYHI MY@Ai HA WRUTLKAX |
0oeei pykasuuxy. Cymouka — Kpuximua, kpawe 3 mexcmuias. Ilpuxpacu — minoku 3
KOUWIMOBHUX Kamenis, baxcano oiamanmie. Ha nieui ModicHa HaKumymu Xympsmy
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HaKuoky abo 6onepo. YV 3umosuil uac Kpawuii 6epxHiti 00se — Kopomka abo 0oseza
wyoa.

Mosemon - nenpubpawne 6o10cca, Makisxc a-1a Hamiopens. na 3axo0ie
Maxoeo pieHst i poOUmMuU 8eHiPHIO 3a4ICKY I MAKIAIC.

Yonosik - ¢pak i Opoku — YopHi, copouxa, dxcunem, memenux — oini. Tygai —
YOPHI, TAKOBI, 200UHHUK — MIIbKU KUUEHbKOGULL.

3axoou - npuiiom y npesudenma, OUNIOMAMUYHUL NPUIOM, ypouucmuu oai,
YepeMOHis 8pyUeHHs NpeMill.

Black Tie (Cravate Noire, Tuxedo) - cmpoeuii geuipniti Opec-x00, sxuil
NPUNYCKAE YPOUUCMICMb | MPAOUYILIHICMb Y 6OPAHHL.

Ilapaonuit apcenan - 0os2a cykHs ab0 KOKMEWIbHA CYKHSL CEPeOHbOI 00BHCUHU.
Konipna eamma 6 yvomy opec-ko0i MeHus KOHCepeamusHa - OONyCmumi Ackpase
sopanns. Obpasz cnio 00nosHiosamu NPUKPACAMU 3 HANIBKOWMOBHUX KAMeHis,
donyckaemucsi i dopoza bidcymepisi.

Moesemon - xanemowku, “napaoni’”’ wobomu, asaneapOHi OU3AUHEPCHKI CYKHI.
Le moodicna eosienymu na fashion-eeuipru.

Yono6ixk - cmoxine 3 uopHumu Opiokamu i 6i1010 copoukolo abo napaouuil
KOCMIOM 3 YOpHUM MemenukoM. []036019€mbcs KOTbOposull (memHo-uepeoHuti abo
MeMHO-3eNIeHUlL) HCUem 3 MemeaukoM 8 moH.

3axoou - o@iyiunuil euipniil npulioM, MeamMpAIbHA Npem €pa, eciis,
000poOitinutl 6eyip, pizossnutl bai.

Note - Hisuuna 6 0oezciti CykHi nosuHHa 3 ’A6umucsi y Cynpogoodi 4on08iKd.
Cynymnuk — maxuil dce 0008s3xo06uil  “ampubym” imioocy, sk [ 008i#CUHA
eOpanns! Axwo eu narume, He 3a6y0bme npudbamu mynowmyk. Inaxue cueapema
8 pYKaXx 3incye ene2aHmuutl 6unsao!

Axwo y sanpowenni exazanuii Opecc-koo Black Tie Invited - crio
odompumysamucs mux sxce npasun, ujo i npu Black Tie.

Creative Black Tie i Black Tie Optional - yi pisnosuou OJpec-kooa
86ANCAIOMBCS. MEHWL POPMATLHUMU. AKWO y 3aNpowenti 6Ka3anHuli OOUH 3 HUXx,
MOIHCHA cmeopumu MOOHUl, “meopuuil”’ obpas.

Ilapaonuit apcenan - okpim 8euipHix i KOKMeUIbHUX CYKOHb OyOde OopeuHa,
Hanpuxiao, Hapaona 6bazamowiaposa cnionuys i woskosa oOxysa. Hezsuuatinum
pilenHAM cmane OPIoYHULL KOCHIOM, CIMUNI308aHULL N0 40108i4ulL!

Mosemon - oconeni Ho2U - HABIMb AKWO Y 8AC 83YMM i3 BIOKPUMUM HOCKOM
abo n’amxor. Ilpo3zopi nanuoxu abo Kor2omMKU NPULHAMO Hadseamu ) 0)Y0b-1KOMY

sunaoky!

Yon06iK - cMOKIHE HemMPAOUYILIHO20 KOIbOPY (MeMHO-CUHILL, Ciputl) 3 ACKpABUM
Memenukom i ocunemom abo MpaouyitiHull KoCmwoM, aie i3 CMpPOKAmo
Kpagamkor.

3axoou - ypouucma eeyeps 6 pecmopaHi, KOPHOPAMUBHUL Geuip, MOOHUL
noKa3, npe3eHmayis, GUCMABKA.
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Exercise 4. Translate the text “IToricnomu” into English: Himeys Ilhomye,
wo nomep neped Opyeor c8imogor GiliHow0, 206opus... 270 mosamu. 230 Mo 3Has
dancoruill guenuti munynozo cmonimms Pacmyc Xpicmisn Pack, 140 — npoghecop
JIvsiscoroeo yuisepcumemy Andoicel Iasponcvruil, bauzoko 100-60 - yrkpaincokui
Haykoseys i nucomenHux Aeamaneen Kpumcokuil.

3HaHHS THO3eMHUX MO8 30A6HA BBAJNCANOCS 30 HEGi0 €MHY O3HAKY OYXOBHOI
xkynomypu. Kuiecokuti kHsaze Bonodumup Mownomax nucae y ceoemy “Iloyuenni”
“IIJo 3Haeme 000po20, Mmoo He 3a0ysatime, a 4020 He 3HAEMe, MO20 HABYAUMEeCh -
K 6ambKo Mill, nepedysaiouu 600Mda, 3HA8 N IMb MO6, 6i0 Mo2o 60 Yecmb 8 IHUUX
Kpainax”.

Kinvxoma inozemuumu mosamu 60100iu UOAMHUL NOIKOBOOEYb I OePIHCABHULL
oisiu Yrpainu boeoan Xmenvnuyokuii i cemoman lean Bucoscoxuil.

Yumano nonienomis (8i0 epeyvkozco “noni”’ - bazamo, “momma’” - mosa) € i 6
naw uac. Icmopis sOepezna ps0 npuxkiadie HeOPOUHAPHUX JIHS8ICMUYHUX
30i6HOCmel OKpeMUxX NH0O0el.

Hatieuoamuiwum nonicnomom ycix uacis i Hapooie 6ye Pacmyc Kpicmian Pack
(1787-1832 pp.) — npogpecop Koneneacencorozco ynieepcumemy. Bin posmoensns
239 mosamu, ykiae 28 cro6HUKIE | 2pAMAMUYHUX NIOPYYHUKIE.

Buoamnum nonicnomom 6ye i imaniticekuti npogpecop Kapno Tanvsesini. Bin
3nae 120 xcusux i mepmeux mos. Tanvagini - doxmop pinonocii. Bin 6ye unenom
binvue 50 axademii nayk piznux xpain ceéimy. Konu Tanvsasini 6yno 12 poxis, ein
80710018 CbOMA MOBAMU, A 8 22 POKU OMPUMA8 Ouniom ookmopa i exce 3nas 15
Mo8. Busuenns moé cmano o1 Hbo2o nompeboio i neobxionicmio. Bin eusuas no 3-
4 mosu e pix. YV 1963 poxy Kapno Tanvsagini cmae cencayicio Konepeca
Mmoeosuasyie y micmi Hvio-Hopk: ein euiiuios na mpubyny i eumosus simanvhy
npomogy... 50 mosamu.

Cun mecnapa 3 micma Bonow’s, imanieyv [owcyzenne Facnap Meyyopanmi
(1774-1849 pp.), saxuit nismiwe cmae kapounanom, snas 30 ceponeiicokux, 5
agppukancokux, 17 aziamcokux — a 6cvoco Oinvuie 100 mos napoodie ceimy.
Benuxuii noem [[picopooic Baiipon nucas npo Hb020 5K npo niegicmuune 0ueo.

Y Bemuxobpumanii  J{ocon  Boopune (1792—-1872 pp.) esasxcacmucs
Hatguoamuiwium nonienomom, 6iH 6ye 30ammuuti posmoenamu i yumamu 200
MOBAMU.

“bamovko” kibepnemuxu Hopbepm Binep eusuue 13 mos, npogecop
Tapmycwvkozo ynisepcumemy Ilayne Apicme ma euxnadau Mockoscvkoeo AHOpil
3anizusak, pooom 3 Uepniciewunu, 3naroms oecv no 40 mos.

Jlo 060x Oecamkig 3HA8 ix YKpaiHCbKuli nucoMeHHuK-nepexiaoad Mukona
Jykaw. Bin asmop uyoosux nepexnadie “@aycma” ITeme, “Iexamepona’
bokkauyo, “Jlon Kixoma” Cepsanmeca ma iHwux uedespié c8imogoi
aimepamypu.

Tonienomu susnaoms, Wo npoyec BUBUEHHsL IHO3ZEMHUX MO8 OYdce CKAAOHUM, I
6 KOJICHO20 3 HUX CBOI 6/1ACHT MEMOOU.

’
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Exercise 5. Translate the text “Ceimosi éunaxoou” into English: 3uuenumu
myanemamu KOpucmy8aucs uje 3a 2 mucsyi pokie 00 HaAuwol epu xcumesi ocmposa
Kpim. Kacmpymo-ckoposapky ona wieuoko20 Rpucomy8anHsa ixci nio muckom
sunatuos Gpanyys Jeni Ilanen (1679). [Tnesmamuuni wunu, Ha sKux i30ame yci
MawuHu ceimy, Oyau enepuie 3acmoco8ati 01 KiHHuX exinaicie we 1845 poky 6
Anenii Pobepmom Tomnconom. [{ns eenocuneda maxi wiuHu enepuie UKOPUCMAG
1888 poxy ipnandeys [ocon [awnnon. Pyunuii pomoanapam eede ¢80 icmopiio
6i0 1888 poky, xoanu uozo sunaunuos y CIIA [copoxc Icmmen (ye npizsuwe
sanuunocsy y Hasei 6idomoi ipmu “Iemmen-Kooax”). 3acayea eunaxooy weeiinoi
Mawunky Haxexcums amepukanyesi Eniacy oy (1846 pik), a ue Icaaxy 3inrepy,
AKull auwe 800CKoHanue il i nycmug y macoge eupobnuymeo (1851 poxy). 3
NOYAMKOM epu eNeKMPUKU HA MeXNCi HAWO020 U MUHYI020 CMOAIMb 3 A6UNUCA |
senmunamop (eunanuuwog Il Binep, CIIIA, 1882), nunococ - I'lobepm Bye (Anenis,
1891), mnpanvna mawuna - Ensa @iwep (CLIA, 1906), a enexmpuunuil
xonoounvHux 6ye enepuie sucomogienuti 6 Yuxazo na @ipmi “Homene” (1913).
3acmibky 6nuckasxy eueadas 1891 poky Binvam [[cadcon, mozo sc poky Kinr
Lowcinnem (CLLIA) 3anamenmyeas besneuny dpumey. Agmopom peyenmy KOKa-Koau
€ [icon Ilenbepmon (CILLA, 1896), a mikpoxeunvoeoi niuku - Ilepci Cnencep
(1947). Honao 1000 eunaxoodie nanexcumsv Tomacy Anea Eodiconosi: ¢honocpagh
(1877), namna posscapiosanns (Haxamueanus), YOOCKOHanenut menezpagd i
menegpon (1879), nepwa enexmpocmanyis (1882) mowo. Hiveyo ITabpienn
Dapeneaiim suzadas 1714 poxy pmymuuil epadycuux. Hopeeowceysv Epix Pomeaiim
- agmop aepo3onvrozo danonyuxa (1926). Bidomuii ¢panyysviuii ManOpieHuK i
odocnionux Kax-Ie Kycmo pazom 3 Eminem Kanvanom maioms nameHm Ha
axeanane (1943). A mabremxoio acnipuny mu 30008 ’93aHi HIMEYLKOMY GUEHOMY
Denixcosi Togpmanosi. B oonozo 3i cniepobimuuxie ¢ipmu “Baiiep” na im's
Denixe T'opman, sxuil 3aimMascss aHiniHOGUMU OapeHUKamu, HAMbKO CMpaicoas
apmpumom (3ananeHus cyenodis), aie mMag HenepeHOCUMICmb Caniyuiamis Hampio
yepes XpOHiuYHe NOOPA3HEeHHs WIIVHKY (Wo He OueHo, momy wjo 003a 8 6-8 2
caniyuiamy 6 OeHb €, N03d CYMHIBOM, CUTbHUM HOOPASHUKOM O MPABHO20
mpakmy). T'ogpman poswiykysas 6 Xximiuwiii aimepamypi 8i0omocmi npo NoxXioHi
caniyunamy Hampiro 3 MEHWOW KUCIOMHICMIO 1 HAMUKHYE8CA HA Oaui Npo
ayemuacaniyuiogy kuciomy (8oHa 6yia cunmesosana 30 poxamu pawiuie).
Ayemuiacaniyunosa Kucioma 6useuiacs Oilbld NPUEMHOIO HA CMaK i, K
niokpecnosas I'opman, Oinvui eghekmusno donomazana tioco bamvxosi. Hosomy
npenapamy oamu Hazey ‘“‘acnipumn’, yzaewu 6Oykey ‘“‘a” ei0 crosa “acetyl”
(ayemun) i wacmuny “Cnipun’” 6i0 nimeyvkozo crosa ‘“‘Spirsaure”, sxe, y ceoro
yepey, noxooumv 6i0 KOIUWHBOI JTAMUHCHKOI HA38U 1AOA3HUKA 8'A301UCMHO20
(Spiraea ulmaria) - pocaunu, wo micmumv eiuxky KiIbKICMb CAMYULOBOL
kucromu. Y 1899 p. na ¢hipmi “Bailep” nouanocs supoonuymseo npenapamy nio
HA36010 “acnipun’” AK AHANEMUYHULL, HCAPOIHUNCYIOUUL | NPOMUANATbHULL 3ACI0.
Y moil uac npenapam eunyckaeci y euensioi NOpouwiKy, po3aco8aroco 6 CKIAHI
nasweyku. Bioomy yykepxy “Yyna Yync” Oyro cmeopeno y 1958 pouyi Emupixe
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Bepnamom, éona nazusanacs “uync’ i mana Henpumimuy, CKpoMHY 0020pmKy. Ane
¢dopma 6yna nezseuuatina! Enpixe 38ascueé Ha me, wo Oimu 4acmo GUMsZYHmMb
LOOAHUKYU 3 poma, wob no2ogopumu 3 Opysamu. I 6in cmeopus ‘“yykepky, axy
ModicHa Oyno 6 icmu, AK eudenkow”’, moomo, npuOYMas nocaoumu J1bOOSSHUK HA
nanuyxKy. 3posymino, RONYAApHOMY mosapy nompiona Oyia Oinbui scKpaga
obeopmka i nocomun, sxuti 3anam ‘smogyemocsi. To0i Enpixe Bepnam 36epuyscs 00
€8020 3eMAKa, XyoooicHura-croppearicma Canveadopa [ani. Boice uepes 2ooumny
noeomun 0ys comosutl — Hazéa “Uyna Yync” ecepeduni KeimKu pomauiKu.

Hupx y cyuacnomy suensioi 3’sisuscs minoku y 1768 poyi, a tioeo “damerxom”
ssadicacmucs anenicyb Pinin Acmui. Bin 00CTiOHUM WIISXOM 8CMAHOBUS, WO OIS
KOHell 3pyuniue Ha NOGHOMY 2anoni biemu no xoay diamempom came 13 mempis.
Takuil Oiamemp apenu HA CbO2OOHI I GUMPUMYEMbCA 8 YCIX yupkax ceimy. Acmiui
Hazeas ceiti 3axk1a0 “‘Amgimeampom Acmui” i dodas 00 npoepamu iMHACMIS,
KAHAMOXioyie, Hconeepis, KIOYHI8, Omaice CIMEOPUE YUPK Y CYUACHOMY DO3YMIHHL.
Haszey “Llupx” 3easccusca 3ano3uyumu y pumian Koukypenm Acmni — [owcon
Xvioooicec, saxuil 6ioxkpug ceii “Koponiscokuil L{upx” nedanexo 6io “Amgpimeampy
Acmni”. Vmobnenux Oinbwicmio XJIONYUKIE CONOAMUKIE NPUOYMAB NPYCCbKULL
Kopob Dpiopix nonad 250 poxie momy. Buxopucmosyiouu icypxu, 6in namazascs
3pobumu Oinbul HAOUHOI PO3POOKY MAKMUKU 6010 HA HACMITbHUX Makemax. 3a
NPUKIAOOM KOPOJA, AK ye 3a3euuaii 6ysac, 6 CON0AMUKIE NOYATU SPAMUCA 1020
npuosopri. 'V 1893 poyi Binvam bpimetiv 6unatiuios HO8Y MexXHONO2i0 ix
BUPOOHUYMBA: 3POOUE CONOANMUKIE NOPONCHIMU YCePeOUuHi, Wo CYmme8o 3HUUNO0
ix eapmicmo. Biomodi condamuxu cmanu ymobnenoio epoio oimaaxie. bacamvom
gioomo, wo 6 1975 poyi amepuxanyi Cmie [Jocobc i II. Boswax 3ibpamu 6
OOMAWHINL MaticmepHi nepuiuli NepCOHANbHULL KOMN tomep 014 OOMAWHbO2O0
Kopucmyeanns, sxuti nazeanu Apple. Yepes Oesxuil uac numu 6yma cmeopena
xomnanis Apple Company. Ane wnebacamo suaroms, wo we & 1968 poyi
paosncokuil  koHcmpykmop 3 Omcwvka A.A.  Topoxos  3anamenmysas
“npoepamyrouuti npunad’’. Ilpunad exiouas: MOHImMop, oKpemull cucmemHull 010K
3 JHCOPCMKUM OUCKOM, MAMEPUHCLKOIO NIAAMOI0, NamsAmmio, 6i0eoKapmoio ma
iHworo Hauunkorw. He 6yno mineku “muwxu”. Bunaxionux cxeiimbopoy ceimy
Hegidomuil. Bioomo, wo nepwumu eunpobysauamu 6yau cepginzicmu, AKi 6
n’amoecamux pokax 00 cep@iHe080i OOWKU NPUKPYYYANU DOSNUNAHUL HA O8I
nonosunky poaux. Cepghineicmu cnputivanu c8ili GUHAXIO AK MOMNCIUBICTb
mpenysamucs na cyuii. CeHc 8UHAX00y nOA2A8 8 MOMY, W0oO 6CMOSMU HA OOULYi,
a 2onoene — 00 icodxcamu Ha Hill PISHOMAHIMHKI nepewkoou. B kinyi cimoecamux
3’a8unacsa Oowika, y aKoi 6y8 3a10MIeHUl He MibKyu meiii, ae i Hic. 3 mux nip ys
dopma cmana cmanoapmuor 01 Qipm eupodHuKie ckelimis. Ykpainyi maromo
maxodc cimogi gunaxoou. Ilpoxonosuu 111 npudymas pamxosuii gyauk (1828);
3acsovko O.[. 3anpoeadus 6ouiogy nopoxogy paxemy (1817), a Konopamiox
(LLaneeuw) IO.B. sanpononyeae 0Oazamocmynenegy kocmiuny paxemy (1929),
B.Cmaxyna (1936) - npunad niumoeo 6auenns. [oci eeadicanocs, wo nepuLy
00UUCTIOBANILHY MAWUHY, KA éMina dodasamu U 8iOHIMamu, ckoHcmpyosas 1642
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poxy Bnes Iackanv. [a mawuna suxopucmogysanace y Opanyii 0 niopaxyHky
nooamxie. OOHAK HeOasHO CMANO BIOOMO, WO NEPuLy OOYUCTIOBATILHY MAULUHY
nobyodysase 1623 poxy Binveenom Illuxapo, npogecop mamemamuxu ma
acmponomii ynieepcumemy micma Trwobinten nobausy [lImymeapma. 20 eepechs
1623 poxy (8 pix napoooicenns [lackans) [luxapo nosioomue ceoeo opyea Kennepa
npo  CMEOpeHHA  OOYUCTIO8ANbHOI  MAWUHU, AKY CAM — A8MOp  HA3848
“Obuucnrosanvrum eoounnuxom”. YV 1901 poxy nobausy Ilenononuecvkoeo
nieocmposa (I peyis) na enubuni 60 mempis 6Us61€HO YIAMKU CYOHA, SKe 3ATMOHYIO0
onusvko 2000 poxie momy. Ceped yux ynamxie Oyn0 3HAUOEHO OOYUCTIOBANLHY
Mawuny, 6 sKill 30epeenocs 20 3ybuacmux koniwam. Busenenwns yiel
0OuuUCTI06aNbHOT Mawuny, 30y006anol 6 1 cmoximmi 00 H.e., NiOKA3ye, Wo Ciou
004UCTI0B8ANLHOT MAWUNHYU MPeOa WIYKAMU SIK Y 2PeYbKitl aHMUYHIT KYAbmypi, max i
6 apabCuKill, 36I0KU NOXO0O0UMb HA38a abAK, wjo o3nawac niuuibHux. Imanieyn
Jorcosanni Mapis @apina y nowykax kpawoi ooni onunuscs y Kenvni. B yvomy
Micmi 6iH 8IOKPUG C60I0 NIAGKY | cMA8 6I00OMUM 3a805KU OVXMSIHIL 6001 81ACHO20
npueomyeannsi. Ooun 3 HAUYIKAGIWUX HIMEYbKUX Me2anoiici@¢ GI00MULI 8CbOMY
c8imy C80iM HAUGUUM 20MUYHUM COOOPOM i ... 00EKOIOHOM (Y nepexnadi 3
@panyyseroi - 6o0a i3 Kemvna). Came mym pieno 300 poxie momy imanicynp
IDicosanni Mapia ©apina cmeopug apomam, AKUL 3MIHUE c8im y Kpawjil OiK.
Mooicna yaeumu, Hackinbku pesomoyitinum 6yno eiokpumms napgymepa, AKUO
NOOYMKU NepeHecmucs y cepeonvosiuny Himeyuuny. Hx 6yovb-de y €eponi mozo
uacy, nomui UAUBANU NPAMO 3 6iKOH Ha gyauyio. Ta i cami 100U naxau He Kpauje.
Tpaouyii pumcokux 6ans eaice 6yau nognicmio 3a0ymi. “Kynanmns eiokpusac nopu i
nponyckae y op2awizm cmpawini ingexyii’”’ - max eeascanu nikapi. Tomy npo 600Hi
npoyedypu Hasimy i He 32adysanu. Y Kpawomy sunaoxy ononickyeaiu pom. Hikoeo
He 0usysano, wo 0ama Mo2na NPULHAMU 6AHHY 1uuie pasz y dcummi - nepeo
secinnam. Bonocca ne munu, a minexu npunyoprosanu myxou. Ceili “apomam’
Oropeepu 3aenywanu we oinbw mAdCKuMy ma piskumu. Hanpuxnao, myckycom.
Imaniticokomy napghymepy 60anocs cmeopumu OUBOBUINCHO ceidicutl 3anax. “Miil
apomam Haeadye 6ecHAHU panok Imanii nicia O0owy: anembCuHu, JUMOHU,
epeiingpym, bepeamom, yedpam, Keimu i mpasu moei bamvKiewunu”, - nucas
D@apina y 1708 poyi y mucmi 0o céoeo bpama. B moti wac vwina 6itina i opanyy3vki
siticoka, AKi npoxoounu uepes Kenvn, cmanu nepuwiumu yiHumenimu 00eKOJIOHY.
Bonu posnecau 36icmky npo HezeuuaiiHy 600y no cyciowim kpainam. IlisHiue
00€KOJIOH NOCMINIHO 3aMOBIANU paHyy3bKull i pociticokui deopu, a leme ma
Bonemep ssascanu tioco Oscepenom namxuwenus. Bmicm @ipmosux nisutevox 3
YepBOHUM MIOILNAHOM 88aXdCAIU we Ui nanayeero 6i0 xeopob. Ocb Gice 8ocvMme
nokoninHa poounu Dapina 30epicae peyenm 00ekonoHy i Halicmapiwa 8 €eponi
napgymepua manyghaxmypa cb0200Hi HPOOOBKHCYE BUPOOIAMU came MOl apomam,
AK [ mpucma poxie momy.

Exercise 6. Translate the text “Ifixasi ¢paxmu npo osoui” into English: Piny
Konucy cisau 3 poma. Cnpasa 6 momy, wo pina mae oydice 0pibne nacinus: ¢ 1 ke
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11020 Oinbue Minvliona, i it Oyoce eavicko ciamu. OOHaK i nuoeamu — cnpasa He
npocma, momy Kpawji “nar08anbHuKu’ YiHy8anucs U WaHy8aIUcs 6 Hapooi.

. Biosapom 6ypsxa 6 OasHuny KOpucmysamucs Kk O0e3uHQIKYIUUM
3acobom, inu i eapenum, i cupum. A nompanus 6in 0o Hac 3 Bizanmii.

. € bazamo 6udie Kanycmu: 4epeOHOKAYAHHA, OLIOKAYAHHA, YBIMHA ...
Leimny xanycmy Mapx Teen Hazugag Kamycmorw, sKd 3aKIHYUAA KOJEOJNC.
Kanycmy 6poxoni amepuxanyi nazueaioms “‘Kanycmoio 3 YHIGepCUMEMCbKOIO
oceimoio”.

. Kapmonna 3’seunacs e Eeponi 6 cepeduni XVII cmonimms sk
Odexopamuena pociuna. Poznogioarome, wo sSKutice aomipai npueis yio pociuny 0o
Anenii i, xoau i eupocmunu, npueocmus Opysie il cmebramu I JUCHM,

niocmasicenumu 6 macai. Locmi 0oseo nmosanucs. Y XVIII cmonimmi ¢ Pocii npu
06opi ye OmMo0o nooasanocs sk decepm. Ileped eocusanusim it eapunu i 2ycmo
ROCUNATU YYKPOM.

. I'opouiok 6y6 nepuium 0604em, 3aKpUMUM y KOHCEPEHY OAHKY.

o Ozipox na nouamxy XVIII cmonimms ¢ Auenii 6ys genuroio pioxicmio,
a Jixapi 3mazanucs y nowykax HeeamueHux tioeo sikocmeti. OOHI 6sadicanu 1io2o
NPOCMO OMPYUHUM, THWI — “0X0N00CYIOUUM ™ | MaKUM, WO BUKIUKAE NPOCHLYOY.

. Tomioop Odiiicho esascascs ompyiunum. Hanpuxnao, y knuzi “Ioenui
nocionux no cadisnuymsy”, sika euoana 6 Jauii y 1774 p., nucanocs: “Ilnoou yi
VKpail WKIOIUBI, OCKIIbKU 36001Mb 3 pO3yMy mux, xmo ix noioae”. Ha Pyci
NOMIOOpU 00820 HA3UBANU “‘CKANCEHUMU 5i200amu”.

. Mopxea 3 1991 p. 6 €gponi ssasicacmovcst ppykmom. Y mexcax €EC
Oinbuie Hixmo He cmie Hazugamu il 0ogouem yu Kopeneniodom. Iopmyeanvysim ye
0038071A€ NPOOOBHCYBATU BULOMOBNEHHS | eKCHOPM MOPKEAHO20 8apeHHs, 00, 3a
€8DPONEUCLKUMU CTNAHOAPMAMY, 8APEHHS POOUMbCA MINLKU 3 QPYKMIS.

U Daxieyi 0o yux nip He GUPIWUIL, 080YEM YU PPYKMOM € anauac. 3a
yacie Kamepunu Il genvmoosci-eypmanu  WUPOKO BUKOPUCIIOBY8ATU 11020 8
3acminiax, xoua i He3sUUHUM 011 Hac yunom. Tak, epag Onexcandp Cmpoeanos
nooasas ananac 6 oymi, a 'y epaga 3a8a006cvbKo20 1020 WUHKYBAAU, AK KANYCMmY,
30epieanu y 0ixcKax i 6apunu 3 ybo2o 6opuy.

. Oonum 3 Haiiyikasiuux o0eouie € apkmuunuii xpin. Hozo mosxcua
3ycmpimu 6 oanexiu I pennandii. Bin ysime Hagimb mooi, Koiu HACMAarOmy CUNbHI
Mopo3u.

Exercise 7. Translate the following text “10 dostcesinbnux maprompamcme”
into English: 1. V XVI cmorimmi natbaeamwumu 6anxipamu ¢ €Eeponi
ssaxcanucs Dyeeepu. OOHo20 pazy im dogenocs nputimamu y cebe imnepamopa
Kapna V I'abcoypea. Padicms 3 Ha2o0u 8i3umy 6UCOK020 20CHsl 20CHO0Ap 8UPA3UG
MUuM, Wo 1020 CNATbHIO HAKA3AE ONATIEAMU He 38UYAUHUMU OPOBAMU, d KOPOIO
KopuuHo2o Oepesa. Hagimb 3apas maka xopa Kowmye uumano, a ¢ mi 4acu 6oHa
oyna we Odopodcua. Ane ye we He ece. Posnanumu nouecHuti 020Hb 6 KAMIHI
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eocnooap y3ascsa cam. Ilpexnonusuu konina, @yecep nonpocus 003601y 3pobumu
ye nanepom 3 nionucom Hoeo Benuunocmi. Imnepamop eussus 6ajcanns
O3HATOMUMUCS 3 MeKCMOoM 00KyMeHma. TIpouumaswiu, imnepamop KU6Hys Ha 3HAK
cxsanenns. Ile 6 nax! Posmonumu xamin dankip 36upascs 30608 szanuam Kapaa
V nosepuymu @yeeepam neabusxuil 6ope ¢ 50000 manapis.

2. Bci uyau npo benkemu pumcokozo nonimuunozo oisua Jlykyana (106-56 pp.
0o H.e.). Lei 6acau crasuecs ceoero “‘suutykanoio obacepausicmio”. Ocb sk
onucye munosuti benxem JIykxyana nucemennux Ilemponit Apoimp. Jlykyan mym
sueedenuti nio im’sm Tpimanvxiona. “Veitmoswiu 0o Oyounky Tpimanvxiona, —
po3nogioae Apoimp, — KOJiceH i3 3anpoweHux Mus pyku y 600I, NOOAHIill uomy
padom, nomim oMy Muiu Ho2u, i 6iH Ji12a6 HA NPUSOMOBAHE LOMY JI0dice, d PAOUHL
BHOCUNU BENUKUL CMIJL, NOCEPeOUHi AK020 CMoAa 0epeg’sna KypKa i3 3010mumu
Kpunamu,; 0ina wnei aexcamu nasuwni auya. ocnodap, nocmixaiouuce, 2060pus:
“Ipy3i moi, s Hakazas noknacmu naeumi suys nio yio kypxy. Iloousumocs,
sucudina éona ix?” I'ocmi Opanu no sy, po36usanu i 8 KONCHOMY 3HAXOOUIU
cmadiceno2o  dicupnoeo  bexaca (bapanuuxa). Ilicia yvoeo 6moda  Keauxu
HanosHiosan @anepHcokum eurom. Ilomim 3’aensanoca noge 0611000: apmucm
Kyxap ninug 3 gpapuly kapmu pizHux kpain, wo nanedxcamov Pumcokiv imnepii. [ani
Ha cmin nooasascs GeaudesHux posmipie xabam. Jo0 sasnuil eocnodap, Henaue
snakaswucy, kpudas: “Kyxap 3abye sunampamu xabaua, cnpo6yemo 3pobumu ye
cami!” I ocv i3 WAYHKY 8enuue3Ho20 Kabaua NOYUHANU CURAMUCA PI3HI CMpag:
COCUCKU, CMAadCceni NMawKy, eopixu, gpykmu ma inwe. 3 epydeti kabana aunoca 6
Keauxu panepucoke 6UHO. 3 IHUWUX Yacmun miia UITMAIU HCUGL NINAXU | CUNATUCS
00po2oyinHi nodapyuku, ki posoaganucs npucymuim. Iliciss mozo sk kabana
BIOHOCUNIU, HA CMIN NO0ABABCA BeNuuesHe cmadceHe mend. 3 1020 myui maxKoic
dicmasanu ua cmin pi3wi cmpasu i 6azami nooapyuku. Ilomim 2ocmam
NPONOHY8ANACs KYPKA, HAYUHEHa puboio, YCMpuysamu, KaUuHuMyu Auysamu, pisHumu
conooowamu”.

3. Yonogik, sikutl 6mic OpuciHAIGHO UMPAYAMU 2POWLi, CHPAGISE He3a0YmHe
spadicennsi Ha cinok. Lle 3nac Kkoowcen Oomdicyan. Ane me KoduceH 3 HUX
Hasaxcumvcs Ha me, wo 3pobus zepyoe Oe Kommi. Hezadoszo 0o Benuxoi
@panyysvroi pesomoyii, 6 becidi 3 HuM npudsopua nawi de boim 3zisnanacs, wo
Xomina 6 mamu MmiHiamiopHe 300padcenns nmawiky. Yepe3 Kinbka OHI8 GOHA
ompumana 8io eepyoea 30J10me Kilvye 3 6aNCaAHUM MATIOHKOM ... AKUL 3HAXOOUBCS
nio naockum diamanmonm eaunesnoi eapmocmi. Maoam oe Bonm 6yna 3a0060/eHa,
ane diamanm gidicnana Hasao. Bona He 88adicana, wo 3aciy208ye makozo 00po2o2o
nooapyuka. Y eionogionomy aucmi ecepyoe de Kouwmi nosidomus, wo enudooko
arcankye npo i 6iomosy. I 0o0as: nicok 0na NpoCYuLy8awHsA YOPHUN, AKUM 0VId
Hanucamna 1o2o 6ionoe6iob, BU2OMOENICHULL 3 MO20 CAMO20 OlaMaHmd.

4. A nocon @panyii eepyoe Piwenve (He Kapounan, a 1020 Hauaook) y Biowi
“cmimug” cpiOnuMU niOKO8aMU, SIKI CReYiaIbHO NO2AHO NPUOUBAU 00 KONUM 1020
KOHel.
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5. Koxaneyv koponesu Amnu Ascmpiiicokoi ecepyoe bekineem, eioomuii no
pomany [roma “Tpu mywxemepu”, saKocv 3’a6uscs Ha Oany 6 Hapsodi, bazamo
poswumomy nepnamu. Ilpome nepaunu Oynu npuwumi abuax i paz y pas
giopusanucs. 3adysuwu npo manyi, yuachuky oany Kuryaucs ix nionivamu. Koau
nepaunu nionocunu bekineemy, moul wemHO npocus 3anuuumu 3HaxioKy cobi Ha
32a0Ky Npo HbO20.

6. Ane scix nepesepuiue Bepmpan 0e Pambo. Bin poznopsouscs 3opamu 3emio
HABKOI0 3aMKY 2ocnooaps. Y 6i0noeiov Ha 30U806ani 3aNUMAanHs, IUyap miloKu
MoguKu nocmixagcs 8 60pody. Konu opanky 3axinuuau, no 6oposnax niwinu aoou 3
mopbamu uepes nieve. Bonu “nocisinu’ 6 semmo mpuoysime mucsd GANCKUX
Monem 3 yucmoeo cpibaa. I'ocmi axanu, a Pambo cs56 sk Hauuwenutl n’smax.

7. Bynu eenuxi opueinanu i ¢ Pocii. Ha sHamenumiti Husxce2opoOochbKill aspmapyi 8
WUHKY Kynyi obmusaiomsv edany onepayiio. OOun i3 3axMeninux 2ynaK 36epmac
yeazy Ha cniearoyoeo 6 kuimyi conos’s. Manums nanvyem 2ocnodaps. Toti niobicac
i oocionuso kaamsemocs. “Crxinoku rxowmye?” — 3anumye kynuuna. “Cmo
pyonie!” — “Sacmascumu!” 'ocnodap 3abupae KAmKy 3 nmawikor0 HA KyXHIO.
Yepesz Oesikuil 4ac NOGEPMACMbCS 3 COMOBEUKOM HA cpibHoMy 6m100i. Kyney,
OUKYIOUU, 00820 HAMAAEMbCA 3POIYMIMU, WO UOMY NPUHECTU, NOMIM 3AAGIAE:
“Biopixc Ha koniiky”. Mamu Hepona Aepununa oonozo pazy 3aniamuna
8eUUe3HY CYMY 3a CHIBOU020 CON0 A: il 3aXOMINOCA OISHAMUCS CMAK A3UKA YbO2O
nmaxa. 3 neekoi pyKu imnepampuyi npuxpacoio cmony y bazamux pumisH cmae
nawimem 3 con08 iHUX A3UKIE.

8. V 1172 p. 6 Bexepi npu b6auckyyomy osopi epaga Tynysvroeo 3ibpanocs we
Ginbw Gnuckyue cycninbemeo 3 Koponie Amenii i Apacowii. Iv 3maoobunocs
0b2060pumu Oesiki nomimuyHi npobremu. Y mi uyacu Oymamu npo eumpamu
88AHCANOCA NO2AHUM MOHOM. YuacHux gopymy Binveenvm Mapmenv, nanpuxiao,
npugiz 3 coboro 300 nuyapie. Bonu 6ynu 3HameHumi c80im Hcaxnugum anemumom.
o6 kpawe ix npucocmumu, 20cno0ap 3a60pOHUE MONUMU 80SHUWA HA KYXHAX
seuyatiHuMy Opogamu. /s 61a20poOOHUX PUYAPCHKUX ULTYHKIG HAKA3AHO O)10
2omyseamu ixcy Ha 802Hi 80CKO8UX ¢haxenis, wo OYI0 axc HIAK He Oeule6o — 6 mi
uacu 60HU 3aMIHI08ANU THOCMPU.

9. boorcesinbnuii imnepamop I'eniocaban, sikuti 6sasicas cebe scusum 6020M, i6
3eNeHull 20powloK, 3Miwlanull 3 Kpynunkamu 3oioma, i puc 3 nepaamu. Yu
SANUMUNACA Henepesepuenol0 Yanmasis PUMIAH @ 2aCMPOHOMIL, CKA3amu 8adiCKO.
Ane Oeaki ix mpaouyii cnpuiiHAIU HACMYNHI NOKOMIHHS.

10. V Pumi 6yno cminexu 6acamux moodetl, CKiibku HIKOMU Oinibuie He Oy10 8
iHwux cmonuysax. Bowu ecinako Hnamazanucs nepegepuiumu 00UH 00HO20 8
maprompamemsi.  “llepemodcysamu” Hepioko euasiAnucs modicHograoyi. Tak,
imnepamop Bimenno yini Houi nposoous uma Oewkemax, nputimaroyu OOB0MHe
enepemiwiky 3 idxcero. /[nia 00Ho2o 3 Oenkemis tiomy saxocw 3nadoburoca 2000
nmaxie i 6000 denixamecuux pub. Hozo kyxapi nocmiiino cywunu 20106y Hao
sunaxooom Hogux cmpas. Oona 3 nux xowmysana 100000 cecmepyiie i 6yna
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npu2omoBana 3 CONOOK020 M 5Cd, NEYeHUX NMaxis, GazaHosux i NAGUHUX MI3KI8,
A3UKIG nany2 ma iu.

Exercise 8. Translate the following text “Taemnuysa nam’ami” into English:
Mabymu, kooicen 3 nac inkoau 2youe 6yob-aKy piu — Kmoui, menegon, oxyuapu, a
nomim panmogo mie 3uaumu ii, 60 sona 6yna npocmo neped owuma. 4omyco 0ona
MOOUHA nam’samae 6azamo, a IHWA He MOoJice 3anam simamu Hasimv npocmi peui
(Homepu menegonis, aopecu ma in.). Mu ne nam’smaemo, wo ckazau 200UHy -
nismopu momy, aie nam imaemo OOCAIBHO [ HABIMb [HMOHAYIIO 20710CY €020, AO0
miei 1moounu, sika wocs Kasana, yepes 50 — 60 pokis.

Tucomennux Banemep Ckomm, HAnpuxiad, He NaAM SImMae HCOOHO20 C6020
meopy, Hasime Hazs. Yapni Yannin cim poxie i30ue ma cacmponi i3 ceoimu
oupexmopamu, aie He nam’samas ixuix npizeuwy. Disux Dapadeil 3a6y6 eracHe
iM 5, KO cmosi8 y uep3i 00 6anky, 00bpe, wo Kiepk Ha2aods uomy.

Bioomo, wo eudammui waxicmu manu eeauxuti oocse nam sami. Hanpuxnao,
pociticokuii waxicm Onexcandp Anvoxin nam’smas i mie nosmopumu 0y0b-5Ky 3
napmitl, wo 6in Koau-nebyow 2pas. Y 1947 poyi ein 6ubopos 36anHs 4eMniond
ceéimy. 3 1932 poky ein cmas pexopocmenom 2pu ‘“naocnin’, nposie ceamc
00HOYACHOI 2pu, He OusnauUCs Ha Oowky, npomu 32 waxicmis. I[lizniwe yei
pesyabmam Anvoxina 0Oy8 nepesepuieHUll aApeeHMUHCLKUM  2POCMeUCmepom
Haitioopgom, sixuil nposie ceanc oonouacnoi epu “naocain’” na 45 oowrkax. Y 1960
poyi 27 piunuil yeopcokuil maiicmep Huow @iaews nposie ceanc, maxKoic
“naocnin’, na 52 oowkax npomu maticmpie mixchapoonozo knacy. 3a 12 2ooun
epu 6in npozpas nuwie mpu napmii, euepas 31 i 3icpas 3 HIYUUHUM pe3VTbMAaAmoMm
18 napmiii.

Bonvgheane Amaoeti Moyapm 6y6 euoamuum KOMNOZUMOPOM — UYe GIOOMO
KooIcHOMY. Ane He 8ci 3Haiomb, Wo 6iH Mas heHoMeHaIbHY 36YK08y nam smb. Koau
Bonavgheane Moyapm npuixae y Pum, 6in nouye y cobopi Ceamozco Ilempa ooun
UepKoHuULl meip, Homu sKo20 30epicanucs y maemuuyi. Iputiwosuu 0ooomy,
Bonvgheanze Amaoeti Moyapm 3anucaé 6ecv meip na nam 'sme. bazamo pokie
nomomy 80anocst nopigusimu 3anucu Boaveanea Moyapma i3 opucinaiom meopy.
Busisunocst, wio 6in He 3pobus H#coOHOI NOMUTIKIU.

Oonozo pasy oo Cepeis Tancesa maes npuixamu Onexcanodp I nazynos ons mozo,
wob noxazamu wouno Hanucauny n’ecy. Tamees Oyoice modbus nodicapmysamu i
cxosas y cycioniu kimwami cmyoenma koncepsamopii Cepeis Paxmaninosa. Yepes
Odesikutl wac, nicast moeo, ax Onexcandp I nasynos saxinuue epamu, Cepeiti Tanees
noxauxas Paxmaninosa. I'nazynog 6ys oyoce 30u808amnuii, Koau 10HAK Ci8 3a POsb i
noeuicmio nosmopug iio2o meip. Komnosumop 6ye cnamwmenuueHuil. 36i0KuU
cmyoenm Mmie 3Hamu yei meip, Homu K020 A8Mop HIKOMY He NOKA3)6as, MOMY U0
Hanucas 1020 08i 2o0unu momy. A cnpasa 6yna 6 momy, wo Cepeiti Paxmaninog
Mie giomeopumu Ha nam sime 0Y0b-sKy 00UH pa3 NOYYMY Meaooiio.

Deoop Isanosuy [llananin nio uac nocmano8Ku onepu GUEYA8 He MIIbKU CEOI0
60KanbHY napmiro. Bin mpumas y nam’ami ecto napmumypy onepu, 3Hae 6ci il
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COJIbHI, XOPOGI | OpKecmposi napmii. Hoeo napmmepu no cyeni CmeepolCyau, ujo
8IH HIKOU He Kopucmygascs nociyeamu cygaepa. Hanpuknao, 6 onepi Mooecma
Mycopecvrkoco “Bopuc Todynos” 6in 31uaé nanam’sme 6Ci 4YONO0SIMI I JHCIHOUI
eéokanvri napmii: Bopuca IT'oodynosa, Illyiicoxkoco, Ilimena, Camoszsanys,
Bapnaama, Mapunu Muiwex. B yiii onepi tiomy 00800uU0Ct GUKOHYEAMU NApPMii
bopuca I'ooynosa, [limena i Bapraama.

Amnenieyo Ilappam, opeanicm-gipmyos, maé naozeuuauny nam’'sme. Y 1862
poui, xoau tiomy 6yno 21 pik, 6in 0ae KoHyepm, O0e 2pae HA Nam 'smv MY3UUHI
meopu Hozanna Cebacm ana baxa, Jhioosica éan bemxoeena, Bonvgpeanza Amades
Mouyapma, ®peoepixa Lllonena ma in. QOHo4acHO, He OUGIAYUCH HA OOWIKY, 6iH
epas 06i waxosi napmii 3 CUNbHUMU CYAPOMUSHUKAMU, KL CUOIIU 6 HbO2O 3d
cnunow. Bin 6nuckyue enopascsi 3 000Ma 3A80GHHAMU. GUKIUKAS 3aX6AM Y
cayxauie My3uKku i 6uepas oouoei uaxosi napmili.

Paosimcokuii  akademix  A6pam  Dedoposuu  Hogge, Oupexmop pizuxo-
MaAmemMamuyHo2o — IHCmumymy, NHO  RaM imi  KOPUCMY8ascs  mabauysimu
nocapugpmis, sxi micmamo 30 minbiionis yupp.

Hosuil pexopo y naubinvuwiomy 3anam simoyeanti yugpp ecmanosus moaooutl
indieyv Maxede. 3a 3 coounu 39 xeunun 6in 3anam smae i nosmopus 31.811 yughp.
Tlonepeoni pexopo y yiu 2anysi oopisniosas 26.013 yughp 3a 9 2ooun 14 xeunumn.

YV 1561 poui imaniticoxuii cmyoenm J[icynio [bicyoi npooemoncmpysaé
henomenanony nam sme. Ilpocayxasuiu 36 mucsiu He CUCMeMAmMu308anHux Ciie,
6iH, nican 6-200UHHO20 YUMAHHSA, 3Mi2 NOBMOPUMU 6CL CI08A 8 NOCAIO08HOCE Md 8
PO36UBKY b0 0OOMUHAIOYU KOJICHE MPEME CLOBO.

“Jloouna, sixa nam’smae BCE” - mak nixkapi nazusanu penopmepa OOHIEL 3
Mocxkoscvrux 2azem Conomona Illepewescorkozo. Hozeo nam’smv npakmuuno ne
mana medxc. Bin 3anam’smoesyeas mabnuyi 3 éenuxkoro Kinvkicmio yugp. Ilam amae
8eUKi KoMOIHayil clie He8i0oOMOI UOMY MO8U, BLIbHO po3moeias 126 mosamu.
Jixapi eusuanu pernomen Illepeurescokozo enpoodosac 30 poxis. Bouu 3 ’sacysanu,
Wo 1020 Nam’amv He MAE Medic MAKONC I N0 MIYHOCMI 3aNam Smosy8ants. yepe3
20 pokie 1020 NONPOCUNU HA38AMU OOUH pd3 nouymy mabauyio yugp.
Lllepewescoruti 3aKkpus oui, NOBOOUS NATbYEM V NOGIMPI i HA36A8 6CI0 MAOIUYIO
08a0YAMOpiuHoi 0agHocmi 6e3 HCOOHOT NOMUTIKI.

Myxammeo Ani (uemnion no 6okcy) 14 oscoemmus 1967 poky y npucymuocmi
Komicii y cknadi 6 oci6 — sHamokie Kopauy — enpodossc 6 200un Oexnamyeas
6.666 giputis 3 yici céaueHHOT KHUSU.

46-piunuit  snoneys Xioaxi Tomoypi eécmanosué ceoepioHuil pexkopod. Y
NPUCYMHOCHI CTIABEMHUX MAMEMAMUKIB 8IH NOCTIO08HO Nepepaxysas Ha nam simo
14.161 yugppy uucaa “Ili”. Le 3atinsno 8 wvboeo 3 coounu 10 xeunum.

Dpanyys Enis I'aon maé maxy ousosudicry nam sims, RpoYUmasuii KHuey 0OuH
pas, sanam’amosyeas ii Hazaexcou. Bin 3nae nanam’sme 2.500 momie i 0Oys
30amuull, He 3a0YMYIOHUCD, NPoHuUmamu 6y0b-Kull YPUBOK 3 YUX KHUL.

Dpanyy3vxuil Opykap i nucomennux Pemis oe na bpemmon, axuil socue y XVIII
cmonimmi, 0ys asmopom 203 kuuodwcok, 152 3 axux Oyau Hanucawi 6i0 pyKu:
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Bpemmon npocmo nabupae knucy “iz eonosu’ Geznocepednvo y opykapmi. Ilpo
HbO2O 2080pUNU, WO GiH émie dymamu y “Habipuomy wpugmi”. Maroui piokicHy
nam ’simov, Bpemmon mpumas 6 201081 3Micm MAtlOyMHbO20 POMAHA.

Buoamnuii imaniticexuii komnosumop i ckpunane Hixkkono Ilacanini nanucae 24
Qyeu be3 suKopUCMants IHCMpyMeHma, NoOYMKU npospasaroyul ix @ cebe 8 20Jo8l.

Amepuxancoxkuti asmop Oemexmusnux meopie Epn Boouep cmas eioomum
3a605KU MOMY, WO GiH nuuie o 7 pOMaHie 00HOUACHO. Takum YuHOM, 6iH MPUMAE
8 201061 3MICM He 00H020 POMaHA, a 7 (cimu) pazom 3 OiHo8UMU 0CODAMUL.

26-piuna kumasinka oy /Dicen-nin npayiosana menepoHicmrkoio y CmoaiudHomy
MidICHapOOHOMY 6y3li 368 a3Ky. [lisuuna mana ¢henomenanvny nam’sme. Bona
nam’ssmana 15 mucsiu menegponnux Homepis pisnux ycmanos y Ilexini ma inuux
Mmicmax.

Exercise 9. Translate the following text into English: Haw mozox — ye
Mampuysi HAno6HeHa PISHOMAHIMHUMU  iHQopmayitinumu  kodamu. Jhoouna
NOCMIUHO SUNPOMIHIOE [HGOpMAYTIO, KA BUXOOUMb 3 MUHYI020 (0COOUCMO20
00¢6idy moounu). Ane, makooic, MOOUHA NPULIMAE THHOPMAYTIO 3 MAOYMHBO2O,
00HAK He YCBI0OMMIOE Yb02o. Takum YUHOM GUXOOUMb, WO MU JHCUBEMO [ 6
MUHYAOMY T 8 MAUOYMHbOMY OOHOUYACHO.

YV oasnumny nmoou enuboko wanysanu npopokie. Beasicanocs, ujo 6oHu marome
neeHUll MICIMUYHUL Op2aH — mpeme oKo. Bono 00360.115€ 3a3upHymu y MatloymHe.

Kaccanopa “nobauuna’, six ii piony Tpoto pyunyroms 6ilicbka axetiyis.

Ioxmop meouyunu Miwens Hocmpaoamyc (acmponoz i nikap npu 08opi
Teupixa II) 3ymie nepedbauumu ceimosi nodii axc 00 3797 poky y npopouwKiil
noemi “Llenmypiii”. A egpeticokuti npopox /[aniin HaneeHo 3Ha8, KOaU HAPOOUMbCs
Xpucmoc.

B Cepeouni gixu i nizuiuie y céumi KOpoHOBaAHUX 0CIO HeoOMIHHO 6Y6 NPOBICHUK.
Hrocw y Mockei na 6enxemi Isana I piznozo Bacunv Brascennuil mpu pasu nioHic
xenux yapro. Pozcepousuiucs, yap posnneckas ii. “He cepoucs, Isamko, ckazas
NpPOGICHUK, - cai0 3anumu (3azacumu) nodcedxcy y Hoeeopooi”. Ak 3’acyeanocs,
Micmo edice nanao.

Bueni pospobunu ingopmayiiiny meopiio. Bona 0osooums: 015 nepedbayenis
Manbymnbo20 He Nnompibni euHamkosi manaumu. Lle npupoosicena 30ibHicmb
Mmo3Ky moounu. Ocobaueo y dimetl — He3a00820 00 nouamxy Benukoi Bimuusznusnoi
BIlIHU MOCKOBCHKULL 1 ’amukiacHux Jles @edopos docmemenHo nepedbauus oamy
8MOpeHeHH s, | HABIMb 8 3a2albHUX pucax Hamamosas nian “‘Bapbapocca’.

Ha sicanw, 3 sikom mu empauaemo yi 30ionocmi. Ileped bumeoio nio Mockeoio 6
orcoemui 1941 poxy 0o eidomoi siwynxu Mamponu (nicisn cmepmi Mampona
JImumpiiena Hikonosa 6yna 3apaxoeéana 00 auxy (coumy) ceamux i cmana Cenamoio
Mamponywror) npuixaé Hocugp Cmanin. Biwynka, 3eepmaiouuct 00 Hb020,
ckazana: “Biuna 6yoe suepana!”. Icnye nagimo ikona “Mampona i Cmanin”, oe
c8AMA CMapuysi POMOBIAE 3 2EHEPANICUMYCOM.
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Amepuxancokomy npesudenmy Aepaamy Jlinkonvny — Oopyio 3a inmezpayiio
Heepie 00 aMepUKaHCbKo20 CYCHIAbCMBA, 8 OCMAHHIU PIK 1020 HCUMMS 4ACHO
CHUNIOCA, WO 1020 8busaioms. Bin nasimo nanucae y ceoemy wooennuxy. “Ilompy
6i0 pyku Haumanozo eoueyi!” Tax i cmanocv: 14 xeimusa 1865 poxy ein 6ye
cMepmenbHO NOpaHeHutl y meampi i He0083i nomep.

Bioomuii ¢ppanyyseruii apximexmop Aupi Jlyi Oziocm oe Mongeppan, nepeo
saxum Onexcanop I nocmasues 3asoanmns nobydyseamu Icaxiiscoxuii cobop y Cankm-
Ilemepoypsi, nomep “3a erachum 6axcannsm”. Bin 6ye eneenenuti, wo nompe
8i0pasy nicis 3aKindenns oyoisnuymea. I dilicno, 6ce cmanocs came max.

Bioomuii nposicnux XIX cmonimms Kan-Jlyic Xamon (Xetipo) 6ye sioomuii
uepes me, w0 6iH OY8 30AMHULL 3 MOYHICIIO 00 OHSL nepeddbayvysamu 0amu cCMmepmi.
Y 1891 poyi sin nepedobauus cmepmv Ons npunys Yeabcbkozo, nizHiuie O
pociiicbkoeo yaps Muxonu I (Hixonas 1) i I'pueopis Pacnymina (“Bam 3azpooicye
nioe, ompyma i nyasa’). Xetipo eussuecs npasuii i no eioHouiennio 0o cebe. Bin
“nobayus”, wo nompe y Kanigpopnii' 31 epyous 1936 poxy.

Exercise 10. Translate the text “10 micupb Ha 3eMJ1i, HeCyMiCHHX 3 JKUTTSIM”
into English: Ha wnawiti nranemi 6azamo yixasux [ npueadiusux Micyv, SKi
bazamo xmo xoue e6iogidamu. OOHaKk € makodc i Micys, 6i0 AKUX Kpauje
mpumamucs nooani. Yuuxamu ix ciio He momy, wjo mam Hemae Hivo2o Yikasozo, a
momy wo nepebyeanms mam Moxce Oymu Hebe3neuHum ONA  HCUMMA.
Amepuxancoxuil exonozivnuti ond Blacksmith Institute cxnag cnucox decsimu
maxkux Micyo.

10. /zeparcuncok, Pocin. Bionogiono oo 36imig exonocie ¢ 1930 — 1998 poxax y
Izeporcuncexy 6yno noxogano Oinouwe 200 mucay moHH XiMiuHUX 6i0X00i8 —
BKIIOYAIOYY HAlOINbW Hebe3neuni eidomi Hetipomokcunu. Micvka 600a uacmkoeo
3apasicena 0ioOKCUHAMU Ma GeHOaoM, i pieeHb 3a0pyOHeHH S, 34 HAABHUM OAHUMU, 8
17 minviionie pasie nepesuwye 6esneunuil pieens. Ha cbo200niwmii oenv y micmi
npooicusae 6ausvko 300 muc. scumenis. Cepeons mpusanicms sxcumms 45 poxis.

9. Kabee, 3ambia. Ha nouamky munyroco cmopiuua ¢ Kabse Oynu eussnewi
6enuKki sanacu ceuHylo ma xaomiro. Ilisniwe mam 6yau nobyooeaui Geruxi
nionpuemcmea no nepepooyi yux memanie. AK pesyrbmam, CbO200HI pieHb
3a0pYOHeHHs  NOGIMpsi  BAXNCKUMU MEMANdMy 6 HOmupu pasu nepesuuyye
donycmumy nopmy. Kinvkicme 3apasicenux nrodeu y micmi nepesuwye 250 mucay
40n06iK. Bonu cmpascoarome 2ocmpum ompyeHHAM Kposi, wo 6ede 00 Hacmoi
O11080ML, HOHOCY, 3AX60PHOBAHHAM Jle2eHb i ampoii M a3i8.

8. Jla-Opos, Ilepy. V nopisnanti 3 iHwumu Micmamu, ye noceienHs 6iOHOCHO
HegeluKe — )Y HbOMY NPONHCUBAE 8Cb020 35 mucay 4onosik. Oouak, Oinvuie 95
8I0COMKIB JHCUMENI8 3APANCEHI BANCKUMU 3AXB0PHOBAHHAMY, NO8 A3AHUMU 3
BUCOKUM BMICMOM C8UHYIO 6 Kposi. Ha mepumopii ybo2o nocenenus po3smauiosami
AMEPUKAHCHKE 3a800U NO 8UOOOYMKY MAKUX KOPUCHUX KONAIUH, K CUHEYb, MiOb i
yunk. B ammocghepy suxuoaemocs enunesna KitbKicms 0800KUCY CIPKU, Yepe3 o
uacmo U0ymuv KUCIOMHI OOUi.
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7. Jlinogpunv, Kumaii. Jlinoghunv — ye micmo € cepyem KumaicoKoi 8y2iibHOL
npomucnosocmi 6 npoginyii [llauxci. Pigenb 08600KUCY CIPKU MA THUUX WKIOTUBUX
uacmox y noeimpi 3nauno nepesuugye nopmy. bx nacminexu 6azamo, wo nogimps
cmae cipum i guoumicms noziputyemocs. Y micmi npoocusae oinoute 200 mucsy
3apadicenux mooet, sIKi Cmpax3coaroms 60 NHEGMOHIL, PaKy jlecetb ma OPOHXImY.

6. Hopunscek, Pocia. Hopuibcok 6sadcacmocss 0OHUM i3  HAUOLIbUW
3abpyonenux micys y Pocii. Tym uacmo ude uopnuil cuie, a 6 nosimpi
giouysacmovcsi npucmak cipku. Y Hopunvbcoky posmawiosani HaulOinewii y ceimi
nionpueEMcmea no nepepodyi 8aXiCKux Memanié — MIiOL, CBUHYIO, HIKEO, CeNeHy i
yunky. Ha cboeooniwniti denv y micmi nposcusac o1usvko 134 mucsy sapasxcenux
Jooetl, wo cmpadxcoaroms pecnipamoprumu 3axeoproganusimu. 3 2001 poxy 6°i30 y
Micmo 0715 iHO3emMYi6 3a00pOHeHUIl.

5. Cykinoa, Inoin. V yvomy micmi posmawosani HauOiowi y c8imi Xpomosi
waxmu. Benuxa wacmuna i0xo00ié niOnpueMcms ckuoacmvcsi y 00y pix i osep, y
pe3yibmami 4020 HPAKMUYHO Y 6CIX GOOHUX 3anacax Micma npucymmi
KanyepocenHi pewosunu. Y micmi dicuse Oinviue 080X 3 NOJOSUHOW MLIbUOHIE
yonosix. Matiioce 90 6i0comxise HaceleHHs: X60PItOMb PAKOBUMU 3AXE0PIOGAHHSIM.

4. Tawuowcunv, Kumaii. Tanoicunv — npomucnosut yeump Kumaiwo no
supobnuymey ceunyro. lLle oonwe 3 Haubinbw 3a6pyonenux micyb Kumaio.
Konyenmpayis ceunyro 6 nosimpi ma tpynmi mym matuisxce 8 10 pazie nepesuwyye
donycmumy Hopmy. Bmicm ceunyio 6 3epHO8uX KyIbmypax, uwjo pocmymo y yiu
micyesocmi, 6 24 pazu nepesuugye HOpmy.

3. Bani, Inoin. Micmo Bani 3naxooumbcs HAnpuKinyi nosca NpoMUCIOBUX
Komnuekcig ooexcunoro 400 xm. YV yvomy micmi 30cepedaceno 6invuwie 1000
npomuciosux nionpuemcms. Pieeno pmymi 6 ipynmosux gooax Bani matisxce 6 100
pasie nepesuuyye HOpMYy, a NOGIMps NnepenosHeHe BadxdcKumu memanamu. Yucno
sapasxcenux owcumenie Bani, Axi cmpadxcoaromv  pizHo20 pOOY  XPOHIYHUMU
3aX680PIOBAHHAMU, YbO20 POKY nepesanuno 3a 70 mucau.

2. Cymezaim, Azepéaiidxycan. Cymeaim — ye wje OOUH YEHMP XiMIyHOT
NPOMUCIOB0CHIE  NOCMPAOAHCbK020 npocmopy. Ha cboeoowniwmili deHv mam
npooicusae Oinvuwie 275 mucau 4HONOGIK, 3APANCEHUX BANCKUMU Memanidmi,
Hagmogumu 8iOX00amu Mma IHWUMU XEMIYHUMU pedoguHamu. [Jimu 6 ybomy paiioHi
HApoOICyIombcss 3 MAKUMU — CeHEMUYHUMU — BIOXUNEHHAMU, 5K  pPO3YMO8d
gidcmanicms ma 3ax80pPrOGAHHS. KiCIOK.

1. Yopnoobuns, Ykpaina. Ilpo mpazedii 6 Yoprobuni 0yno cxazano oyosce
bacamo. Ha cb0200HiwHill 0eHb KinbKicmb 1i00et, uo nocmpaxicoanu 6io padiayii
8 YboMY pationi cmanosums 5,5 minvlionis. Aoepna kamacmpodga, axa cmanacsa 26
xeimua 1986 poxy, xoau nio yac eunpobysanv na Yoprobunvcekiti AEC uepes
8UOYX PO3NIABULOCA AOPO peaKkmopd, npuHecia 8 Cmo pasis dinvuie padiayii, Hidc
amomui 6ombu, ckurymi na Xipocimy ma Haeacaxi.

Exercise 11. Translate the following text into English: 3acmyoa -
Havinowupeniue 3axeoprosanus y ceimi. [Jopocaui scumenv €sponu abo Ilieniunoi
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Amepuxu nepenocums ii ¢ cepeOHbOMY 60 080X 00 n'imu paszie Ha PiK, @ OUMUHA -
810 YOMUPBLOX 00 BOCLMU PA3IB.

Tlonao 100 minvtionie eiosioyeéansv nikaps 6 pix y CIIA noe'szani came 3
Heorcumem i 3acmyooro. Bumpamu amepuxanyie na niku 6i0 3acmyou ma 30umxu
yepes nponyujeni poooui OHI CMAHOBIAMb HA PIK 8eauyesHy cymy - 40 minvsapoie
odonapis. Lle binvuie eumpam i 30umkie, Hidic yepes acmmy abo inpapkmu.

Y Himewuuni sumpamu qwepes 3acmyody cmanosisame “nuuie’”’ wicms Minbapoie
€6po Ha pik. Jloouna, wo 0odxcuna 00 75 pOKi8, YOmMupu pPOKU C8020 IHCUINMIS
cymapro npoeooums y 3acmyodicenomy cmani. He icnye naditinux memoodie ami
npoghinaxmuxu, awni nikyeéanns zacmyou. Aueniticexuil nixap eeio Tippenn binviue
mpuoysmu pokieé eusuas 3euuainy 3acmyoy 6 ymieepcumemi Concoepi il y c60ill
KHU3( npo ylo xeopody posznosioac amnexoom: “Jlikap kadice nayienmosi: y eac
6Cb020 e cuibHa 3acmyoa. A ne mooicy it sunikysamu, aie siKujo 60HA nepeuioe
6 3aNaIeHHs Jle2eHis, 3ameieqhoHyme MeHti, Yo X60pooy Mu MOYHO JKYEMO ™.

3a oyinkamu Oocnionuxis, sacmyoy euxkiuxaioms 6io 200 oo 300 eipycis, wo
gioHocambess 00 n'smu pooun. Tomy eupobumu imyHimem maudice HEMONCIUBO.
Bio mpemunu 00 nonosuHu 6unaokié 3acmyoy GUKIUKAIOMb DPUHOGIpYCU, d ix
onusbko comui. Xeopoba mpueae, K NpPAsUNo, MudCOeHb, Yemeepma Yacmunda
X6OpUX CcMpadcoaiomsy Ha 3acmyoy 08a MUdNCHI, a we OIU3bKO YEEPMUHU XBOPUX
63a2aJ11 HIYO20 He NOMIYAIOMb, AJle NPU YbOMY 3aPA3HI OIS IHUUX.

Ax oce zapasicaromvcst eipycamu 3acmyou? Ha ye, 30asanocs 6, npocme
3anumants Yimkoi 6ionoeiol Hemae 00 yvbo2o vacy. Ilepui 3a 6ce, nidospu enanu Ha
NOBIMPAHO-KPANeabHUll Wisix sapaxcenns. Ille 6 copokosux poxax MuHyI020
cmonimms  0OCHONCEeHHs — NOKA3aau, WO NpU  YXAHHI  MIKPOKPANneavKi
posznimaromvca 30 weudkicmio 160 kM Ha 200uHy HA 8I0CMAHb 00 HOMUPLOX
Mmempis. Hatibinowi 3 nux, diamempom 6 00HY n'smoecsmy Minimempa, uepes
KIIbKA CeKYHO onyckaiomocs Ha niono2y. Hauopibniwi wacmumnxu 3 6ipycom
3acmyou, Wo 3aTUUUTUCS NICTsL BUCUXAHHS KPANEAbKU, MOJXCYmb Oymu 6 nogimpi
Yinui Oen.

Exercise 12. Translate the following text “Opucinanvni, oueni i Kymeoni
eomeni ceimy” into English: IHounemo “excxypciio” 3 sucinowozo comemo “Hotel
Lady’s First” y Ilseiiyapii. Oona nespyunicmo — cloou ne 00360J510Mb 8X00Umu
yonogikam (8uuamok: xaonuuxu 0o 12 pokig). I'omenv npusHayenuli minoku 0is
arcinok. Ceped aominicmpamopis, nogapis, 600ii@ MaKox’c Hemae npeoCmAaHUKI8
cunvroi cmami. JKinoue yapcmeo! Bci Homepu obnaouawni 6anHuMu KiMHAmMamu,
BeUYesHUMU wagamu, 0e 1e2K0 MONCHA POIMICIumuy CYKHi, CRIOHUYi, Naibmo,
CYMKU, KANSWIOWKY | YepegUKHU.

Cminu comens “Crazy Bear” ¢ 6pumancokomy epagpcmesi Oxcopouup
o0OmscHYymi nouweM, HemMos8 Ou Mu 3auUuLiu Y OYOUHOUOK IepauKo8o2o 8edmeouKd
Te0oi. 3amicmb mymbouKu cmoimos 6aHHA, WAMNAHCLKE 8 PECIMOPAHI HATUBAIOMb 3
nusHoi 6ouku 3 kpanom. Y comeni € kimuwama Cadxcompyca i kimwama BinocHiocku
- “M’amuolil Homep” 3 consApiem.
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B Amnenii mosicna nobauumu eomenv “Alton TOwers”, ode npumiwgenns ons
nocmosnvyié ogopmieni y euenidi wopu Kpoauxa Ilimepa, woxonadnozo
bamonuuxa, apabcekoeo wiampa, meampanibHoi 60upanvui i cmyoii 36yKo3anucy
(0151 npuxunvruxie kapaoke). Hiu y maxomy excyenmpuuHomy mMecmeuxy Kouimye
$550.

YV amepuxancexomy wmami Aiidaxo € comenv “Dog Bark Park Inn”,
CcmMeopeHuti Xy00dHcHUKOM-camoyyxoio Cannieanom. 3a 0onomozor nunu gpanmasep
nobyodysas 0yOouHok y ¢opmi eonuaxka. Y “owcusomi” 2oHUaKA 3HAXOOUMbC
cnanvhs, 6 “20n106i” - mancapoa i 6ibaiomeka. Bina eomenio posmiwena meopua
maiicmepus [enica Cannieana 3 11020 eupobamu — Oepeg sitHumu ¢hicypkamu
MEapuH.

Llseiiyapcoki apxumexkmopu Cabina Jlane i Jlenien bayman 6iokpunu 2omens
“Hotel Everland” 3 oonum nomepom na oaxy Jleiinyuecokoi 2anepei cy4acho2o
mucmeymesa. [iocen ginocogpcmeysas y 60uyi 3 panky 00 Houi 6e3KOWMOBHO, a
HuHiwni camimmuuxu — 2ocmi Cabinu i Jeniena — nogunni cnaamumu 3a 000y $288.
Llikaso, wo y mini-eomeii € KOHCbEPIICKA i bap.

Ha enubuni 6,5 mempa y bepeca ®@nopuou cxosanuii comenv “Ilidgoonuii
oyounok Kiona”. LL[o6 ysitimu y Hb020, 61 NOBUHHI 3 AKBATIAHEOM 3AHYPUMUCH HA
ono Cmapazoosoi nazynu. I'omens mae éracHy oatigine-wikony. Bei nomepu comenio
00NIAOHAHT CYYACHOI0 MEXHUKOIO, a 3A IMOMIHAMOPAMU KIMHAM NIAASAI0Mb PUOU.
Hiu y yvOmy 2omeni kowmye 6i0 $390 i suwye.

Amepuxancoxuil eudaseyv [limep Jlvioic nobyoysas y wmami Men comenv na
kedpi sikomy 200 poxie! Bueaonux 30ae 6younox-enizoo 3a $300 3a 006y. Yeazy
8i06i0y8auie npugepmaroms 26UHMOSI cxXoou, VKpinieni 84 cmanesumu ckobamu,
06cepsamopiss 3 GUCAYUM MOCHIOM | POMAHMUYHE OpiuHe 2eHI300 3 6U0OM HA
Kopoin’epu. ITodioni 6younouxu 30aiomecs y wmamax Bawunemon i Ilencinbeanis
i Hedanexo 8i0 Cmokzonbma.

Micyesuii xyooorcnux Maiikn ['enbepe 30ae Homepu-eHiz0a 3HAYHO Oeuuesuie
(8150) i npononye mypucmam exckypciro 0o oszepa ManapeH, Oe 6iH CKOHCINPYI08AE
2omenb 01 8UOp.

Y weeocekomy ceni FOxkkacap8i KoOdCHO20 JUCMONAOY  BIOKPUBAEMbCS
ousosudicnuil comenv. Homepu ons cocmetl, xon, meamp - ece 6yoyemwvcsi 3 30
mucay mou cHiey i 10 mucay mou 1600y. Axkuio mu mobdumens 2ocmpux 8iouymmis,
Moodkceut nposecmu Hiy y Kpudicanomy naiayi CHi2o60i Koponesu.

Exercise 13. Translate the following text “Iikae¢i ¢paxmu npo uonosirie ma
acinox” into English: B cepeonvomy y uonosikic memnepamypa mina euwya, nixc
y ocinox. Came 3a805KU Kpawomy Hepupepiiitnomy 30py JHciHOK pioKO 1067Amb HA
momy, Wo 60HU pPO321A0YIOMb 40N08IKA. Matidce Kod#CHO20 40n08iKA 68 MOU b0
IHWUI Yac 36UHYBaAUYEAU 8 MOMY, WO BiH PO3OUBTABCA NEPCOHY NPOMUNEHCHOL
cmami, ane JHCIHOK NpaKmMuyHO HIKOIU 6 YbOMY He 36UHYEauyIombv. Yueui, wo
3aUMarOmecs, npooaIeMamy  CMmami, OOHOCMAUHO CMBEPOUCYIOMb, WO JHCIHKU
PO30UBTAIOMBCS HONLOBIKI8 HACMIILKU JHC HACMO, 5K [ YONO0BIKU JHCIHOK, I HABIMb
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yacmiute, ane piOKO NHORAOAIOMbCS HA YbOMY 3A60KU GIOMIHHOMY nepu@epitiHomy
30py. Xoua JCIHKU MOJCYyMb Oauumu 6 memHomi Kpawe 3a YO0Jo8iKie, oui
40N08IKaA Kpauje npucmoco8ani 00 cmediceHHs 3a 0aneKum 00 eKmom y 8y3bKomy
noai. Yonosixu 6 cepeOHbOMY HCUBYMb HA GICIM POKI8 MeHULe, HIDIC JICIHKU, Npome
BOHU He I0OJIAMb NIKIYS8AMUCS PO C80€ 300P08 1. Y 4on06iKie wiKipa moecmima,
momy Ha Hill 00620 He 3 A6NAIMbCA 3MOPWIKY. 306HI YON0GIKU GU2IAOAIOMb
MONOOMUMU CBOIX O0OHOMMOK-JICIHOK, ane ye uuie 306HL. Tngpapkm miokapdy
Mpanisemsbcs y 4O0N06IKI6 6 YOmupu pasu uacmiuie, Hidc y JiciHok. Yemeepo 3
n’smu 4on06ikie iokaadaroms noxio 00 jaikaps 00 ocmanHbo20. 70% u0N06IKi6
cmapuux 30 poxie cmpadxcoaiome xponiuuam, 50% ocinox — meoic. Tlepuiuti
cmpax 4onoeika — imnomenyis, opyeuil, sk He OUuHo — 00auciwHs. Yonosix 6
cepednvomy 3’idac 3a ocumms Oauzvko 3 ke 2yonoi nomaou. Bnusexo 100
MITBIOHIB HCIHOK y c6Imi He sucmaiac 0l niOmpumanHs banancy cmami. bazamo
3 HUX euHymo 8 A3ii. B Inoii édxce oconouena kamnanis na saxucm dcummsi Oiguam.
Tinoku 0o 2077 poxy 3a danumu IPU mooice 6ymu docsienymo pisnicmo cmametl. 2
Ke 2yOHOT nomaou 3°ioac 3a c80€ HCUMMSL HCIHKA, KA pe2ylsipHo Gapoye 2you. Bio
9 00 10% Oopocaux ocicnox cmpadxcoarome 6i0 nepeiOaHHs ma NCUXoio2iuHol
HeMOodICIuBoCmi Konmponiogamu cnodicueanns ixci. 2/3 3 300 minviionie odimeii,
no3bagneHux Mmooiciueocmi mamu oceimy, € oiguamamu. 4 minviona MHciHOK i
diguam wopiuno € 00 ’exkmom npooadxcy Ha neginvnuvomy punxy. Ha 20% y minyc
8IOpI3HAECMbCA PiGeHb 3apobOIMHOI nAAmMU y HCIHOK 1 )Y YOJ06IKi8, W0 3aumaroms
00HAKOBY NOCAOY 3 OOHAKOBUMU CAYHCOOBUMU 0008 si3kamu. Koscny xeununy na
naaHemi NOMUPAE  JCIHKA 6HACHIOOK Hegoanoi eacimmocmi abo nonozis.
Busenaemoca, oicinku 6 cepeOHbomy Kpawje, HIJIC HON0GIKY, PO3NIZHAIOMDb
oonuyya. 32i0no 3 oocnioxcenuamu euenux 3 Jlonoona, oisuama, yui Oezimenni
nanvyi Kopomui 8KA3I6HUX, MAIOMb Olible WAHCIE QOCA2mU YCHIXI@ Yy CNOpMI,
ocobauso y neekii amuemuyi ma menici. JKinku mopearomes npubnuzno 6 2 pazu
yacmiwe, Hixc yonogiku. /lea poku amepuxancokuil coyionoe lsona Poccoeiin
nopigHioeana posmipu epyoeil i Oaui mecmié Ha iumenekm y 1200 ceoix
CRIGBIMYU3HUYL | NPULUIA 00 BUCHOBKY, WO PO3MIp 6Ce-MAKU MAE 3HAYEHHS.
“Meni npukpo ye eusnasamu, — 3aseuna nawi PoccOeiin, sxa cama He
BIOPIZHAEMbCA NUUHUM OIOCMOM, — ajle MU CNpasoi GUABUIU, WO Y HOBHOZPYOUX
JHcinok Koeghiyicnm inmenexmy euwjuii npuonuszno na 10 nynxmie”. Ilpu yvomy
00CIOHUYsL NePeKOHAHA, WO IHMENeKM OJICIHOK 3 6eMUKUMU 2pyObMU HACMO
3AMUUAEMBCA NPUXOBAHUM 6i0 OmMOoYyIouux. Ane 6uHHI 6 YbOMY 4on08iKU. Bonu
Juule BUMPIWAOMuCsa HA NUWHI Popmu, 3aMiCmb Mo2o wjod cayxamu po3yMHi
JHCIHOYI MipKy8aHHA ... CHOMCUBAHHA HeBeIUKOI KINbKOCMI aANKO20II0 CHpUsE
PO3BUMKY JI02IYHO20 MuUCenHs y oicinok. Taki pe3yibmamu  00CHiOMCEHHS,
npogederoco 6 CIIIA. 3amaxyouucs, wobd wocsy KuHymu, HciHKa 6i0800umo pyKy
He 60ix, a Hazad. Came momy 0am HIKOIU He NOCUNAIOMb Niopueamu mauku. Y
JCIHOK nepeeadicac ZpyOHuil mun OuUxXauHa. Y Yono06iKie 6 npoyeci OUXaws
aKmueHo 3a0isAHI M 53U YyepegHo2o npeca. Lle nos’sa3ano 3 0ooamkosum msaeapem
Ha epyosx. Kinku ne mobaamv, konu y Hux einemi pyku. Tomy 60HU 3a621COU
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HOCsIMb 13 OO0 CYMOUKY. 3a 8iocymHuicmio cymouku niditide éce, ujo 3a6200HO —
BISLNO, PYKABUYKY, KHUJICKA, KeimKa. QO0A2a0YUCh, HCIHKA Cchneputy 300512He
CcopouKy, nomim — wimanu. Yonosiku 3azeuyaii pobsims HAGNAKU.

Exercise 14. Translate the following text “16 uixasux ¢paxmie npo 600y
into English: @axkm 1. Mu nixonu He 6y0emo mamu 6inbuie 800U, HINC MAEMO
sapas. @axkm 2. Booa - e0una cydcmanyis, sika 3yCmpivacmocsi ¢ npupooi 8 mpbox
opmax: meepoitl (nid), piokoi i y euenaoi eazy. @axkm 3. 80% 3emnoi noeepxwi
expumi 600010. Paxkm 4. 3% 6oou na semni npicki; OibA YacMUHa NPICHOT 600U
30epicacmovca  y  3amepsiomy — cmami 6  avodosuxkax.  @Dakm 5.
Cepeonvocmamucmuuna noouHa ckiadaemocs 3 600u Ha 50-80%. Embpion
MOOUHU ckaadaemucsi 3 600u Ha 95%, oumuna na 70-80%, a dopocaa mooduna Ha
50-70%, mobmo 3 sikom NOOUHA BCUXAE, OP2AHIZM JHOOUHU 3AULTAKOBYEMbCS |
PAa3oM 3i SMEHUIEHHAM YACMKU 600U 8 OP2AHI3MI NPUX00sIMb X60pooU | cmapicme.

Daxkm 6. Kpos noounu na 83% ckaadaemocs 3 eoou. 7. Kasyn na 93%
ckaadaemovcss 3 6oou. @axkm 8. Y navenubwiii mouyi c6imogozo oxeamy
(Mapiancokuii sconob, 11034 m.) xumymiii y 600y 3anizuiti Kynvyi nompioHo
binvie 200unu, wjob oocsiemu okearncvkoco OHa. @Dakm 9. Heodanexo 6i0 cena
Kepeanan 6 Asepbaiioocani € eoproua 6oda. Bio cipnuxa e6oda cnanaxye
Onaxumuum nOIym'sim yepes nasguicms y ii cknadi memany. @axm 10. 3a6pyoneni
niO3eMHI 800U OUUWAIOMbC NPOMSI2OM  0eKiIbKoX mucadonims. @axkm 11.
JIoouna mosice obxooumucs 30 0i6 be3 ixci | menute mudichs 6e3 6oou. Daxm 12.
Booa - ye ocnoenuii pozuunnux 6 moocekomy opeanizmi. 3 i donomoeoio
NepPeHOCAMbCA 6Ci KOPUCHI PeUOBUHU, BOHA JHC BUBOOUMD 3 OP2AHI3MY WIAKU MA
WKIONUGl pevounu. Y 600HUX po3uuHax 6i06Ysaromuvcsi 6Ci XiMIuHI peakyii
Hawomy opearizmi. @axkm 13. Jlagno eio3naueHull 83a€M038'130K AKocmi 800U, it
XiMiuHO20 ma  6akmepionoziuno2o  ckaady, cmawy 300p0o8's  ma  pieHs
3axeoproganocmi Hacenennsa. @axkm 14. Y cknadi manmii 3emni 6oou micmumucs 6
10-12 pasie binvwe, nioie y Ceimogomy oxeani. @axm 15. Bowcusanns xogeiny i
AnIKo20M0 Npu3800Ums 00 006e3600HenHs. Ha kooicny eunumy uawiky kasu abo
nopyiro anko2ono mpeba 000amkoso gunumu ckiaHky éoou. @axkm 16. Mopcovka
600a 3amep3sae npu memnepamypi - 1,91°C

Exercise 15. Translate into English: [Tinesinu - naasaroui nmaxu, sxi
Mmewkatoms 8 Aumapkmuodi i 6 nomipHomy nosci Iliedennoi niexyni. Kpuna
nineeinie cxoxci Ha aacmu. [losoxcuna nmaxa 6i0 40 cm (2ananazoccovkuil niHe6iH)
0o 1,2 m (imnepamopcovkuil ninegin). Baeca 6i0 3 0o 42 xe. Ilineginu oobpe
naasaroms i nipuaomo. Kueymv KOAOHIAMU.

Tananazocokuii ninesin 3anecenuii 0o Yepgonoi kuueu Misxcuapoonozo cow3y
0XOpoHU npupoou i npupoOHux pecypcis. Haubinbw cmapoodasni 3 8idomux
3AMUKI6 NIHEGIHIE 0amyombcs 3a 435 MK poKie.

Haitimenwuii nmax - konibpi-00scinka. Baea camysa koniopi-60scinku, uo
mewkae Ha Kyo6i i na ocmposi Ilinoc 1,6 ¢, a doeaxcuna - 5,7 mm. Tlonosumny
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0082ICUHU CKadaiomsb xsicm i 03b00. Xapuyemvcs nmauika HeKmapom, moomo
KGIMKOBUM YYKPOM, pO3uunenum y 800i. Bona noenunac yykpy 6azoio 6 nonogumy
ceoei gazu. Konibpi - uu ne eOunuii nmax, wo ymie aiimamu He miibKu enepeo, aje
Hazao i yoix. TinbKku 60HU MIOMb HEPYXOMO GICUMU 8 NOGIMPI HA OOHOMY MiCY,
AK... 6EPMOIIIM.

binku sionocamocst 00 pady epusyHie, pazom 3 muwiamu, babaxkamu ma in. PizHi
npeocmasHuKu poOuHY OLIAUUX NOWUPeH Matiice no 8cill 3emHil Kyai. Bevoeo 6
ceimi Hanivyemocs Oauzbko 50 6udis 6inok. Y 0inox wymausi eyca, siki pocmymo He
MiNbKU HA 20/106l, ale MAKONC HA 4Yepesi [ Ha Hozax. Y Oinuenam Hauueuouie
pocmymbs oui, 3y0u, 3a0Hi HO2u [ Xxeicm, mobmo mi opeanu, sKi HauoOiibule
nompioHi 01 camocmiiHo2o yxcummsi. Y OiIoK YOpHO-OLMULL 3ip, BOHU MONCYMb
OusUMUCST He MIbKU 8neped, 5K modu, are i 8 0ik. 3aedsaxu xeocmy 6LIKa Modice
cmpubamu 3 0epesa Ha 0epeso, NPONIMaroyu 8i0CMAaHb 00 80CbMU MEMPIE.

Kpokoounu nanoguioroms c60i WIYHKU He Auule MEApUHamu, SKUX CRitMaiu,
ane i xamensmu. Bipuiwe, came momy, wo 6 payion 36uMaLiHO20 KPOKOOUId
6xX008mb uepenaxu, puba, nmaxu, sxcupaghu, OyUeoaU i HA8IMb €6, KPOKOOUL08L
HeO0OXIOHI 6 WIYHKY KameHi, abu écto yio iy nepempasumu. Kpim mozo, kameni —
ye banacm npu 3aHypeHHi nio 600y.

1 s ye mamepi-kumu npuMyoOpsiomsCs 6U200y8amu OUMUHYAmM 3a8008JICKU
onuzvro 10 mempie? Le il cnpagdi neneeko: Mamu-Kum CKOPOYEHHAMU CNeYLANbHOT
MYCKYAAMypU UNIICKYE MOLOKO 8 PO OUMUHYAMI, SIKe GMIE, SIK OUMUHA TOOUHU
mpumamucst 3a cocoxk (y Kkumie eonu €!). A MONOKO Kumie npueoiomMuLye c80€io
nooicusHicmio, addice 3a 0envb kumunst nabupae 0o 90 kinoepamig!

Braxumnuii xim — natlbinbwuil i3 ycix meapuH, wjo HUMI MEWKaoms Ha 3emii,
ane GiH He ModCe NPOKOGMHYmMU npeomem Oinvuiuil 3a epetingpym. Addce 2nomka
Yb020 KUma 3a c8oim Olamempom He nepesuuiye 1o2o bapabanHoi nepemunKu, siKka
€, NPUOIU3HO, POIMIPOM 3 OpIOHY mapinky. Xoua, 3a GUHAMKOM 2IOMKU, 6Ce HUle Y
Gnakummnozo xuma Oyice eenuxe. Hozo doedxcuna cmanosums 6auzvko 32 M.
Haiibinbuwioio 3 konu-ne6yob 000ymux Kumis, 8UAGULACS CAMKA GUII0GIEHA NOOIU3Y
MTisoennux Illomnanocvkux ocmposie y 1926 poyi. Ii dosocuna cxnana 33.26 m,
maca — 176 792 ke. A3ux 61aKxumno2o KUma eaxcums OLlbule, HidC CIOH, a cepye 8
Hb020 PO3MIPOM i3 CiMeliHULl A8MOMO0iTb.

bazamvom yixaeo, sk dice nmaxam 80acmuvcsi Oe3 Kapm NPOAIMAamu mucsiyi
KiioMempig i Oe3nOMUIK080 NOMPANJsmu 6 npusnadeHull nynkm. Busensemobcs,
0N opieHmayii nmaxu euKopucmogyroms “‘60y0osani” mamip t0-npupoooro
epomaznimu, 3a 00NOMO20I0 SKUX GOHU OPIEHMYIOMbCS NO MAZSHIMHUX NOJSIX
nranemu. Kpim moeo, eonybu, Hanpuxkiao, 30amui 3anam'amoeysamu npuKmMemui
0cobnusocmi Ha 3eMii, N0 AKUX [ OPIEHMYIOMbCAL.

Konu nacmae 3uma, 606pu cmaroms cnpagxcuivu “oomocioamu’”, adice 80oHU
306CiM He 8UX00AMb 3i CGOIX MEMHUX Hip, 30y008anux 3 myny i depeéa. Y menny
nopy poKy yi HIiYHI MEAPUHU BUXOOSIMb 3 HCUMAA I3 3AX000M COHYSA, d NPUXO0OAMb
30 ceimanxom. [Ipome 6 memuux Hopax 63uMKy y 006pie 30ueacmvcsi 00006uli
peodicum, i 015 HUX 8 000i “eminyacmocsa’” 29 200uH.
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Jlocniooicents oCmanHix poKie cnpocmysanu iCHy4y OYMKY Hpo me, o Kpomu
Caini, OCKIIbKU dcugymso nio zemaero. Hacnpagdi, y kpomie docums cocmputl, xoua
i obmedicenut, 3ip. A nobayene KpOMOM CEIMIO, CIYHCUMb 3HAKOM Hebe3nexu,
aosice NPOHUKHEHHs CIMAA O Hb02O O3HAYAE He W0 iHwe, K me, o 8 HOpY
NPOHUK XUIICAK.

bacamo xmo Odymae, wo 6 Ouxii npupodi Hemac MiCys anbmpyizmy Midxc
MEAPUHAMY, OCKIIbKU 6 YMOBAX NPUPOOHO20 0060pPY GUINCUBAE HATUCUTLHILUULL.
Ilpome, e6ueni Hasoosimv Oesniu npukiadis, 00800suu 380pomue. Hanpukiao,
Hewo0asHo 80aNOCs 008ecmu, Wo nmauwieHama 6a2amvox udie NMaxié eUOAIOMb
cneyianbHi 36yKu, Wo OnOGIWarOmy C80IX poouyie npo me, wjo 3HaloeHa ixca.

bacamo eudie pub emiromov 3MIHIO8AMU CMAMb, 3AJEHCHO 8I0 2OPMOHANBHOZO
YUKy [ HA8iMb 6i0 006K, A 0esaKi npedCmasHUKU Maioms op2anu 0box cmame
O0OHOYACHO.

Ockinvku MO30K drcupagu niOHOCUMbCA HAO 6IACHUM MIlOM HA 8ucomy 5
Mempis, nocmac npobiema KpogoOnocmawawmms MO3Ky. Buaenaemovcs, abu
docmasumu Kpo8 Ha Maky eucomy, y scupaga € cepye, 808yl CuibHiule, Hidic,
Hanpuxnao, y Kopis, cneyuiyna 6y0osa gen 3anobieac pizkomy npuiusy Kposi npu
ONYCKAHHI 20108U 6HU3. A abu Kpoe He 3acmolo8anacs 6 Ho2ax, y sicupapa wxipa
Ha Hozax He3euyatino HamsazHyma. Ocb npupoda nocmapanacs!

Mosox cnonie - natbinbuuti ceped ccagyis, 1020 6aea CKAA0AE OIULKO 5
Kinocpamis. Xoua 3zamipsmu inmenexm y meapun Oydce CKIAOHO (Ye BadiCKO
3pobumu i 'y modetl), npome Cni6GIOHOUIEHHSL MACU MO3KY I Mild HAOIUNCAEMbCS
00 aHano2iuHo20 NOKA3HUKA 6 WUMNAH3e, WO CGIOYUMb NpPO GUCOKI PO3YMOGI
30ibnocmi. [punatimui, ocmanni 00CiONHCeH st 00800SIMb GIOMIHHY NAM'SIMb Y Yux
cieanmis.

Icnye Oymka, 32i0H0 akiti nanyea, wjo “eosopums’’, npocmo 8i0meoproe
nouymui Habip 36ykie. IIpome, mpuoysmupiyne 6ugueHHss makoi 30amuocmi
Hawiux nepHamux Opy3ie 00600ums 360pommue. Buasniemvca, nanyau mModicymo
supiuysamu npocmi NiHeGiCMuYHi 3a80aHHA HA PieHi 4-6 piunux Oimetl, i HagimMb
KOMOIHYy8amu 3a64eHi c108a 68 HO8I OOUHUYL.

s ompumanua 00Ho20 Kinozpama medy 00xcoau nogunwi 3podbumu do 4500
sunvomie i y3amu Hekmap 3 6-10 man xeimok. CunvHa 600xconiHa cim's modice
3ibpamu 6 denv 5-10 ke medy. Boxcona modxce gionemimu 8i0 8yIuUKY matidice Ha 8
KM i 6e3nomMuiko8o sHaumu 0opozy Hazao. boscoruna mamra Hikonu e swcanume
JHOOUHY HABIMb KO ma 3anoditoe it Oinb. Ane npu 3ycmpiui i3 c80€r0 cynepHuyero
B0HA 3 IIOMMIO NYCKAE 8 Xi0 CBOE JHCANO.

Dramineo no npagy HOCUMb 36aHHA OOHIEL 3 HAUCMAPOOAGHIWUUX MEAPUH.
Hepwi poouui @ramineo, 3a mMEePON’CEHHAM NANEOHMONO2I8, HCUMU We 8
KpeudsaHomy nepiodi (nouagca 145 man pokie momy i 3akinuuecs 65 MiH pokie
MOMY), a NMaxu, 6dce 308CIM He CXO0XCi HA CYHACHUX ¢hramineo, 3’A6uUnUCA 8
cepeduni eoyeny (npubausno 45-50 man pokie momy). Ha cbo2ooui ¢ramineo
3aAUMAOMbC 00HUMU 3 Hausubaziueux nmaxie. Hanpuxnao, eomu mooicyms
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Jlcumu y cononux abo ayoichux osepax. Taxoowc, hramineo 0obpe neperocsime
8ENUKE nepenaou memnepamypu.

Ha 6iominy 6i0 Oinvuwiocmi nmaxie, y sAKuX JHCUmMmesi KIONOMU NOG S3aHi 31
CBIMIION YACMUHOK 000U, CO8U 00Pau O BUPIWEHHSL C8OIX npobiem Hiu. J]esaKi 3
HUX BUNIMAIOMb HA NOJIOBAHHS MINbKU NICASA HACMAHHA CYYLIbHOI memMpsAeU, THuL —
6 NpucmepKosuil yac, i auue OoKpemi uou MOJCYmb Oymu aKmueHUMU MAKOIC
yoeno. Coeu mooxcymov nosepmamu 20108y maudxce na 270°. Taxe eminns
docseacmvbcs 34 PAXYHOK  000AMKOSUX Xpebyie [ cneyianvHux M a3i8, sKi
00360J110Mb KICMKAM PYXAMUCSL HE3ANENHCHO 00HA 8I0 00HOL. 30amuicme Kpymumu
207108010 KOMNEHCYE co8am ix He30amuicmv nepemiwamu no2nsio. AKuo GuUHUKae
HeoOXIOHICMb 3MIHUMU KYM 30Dy, CO8I 00800UMbCS NOGEPMAMU 20108Y.

OOHumM 3 HaUMeHWUX 6 CeIimi NIA3VHIE € XaMeleoH OpyKesis, NiOpoouHa
ayckamux. O0un 3 6udis bpykesii docsieae makcumanvhoi dosxcunu 6 30 mm. L
MIHIGMIOPHI CMBOPIHHA HCUBYMb Y TUCMAHIL NIOCUNY] MPONIYHO20 MA CYX020
AUCMAHO20  Jicie.  Bpykesii  ocuenamvcia  ManeHbKuMu  Komaxamu i
NPUCIOCOBYIOMbCSL 00 X 3AXUCHO20 3a0apeients, wob ebepecmucs 6i0 Xuicaxie.
Konu ix mypoytoms, yi meapunku npukuoaiomsbcst MEpmeuMu, wob 6ymu cxoxncumu
Ha onane nucms. Haiinecwe opykesiil 3natimu 6Houi, KOIU GOHU CNJISMb HA TUCISAX
MANEeHbKUX KYUWYLB.

B €sponi 6ce we 600ambcs masnu, AKi dcugymv y Oukomy cmawi. Xoua, ye
6Cb020 Nuule O0UH 6U0, ma U Jcugymv 60HU @ O00HOMy micyi — [iGparmapi.
bepbepiiicoxa makaxa, abo mazom — €e0OuHa €8ponelicbka Magna, a MaKko#c €OUHd
Mmaxaka, wo xcuge ne 8 A3zii. Mazomu scusymo maxodc y Mapoxko, Anxcupi ma
Tynici. 3 macomamu na libpanmapi nog’szane yikase nogip’s — Kaxcyms, ujo
NOKU HA CKeli Jicuse xoua O 0oOHA MAGNA, MICMO 3aIUUMbCS OPUMAHCHKUM.
Mabymos momy, 3 1855 poxy mazomu 3Haxodsmuvcss nio 3axucmom Biticbkogo-
Mopcvkozo ¢aomy Benukobpumanii.

Exercise 16. Translate the text “emo mpo kotis” into English: Komu
HIKONU He HABKAIOMb 00UH 3 00HUM. Lletl 38yK npusHayeHull cneyianbHo 0 J0oell.
Kiwrka 3a ceoe scummsa mooce mamu oinvue 100 xomenam. “Tosapucevki” xomu
xo0ams 3a Bamu 3 ximHamu 8 KimMHamy, uob xonmpomosamu Bawi 0ii. V komis
nomilome auwe nooyuieuku nan. Komu moocymo eudasamu 6nusvro 100 piznux
38yKis. J{ns nopiguanus — cobaku auwe 6auzvko 10. Hatibinvw anmacmuynuii
pekopo 6ye ecmanoeieHull 8 ApeenmuHi Kiwikoro, Ha im’s Mincho, sika 3anizna Ha
Odepeso i He CHycKaacs, NoKu He nomepna yepe3 wicme pokis. Ilaoaroui xomu
3a62c0U Jitoms 00HaK060. Cnouamy UPIGHIOEMbCA 201084, NOMIM CRUHA, NOMIM
Ho2U, a 8 KiHYi GUSUHACMbCS CNUHA, WOoD NOM AKWUMU NpusemMaeHHs. AKwo Kiuka
nadae, mo ii GHYympiWHE 8YX0, WO YNpAGNAE OanaHcom, Oonomazae i
npusemMaumucs Ha aanu. Akuo Kiwka Oepe me0Oni, cnpobyime 000amu yboMy
Micyro apomam aumona abo anenvcuna. Kiwku nenasudame yi sanaxu. Yum
Oinble 68U 2080pume 3 KOMamu, mum Oinvuie 60HU 2060paAmsb 3 Bamu. Manionox
NOBepXHI HOCA KOMI8 YHIKANbHUL, 5K | 6i00UmMoK nanvys noounu. B ceimi icnye 33
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OCHOBHUX NOPOOU KIWOK. JJoMawiHi KKy - ye €OUHUl Pi3HOBUO KOMAYUX, 30aMHUL
mMpumMamu xXeicm 6epmuKaibHO npu x00voi. Kiuku HIKOIU He HABKAmMb 0OHA 3
oonoro. Lleu 38yx - cneyianeHo 0ns moodeu. He bepimb xowens abo Kiwiky 3a
saepugok. Tineku Kiwku moxcymov pobumu ye 6e3 wikoou, i auuie i3 C60iMu
rxowenamamu. Komsue gyxo moowce nosepmamucs na 180 epadycis. Axuo kiwka
Odepe mebni, cnpobytime 000amu YybOMy MICYIO apoMam JUMOHA abO aneibCuHd.
Kiwku wnenasuosime yi 3anaxu. Haiikpynuiwa kiwka — muep. IcmHye Oexinvka
niosudie yici meapuxu, NPUYOMY 6Ci BOHU 3HAXOOAMbCS N0 3A2PO3010 3HUKHEHHS.
O0un 3 HUX, YCCYPIlICOKULL Muep, € HAUKPYRHIUUM NPEOCMABHUKOM KOMSUUX HA
semni. Hozo eaza oocsieac 300 ke. Bin mewkae 6 xonoouux peziowax Pocii.
Bonooirouu eeruuesnoro cunoro, muep 30amuuti chiumamu meapuny, Habazamo
oinvuty 3a cebe. 80% Oennoeo uacy muepu 6i0nouusaioms, wob 36epeemu 3anac
enepeii. Brnoui euxodsame na nomoganns. Tuepu nobrams 600y i yacmo He npomiu
nonaasamu. Kupag, 6epbnioo i kim ye cOuni meapuHu-inoxooyi, npu xoo0voi y Hux
toymo cnovamxy niei aanu, a nomim npasi. Taxa xo0vba capanmye weuUOKicmy,
cnpumuicmy i muwty. €2unmanu 2onunu 6posu, AK 03HAKY Mpaypy, KOau empaianu
ymobneny xiwky. Komsiue eyxo nosepmacmocs na 180 epadycis. ¥ koocnomy 8yci y
Koma 32 Myckynu, wod ynpasiamu 6yXoM 60HU GUKOPUCTIOSYIOMb O08AHAOYAMb
abo binvwe m’azie. CKinbKu pokie eawlitl Kiwyi 3a moO0CbKuMu mipkamu? xujo
sawitl kiwyi 3 poxu, ye sionogioac moocvkomy 21 poky. Hxwo 8 poxis, mo no-
moocvku — 40. Hxwo 14, mo 70 moocekux poxis. Cepeouiti mepmin dcumms
domauwinbo2o koma 15 pokie, mooi sk 0ns duxkux — 6i0 3 0o 5 pokie. 3a danumu
Jlioncvkozo ymnieepcumemy 6 ceimi Oauzoko 400 MinblloHie OOMAUWIHIX KOMIG.
Hanvmy nepuwiocmi giodaromv Aecmparii, 0e na 10 sxcumenie 0ogooumscsa 9 komis.
Ha Aziamcoxomy xonmumenmi nepuwie micye 3a Inoonesiero, mym o6invue 30
MinbliOHi6 nyxHacmux 36ipie, a 6 €sponi — 3a Ppanyicto, sHcumeni AKoi Maromy nio
ceo€to onikoro 8 minviionie komie. B moil oce yac € kpainu, nanpuxiao Ilepy,
Tabon, de oomawnitl Kim matidxce He 3ycmpivacmocs. Axwo kiwka 6ina Bac, 1 it
Xgicm mpemmums — ye Haubiibue 8i0yymms 110008i, AKe 80HA MOHCe BUPAZUMU.
Konu xgicm nouunae onyckamucs, sHayumv, HACMPIU 3MIHUBCA — MONCHA GiOIUmMU,
60Ha He obpazumubcsi. Komu mpymucsi 06 moouny, wob “nepebumu’” uydici 3anaxu.
Komam, wob 6auumu, sucmauae 1/6-i ceimaa, Heo6Xiono2o ioOUHL. Ix Hiunui 3ip
ousHul! Y memnomi oui koma 6UKOpUCMOBYIOMb HABIMb CIMIO, AKe 8i0OUNOCA
8i0 cimkiexu. Komu, Ha 8iOMiHy 6i0 cobak, He MO*CYMb COKYCy8amu no2uisid Hd
OU3bKO  pO3MAUOBAHUX NpedMemax, mobmo Komu OaleKo3opi, a cobaxu
Kopomxko3zopi. axmuuro, Kpawe 8cboeo Kiuka bauums Ha ei0cmari 6i0 75 cm 0o
2-6 mempis. Yymaugicms Kiwiku 0o 2yuHocmi 36yKy 6 3 paszu euwja, Hidc y moouHu!
Komu cnpuiimaroms 36yxosi wacmomu 6 oianaszoui 6i0 50 oo 60 kly. Cobaxa
peazye Ha 38yK uacmomoro 6auzeko 40 xl'y. Jloouna 30amua ynoeiogamu 38yKu
yacmomoro 20 xl'y. Komu eiouysarome 3anaxu 6 14 pasie cunvniuie, Hidic 1ioou!
OKpim HOca, KOMU MOJNCYMb YI08NI0GAMU 3ANAXU 34 OONOMO20I0 MAK 36AHOL
“mpyoxu Axobcona”, posmawioganoi Ha 6epXHbOMY NIOHeOIHHI 3a nepeOHimu
pisysamu. Kim xopucmyemuvcs Hero, KOau NOGHICMIO 30CePeONCyEMbCs HA AKOMYCh
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0CcobNUBO YIKABOMY 3anaxy, 6macyuU 8 cebe nosimps, 31e2Ka NiOSIGULU 8EPXHIO
eyoy i mic. [loensid 3a wiepcmio 3ACNOKOIOE, HEeUmpaizye azpecu8Hicms, U0
3apodacyemvcs. AKujo Kiuka He Modice supiutumu, siKy oopoey eubpamu, it cio
000ymamu c8or nosedinky. Tyarem noGuHeH cMosSmMu )y 6i0OKPeMIEHOMY MiCyi,
wob Kim He cOpoMugcst i 0aneko 8i0 MUCKU 3 idicero, OCKLIbKU KOmu He H00a5Mmb
opyonumu 6ins moeo micys, de 8oHu ioamv. Hikonu ne 2odytime Komié cobauum
xopmom. Tlompeba xomie 6 npomeinax 6 n’samv pazie Oinbwia, HidC y cobak. Y
Komie 8 cepeOHboMy 12 pyxaueux gyca 3 K0OdHHO20 OOKy mopou. B ocnosi sycie €
6ENIUKA KIIbKICMb HEPBOGUX 3AKIHYEHb, MOMY Kim 3a OONOMO20I0 HUX OMPUMYE
iHghopmayilo npo 6ce, w0 U020 OMOUYE: NPO NpeoMemu, Npo Gimep, Npo
memnepamypy i maxk oani. Axwo xomoei eudanumu €yca, 6iH MOJce HO2AHO
OpIEHMY8AMUCsL 8 NPOCMOPI, HANPUKIAO0, NO2AHO NOMO8AMuU i 63a2ali 8I0Yysamu
cebe Heenesneno. Byca oonomazaroms KOMam GU3HAYUMU, YU APOTIZYMb 6OHU 6
omeip! Hxwo yca y xiuku ousnamscsi 6nepeod, — B0HA YUMOCh Oydice 3ayiKaeieHa.
Ab60 6 cymuukax xoue 31Kamu cyneprHura. Axkujo gyca Ouisimucsi Ha3a0 — KiuKa
3IAKAHA, 80HA YHUKAE domukie. Ilpu nanadi ko2och KOmu winbHO NPUMUCKYIOMb
gyxa 0o conosu. Lle onsa obepicannsi 6i0 3y0i6 i Kiemig npomugnuka. Axwo xim
Hanaoae cam, mo 8yxa 6IH ONYCKAE 20PU3OHMANLHO [ 8 CHOPOHU, YMEOPIOYU
mpuxymuux. Komsiui 6itiku kopomxi, ane dyace momi i scopcmoki. T onoena ixus
30pos 6 oitikax — 3y6u. Konu mu 2naoumo Koma, y HAC 3HUIICYEMbC YACMOMA
cepyebumms i Kpos auuti muck. A moou 3 cepyeso-cyOUHHUMU 3AX8OPIOBAHHAMU
Maoms WaHc npodICUmU 008ule, IKWO ¥ HUX € Kim, HA 6IOMIHY 6I0 Mux, Xmo He
Mae Hi koma, Hi cobaxu.

Exercise 17. Translate the text “Kinoka paxmis npo cobax” into English:
Haiibinbwuii cobaka nanesxcums 00 nopoou aueriucbKutl macmug i cenbepnap.
Pexopo naiisasicuoeo cobaku nanedcums aneniucbkomy macmugosi 3opoa (1989)
— 155,6 ke. Haipioxichiwoio nopoooro cobax € YuHyk, siKuii cnovamxy 0ye
susedenuti 8 Hoto-Xemnmuupi na nouamxy XX cmonimmsa Ak i3006uti cobaka.
Hasims Ha niyi nonyaapuocmi uucenvHicms cobax yiei nopoou ckiadania mexuie
300 ocobun, a 0o 1966 p. ckopomunacsa oo 125. 12 pokie onicia 3anumianocs auue
28 cobaxk yiei nopoou, ane 3 mux nip yuceabHicmy ix 3pocia Oinbud HidC 8 08a pasu
3a60aku 3ycuniam Acoyiayii enacnuxie cobaxk nopoou uunyx. Y eepecui 1985 p. 6
Hoio-Hopky napoounocs wicmos wensm, i nopoda nowana naniuyéamu 76 meapun
(6ci — y CLLA). /]ystce piokicHi nopoou: amepukancokuil 6e3goaocuil mep’ep i xay
Ode ina oe can micen. [ancokuii 0oz (Caxpamenmo, Kanigpopmin, CILIA) -
Hatiguwuii 6 ceimi coobaxa. Ilec no xauuyi I'ibcon y 8epmMuKaiIbHOMY NOIONHCEHHI
docseae 2 mempig i 10 caumumempis. bacemxayno, wo npoosicusae 6 HimeybKomy
micmi @yavoa, nompanug 6 Kuuey pexopois l'inHeca 3a ceoi Hatiooguwii 6 ceimi
8yxa, 0oedicuna sakux oocseae 33,2 cammumempa. Byxa nca no xnuuyi [{ocek
Hacmineku 0062i, wo Oexonu wacmynae na nux. Homy 0060dumbcs eech uac
doxnaoamu 3ycuiis wob 6oHU He ojaouunucs no semni. Halimenwuu oopociutl
cobaxa nopoou uopkuupcokuti mep’ep (1944) — iiozo saca cknadana 113 epam.
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Oxpim tloprwupyie HauopibHiui cobaxu 3ycmpiyarmscs ceped ROpIO uixyaxya
(Oosorcuna 6 sazpusxy 12,5 cm) i kapauxosui nydens. Ilec na im’s Cayp (Saur),
abo Cyine (Suening) cmose na uoni Oepaxcasu ¢ XI cmonimmi H.e. npomscom
mpbox pokis. Hopeesvkuii Koponb, po3eHieanull Ha c60€ OMOYEeHH s, 8IOMOBUECS 6i0
MPOHY T 3a24ca0as, wWod NPUOBOPHI I OPYIHCUHA HAOABANU 3HAKU YAz NCOBI, HEMOG
6in Oys xoponem. Cmapoepeyvkuil nec Ha im’s Comep (Soter) o6ye oonum 3 50
cmopooicosux ncie Jpesnvoi I peyii, axi eiobusamu amaxy eopoea; y 6umei 6iH
€OuHul 3anumuscs 6 odicusux i nobie oo eopim Kopinga, wob nonepeoumu
orcumenie npo nebesnexy, Axa im 3asposxcysana. Cobaku ne Maromv nOGHOYIHHO2O
xonipno2o 30py. CoOaKu-nogooupi He MOICYMb GIOPIZHUMU YEPEOHUL CUSHAT
ceimnogopa 6i0 3eneHo20, MoOMy 80HU OPIEHMYIOMbCA NO nomoyi pyxy. Y xopma
Kpawutl 3ip ceped cobak. Cobaku kpawe CHpUlMAarOmv PYXOMuil 00 €Km, HidC
moouna. [Ipome, eonu cnputivaromo menuie Oemaneti 06’ekmy. Hxuo 06’ekm
PO3MAUOBAHUL OANEKO [ CIMAMUYHUL, MO OJI1 COOAKU GIH NPAKMUYHO HEGUOUMULL.
Hocrioocenns noxkasanu, wjo cobaxku ne 6avamy c8020 81ACHUKA, AKUO GiH CTNOIMb
na eiocmani 300 spoie (6nusvko 270 mempis) i ne pyxacmuvcs. 3 iHuio2o OOKy
cobaka bauumo MOOUHY Ha 6I0CMAaHi Mumi, sikwo 6in posmaxye pykamu. Cobaku
Maomy wupwul 0210, Hic aoduna. Tonvaku dbavams nio xkymom 270 epadycis,
Xoua 3a3euyaii cobaxu maroms 0210 nopaoka 250 epadycis. A oce moouna 30amua
Ha 02150 6 180 epadycie. V kooicnozo cobaku € mpu 6ika: 6epxXHE, HUNCHE T OiuHe —
60HO 3aX08AHE Y 6HYMPIUHLOMY KYMKY oKka. Tpeme 6iko Modce suxooumu 3 Kyma i
HAnaueamu Ha oKo 051 Moo, Wob ouucmumu o4Hy nogepxuio. Y cobax 42 3you.
Llicms nap cocmpux pisyie cnepeoy. /{6i napu eenuxux iknig. Inwi 3y6u — Kopinmui
(npemonspu i monspu). Pizyi i ixna cobayi ocobaueo neob6Xioui: numu 6in Kycae i
pospusace icy. Cobayi nompiben s3ux 051 Mo2o wob Hanpasnsamu ixcy 6 2opio,
O BUNU3YBAHHA wlepcmi i 01 pezymoeantHs memnepamypu. Ilpu nepezpiei mina
cobaxa 8uUCo8ye A3UK i 0X0100HcyeMbCcs. A 0Cb nomitoms cobaxu yepes3 nooyuleyKu
Ha 1anax, yepes wikipy nim euoiiacmuvca mano. Bemanosieno, wo cobaku uyome
3yku uacmomoro 00 35 xkly. [Qna nopienanua.: eéepxua medxca cayxy aoounu — 20
kly. Jloouna i cobaka marome 97% cninbroeo 6 0y00s6i 2enig. L{inkom npupooHo,
wWo mu 0obpe cmasumocs 00 cgoix bausbKkux poouuis. Mo3zok codaxu eaxcumso 100
2, Kiwku — 32 2. Poznyuuswiuce 3 2ocnodapem, cobaku nepexooams HA KOPOMKULL
easkim i uwly monanvricmo. Koau 036eHums 08epHuUll 036iHOK, COOAKU peazyroms
20J10CHO i pi3Ko, 0eKoau nepexodsyu Ha posmsaeuymuil “cynepeagxim’”. I parouuco,
Yi mMeapuHu 2asKaiomv HepPiGHUM, GUCOKUM 20a0coM. IlpasunvHo HampeHnosami
apabceki xopmu  HiKOIU He 60UBAIOMb C6010 MUCIUBCLKY 3000uy, a auuie
nepekywyroms 36ipo6i 38 ’aA3KU Ha 3a0Hix Hoeax. Lle pobumvcsa Ons moeo, ujod
3000uu4 He npomyxaa 6 cneky. 3azguuail cobaxa OpiOHUX abo cepedHix po3Mipie
arcuse 15 poxis. Kpynui cobaku srcueyme npubnausno 10 poxie. Cmamesa 3pinicme
nacmae y eiyi 10 micayis, yum Opiduiwa nopoda, mum pauiute 0o3pisac cobaxa.
Cobaku emitoms cmismucs. CMix Kpawux 0py3ié I0OUHU — ye NUPXAHHA. NOUYBUIU
11020, HABIMb 6 3anuci Ha NIIBKY, [HWli cobAKU NOYUHAIOMb GUIAMU X8OCHIOM.
Cobaui cmpecu cxooci 3 mumu, 6i0 AKUX CMpaAdNCOAiomMy ix 2ocnodapi.
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Iepescusanns cmpecy 6 mpemunu MEAPUH NPOSGIACMLCA Y BUSTAODL BAINCKUX
wiyHkosux posnaoie. Koowcny eoouny 6 oonux nuwe CILIA uapooscyemobes
npubauzno 12 500 wensm. I'onuax weudwiuil 3a kousi. Ha oonomy 3 Gpumancexux
cmaoionis xopm Ha im’s [Ipocmo Jlecenoa He 3anumiuna HCOOHUX WAHCI8 MEPUHOBI
Kpuximrxa Tim na mpaci ¢ womupucma mempie. Ha nepwii wacmuni oucmanyii
KiHb | cobaka uuu 3 0OHAKOB0I0 WEUOKicmIo, ale Ha cepeduni utnaxy Ilpocmo
Jlecenoa necmpummno supsascs éneped. Pezynbmam nepemodicysi — 23 3 NO108UHOIO
CeKYHOU, W0 mativice Ha 06l CeKyHOU MeHute, Hidic y cynepruxa. 1 3 12 danmamunis
(3a cmamucmukoio) HapPOONCYEMbCSL 2IYXUM. ... HOPOK nopoou. Agpukanceka
nopooda cobaxu bacenooici ne emic easkamu.

Exercise 18. Translate the following into English: Koasodka (sio
JAMUHCHK020 “KaneHOu” - HA36a Nepuio2o OHs MICAYS Y CMAPOOAsHIX PUMIIH) - Ye
00psioosa micHs 3 NOOANCAHHAMU Oazamcmed, 006po2o 300pP08 s, XOpPoulo2o
ypoarcaro. Iocnodapi eunocunu KOJAOHUKAM Npucowanua, a mi im Oaxcanu
YCiNAK020 O1A20N0NYYYA.

Mup i wacms eawiii xami, wob Oyau eu 6ci bazami.

LL06 kors0ouka ayHana i Kyms wob cMaxysaiq.

Hexaii 6eco pik nanye wacms, Hexaii cmMauHa Kyms y0acmucs,

Topobeyv nemums, x6ocmukom 6epmumv, a 6u, 100U, 3HAUmMe, CMOAU
Hakpusatime,

Tocmeti nputimaiime, Pizoeo 3ycmpiuaiime!

Ha Vxpaini 6 Cesm Beuip dimu nocsimv euepio 00 C80IX OIU3bKUX poouyie:
OHYKU - 00 6abu 1 0ioa, naeMiHHUKU - 00 MimKu [ OA0bKA, XPEWeHUuKu - 00
Xpewenux 6amoKie.

Pizos60 Xpucmoee ¢ 00HUM 3 20/I0GHUX XPUCMUAHCbKUX Cc6am. Bowno
CEAMKYEMbCA KAMOIUKAMU 25 2pYOHS | NPpagoCIasHuMy 7 CIiuHA 30 HOGUM CMUIEM
Ha wecmyb Hapodicenns Icyca Xpucma y Bigpneemi. Lje ne 06a pisni cessima, a ooue,
Wo 8i03HaAYAEMbCA 3a PI3HUM cmulem Kanenoapsa. B Vkpaini Pizoso Hasusaiome
Konsaoor abo Kopouynom.

Hepwumu ronadyroms Odimu. Konsdysamu nouunaiome 6 Ycix micyesocmsx
Yxpainu neoonouacno: wna Ilonicci xonadyrome exce Ha Ceamuil eeuip;, Ha
Crnoboxcanwuni ma Ha I'yyynowuni - y nepuwiuii oeHv Piz0sa, nicia moeo, aK y
YepKei CKIHYUmMuvcs O020CHYHCIHHAL.

B Pizoseanuii eeuip 0imu 3a 00noM02010 00POCIUX PO3iepyromb UCTNABY NiO
Hazeoto Bepmen, wo cxknadaemovcsa 3 08ox wacmutn. OOHa uyacmuHa nog'a3ana 3
HapooicenHam Xpucma i OIOIUHUMU NepCoHadCamMU, Opyed, C8IMCcbKd, 8KIHYAE
arcummesi icmopii npo [obpo i 3no.

Cumeon “/lio Mopo3”. binvwe 0sox mucsau pokie momy scumeni Ilienoui y
3UMOBI HOYI KuOaau 3a Nopie C0IX O0OMIBOK WoCb cmauHe, wob 3a00bpumu
Moposa, wob moii He 31U6CA, He HACUNAB XONI00 i He 3A8aHCA8 NOTIOBAHHIO.

Y koorenii kpaini € csiii /[io Mopos. YV nimyie ye Himano (Hixmo), nimeywki i
20/IAHOCHKE OIMuU 36aI06ANU HA HbLO2O NPOGUHY, KOIU NYCMy8anu abo ujocs



120

aamanu. Y Benuxobpumanii oimu nuwyme aucmu Omyesi Pizosa. Jlucm mpeba
KUHYMU 8 KAMiH, @ OuM 3 mpyou 00Cmasumy 11020 3a NPUSHAYEHHSM.

Manenvki imanityi yexaroms nooapyHKie 6iod Jcinku, saxy 3eymo Jla begana.
Beaoicacmocs, wo naticonosniwuii [fio Mopos mewkae 6 Jlannanoii 3a Honaprum
KOJIOM.

Piwennam OOH 3 1984 poky Jlannanois ogiyitino npoconoutena ‘3emiaero
Mioa Moposa”. Tam posmawosana i pesudenyis Canma Knayca, Oe 6in oicuse
yinui piK pazom 3 noMidHukamu-eHomamu. Tyou nuwyms oimu 3 6a2ameox Kpait
3a adpecoro: @innsanois, 96930, Ionaprue xoino.

B Vkpaini Hosuit pix sycmpivarome 06a pasu: 6 uiu wa 1 i 14 ciuna. Ile
NO8'A3aH0 3 MUM, WO NPABOCIAGHA YepKea npodosicye 3ycmpivamu Hosui pix i
Piz0oso  Xpucmoee 3a roniancokum  KaneHoapem, w0  GIOPI3HAEMbCA — 6I0
3A2ANbHONPULIHAMO20 2PUSOPIAHCbK020 Ha 13 OHis.

Beuip 31 epyons Hnasusamu wedpum, abo 6azamum, 00 HbO2O 20MYIOMb
bazcamuii ceamrosuti cmin. Ilepedye cmapomy Hoeomy poky (13 ciuns) cesamo
Mananxu. Ha seuip Mananxu npuxoosms Ha wjedpy Kymio i ueopyioma.

L]edpiexu (pizHo6ud KOMSIOOK) CRi6alomb OKpeMO 20Cno0aplo, 20CHOOUHI,
xXaonyro, Oieuuni, ycii pooumi, baxcaiouu wacms i bazamcmsa. 'ocnooapi 3
paodicmio nputimMaroms i npueowaoms ujeopieHuxis. 3acieanus (nocunawws) —
0aBHbOCI08 AHCHKULL HOBOPIUHULL 36Udall. Y nepuwuil 0elnb HOB020 POKY 00pOCIi U
Oimu, NepesadriCHO YON08IMOI cmami, X00unu 6i0 xamu 00 Xamu, CUMBONIYHO
saciearouu XaibHi 3epua i Oajcalouu 20CRO0ApsIM wacms, 300p08's, ueopozo
spooicaro. Ciiicst, poOUCst, JHCUMO, NUEHUYs], 6CAKA NAWHUYs. 36epxy Kolocucma,
3icnody kopenucma. byosme 3 cesasmom 300poéi, 3 Hosum poxom!

Exercise 19. Translate the following text into English: Cexeoi cnpaseoruso
Hazusaroms Havsuwumu oepesamu. Hassanu pociunu na uecmos Cexgotli - 802405
ipokesie, wo euHauwios aipasim niemeni uupokie. Li Oepesa ne 6Gysaromo
Husbkumu. Ix cepeons eucoma cknadae 100 mempie - 3 6younox & 30 noeepxis!

A cexsoa “Omeysw nicie” odocseac 135 mempis! Toswuna cmosbypa mooxsce
Odocaeamu 6-11 mempig. Ane, kpim mozo, wjo ye Oyxce Kpacugi oepesd, 8 HUX
WiNbHA, He CXUIbHA 00 SHUMMS 0epesUuHd, ii BUKOPUCIOBYIOMb NPU GU2OMOBICHHI
Mebnis, wnan, cmoenis, 6a20Hi6, yepenuyi i nanepy.

Haitiooseosiuniue oepeso 6 Ykpaini — muc azionuil. Bik yvoco penikma moorice
caeamu 4 muc. poxie. Haubinvwuil ocepedok mucy — Knascosipcokuil pesepsam 6
oxonuyax Konomui Isano-@pankiscvroi obracmi naowero 206 ea. Tuc acionuil 6
OasHuHy 0y8 nowupenutl Ha Oyxce 6eIUKill Mepumopii, ma matice NOSHICMIO
BUHUWEHUII THOOUHOI Yepe3 CB0K MIYyHYy OepeduHy, AKAd B60100i€ CUTbHUMU
baxmepuyuOHUMY 81ACMUBOCIAMU — B0HA BOUBAE HABIMb Mi MIKPOOP2AHI3MU, WO
€ 6 nogimpi. Byounoxk, 6 skomy xoua ou cmenvogi 6anKu 3p00aeHi 3 muca, HaoiliHo
3axueHull 8i0 X60poOOMEOPHUX HPeKYill.

Beaowcaembcs, wo nepuwy caoogy Kyabmypy XpusaHmem nouanu Upousyeamu
npayemo6ni kumaiyi. Yepes deskuil yac keimka nompanuia 0o fAnouii, de cmana
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HayioHanbHuM cumeoaom. Jlo peui, i doci Opden Xpusanmemu — 0OHA 3 HAUBUUUX
Haeopoo Anouii. Xpuzanmema max cnodobanaco SANOHCbKUM IMRepaAmopam, ujo
BOHU BKIIOYUIU 1T 300pAdICEHHsL Y CBOI0 KOPONIBCHLKY NeYamKy, d mpoH HA36aMU —
xpusanmemosuil. 3apa3z y Anonii giomivaroms cesimo Jenv Xpuzanmem — ye ooHe 3
Haticmapooasuiwux cesam Anouii, sike cesamkyemocs y “9-ul Oenv 9-20 micays”.

Ilymxa excnepmis 6yna 0OHO3ZHAUHOIO — ONAKUMHUX MPOAHO Oymu He Mooice.
3a cunitl konip 8i0nosioae niemenm Oenb@iHiOH. 3a80UYIOUU YbOMY NISMEHMY MU
Modcemo muryeamucs cunimu eonoutkamu. Came Oenv@iniym 3abapemioc y Cumii
KOp WKIpouKy 6axaasicanie. Iliemenmy ma peuosun, HeoOXiOHUX 0I5l 1020 NPOSIEY
V mposiHO Hemae. Ane, He OUSIAYUCL HA Ye, BOANOCS OMPUMAMU MPOIHOU, YU
Kop Hazadye Koip Heba 00pasy e Nicasi 3ax00y couys. Bueni 3 Hayxkoeo-
docnionoeo  yewmpy  snoucekoi  ipmu  “Cammopi”  pazom i3 ceoimu
ABCMPANITCOKUMU KOe2aMU GUMPAMUIU HA CMEOPeHHs. Ybo2o copmy 14 pokis.

bamvkiswunor mronvnanie ¢ 306cim ne Ionnandia. Li ousosudichi, are Ouxi
K8Imu pocmyms 8 cepeOHbOd3IamcbKux cmenax i nycmensx y nepeoeip ’sax Tanb-
Llanwo. Cmapodasni nepcu, a nizniute mypxku npupyyuiu “Ouxymie”, i oco edice 8
cepiani Cyneimana [lTuwnozo 3’a6unucs 4y006i KUUMU 3 YEPEOHUX I IHCOBMUX
Konwopis.  Ocobnugo YiHy8amucs NOO0BIUCEHi OYMOHU 3 NeNOCMKAMU, WO
36YIHCYIOMBCA — CXOJHCI HA KAUHOK mMypeywvkoi wiabni. Ascmpilicokuti nocon y
Koncmanmunononi npuseiz xineka yubyiun 3 Biows, a cadienux imnepamopa
@Depounanoa I, Llapne e n’Exmios, nosHatomus 3 OUBOGUICHUMU KEIMAMU 6CI
3namenumi caou €gponiu.

Exercise 20. Translate the following into English: 1. Pexramnuii anonc
mynvpinoma “Iinoxxio 3000 (“Pinoccio 30007). V micmi Cexamboginni, cepeod
BEIUUEIHUX XMAPOHOCI68 PO3MAULY8ascs Kpuximuui O)yOUHOUOK-MAticCmepHs, 8
aKoMy dcuee i cmeopioe Mmaiicmep [icyzenne. 3a 00nomozoi0 c8020 GipHO20
acucmenma Kibep-ninesina i 2onroepagiunoi ¢hei maiicmep [[icyzenne cmeopioe
Manenvkoeo cynep-poboma IlinokKio, aKuil emie cmiamucs, 2080pumu, cnieamu i
manyroeamu. 1y Hb020 € Mpis - cmamu CHPABHCHIM XTONYUKOM 3 HCUBUM CEPYEM.
na yvoeo manenvrkomy eepoesi 3000 poxy oOogedemwvcs nodoramu  6azamo
nepewKoo i nepedicumu YUMaio XU 4ux npucoo.

2. Pexnamnuti anmonc mynvgpinoma  “Emvxa”, 2006, Pocis. Icmopis
8i00ysacmuvcs Hanepedoowi Hoeozo poky. Bine eeomedxca Envka euasnse 6ini c6020
oyounky Yapienuu Tynenv [pyocou, skuii cnomyuae Iligniunui i Ilig0ennuii
noaocu. 3asoaxu yvomy Tynemo y Envku 3'aeraecmuca noopyea - ninegin Tawa.
Bona posnogioae Envkosi, wo y Aumapkmuoi, 36i0ku 6ona pooom, 8iodysacmucs
wocw Jcaxause - 31 00U 3d OONOMO20I0 NIHEGIHI6, SKUX GOHU NOHEBOIUIU,
Kpadyms cHie, i cHi2y 6dice matiice He 3aauwunocs. Taxa sic Hebesneka 3a2poxrcye i
Apxmuyi. Envka i Tawa neeaiino gionpasusitomuscs pamysamu AHmapkmuoy.

3. Pexnamuuii amonc Komn'tomepuoi epu. Hosea aprxada “Jlosu xseuno”
3p0ONeHa 3a CHJCemoM OOHOUMEHHO20 aHIMAayiliHo2o0 inbmy 6i0 KOMNAHIL
Columbia Pictures. Iorosnuii 2epoii - ninesin Kooi - pasom iz ceoimu opysamu
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3anpowye 2pasyie 63amu yuacms 8 ceimogomy mypHipi no cepginey. Ilo xo0y
3Mazanb NOMPIOHO  GUKOHYBAMU HEUMOGIpHI MPIOKU, O0ONOMA2AIOYU  CEOEMY
nepconadicesi npoumu WIAX 6i0 HO8AuYKA 00 KOpOIA WiH2GIHAY020 cepghiney.
3iepamu modcHa He MIiNbKU 34 2071061020 2epos, ane i 3a 0)0b-AK020 nepcoHatica
Qinomy,; nasimo onenv Eniom 3 “Cesony nomosanns’” npucymuit mym sx o6ouyc!
Cnopmusna aprxada mae 21 ieposuil pieens, 13 nepconavicie — 3 nowamxosux i 10
npuxosarux, 23 uou 0oujoK 015 ceppiney.

4. Pexnamuuii aumonc komn'tomepuoi epu. “Jlecenou Ilipamie. 3aecaoxa
Hlxkamyaku” - nawaoox eioomoi epu “Taemnuyi micma M”. Bac uexaromo
3aXONII0IOYL NIPAMCHKL NPUeoouy, 6e3niy pisHUX MiHi-ieop ma yikasux 3a60aws. /[o
2epos epu nompanisae Ha 30epieanns wikamyaka. Hamaearouucv Oisnamucs, wjo
yeepeOuri, 6iH NOMPANIAE 8 HeUMOGIPHI icmopii [ npoxooums Kpize 6Uunpo0y8aHHs,
AKI HABPAO YU 3MO2TU 6 HAM 3 8AMU NPUMAPUTIUCAL.

5. Pexnamuuti  amonc  mynomeinemy.  “Bmusaiics”, 2006, CILIA,
Benuxobpumanisn. Podi - enamypuuii wyp, wo okcuge HCUummsMm Yuoonenoi
00MaAWHbOI MEAPUHU 8 NPECTNUNCHOMY neHmxaysi. Pakosumna, wo oonozo pasy
3acmimunacs, GUNILOBYE 6 Keapmupy Kananizayitinozo wypa Cida, skomy
npunaoaioms 00 Oywii poskiwmi anapmamenmu. [L[o6 nozoymucs O0oKyuau6020
eocmst, Pooi eupiuye 3mumu 11020 6 ynimas, ajie Mewkaneyb Kananizayii ne makuti
NpOCMak, sKUM 30a€mbcs, i 6 YHimazi onunsemvcs cam Pooi. Tlompanuewu 0o
Kauanizayii, iomy mpeba 36uKHymu 00 H08020, HE3HAUOMO20 UOMY HCUMIMNSL. ..

6. Pexnamnuil anonc komn tomepnoi epu. “B 2ocmi 0o Po6inconie” (“Meet the
Robinsons”), 2007, CILLIA. Xnonuux na im's Jlvwic - onodap neseamosnoi ysaeu i
gpaxcaroyux 30ioHocmeti 00 BUHAXOO0Y PISHUX PAHMACTHUYHUX NPUCMOCY8aHb. Bin
pocme 6e3 6amvkie i npucmpacHo mpie 3naumu ceolo cim'to. Oo0nozo pasy i
SHAUOMUMBCA 3 C80iM OOHOTIMKOM Yinbypom, wo npunemie ma Mawiumi 4acy 3
danexozo manbymuvoeo. Jlvioic sionpasnsemvcsi 6 eocmi  do  Vinbypa,
BHATOMUMBCSL 3 YUCTEHHOIO0, OPYICHOIO | HABIdICeHOI0 cimetikolo Pobinconis, 6 skux
suatide 0082004iKysanux poouyie. Komn'tomepna epa “Meet the Robinsons”, wo
3ACHOBAHA HA OOHOUMEHHOMY MYabm@inemi, € 3aXONTOIYUM NPUSOOHUYLKUM
exutenom. Bam 6 poni Yinoypa Pobincona nanexcums 8i0npasumucs 8 20HUmsy 3d
bos3xum boynepom i Hagime nobysamu y MUHYIOMY, WoO 3pyuHyeamu 1o2o
niOCMYNHI NIAHU.

7. Pexnamnuii anonc mynemeinomy “I'posa mypawox” (“The Ant Bully”),
2006, CLLA. Icmopisa npo decamupiuno2o xaonuuka Jlykaca, aKutl 4apigHuM YuHOM
3MeHWUBCc 00 po3mipie Komawku. Tineku yaeu: Hat36U4AUHICIHOKULL 2A30H CIAE
HeNnpoXiOHUMU  OJICYHIIAMY, a4 MYpawlKy, 3 AKUX paniwe O6Yy10 max 1eeko
SHYWAMUCA. - 2pi3HuM i 20pOum niem'sm, ma U [HWi mapeanu i KOMAwKu -
BeUYe3HUMU, Henepeobauysanumu. a 0eKou i gebMu Hebe3neuHuMy iCImomamu.

Exercise 21. Translate the following text “Yydeca ceimy” into English:
Ilpoexm opeanizosanuti ¢ponoom “Hogi cim uyydec ceimy” 06’€dnag cim uyoec
CMapoo0agHbo20 Cceimy i3 CHUCKOM CYYACHUX uyoec 3 Memor 30epedlceHHs
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KYIbmypHOI cnaowunu Oas MauOymuix HOKOMIHb, aAOU YHUKHYMU NOBMOPEHHs
cumyayii 3 cimoma cmapodasHimu oueamu ceimy. Byno eupiweno eubpamu cim
HOBUX Yydec CGIMYy WIAXOM 6CeC8iMHbO20 20]I0CY8AHHA 6 Mpu emani.
Tepemoorcyis 6yno oconoweno 7 nunus 2007 poxy 6 Jlicaboni (Ilopmyeanis).

Ilpaoasni uyoeca ceimy Ilipamioa Xeonca - Hauibinvuia ceped eccunemcokux
nipamio, edune 3 “Cimu uyoec ceimy”, sxe 30epeenocs 00 nawux Owis. Ilipamioa
3HAX00UmMbCs Ha 3axionomy depesi Hiny, 6 nexpononici micma I'iza i € komniekcom
CmMapooasHix nam AMHUKIE, AKI 6 4acu €2unemcbKux Qapaowie 6yau 4acmuHoio
cmapooaenvoeo micma Memgpic (cvoeooni uacmuna Benuxoeo Kaipy). 3a
MOHYMEHMANbHICMIO [ 00poOKOI0 60HA nepeéepulye 6Ci MW Nipamiou Ha
mepumopii €eunmy. bBintbwicms ceunmonocié esadxcaioms, wo nipamioa 0Oyia
nobyoosana 6insa 2560 poxy 0o H.e. i € epobHuyero e2unemcvkozo gapaona IV
ounacmii Xyghy (Xeonca).

Bucsaui Caou Cemipamiou - 3a Opesuimu nepexasamu, Bucsui Caou
Cemipamiou micmunucs Ha cxionomy bepesi piuku €egppam, npubauszno 3a 50 km
6i0 niedennozo bacoaoa (Ipax). Bucsui caou sensnu coboro nipamioy, wjo
CKAAOANACA 3 YOMUPLOX APYCi6 — NAam@Popm, iX niOmpumysanru KOJIOHU 8UCOMOI0
00 24 m. Hudicni apyc mMas popmy HenpasuibHo20 YOMUpuKymHuKa, Hatoinoua
cmopona  axozo cmanosuna 42 m, Haiimenwa — 34 m. LJob6 3anobiemu
NPOCOUYBAHHIO NOAUBHOT 800U, NOBEPXHIO KONMCHOI NIAMPOpMU  CHOYATHKY
NOKPUBANU WAPOM MPOCMUHY, 3MIUAHOT 3 acganbmom, nomim o0soma wapamu
yeanu, CKpinaeHoi eincogum posyuHoM HOBepX YCb020 YKAAOAUCA COUHYEBT NAUMU.
Ha nux moscmum wapom nexcana pooioua 3emis, Kyou 0y10 eucadxcere HACIHH
DIi3HUX Mpas, Keimie, uazapHuKis, depes.

Xpam Apmemiou - Xoua 3ackyeamua xpamy Apmemiou (Apmemiciony)
Haneascums 00 VII cmonimms 0o m.e., cama cnopyoa 6yna nodyoosana we y 450
poyi 0o H.e. Xpam 5616 cob00 npsimokymuy Oyoieno i3 mapmypy ma oepesd
dosorcuroro 105 m ma wupunoro 51 m, obHeceHy 3 ycix cmopin NOOGIUHOW
Kononaoow i3 127 konon eucomoro 18 m. Byodienio npukpawanu 6pon3o8i cmamyi,
CMBOpeHi BUBHAYHUMU CKyTbnmopamu. Bidomocmeu npo o030061eHHA Xpamy He
30epeznocs, ane 6i00MO, WO B6CEPeOUHi 3HAXOOUNACL OONUYLOBAHA 3010MOM
cmamys Apmemiou eucomoro nonao 2 m.

Cmamya 3eeca Onimniiicbkozo - bByna cnopyosxcena Ha niBocmposi
Ilenononnec, y opesnvomy micmi Onimnia. 3a nepexazamu, came mym 3esc
ecmynug ¢ bopomvdy 3i ceoim damvxkom Kponom. Ha uecmo yici nepemozu Oyau
B8CMAHOBIIEHT ONIMNINCHKE i2pu, wjo ynepuie iooyauca y 776 poyi 0o H.e. Munyno
Oinvue 08ox cmonimo, i 8 456 poyi 0o n.e. 6 Onimnii apximexmop JIibon noyas
oyoysamu xpam, npucesueruil 3eecy. Xpam npukpawiana cmamys 3e6ca 3a68UUKY
12 m 40 cm, geauy i kpaca AKoi HACMINBKU 6pA3UNLU CYYACHUKIB, WO 60HA Oyid
BUBHAHA YYOOM C8ImY.

Mae3zoneii 6 I'anikapuaci - Iloxosanus yapsa Mascona, cnopyooicene 6 cepeouni
N cmonimmsa 0o H.e. 3a Haxazom iioeo Opyocunu Apmemsii Il ¢ TIanikapraci
(cyyacnuii boopym, Typeuuuna). 3a dasuimu nepexazamu Maecon 6y6 npasumenem
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Kapii, kpainu, wo exoduna oo cknady Ilepcoroi imnepii, 3 377 no 353 pix do H.e.
Cmonuyero obnacmi 6yro micmo [anixapuac. Habysaouu ece Oinvuioi
moeymuocmi, Mascon cmas 3adymyeamucs npo epodruyio 0 cebe i coei yapuyi.
Ha iioco oymky, ye nosumna Oyra Oymu HAO36uyalHA 2POOHUYS — GEIUYHUU
nam imuuK, AKUl Ou Hazadyeas ceiny npo 1020 6azamcmeo i MOZYmHiCMb wje
00820 nicis 11020 cMepmi.

Anexcanopiiicekuii Mask - €oune 3 Cemu uydec cmapooagHb020 C8Imy Heclio
6 co0i He MiNbKU apXimeKmypHy enecaumuicmo, ane i npakmuyny @yuxyio. Maax
3Haxoouscs Ha ocmposi Dapoc (cbo2o0Hi ye muc 8 mexcax micma Anexcanopis 6
€eunmi). Bin eapanmyeae mopsikam Oesneune noeepuenmss y Benuky Iasans.
Ynpooosor scvoeo icnysanna masax 6y mpemvoro HAUGUWOI CNOPYOOI0 HA 3emii
(nicns nipamio Xeonca ma Xagpu).

Konoc Podocokuir - Y 305 poyi 0o m.e. giticoko Anmucona OOHOOKO2O,
noseaumens Ha Yoii i3 toeo cunom [emempiem I, y3sano 6 obrocy Poodoc 3 apmicio
yucenvnicmio 40 000 wonosix. Ilpome, micmo 6yno dobpe ykpinnene, i /lemempiio
dosenocsi bydysamu 6ucoki 0610206i bawmu, wob dicmamucs 00 CmiH Micma.
[loecani no2oouni ymosu, xumpicme ma 3anekautl onip poooCyié HisIK He CHpusiu
saeoroeannio micma. Y 306 poyi 0o wn.e. Ilmonemeu sionpaeus ceiii grom Ha
odonomozy micmy i [lemempiio 0ogenocsi NOCHIWHO GIOCMYNUMU, 3ATUULUGUIU
Mmatiice 6ce @iticbkoge npunados. [lJob6 eidcesmkysamu nepemocy, pooocyi
npodanu 6iticbkogi mpoghei i Ha supyueri epouti upiwuiu no6ydyeamu epandiozny
cmamyio ceoemy 3acmynuuxy, bozy Conys ['eniocy.

Cyuacni uyoeca ceimy Micmo Ilempa - Yuikanvna nam’smka icmopii ma
KyIbmypu — Henpucmynve micmo-gpopmeys, cmoauys abo HeKponoab (€ournoi
OyMKU HeMae) Opesnvoi depoicasu nabameis. 3acnosano Oinvuie 4 muc. poxie
momy. Micmo Ilempa posmauwiogarne 8 zopucmitl micyegocmi donrunu Badi Myca.
Ha mepumopii micma posmiweni 6azamoyucenvhi MOHYMEHMANbHI  Xpami,
YCUNANbHI | CEAMKOSI 3a1uU, 600HI KAHANU [ pe3epeyapu, mopieenvHi 1deKi,
epomadceki 6ydieni ma amgpimeamp. I 6ce ye 8uCiueHO 8 CKelAX pPOAHCEB020
KONbOpY.

Cmamysn Xpucma (nopm. Cristo Redentor, awen. Christ the Redeemer) -
Cmamys Icyca Xpucma 6 Pio-0e-)Kaneiipo, Bpasunis. Ii eucoma 38 m, eoma
posmauiogana Ha 2opi Koprosady wna eucomi 710 m Hao pienem mops.
Cnopyodoicysanns cmamyi npo0o8iCcy8anocs enpooosxc n’amu pokis. Biokpuma 12
arcosmus 1931 poky. 3a ocmanni 75 pokie cmamyto 0siui pemonmysanu — 6 1980 i
1990 pokax. ¥V 1932 i 2000 6yn0 npoeedeno MmoldepHizayiro cucmemu Hi4HOI
imominayii. 'Y 2003 poyi Oyro 36y0osano niotom, AKuli 8ede HA 0214008ull
MAUOaHYuK, 00IAOHAHUU eCKANIamopamu.

Benukuiit Kumaiicokuii Myp (“O0oseuti 3amox y oOecamv mucay aim’) -
@opmeuna cmina Ha nisnoui Kumato, epandiosna nam’smka apximexmypu
xumaticoxoi’ yusinizayii. Ilepwi Oinanku cnopyoxceno 6 IN-III cmonimmi 0o H.e.
Iicna 06’eonannn Kumaro (221 0o m.e.) imnepamop Line wi Xyan-0i naxasas
cnopyoumu cyyinvHuti myp (00 ybo2o 6yau auue 8i00KpeMieHi 3eMIAHI 8aau), oo
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npuKpumu nieHIYHO-3axioni medxci imnepii Llinb 6i0 nanadié cmenogux Hapoois.
3azanvna 0osicuna ecix it minitt 6352 km, éucoma 6,6 m (Ha okpemux OLIAHKAX 6i0
10 m), wupuna HudxcHboi wacmuru O1U3bK0 6,5 M, 8epxHboi Oau3bLKO 5,5 M. B3006ic
yciel  Benuxoi kumaiicbkoli cminu cnopyodiceni kazemamu Ol OXOPOHU |
CMOPOACOSI Dawimu, ay 2006HUX 2IPCLKUX npoxodax — hopmeyi.

Mauy-ITikuy (8 nepexnadi “cmapa eéepuuna’) - Lle micmo iH00i Hazusaromo
“empauenum micmom iHKie”. BOonO 0y10 CmMEOpeHo, SAK CEAWEeHHUN 2IPCbKull
npumynox, eeauxum npasumenem inkie Ilawaxymexom npubnusno y 1440 poyi. V
1532 poyi eci tioco srcumeni macmuudo 3uuxau. Micmo pozmauwiosane Ha 6epuluni
2ipcvko2o xpeoma na eucomi 2057 m Hao doaunoio piuku Ypybambu na mepumopii
cyuachnoeo Ilepy.

Taoxac Maxan - Mas3zoneti-meuems, posmawtosanuil 3a 2 km 6i0 micma Aepa
(Inoisn), na 6epesi piuku Jocamua. 30yoosanuii imnepamopom Illax Jxcaxan
Myxanom sx maeszoneii 015 ceoei nepcudcvkoi Opyocunu Mymmas. byoienuymeo
saunsano 23 poxu (3 1630 no 1653 pix). Bucoma Taoxc Maxany 3 maxisxkoro
oocseae 74 m. B iloeo ocHogi nexcums Kkeaopamua niaame@opma 3i cmopoHamu
nonao 95 m. Ilo kymax massoneio posmauwiosano uomupu minapemu. Cminu
BUKNIAOEH] 3 NOMPOBAHO20 HANIBNPO30POSO MAPMYPY, WO HPUBO3USCA HA
oyoienuymeo 3a 300 km, 3 iHKpycmayieio i3 camoysimis.

Konizeii y Pumi (nam. Colosseum) - Haubinvwiuii amgpimeamp cmapooasiso20
Pumy, cumeon mocymuocmi imnepamopcvkozo Pumy. Bmiwae 6Oauzexo 50000
enadauis. byoignuymeo yici cnopyou poznouamo imnepamopom Bicnacianom nicis
tioco nepemoz 6 Ilyoei i zaxinueno y 80 poyi H.e. imnepamopom Tumom, sxuil
8i03HAYUE GIOKpUMMSA GIAUMYBAHHAM VY HboMY i2op, wjo mpusaru 100 Owis.
3uaxooumwvcsi ¢ Pumi, Ha momy micyi, 0e Koauch 6y68 Cmagok, wjo Hauexicas 0o
“3onomozo Byounky” Hepona. Cnouamxy Konizeil nazusasca no pooogomy imeHi
3eadanux imnepamopie — Ampimeampom Daasiis, a novunaioui 3 VI cmorimms
3’A6UnACA CYH4AcHa HA364.

Yuuen-Iya - /JpesHe micmo 3aimae mepumopito noHao 6 k6. m. Huuen-Iya
MOdICHA nepexiacmu K “‘Micye Konoosss niemeni Iya” abo “pom xonoodsnss
yaknyHie eoou”. Micmo 3acnogano, timosipro, y VIl cmonimmi n.e. Ha mepumopii
Yuuen-lyu HeOOHOPA3080 NPOGOOUNUCA PO3KONKU, 8 pe3VaAbmami AKkux Oyau
8i0kpumi  3HauHi  apximexmypHi —nam ’amuuxu: “Xpam  Kyxyrexkawa” —
0eg amucmyninuama nipamioa (ucoma 24 m) 3 WUPOKUMU CXOOAMU HA KOXHCHIU i3
cmopin; “Xpam eoinie” i “Xpam azyapie” (06udsa maiome HACMIHHI pO3nUCU);
obcepsamopia “Kapakonv”; 7 “cmadiownie” ona epu 6 m’siu; pyinu 4-x xorouao,
wo cmeoprooms 2icanmcvkuil npamoxymuux (‘I pyna mucayi koion”) ma in.

Exercise 22. Translate the following facts from Zoology into English:
“bamvkom” 3001102ii 88adcaromv 0aA8HbLO-2PeYbKo20 84eHo20 Apucmomensa (384 —
322 p. 0o H.e). came 8iH 3pobug nepuiy cnpoOy Y3a2anbHUmMu HAKONUYeHi
M00CMEoM 3HanHs npo meapunnuil ceim. Homy edanocs Oocumb OemanbHo
onucamu 6yoosy, cnocio dcumms i nowupenus 454 eudie meapun. Yepes 2000
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POKI8 weedcbKull npupodosraseys Kapn Jlinneti onucag yoce 4200 sudis. 3apas
BUEHI CINBEPOIACYIOMb , WO HA 3eMli iCHYe NPpUbIU3HO 2 MIH. 8UOI8 MBAPUH.

Knac nmaxu. Ilmaxu (AveS) - xnac meapun. Bounu sensioms co60io
Ccneyianizoeany 2iiKy xpeOemHux, ujo noxoosims 6i0 CmapoOda6HIX Me3030UCHKUX
naazymie. Bioomo 6auzeko 8.6 muc. cy4acHux 6uoie, NOWUPEHUX y 6CbOMy c6imi, 8
Yxpaini — 6nuzeko 360 eudis. Tino nmaxie obmiunoi popmu, exkpume nip ’sim, Kpim
okpemux Oinanok. Maca 6i0 1.6 2 (konibpi-Odcminy) 0o 90 ke (agpuxancoxuii
cmpayc). Ilepeoni xinyisku nepemeopunuca Ha Kpuia. Pozmmnoocyiomscs
BIOKNAOAHHAM A€Yb. 3a  Xapakmepom pO3GUMKY NMAWEHAM PO3PI3HAIOMb
BUB00KOBUX MA HASHIZOHUX nmaxie. [[is 6azameox nmaxié XapakmepHi Ce30HHI
miepayii. ITmaxu s3aiumaiome 3HauHe Micye 6 OIOYEHO3AX, 3HUUWYIOMb GENUKY
KIbKICMb KOMax ma IHuux OpioHux meapum, 30kpema wikionusux. Hayka, wo
8UBYAE NMAXIB, HA3UBAEMbCA OPHIMONOCIEIO.

Knac 3emnoeooni. 3emnosoouni, abo amehioii (Amphibia) - xrac xpebemmnux
meapun. Bioomo 6auzeko 3 — 4 muc. eudis, 8 Yrpaini — 20 eudis. [ossxcuna mina
15 em — 1.5 m. ye paxmuuno nepwii nasemui xpebemmi, sKi, Wonpasoa, uje He
306CiM po3ipsanu 36’5130k i3 600HUM cepedosuujem. B npoyeci iHOusioyanvHo2o
PO3BUMKY 80OHU NPOXOOAMb 600AHY TUYUHKOBY cAdilo, HA AKill Maroms 3a0pa, a
dopocrumu  ampibiamu, SK O000AMKOBULl Op2an OUXAHHS GUKOPUCTOBYEMbCS
wkipa. Posmnoxcylomves  nepesasxcno 'y 600i. B npoyeci memamopghosy
npoxooums 21uboKe nepemeopeHHs. pubonoodioHOI TUYUHKY HA OOPOCLY MEAPUHY.
Tinoxku ceped npedCmasHuKie yb02o KIACYy HA3EMHUX XPeOemHUx 3yCmpiiacmvcs
NOO0BIHCEHHS. MPUBALOCTE TUYUHKOBOI cmadii — nedomopo3. 3eMH080OHI, SK i
pubu i nAA3YHU, POCHYMb HPOMAZOM YCbO20 HCUMMSA, BOHU MAKONC He MONCYMb
niompumyseamu cmany memnepamypy mina. bazamo eudie exnroueno 0o Yepsornoi
Knueu Yrpainu. Hayka, wo eueuae 3e MHOB0OHUX, HAZUBAEMbCS 6AMPAXONOZIEI0.

Knac pakonooioui. Paxonooioni (Crustacea) - xnac 6esxpebemuux meapun
muny ynenucmonoeux. Tino ckraoaemvcsa 3 20108u, epyoeil i yepesys. Y oOesaxux
8udie 2onoea snusaemoca 3 epyovmu. Kinyisox 2 — 60 nap. Opeanu Ouxawus —
sa0pa. Kpoeonocna cucmema nezamknena. Pozeumox 3 nepemsopenuAM.
binvwicme gicuse y 600nomy cepedoguyi, desiki € HazemHumu gopmamu. Bioomo
onusvko 20 000 eudis, 6 Yxpaini — oOauseko 400. PaxonoOibHi € 0CHO8HOW
noxcugor bazamvox pub ma 6o0aHux ccasyie. Okpemi 6uou € 00 ’ekmamu
npomucny. Hauibinowa 6 ceimi pakonodibna icmoma — ANOHCbKUl KpabO-nasyx.
Posmax iioco Hie caeae 2.5 m, npome nanyup yici meapunu pioxo nepesuugye 30
cm. Hayka, wo euguae pakonoodionux, Ha3ueacmvcs KapyuHono2icio.

Knac momocku. Momocku (Mollusca) - krac 6esxpebemnux meapun. Posmip
6i0 1 mm 0o 20 m. Tino 0sobiyHocumempuute, 6e3 GHYMPIUIHLO2O CKelemd, 3d
BUHAMKOM OEAKUX 20JI080HOUX, HE CE2MEHMOBAHE, CKAA0AEMbCS 3 207106U, MYyoa
i M’51308020 8upocma — Ho2u, 308Hi 6KpUME PAKOBUHOIO, ) OeaKUX 6udié BOHA
HeposguHeHa abo giocymus. Mixc Hero 1 myaybom MICMUMbCA MAHMIUHA
NOpOJICHURG, 8 AKIl po3mawiosani 3a0pa. Kposonocha cucmema He3amKHeHd,
cepye cKIadacmuvCcsa 3 WIYHOUKA ma nepedcepos. Hailbinbws sucoxoopeanizosani
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MOTIIOCKU — 20JI0B0HO2I MArOmMb pPO3GUHEHY Hepeogy cucmemy. Bidomo 130 000
8UOI8, NOWUPEHUX NO 6Citl 3emHill Ky, 8 Yxpaini — nonao 300 eudis. Binvuicmo
MOTIOCKI8 dicuge y BOOHOMY cepedosuwyi, yacmuna — Ha cyxoooni. Hayka, wo
8UBUAE MOTIOCKIB, HA3UBAEMbCSL KOHXIONOCIEIO.

Knac xomaxu. Komaxu (Insecta) - xrac meapun muny unenucmonoaux. Tino
(Oosorcuna 0.2 mm — 33 cm) 3 3 XIMUHUBOBAHUM NOKPUBOM, NOOLIAEMbCS HA 207108Y,
2pyou ma uepesye;, KONCHA HACMUHA CKIAOAEMbCA 3 OKPEMUX CeeMeHmis;
ceamenmu eonosu 3numi. Ha 2onosi posmiweni napa unenucmux 8ycuxis, pomoei
npUOAmKY, opeaHu 30py, Ha epyoax — KiHyieku, 3 napu wieHucmux Hie, a y
kpunamux — i 1-2 napu kpui; Ha KiHyi yepesys — cmamesi [ X60Cmogl npuoamki,
iHOOI orcano. Binvuiicmv KOMAx MCUIAMbCS POCIUHHOIO DDicelo, ane € U XUudici,
6ceioni, xonpoghazu, kpogocucui euou. Pozsumok 3 nepemeopenusm, sike Oysac
nosHum i HenosHum. Bidomo 6invwe 1,5 man 6udie komax, ¢ Yrpaini — Oinvwe 25
mucsay. Binbwicme 3 Hux — nazemui popmu, ane bacamo 6udie dKicuse 8 3emii, OesKi
6 mpicHux 8ooax, oxkpemi — 6 mopsax. Hayka, wo eusuac Komax, HA3UBAEMbCS
EHIMOMONOCIETO.

Knac nnazynu. Inasynu, abo penmunii’ (Reptilia). Ilpeocmasnuxu yvoco knacy
nepuwuMy 3 Xpebemuux meapun posipeanu 36'a30K 3 60OHUM cCepedosuueM ma
APUCMOCYBATUCH OO0 Jcummst Ha cyuli. Y 368°s3Ky 3 nepexo0om 00 HA3eMHO20
CnocoOy oicumms 6 HUX PO3GUHYECS PO NPOSPECUBHUX NPUCMIOCYBAHD, SIKi
3abesneyyioms eucpawi y 6opomvOi 3a icmysanus. Lllkipa y wmux cyxa, ma, sk
npasuio, no36asiena 3an03, WINbHO 6KPUMA PO2OSUMIU JIyCOUKAMU MA WUMKAMU,
AKi 3anodiearomv SUCUXAHHIO Mina. Y Hux enepuie 361a€mvbcs Kopa 20108HO20
mos3ky. binvwicms nnaszynie posmmodcyemocs, Gioknaoaroyu AUYs, MAKON*C €
2HCUBOPOOHI hopmu. Pazom 3 mum, niazynu 36epiecaiomv Oesaki NpUMimueHi 03HaKu
opeaHizayii - miwamy Kpoe y CYOUHAX, HUZLKUU piBeHb OOMIHY peyos8uH, He
nocmitiny memnepamypy mina. Bioomo nonao 6 muc. cyuacnux eudis, 6 Vipaiui
Hapaxosytomv 20 eudie. Hayka, wo eusuac nia3yHie,  HAUBAEMbCA
2epnemoJiozieio.

Haoxnac pubu. Pubu (Pisces) — naoknac 6oonux xpebemnux meapun. Tino
0bmiynoi popmu, 6i0 7 mm 00 20 M, ckradacmvcs 3 20106u, myayoa i xeocma,
WKIpa cauzucma, Kpuma Jyckor, KiCMKOSUMU HAACMUHKAMU, wunavu. Opeanu
PyXy — naasyi, inodi sudosmineni. Crenem xpaujosutl abo kicmxosull. Xapakmepua
Hecmana memnepamypa mina. /Juxaroms 3a0pamu. Y pub po3guneri ciyx, 3ip, HIOX,
cMaK, € cneyianbHull opean yymms — 6iuna ninis. Ikpy (8i0 kinekox wmyk oo 300
MIIbUOHIB) 8IOKIA0AIOMb Y MOBWY 800U, HA NIOBOOHI POCIUHU, AOO 8 2DYHM HA OHL.
Bioomo nonao 21 muc. cyuacnux 8uoie, nowiupeHux no 6citl 3eMuiil Kyii, 8 Ykpaiui
— oausvro 200 suodis. Hayka, wo susuae pub, Ha3su8aemuvcs ixmionozicro.

Exercise 23. Translate the following text “Interesting Facts” into English:
Benuxa i Mana Mazennanosi Xmapu — naubaugicui 00 Hac earakmuxu. Beauky
Maceennanosy Xmapy naseano na wecmv @epuanoo Macennana, axuii cnocmepieas
yio ecanaxmuxy y 1519 poyi nio uac nasxonoceéimmvoi nooopoci. Ix moxcna
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cnocmepieamu He030pOEHUM OKOM Ha Hebocxuai niedennoi niekyai 3emni. 3a
xkracugixayicio Iabbna eonu Hanedcamv 00 HENPAGUIbHUX (Ippe2yNapHUX)
eanaxmux. Benuxa Mazennanosa Xmapa micmumucs Ha eiocmani npubauszno y 160
muc. ceimaio8ux poKie 6io Hac i 3a diamempom npubnusno 6 20 pazie menuta Haulol
eanaxmuxu. Ilepua nucemosa 3eaoxka npo Benuxy Maeennanosy Xmapy € 6 KHu3i
“Knusi cysip i nepyxomux 3ipok” nepcokozo acmponoma Ac-Cyghi (964 p.)

Hepwuii nasn szseusca wa ceim 6 Amenii 'y 1760 poyi i 306cim ne 0y8
npusHavenuti 01a epu. Bin euxopucmosysascsa cymo 8 oc8immix yinax na ypoxax
2eozpaii. Bonu naxaeoeanucs Ha 0OWKY, a NOMIM Yi OOWKU PO3NUTIOBATUCS NO
KOPOOHaM KpaiH. Yumi, ckaaoamoui KapmuHKy, 3anam’sSmoeysanu po3smautyeanHs
PisHUX Oeparcas. 3 4acom nasnu 3MIHUAU C60€ npusHauenHs. Bonu nepemeopunuce 6
oumauy 2py, wo po3eusac 102Ky i MOmopuxy. Xoua 3apas eueomosiaiomvcs maxi
CKIIAOHI nasau, sIKi 3 3a0080JIeHHSM 30Upaiome He MoKy Oimu, a i OOPOCIi.

Pumcoxy uugppy “womupu” — IN, ocmamouno cmanu 3anucyeamu maxum
yunom minoku y XIX cmonimmi. Pumnsnu oic 3aexcou nucanu it ax “lII”. Bonu
npocmo He moznu 0036oaumu cooi 30opaszumu vomupu ax IN, momy wo ye 3nax
0y6 o Hux nosuavenusm 6oza IOnimepa, uwuc im’s nucarocs ax IVPPITER. ¥V
cepeOHi KU 6dIce 3yCMPINANOCS 36UYHe HAM HANUCAHHA yicl yugpu, npome Oinviu
nonyasipnum  3anuwanocs I Likaso, wo na yupepbramax 2o0unnuxis, oe
BUKOPUCTOBYIONb PUMCHKI Yu@dpU, Ye YUCIO0 NO3HAYAEMbCA 6 OCHOBHOMY 5K
mpaouyitine “lII1”, uu 3 ecmemuyHux MipKy8aHv, YU 3a CMApPOI0 36UUKOIO.

Ilepwa 32a0xa npo 3y0Hy nacmy 3yCmpiuacmvcs HA €2UNemcbKoMy nanipyci,
oamosarnomy IN' cmonimmsam 0o u.e. [asnvoceunemcoka 3yoHa nacma (moyHiuie
NOPOULOK) CKIAOANacss 3 OOHIEl Opaxmu KYXOHHOI comi, 080X Opaxm M amu,
08aoysamu 3epeH nepyio i OOHI€I Opaxmu cyxo2o aucms ipucy (0paxma OopieHIOe
npubnusno 0.3 epama). Lletl peyenm nabazamo eunepedus csiii vac i, ax ye 6yno 3
bazambma iHwuMU euHaxodamu, 6ye 3abymuil na bazamo cmonims, axc 0o 1873
Ppoky, konu komnania “Konzeum” nanazoouna supodOHuymso 3yOHOI nacmu, Ko
MU 36UKIU KOPUCTYBAMUCS CbO2OOH.

Hepwuii y ceimi Kpoceopo, 3a odghiyiiinoro eepcicio, 6y10 naopykosano 21
epyoua 1913 p. 3’asuswiuce Ha noyamky 20 cmonimmsa, Kpoceopo ul8UOKO
3a60106a6 nonyaapuicme y 6cbomy ceimi. Cnogo Kpoceopo YmEOpUiocb 3 080X
ameniticokux cnig Cross - nepemun i WOrd - cnoeo. Piwenns Kpoceopoie mperye
nam'ame i poswuproe Kpy2osip, O0esaKi munu Kpoceopoig CHpUusiomv PO3GUMK)
KMImaugocmii acoyiamuenoz2o mucienns. Meouku sukopucmogyioms Kpoceopo K
s3acnoxiunusuti 3aci6. Bukiadaui medc 3acmocogyroms Kpoceopo y ceoili pobomi —
ye 00360J15€ YUHAM 3ACEBOI08AMU 3HAHHS 8 i2PO8itl hopMmi.

Tpaouyisa opienmayii Kapmu, 3a AKOW NIGHIY 3HAXOOUMbCA 386ePXY, Weuoule 3d
6ce sunuK1a 6 Anmuyni yacu. Bueni noesazyioms ye 3 mum Qaxkmom, wo mepumopii
Ha nisuiu 6i0 Cepedsemno2o mops 6yau 00CRiOdiCeHi 6 nepuiy uepey, momy i
3pyuniuie Oy10 300padxcamu Ni6HIY HA2OpI, a Kapma A6 coO0K SUMASHYMULL
NPAMOKYMHUK, 3ANO6HEHUL 8 OCHOBHOMY Yy 6epXHiti yacmuHi. ¥ mou dice uac, Ha
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KUMAUCbKUX Kapmax 3eepxy 0ye nigoenv, a Ha apabcekux - cxio. Tpaouyis
300pasicamu Ha KApmMax NieHIY 36epxy 8 Hawli OHI MeC He3d2ANbHO NPULHAMA.

Cnoso “anvoom” oznauae “6ina gapba” — 60HO NOXOOUMb 6i0 JAMUHCHKOSO
album. Cnpasa ¢ momy, wo cnouamxy, y dasnvomy Pumi, anvbom 6118 co60io
cmpyeani 0epeg’sini OOWIKY, nogepxHs AKUX Oyna nokpuma 2incom. Ha nux nucanu
OiyitiHI NOBIOOMICHHS, A NOMIM BUBIULYEATU 8 KOMY-He0yOb nyONIUHOMY MICY,
Oe 3 IHopmayiero Mo2na O3HAUOMUMUCH 8eTIUKA KITbKICMb Tt00ell. Y cepeoni siku
ye NOHAMMS 8Hce CIAN0 O3HAYAMU NAYKY OINUX apKywie 01s Oinosux i nooymosux
3anucie, a nomim i suiumi aucmku. B maxomy 3navenni cioeo i Oiiuiio 00 Hac.

Byakan — ye pospus semnoi kopu. Axmueni 6yiKaHU GUKUOQAIOMb A8,
posneuene KAMiHHA, NONIA i 2asu, SKI uxodsamv 3 Haop semii. Hazea “syaxan”
niwia 6i0 imeni 6oea Boewio Cmapoodaenvoeo Pumy. V micysx, oe mexmoniumni
naumu 3emni po3xoosamvca abo CX00amvcs, 3a36uyail i BUHUKAIOMb 6YIKAHU.
Kooicen n’smuii eyikan Ha 3emui 3nHaxoOumbcs nio0 600010. Makcumanbha
memnepamypa  eueepycenoi aaeu cmanosumv Omuzvko 1200°C. ITio  uac
sueepoicenna 1883 poxy eyakan Kpakamay cmeopué uauizyuniuuti icmopuino
gidomull 38yK — Kamacmpo@iunuii uoyx Oyno Yimko yymu Ha Gi0cmani OAU3bKO
5000 km.

Cesamo cnonie y Cypini npoxooums 6 xinyi rucmonaoa. L{iti epanoiosniii 6 ycix
cencax nooii edice dinvute nigic 44 pokis. Micmo Cypin 3Haxo0umvbcst HeOANeKo 6i0
Kambo0oci, na nieniunomy cxooi Tainandy. I[louunacmocsi ceamo pano epanyi ma
CYNPOBOOHCYEMBCA PUMMAMU HAPOOHOT My3uku. Biokpusac ceamo eucmasa, sxa
imimye cmapodasHio Oumey 3a yuacmio ciomie. Bci eepumnuku 036poeni cnucamu i
Meuamu ma oO0scHeHI y GICbKOBUL 0052 MUHYAUX pOKie. Benuuesni meapuru
manyioloms, Oepymsv yuacmv 'y pIiSHUX KOHKYpcax, eparoms y gymoéon i
sucmynarome y cnekmaxiix. Kpim moeo, npoxooamv nepeconu ma CiloHax ma
napao cioHis i CIOHeHAm.

3 Oasuix uacie icHysara mpaouuia obcunamu Y4acHUKI@ KapHaseanie ma
wroOHUX  yepemonii conooowamu. Hanpuxnao, imanitiyi y XIX cmonimmi
obcunanu OeHKemyryux MIHOATbHUMU 2opixamu y yyKposiu enasypi. 3 uacom
YYKePKU 3aMIHUTU KAPMOHHUMU KYIbKAMU, Wob Oyno He mak bonaye. Kongemmi y
8U2NA0I PIZHOKOILOPOBUX KPYHCEUKI8 OPIOHO20 PO3MIDY, A MAKONHC PI3HUX OPiOHUX
napepogux gicypox — ye eoice ppanyysvre “noy xay”. V 1884 poui, poskudarouu 6
yci 6oKU NAOCKI PI3HOKOIbOPOSI nAnipyi, 3ycmpiuag 2ocmell 81ACHUK 3HAMEHUMO20
“Kadgbe oe Ilapi”.

1.15. Translating Ukrainian Articles

Exercise 1. Translate the article “Buswcusyms cunvni” into English:
Munynopiuna ecmynna Kamnawis nokaszana n’amipky Haunonyuapuiwux BH3
(nidepie 3a kinvkicmro nodanux 3asne): Hayionanvnuu yuieepcumem “Jlvsigcoka
noaimexuika”, Jlvgiecokuii HayionaneHuu yuigepcumem im. Isana @panka,
Hayionanvnuu asiayitinuii ynieepcumem, Hayionanvhuti mexnivnuu yHieepcumem
“Kuiecoxuii nonimexuiunuti incmumym” i Kuigcokuti nHayionanvrutl yrigepcumem
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im. Tapaca lllesuenka. Brnache, 6 Hux 6yu il HaUWi KOHKYPCU - 8 CePeOHbOMY 8i0
10 00 14 oci6 Ha oone micye. [Ipome 1l MiyHI cepeOHAUKU NOYYBAIOMbCSL BNEGHEHO.

Bionosioanenuii cexpemap npuiimanvnoi xomicii Kuiscbkozo HayioHanbHo2o
VHigepcumemy 0yOisnuymea i apximexmypu [enuc Yepruuios xagice, wjo mopik
tioeo BH3 3auucnae abimypienmie, sKi cCKaadaniu mecmu 3 npo@iibHUX npeomemie
Ha 155 - 160 6anis. L[boeo poxy nidsuwenns npoxionozo bara KHYBA meoic He
siouye. Ta 1 inwi “cepeoni” BH3 ye nepedicugymv: neputoco poxky cmane mpoxu
MeHWe  KOHMpAKmHuKie, —ane 6 Hacmynui poku abimypieumu  Kpawje
ni02omyomucs, NIOMASHYmbCsi 00 NPOXIOH020 6ap ‘€pa il NONOBHAMb 1A6U CNYOeis.
Takooic i  6ionosioanvhull  cekpemap  nputimanvhoi  xomicii  Kuiscokozo
HAYIOHAIbHO20 eKOHOMIUHO20 YHisepcumemy im. Baoduma [emvmana FOpiu
Conookoscokuii cmeepodicye, wo 1o2o BH3 6 nozamunynomy u MuHyiomy poxax
niosuwgyeas npoxionuti 6an. “Llboco poky meoic niowimemo, - Kadice 6IH. -
Kinokicmo abimypiecumie noOMimHO He 3MEHWUMbCS, 3ame 3pocme  SKICHb
abimypienmis. Mu 11 max oyinioemo 140 6anie decv na pieni mpitiku. Ll HudcHs
Medica 8i0cie mux, Xmo 6 npoyeci HA8HaHHsl He 3mie bu nposieumu 30ionocmi”.

A ocb Heycniwmi uwi, nepesadcHo npugamuoi popmu 61aCHOCHI, 8i0UYIOMb
niosuwentss npoxionozo 6ana. Topix cumyayito 3azocmpuina Oemocpagiuna
“ama’”, sAxka npuzeena 00 pi3K020 3MeHuleHHs Kintbkocmi ecmynuukie. Tooic y
Munynomy poyi npusamui BH3 niomimanu ecix, Hagimb 6i06epmo CAAOKUX
abimypieumie. Byau paxmu 3apaxysants 6cmynnuxis 3 oaramu, Huscuumu 3a 120 i
Hasimo 6e3 cepmugikamis. B yvomy poyi democpaghis cknaoaemocs 0obpe - Ha
3HO 3 ykpaincvkoi moeu sapeecmpysanocsi 6auzeko 325 mucsiy, ouikyemvcsi 00
350 mucau i Oinewe ecmynuuxie. B MOHwMonodscnopmy ckopucmanucs
cnpusmaueUMYU  0bCmasuHamu i RIOHAAU 04, BUKOHYIOUU MAK 3A80AHH:
niosuwumu sikicms oceimu. Pawniwe 3axnadu euwoi oceimu, ski Oyiu Ha Mexuci
BHUKHEHHs1, MO2IU 835imu Ha Konmpakm abimypicuma 3 124 6anamu. Habip maxux
MPIEYHUKI@ 3HUICYBAB AKICMb SUNYCKHUKIG [ 0c8imu 3azanom. Biomenep egedenns
140 6anie 3a npogirenum npeomemom ecmanosmioc inemp O BH3-
aymcatioepis.

“Cami pexmopu Kaxcymv, w0 YacmuHa 6UWi8 He nepedxcuge NiO8ULeHHs
NJIGHKU 6CMYNY, - PO3N0BIOAE OUpeKmop YKpaiHcbko2o yeHmpy OyiHI08aAHHs
saxocmi oceimu Ipuna 3atiyesa. - Lle mi BH3, 6 axux nedocmamuiil Kaoposuti ckiao
BUKNIAOAYIB, € HeNiYeH3IUHI cneyianrbHOCMI 1 maK Oani - 3a2anomM 80HU He MOXHCYMb
damu cmyOenmosi AKicHy ocgimy. [[ymaro, 60HU GiOUVIOMb 3MIHU 8MCe 8 UbOMY
pouyi, koau 6yde nedobip nepuiokypcrukie”. (aemop cmammi Muxona Yoproyc)

Exercise 2. Translate the article “Hapagm mo “ckaiimy” into English:
Ilpoepama, wo enyuuna “e Oecamky”, - came max oxapaxmepusysas “100
8i0comKie” 3acmynHux minicmpa oceimu i HayKu, Monoodi ma cnopmy Ykpainu
bopuc Kebposcvkuii. 3a iioco crosamu cboeooni 98% euumenieé 6onodirome
nasuukamu euxopucmanus IKT. Ilpuuomy 3maunozo npoyecy 6danocs 0ocsiemu
came 3a OCMauHi piK.
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- @axmuuno, ye — NiKGI0ayis KOMRIOMEPHOL Heepamomuocmi yuumenvcmesa. Lle
icmopuuna noois, I CbO20OHI MU MAEMO GCe THWUX Nneddazoeis, 3asHayus bopuc
Muxaiinoeuu. Byoemo siosepmumu. He ModicHa ckazamu, wo 6ci yi 98 siocomkis 3
Komn'tomepamu “Ha mu’”, ane AKWO NOPIGHAMU I3 CUMYAYIEl0, HANPUKIAO,
n’ssmupiunHoi 0asHuHU, MO, 5K Kaxcymv, “giouytime pisnuyro . Ak 3a3Hauué 00uH i3
BUCTNYNAIOYUX, NPOBEOCHHS HAPAO 3 OONOMO20I0 “‘cKatny”’, OH-alH KOHCYTbmayii,
6e0-KOHMepeHYil - Cb0200HT PeanbHICMb HCUMML OCGIMSIH.

Ha 3acioanni xoneeii xio euxonanns npoepamu 100 éiocomxis” pozensimnyiu Ha
npuxnaoi micma Kpueozo Poey i Bopwjiscokozo pationy Teproninvcokoi obracmi.
Ha wmicysx npayosana xomicis 3 npedcmasHuxie [lenapmamenmy 3a2anvHoi
cepednvoi ma dowkinvhol oceimu MOHmonroobcnopmy, Incmumymy inHO8aYitIHUX
MexHoNo2iti ma 3micmy oceimu, a makodc [lepicasnoi iHcnekyii HAGYATbHUX
saxnadie Yrpainu. Ingpopmayiio 3 pecionie 00 unenis Koaeeii OOHeCaIU HAYANbHUK
8IO0INY excnepumMeHmanbHoi nedazocixu ma ynpaeninus oceimoio [lenapmamenmy
3azanbHol  cepeonvoi ma Odowkinenoi oceimu MOHmonoovcnopmy. (asmop
cmammi [laeno Cmaniwenko)

Exercise 3. Translate the article “Ha 3anammsa on-naiin” into English: Ilje
00un acnexm - nio'conanms wikin 0o Inmepnemy. 36uuaiino, 6 Me2anonici 3pooumu
ye npocmiwe. A ocw y pationax € neeni “ane’... Tak, Oinvuwicms cin, a 6i0n0GIOHO i
wkin 6 bopwiecoxomy paiioni 3naxooamuvca 6 Kanvlionax piuoxk 36pyuy, [uicmep i
Cepem. Kpim mozo, mam nemae €0unozo npogaiioepa, sikuil 3mie Ou npomsicHymu
ONMOBONOKOHKY — JIHII0, wWoO Mmamu ni0'€OHanHs 00  BUCOKOULBUOKICHOO
Inmepnemy. [Ipome nedazocu uiykaromv 6uxio, Hanpuxaao, euxopucmosyioms 3G
36's130K.

Ha «xonezii 3pobunu axyenm i Ha OocsacHeHHAX ociman i yuuie. Tax,
bopwjiecekuii paiion usnaueHo ybo2o poKy NiIOMHUM Y peanizayii HayioHATbHO20
npoexmy “Biokpumuii ceim”, 6 sikomy bGepymb yuacme n’smb WKL ma npoexm
“lllooennux.ua”.

Buumenvra ingpopmamuxu oouiei 3i wikin micma bopwie 6ynia nepemodicyem
0py2020 ma Y4ACHUKOM MpPembo20 mypy 6CeyKPaiHCbKoz2o KOHKYpcy ‘‘Buumens
poxy” 6 HomiHayii  “ingpopmamuxa’. [ledacociuni npayieHuxku  WUPOKO
BUKOPUCMOBYIOMYb Y CB0ill QiANbHOCHI | eNeKMPOHHI NIOPYYHUKY, | Npocpamu O
nepesipKu 3HAHb, MYIbMUMEOIUHI 3aco0U, CAMOCMILHO CMBOPIOIOMb HABUANbHI
NOCIOHUKU.

Ilpo sucokuii pieenv Habymms Hasuuok y 60100inuHI IKT ceiouams pezyrbmamu
BCEYKPAIHCLKO20  OuCmanyitino2o MoHimopunzy. B meomy Opamu  yuacme
sunycxknuxu bopwyiecoxoi 30 Ne 1. Bonu nocinu éocome micye i3 136 yuacHuxie.
€ uum noxeanumucsa i Kpusomy Pozy. Ocobausoi ysaeu 3aciy2o8ye poboma
3azanvrHooceimuboi wxonu Ne 12 ma cymamimapro-mexuiunozo niyeio Ne 129.
Buumeni wixonu Ne 12 cmeopunu énacni myaemumeoitini nocionuxu. “Iliocomoska
0o wxonu”, “Hasuannsa epamomu’”, “)Kuea i nescuea npupooa”, “Hebecui mina”
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mowo. Jliyeu Ne 129 - eKkcnepuMeHmMAnbHUil  HABYAALHULL  3AKIAO
MOHwmono0bcnopmy.

s poswupenns oceimmubo20 npocmopy ma 6uxooy 3a pamku KiacHO-ypOUHol
cucmemu 8 Yybomy Jiyei 66e0eHO cucmemy OUCMAHYITIHO2O HABYAHHS 3 OKPEMUX
npeomemis, cucmemy pobomu 3 000apogaHumu yuHasMu. B nomounomy
HABYAILHOMY POYI PO3NOYAMO OUCMAHYIIHE HABYAHH 6 PAMKAX MICbKOI WKOU
onimniticekozo peszepsy “‘Kpox 0o onimny”. B oH-1aun pedcumi 6 micmi
NpoBOOUNACH OCIHMS YCMAHOBYA CeCisi Ma KOHCYTbMAYitiHO-NPAKMUYHI 3AHAMMSL
HAyK08o-mexHiuHo2o  ¢paxynememy [[ninponemposcvkoeo  6i0dinennss Manoi
axaodemii nayk. Tooc IKT cnpusmumyms MaxcumanbHoMy OXOWIEHHIO WKOIAPIE
MAHiscokum pyxom. (asmop cmammi Ilempo /[yoko)

Exercise 4. Translate the article “Iixasi ¢paxmu npo Yxpainy” into English:
VYxpaina — natibinvwa 3a mepumopicio €eponeticoka kpaina (ne paxyiouu Pocio).

Vrkpaina — eenuxuii eupobHnux sepra (6xo0ums 00 MPIUKU HAUOLILUUX
BUPOOHUKIB TUMEHIO).

Ilopyu i3 ®panyiero, Himeuuunoro ma CILLUA, Vkpaina - odun 3 Haubireuiux
BUPOOHUKIE YYKpOB020 OypsAKa, eunepedxcylouu makux cycidie ax Ilonvwa ma
Typeuuuna.

Yrpaina exooums 0o cimku Haubinbuwiux ¢ ceimi 6UpOOHUKIE YYKPY, POCIUHHOL
OJii, CGUHUHU MA KapmMOnJi.

3 ogiyiiinux Ooicepen sidomo, wo 6 Kpaiwi sanumuioce mineku 500
nam ‘amuuxie Jleniny, mooi sk y 1992 poxy ix 6yno 6auszvko 5000.

Jlroouna, Axka 6WAHOBAHA HAUOIILUWION KIIbKICMIO Nam SmHUKI6 y Ceimi,
Tapac Illesyenko — ceHianbHull yKpaiHCoKuli noem, MUCIumens i Xy0oH#CHUK.

Vrpaina sumpauac $590 minviionie na pix Ha obopowny. B VYxpaiui nema
amomHoi 36poi. Xoua 207ni8y0CcbKi npooocepu nONOOIAIOMb NOKA3Y8AMU Y
KIHOCMPIYKax, wo mepopucmu Kpadyms amomuy 30poio 3 Ykpainu, ye nenpagoa.

binvwicme nacenenns Yrpainu pozmosnsc ykpaincokoro mogoro. Bona icmommo
8iopizHAcmbCa 6i0 pociticekoi. Hawa mosa 6invur kpacusa i mMenoouyHa. (agmop
cmammi Onena Mapkis)

Exercise 5. Translate the article “Manosioomi icmopuuni gpaxmu npo
Ykpainy” into English: o mu snaemo npo cebe — npo ykpainyie? Busensemucs,
Oyorce mano. Huowcue nasedeni Kinoka i3 Oesniui maiice panmacmuynux gaxmis,
SAKI TUMAIOMbC MAT0BI00MUMU, AKI YeKaromy, wob Mu ni3HAU ix i nOOU8y8anucs:
ye aic mu, Hegioomi!

ITepenecemocs 6 Iiedenny Appuxy. Hoe aneno-6ypcoka siiina (1899-1902 pp.).
bypu 6opromsca npomu imnepcoroi bpumarncokoi apmii. A om Komanoup 00Hoz2o i3
3azonie Oypie — ykpaineyw Opiti Byosik. Lle 1l He OusHo, KOU 6 HCUNAX — KO3AYbKA
Kpos. Llikage inwe. Y nonon 00 ybo2o 3a20Hy NOmMpaniae aueiiicbKull 8itiCbKOBUL
orcypuanicm, 36anu  axkozo  Yincmon Uepuinaw. Tax, ye 0ye manuOymuii
CIaBHO36ICHUTL npem ep-minicmp Benuxobopumanii, i came tiozo epsamysas IOpiil
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byosx 6i0 pozcmpiny. 32000m, 3a60sKu 80sunomy Y. Yepuinmo, FO.Byosx ecmynus
0o Oxcgopocvroeo yrisepcumemy. YV 1917 poyi FO.Byosx mpaytoe 6 anapami
Lenmpanvuoi Paou — ypsody Vkpaincokoi Hapoowoi Pecnybniku, a nomim —
paosincoki mabopu i cmepmov 1943 poxy. Taxa nodceka 007s, Ky we mpeba
docaiodacysamu.

IIpo donro 6azameox ykpainyie mu suaemo uje menwe. Tax, Coghisi Pyosrcuncoka,
0yO0yuu GONUHCHKOIO KHs2uHelo, komanoyeana y XVII cmonimmi eiticekom y 6
mucsiy 60iHI6.

Jluwe ypueuacmi eidomocmi maemo npo eonemodny ykpainky Cmenanuoy.
Bona Oyna axmuenoio yuacnuyeio noscmanns Cmenana Pazina, ouonmosana
noscmancokuil 3aein 3i Cnobiocekoi Ykpainu, a nicis nopasku nogcmauHsi i y
1670 poyi 3icnanu 6 kazemamu TuxeUHCHKO20 HCTHOUO20 MOHACTUPSL.

Mabymes, 3acnyeogye ne 00H020 @hinbmy doast Kosaxka Arxosa Manuxa. Y XVI
cmonimmi 6in nompanisie 00 Inoii, de cmae eenuxum gisupem IHOMICOKO20
knaziecmea I yoocepam. Omax-mo...

He max yce il 6azamo mu 3HAEMO, AK He OUBHO, NPO KOPIHHO20 NOAMASY,
ykpainys  Muxony [locona. Hanpuxnaod, mano wxomy idomo, wo [ozonw,
SYNUHAIOYUUCD Y HIMEYbKUX 2omenax, nionucysasca sx “I oconv-ykpaineys ”. ' ozons
ne moounu 6 Pocii, 60 eepoiunoro i kpacusoio noxasysas 6in Ykpainy, a
HeposymHoto 1 ouxoio Mockogwuny. “Kunvmo Mockoswuny... [Qia koeo Mmu
npayioemo? ... Tloidemo 0o Kuesa, adoice 6in nawi, He ixniil”, — nucag 6in y aucmi
0o Opyzoco ykpainya — Muxaiina Makcumosuya, 8UOAmMHO20 HAUO20 84EHO20-
npupooosHasys, icmopuxa, girocoga, ghorvkropucma.

Mooicna Oyno 6 3ibpamu c108HUK YKPATHCLKUX NPI36UWY, CNOMBOPEHUX Y X0Oi
pycugikayii pociticokumu yunosHuxamu. Tak, ykpaincexuu pio Yexie y XIX
cmonimmi cmag yomycv Yexoeumu. [{io A.Yexosa we 6ys Yexom. Cam A.Yexos
nucas, wo 0io 1oz2o — yKpaineywv. [Jocums Kymeono [etinexu nepemeopunuce Ha
Henikinux.  Koszaxu  Posymu cmanu  Po3ymoscokumu, Yatiku  cmaromo
Yatikosecokumu. [io Ilempa Yaiikoscvkozo, eenuxozo xomnosumopa — Ilempo
Yaitika — 3axinyue Kueso-Moeunsincoky Axademito i ti020 K MeOuKa pocitiCbKuli
ypao eidpaous wmab-nikapem y Bamxy. Hmosipno, ykpainceka ammocgepa 6
poouni Yaiikoecvkux 36epezcnacs Habazamo Kpauje, Hixc y Yexosux, 6o 3 24-
PiuH020 iKY MAUOYMHINI KOMNOZUMOP MAatiice WOPOKY NO KilbKA MICAYI8 U8 8
Yxpaini, oe nanucase nonao 30 meopis, ceped axux — onepu ‘“Koeanv Baxyra”
(“Yepesuuxu”), “Mazena”, nicua-pomanc “Cadok suwnesuii Koio xamu’, oyem
“Ha 620po0i kono 6pody” na cnosa T. Illeguenxa. B swcopcmoki uacu nacmyny
imnepii Ha ykpaincoky mogy 6in domazcasca nocmarosxku ‘“Tapaca Byreou” M.
Jlucenxa, suxopucmas y c60ix meopax 6a2amo YKpaiHCbKux HApOOHUX NiceHb.

Ceped mux, xmo 8i0yypascs c8020 HApOOy, — 8I0OMULL NUCbMEHHUK, YKpaiHeyb
3a noxoocennam... @edip [Jocmoescokui. Pio JJocmoescokux noxooug 3 cena
Hocmoesa 6ina  Ilincoka (Vkpaincwbko-6inopycvke nopybigicocs). Ooun 3
Jlocmoescokux cmae icpomonaxom Kueeo-Ileuepcokoi Jlaspu i ¢ 1647 poyi bepe
yuacme y eubopax yepeosoco mumponoauma. Llikaso, wo ceped JJocmoegcobKux,



134

sxi orcunu Ha Tlodinni, natibinewe 6y10 npedcmagHuKie dyxoeHo2o 36anHs. AHOpil
Jlocmoescokuil 6y8 c8AUWeHHUKOM YKPaiHCbKoi yHiamcokol yepkeu. Bin 6ys didom
nucomennuka @./locmoescokoeo. Cun Anopis noceapuecs 3 6amvkom i bpamom i
nooascs 6 Mockey. 3eanu iioco Muxaiinom, i ax cnomun npo poouHy i Ykpainy 6in
V348 i3 cobor, 30epie [ nepedas Cc80iM CUHAM GIACHI YKPAIHCHKI noesii. /JoHvbka
BENIUKO20 NUCbMEHHUKA 32a0ye: “...noemuuni 30iOHOCmi Oyau 8dice 8 YKpAIHCHLKIU
POOUHI M0o20 bamvKa, a He Oyau OaHi WOUHO uepe3 MO MAmip-MOCKEUUKY, 5K
npunyckaioms aimepamypni npusimerni /Jocmoescbkozo”.

LlIxooa, wo @. [locmoescokuii ne cmas 6 06oponi Yrpainu. L[boeo 6 npunyuni
He MooicHa ckazamu npo B. Masikoscvkozo. Tloem 2ocmpo kKpumuxygag Mockanie:
“Tosapuuty mockane, Ha Yxpainy ocapmie He ckam’. A we Hazadysas, wo
mockani 3 icmopii Yrpainu snaiome auute Ilesuenka, Tapaca Bynwby, bopw i cano
(“3unane y pocisnuna ne enuboxka mosw”). 3ame dyace nonobnse maxui “‘opam”
“OypHuyI0 3MOPO3UMB, BUKIAOE 8ECH BAHMANC PO3YMOBUIL: Gi3bMe Ul PONOGICHIL 30
080€ KYpU03i6 — aHeKOOMI8 YKpainchkoi mosu” (yumyemo, 0o peui, 6 nepexiadi JI.
[lepsomaiicvokoeo). “Buguims yio mogy!” — 36epmaecmuvcsi noem 00... uu He 2yxux?
o peui, 6in npo cebe nucag: “A 3 0ida — kosax, 3 Opy2o2o — civosux”. JJocrionuxu
6KA3VIOMb, WO YKPAIHCLKI poou Masko8cbKux niwiiu, tUMOGIPHO, 60 MUX KO3AKIE,
SIKI CMOSIIU HA CIMOPOICI HA KYP2AHAX, NPU MAsSKax, wo NiONamosaiucs y pasi
MamapcovKux Hanaoie.

Ha orcanv, 1 ykpainyi Pinu nepemeopunuca na Peninux. Xou Lnns Penin, axui
Hapoouecst Ha Xapkiewuwi, 6ce oc 30epic c80¢ GIOUYMMS HALEHCHOCHI 00
VKpainyie il manosag cebe y euensadi Ko3akda, wo cnupacmvcs na eapmamy. “Yac
8oice NooymMamu npo YKPAiHCoKuil cmuib y mucmeymsei’’, — gio3nauas mumeynv. A
npome GiH He Jauuie 2080pus, a U CMEOPUE HUMALO MEOPIE HA YKPAIHCLbKY
memamuxy, npumipom, “3anopodcyi nuwymse aucma mypeybkomy cyimauy”’ — 6iH
HamMamoseas 08a eapianmu yici KapmuHu.

Ha 3axinuenna xouy macadamu: ckinvkom Yepuiniam mu 6 He epamysanu
orcumms, y ckinvkox IHOiax mu 6 me cmasanu isupamu, oyau 6 Ppanxamu uu
T'oconamu, [Jocmoegcokumu abo YarikosCoKuMuy, My HIiKOAU, HIKOIU He NOGUHMI
3abysamu, xmo mu €. Byovmo eopoumu, wo mu — ykpainyi. Mu maemo csiii pio,
C8ill 2pandiosHull HapoO i €010 BIUHY 3eMM0 HA Yill nianemi — Ykpainy. [{oo2o y
Hac Hixmo 1 HiKoU He 3abepe, uuie He Yypaumocs c8020, i mooi Mu nobyoyeEMo
Oeparcagy, He 2iputy, Hidxe nodyoysanu cobi iHui egponeuiyi.

(aemop cmammi Cnanicrae binuyenxo)

Exercise 6. Translate the article “Pizoeani mpaouuii ¢ Ykpaini” into
English: Pizoso na Vkpaini ceamxyrome 7-20 ciuns 3a I pucopiancokum
Kanenoapem, AK i 8 ba2amvox iHWUX KpaiHax, oe cnogidyioms xpucmusancmeo. 3a
uacie icnysannsa Paosncokoeo Coio3y, Pi306o ogiyilino He ceamkysanu 6 Yrpaini.
Hamomicme komynicmuyna napmis namaeanaca saminumu Pizoso cesmom Hosozo
Poxy. Ane moou we 3abyau enachi mpaouyii. Ilicna Habymmsa cmamycy
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HesanedxcHol kpainu ¢ 1991 poyi ¢ Vipaini posnouanu ceamkysamu Pizoeo maxooic
ogiyitiro.

B Vkpaiui icnye 6azamo pizosanux mpaduyin. Bonu pizHamocs 6 3anexcHocmi
6i0 pecionie kpainu. B Oinbwocmi pezionie Yipainu moou nanepedoowi Pizosa
enawmosgyioms m.38. “Bepmen” (3 Oasnvocpeyvkoi — neuepa). lle cyenu 3
OioniHUX po3n06ideil npo Hapooxcenus Icyca. Bonu nokasyrome manenvkoeo Icyca
6 sicnax, Mapino, 601x6ie, wo npuneciu oapu, ma 3ipky Hao Bigniemom. Bepmenu
BI1AUUMOBYIOMb )Y SPOMAOCLKUX MICYSIX, 3a36unail Oins abo cepeduni yepkos. Buoui
6CePeOUHI 6epmenie CMasisimb CEIUKU OJIs1 M020, W00 00U, WO NPULULIY HA HIYHY
cayocoy, moenu ece bawumu. Ilepeddenv Pizoea 6 Ykpaini nasusaromv Cesam
Beuopom, abo inkonu — Cessmoio seuepero.

JIoou 3azeuuaii comyroms cmauni cmpasu Ha yeu eeuip. Ha cmoni nosunHo
cmosmu wonatmenwe 12 pisnux cmpas. 0606 ’513k060 nosuHHa Oymu Kyms,
PUMyanvHa cmpasa, AKYy 20mylOmb 3 NUWEHUYi ma cheyianrbHo2o CUpOny, wo
Micmume piOKuil mMeo, MeieHUll MaK, POO3UHKU Ma IHKOJU 2peybKi eopixu. /s
Yb020 8eHopa Moou 6CMAHOBIIOMb MA NPUKPAUAIONb SIUHKY 6 K8APMUPAX.

V Oeskux pezionax szaxionoi Yxpainu icmye mpaduyis npuxpawamu cmin
0idyXom, CHONOM nuienuyi Yu 8i6ca CneyianbHoi Gopmu: 3 yomupma Hozamu ma
BENIUKOIO KIILKICMIO 8Y371i6, WO CUMBOTIZYE 00OPOOYM HA HACMYNHULL DIK.

Ceamozo Muxonas (Canma Knayca) uazusaiomv 0ioom Moposzom y 6cix
pecioHax Kpainu ma 68axcaiomy, Wjo 6iH NPUHOCUMb NOOAPYHKU Ni0 ATUHKY 8 yell
eeuip.

Cesamo Xenoyin ne cesmxyiomo 6 Yrpaini, ane € 0eski pizoesani mpaouyii oydice
cxooici Ha mpaouyii Xenoyina. L{voco eeuopa Oimu xo0ame 0o cycidi 3
OEH2AIbCOKUMU 8OSHSIMU, CIIOYU 3ePHO MA KOIbOpoGe HACiHHs. Bonu 6acaromo
J00AM MIYHO20 300P08 sl MA PACHO20 8POMCAIO HA HACMYNHUL PIK A NPOCAMb 3d
ye epowi. Takoowc 60HU BUKOHYIOMb DI306AHI NICHI, WO 8 PI3HUX Micye8ocmsax
Yxpainu nazusearomvca xonaoxku abo weodpisku, a came: ‘“‘Paoyiics, padyiics,
semne. Cun Boowcuii napoouscsa ™, “/lobpuil éeuip, wedpuii euip, 006pum 100am Ha
300pog’a’”.

Hacmynnozo OHa 6 Oeaxux cenax Ha 3axioHiul YKpaini 00u 61aumosyoms
HApOOHI 2YIAHHA, WO weuoule 3a 8ce, NOX00AMb 8i0 ASUYHUYLKUX mpaouyitl. Bonu
0052a0MbC 8 WKIPU YYO0BUCLK 3 poeamu ma 0ieailoms HO Cely, HAMA2aryuch
Hanakamu mooeil. I1icis yboeo 8oHU 6idcamsb 00 Ne8HO20 MiCYsA HA OKpaiHi ceaa, Oe
8i00y8AEMbCA 20I106HA YACMUHA CEAMA. 80HU DOPIOMbCA 31 6CIMA MEULKAHYAMU
cera ma epewmi pewm 3AIUAOMbC nepemodcenumuy. Ha eenuxomy 6o2cHi
cnanooms nyeana. Bei moou manyroroms naskono yvoeo bacamms. Lle cumeonizye
bopomsOy 00bpa ma 31a, ma wo 006PO nepemazac 310 NPOMAOM HACMYRHO2O
poxky. (asmop cmammi leop Cmeywvko)

Exercise 7. Translate the article “Cumeonizm ykpaincexkux seuv, wgo
zomyromuca na Iacky” into English: Vkpaiucoxi Hacxanvni siiys € Had3euuaiino
CUMBONIMHUMU: CUMBONIZM ALY, CUMBONIZM NPUKDAUICHHS A CUMBONIZM KOTbOPY.
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Yomy ye saiiye cmano 0OHUM 3 HAUSOJIOGHIUWUX €NeMEHMI8 CUCEeMU SA3UYHUYBKUX
sipyeans? Lle HecKnaoHo 3po3ymimu.

Aliye 6ce-maxu € cCUMBOIOM HAPOOdCEHHS — 60HO € Odcepenom dcumms. Came
HOBEe JHCUMMA, OHCEPENOM AKO20 € Aliye, OYI0 Maemuuyero 0N AUYHUKIE, WO
32000M GUKOpUCMO8y8anu Auye y ceoix pumyanax. Kosmox siys naeadyeas im
COHYe, WO 66ANCANOCS HATUMOLYMHIUUM NPUPOOHUM AGUUYEM.

3a oouicio 3 neeend, nmaxu 6ynu yaroOIeHYAMU 002a COHYS, OCKINbKU ulUe
6OHU Mo2nu Jaimamu 6 Hebecax. JIoou, 6yOoyuu npocmumu  CMEPMHUMU
CMEOPIHHAMY, He MO2TU JIMAamu, ane 60HU MO 30Upamu Atiys, wo SUKIUKATU 8
HUX acoyiayii, noe’s3ami 3 6cemo2ymuim 60com conys. Jo moeo i, 3 Alys
3’A611A6CA NigeHb, AKUL, 3a iX GIPYSAHHAMU, MAE CULY KONCHO20 DAMKY 30upamu
COHAYHE CEIMJIO.

3 npuxooom na Ykpainy xpucmusancmea fiye CmMaio GAXCIUGUM e€EMEHMOM
[lacxanvhux pumyanie, wo 6yau noe’s3ami 3 pO3NOECIOONCEHHIM HOBOI peicii.
bazamo nezeno, wo nepedaganucs 3 NOKOMHHA 6 NOKONIHHA NPOMALOM CIMOJIMD,
po3nosioanu icmopiio noxooicenns Ilacxanohux seyv.

Konu Icyc nomupag ma xpecmi, Kkpog, wo cmikaia 3 1020 pau, naoaia Ha
semmto. Ha wmicyi naodinna xkpanenv kposi 3’sensnuca wepeowi Ilacxanvhui suys.
Mapis, mamu Icyca Xpucma, cmosana nopsao 3 xpecmom ma niaakana. Ti uepgomi
Tacxanoni sy, na axi Oyau npoaumi ii c1b03u, NePemeopIOBaAIUCs HA NPUKPAUEH]
Hacxanvni siiys. Jhoou 3iopanu suiys y xycmxu ma niwiu 0o Howmis Ilinama
onazamu npo 0036in noxoeamu ii cuna. Ha ceoemy winsaxy oo Ioumis Ilinama
Mapis eidoasana Oimsam, AKUX 3yCMpiuana, no sUYlo ma Npo2oIoulyead
Hacmauosu cumu 6 mupi. Ilo npuxodi oo nanayy Ilowmis Ilinama Mapis
empamuia ceioomicmy, Ilacxanvui Aiiys 3 il XycmKyu ROKOMUTUC NO 8CLOMY C8Iimi,
i 3 mo2o OHA MOOU 3 PI3HUX KPAiH npukpauiaromv Auys HanepedooHi Ilacku ma
oaiomyv ix 00He O0OHOMY, AK NPO2ONOWeHHA T00068i ma mupy. Taxum uuHoM,
HApOOHUIL ASUYHUYLKUL PUTY AT YEItiu08 00 CUCTEMU XPUCMUAHCHOKO20 BiPYBAHHS.

Pisni cumsonu, nodiono 0o pumyany A3UYHUKIE NPUKPAWAMU AUYA, APOULUIU
npoyec aoanmayii 00 8umoe Ho8oi penicii. B uacu A3UYHUYMEA CUMBONIIM AUYA
nonseas 6 MoOMy, WO B0HO O0NOMA2AN0 GiOiCHAMU 3MUX OYXi6, 2apaHmyeano
Xopowiuil 8podcail ma HPUHOCUNO JH00AM wacma. B mou uac, ax icHysas
AZUYHUYLKUL PUMYAT C6AMKYBAHHA NPUXOOY HA 3€MII0 BECHU NIC/A XON0OHOI 3UMU,
XPUCMUAHCbKE C8AMO NACKU CUMBONIZYEAN0 NOYAMOK HOBO20 JHCUMMA JOOCHKUX
Oy ma ix NpoweHHs WLIAXOM NOCMYBAHHA ma B0ckpecinus Icyca Xpucma.
Cumsonu ma opHameHmu, AKUMU NPUKPAWATU AUYs, He 3Minuaucs. €oune, wo
SMIHUNOCS, 6YI0 NOACHEHHS YbO20 PUMYATLY.

Ceped HatioasHiwux ma Havgaxcausiwmux cumeonie Ilacxanvrozo alys €
CUMBO COMYA, HAUNPOCIIUUM 300PAICEHHAM COHYS € KOO 3 NPOMIHHAM abo Oe3
Hboeo. Ha Ilacxanvhux aiysax, He3anedcHo 6i0 penieii, wjo ichyioms Ha YKpaiHi,
MAKOoC 300pAANCEHO BOCOMUKYMHY 3IPKY, WO 8 MUHYIOMY OYIa CUMBOIOM COHY.
Csacmuxa, abo sax ii nasusamu ‘“Hepisnuti xpecm” abo “eycaui wuiiku”, 8
AUMHUYLKI uacu Oyna cumeoniom comysa. B mi uacu, esajicanocs, wo sauye 0yno
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MAniCMAHOM, WO MAN0 3HAYHY CUTY, OCKIIbKU BOHO 3AXUWANO GIACHUKA 60
X80pob, Hesdau abo 31020 okxa. Cumeoniuna cuna Ilacxanvhoeo AuYys
NOSICHIOBANACS He ue MUM, WO 80HO 3aXUWANO0 GIACHUKA 8I0 31020, aie U mum,
W0 BOHO 3axXuWano mooel ma 30epieano MoOCbKUll pio.

3a o0Hi€r 3 necend 6 daekill neyepi Jcuse 4y008UCHKO, WO € GMIICHHAM 31d.
Bono npuxosane 00 kaminmsa Odsanadyasmoma yinkamu. 3i ceoe€i 6’s3Huyi GiH
nocunae ceoix npubIYHUKIE NO 6CbOMY CGIMY ma NICIA IX NOGEPHEHHs 3aNUMYE:
“Yu eci moou acugymo y 31a200i? ", “Hu nosaxcaromv dimu ceoix bamvkie? .
Axuo 100U ceapamvcs ma He nogaxicaioms C60ix 6amvKis, 4y008UCbKO padie —
60HU € 11020 npubiynuxamu. Bin 3anumye: “Bonu doci pobnsme [lacxanvni siiys?”
I sxwo ompumye nosumueny 6i0nogiob, 6OicumbCs, OCKIIbKU U020 30i CUlU
nepemodiceni. Kasicyms, wjo noxku moou scusyme y 3142001, NO8ANCAIOMb CE0IX
bamvkie ma pobname Ilacxanvui suiys, 31€ 4YOOBUCHLKO 3ATUULAMUMEMbCS
npuxymum 0o copu. Konu oic moou nepecmanyms comysamu Ilacxanwhi siiys, 6in
3GIILHUMbBCA MA 3710 NAHYBATNUME HA 3eMJ.

Kinku, wo npuxkpawanu Ilacxanoui aiiys, ompumyeanu HAMXHEHHs 3i ceimy
npUpoOU, Maticmepro 300paxcylouu Keimku, oepesda, (Qpykmu, aucmsi ma yiui
pocaunu. 1100ibui opramenmu CUMBONI3Y8ANU NPOKUHEHHS NPUPOOU NICL 3UMU,
maxum yunom Ilacxanvui Aiiys 3 Momueamu pociun 6yIu 2apaHmicto Xopouiozo
8poorcaio.

Haiibinow  po3no6ciodsicenum MamoHKOM € pOCIUHA Y 8a3i, 3MAlb08aAHd
OKpemo, wo cumeonizye odepeeo dcumms. Buwmese Oepeso, wo € cumeonom
JHCIHOHOT KpacCU, 86aNCANOCH, NPUHOCULO wacms ma 1060s. Ha Tlacxanvhux siiysx,
NPUKPAUEHUX 2YYYIAMU, 4ACMO 300paxicy8anu 2iIKy SIUHKU, CUMBO]L MOI00O0CH
ma 8iuno20 sHcummsa. Bunozpao cumeonizysas bpamepcmeo, 006py 60110 ma 0ogze
i 6i00ane xoxammsi. Beaoicanocs, wo Ilacxanvhi siiys 3 opnamenmom soayka abo
CUBU, NPUHOCSMb 3HAHHS ma 300pos . Ha [lacxanehux siiysx 306pascysanu pizHi
KGIMKU, a4 came po3u, COHsIXU, MIONbNAHY, 26030UKU, OAPEIHOK MA KOHEAL.
Beaoicanoca, wo onu éci donomazaroms npupooi K8IMHYmu ma po3pocmamucs.

Xoua momusu i3 300paxceHHAM MBAPUH He MAKI PO3NOBCIOONCEHT, AK POCIUHHI
Momueu, ix Moxcha 3Hatimu Ha npuxpautenux Ilacxanvhux siysx, 0cooaUso mux,
aki eomylomovca v Kapnamcoxux eopax. Taxi cumeonu 6UKOHyrOmMb NOOGIUHY
Gyuryiro: eonu Oynu npusHaveni Oist HAOLIEHHsL X GIACHUKA HAUKPAWUMU PUCAMU
NeGHUX MBAPUH, HANPUKLAO0, 300P08 M MAd CUNON0; 8 MOU JiCe YAc, 88ANCANU, U0
BOHU NPOOOBHCYIOMb PIO MBAPUH.

Orneni, 6apawnu, Kowi, puba ma nmaxu 300paxcaiuci adOCmMpaKmuo, iHKOAU
JHCIHKU NPOCMO MAMO8AU YACMUHU MEAPUH. 2YCAYl WULKUY, 8YXa 3aliyie, 1anKu
Kypel, poeu bapanis, 3y0u 606Kis, kiemi eeomedie ma oui ouxie. Manouku KoHell
Oy 00CUMb  PO3NOBCIOONCEHUMY, OCKIIbKU B0HU CUMBONIZYEANU CUTY MdA
sumpumky. I100ioHo 00 KOHell, MANOHKU ONIeHi8 OYaU PO3N0BCI00N’CEHI, OCKLIbKU,
86ACANOCS, WO BOHU NPUHOCAMb Npoysimanus ma o0ogee dcumms. Ilmaxu
86ANCANUCS BICHUKAMU BECHU, MOMY yell MOmuUg 0y8 00Cunb po3no8CrONCeHUN HA
Tlacxanvrux atiysx.
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Hasimb komaxu manu negne micye y mpaouyii yKpainyie npuxpauamu suysi.
Tlaeyxu cumeonizyeanu enegnenicme, CRoKiti ma apmucmuynul maiaum. Memenux
€ CUMBONIOM 6e3mypOOmHO20 OUMUHCMEA, A MAKONC NOOOPONCI OVl Yy Kpainy
BIUHO20 WACML.

Haiibinbw po3noscioddceHumu OpHAMEHMAMU MAKOIC € 2eOMempUuyHi gizypu.
Hacxanvni siiya  uativacmiwe noOiIsIIOMb  NPAMUMU  TIHIAMU HA  K6aOpami,
MPUKymHuKyu ma inwi popmu. B yux 306pasicennsx nomim maoioms iHwi gopmu
ma opuamenmu. OOHUM 3 YIKABUX 2€OMEMPUHUHUX MATIOHKIG € OpPHAMEHM, WO
HA3UBAEMbCSL ‘COPOK MPUKYMHUKIE ', CUMBOI3YIOMb COPOK OHI8 NOCHIY, COPOK
BENIUKOMYYEHUKIB, ab0 COpPOK OHi6, npomsicom axkux Icyc nepebyesas y nycmei.

Ceped iHwux po3noecio0NCeHUX OPHAMEHMIE € CX00U (CUMBONI3VIOMb NOULYK
wacms JOOUHOI0), CUMO (CUMBONIZYE pO30iIeHH 000pa ma 31a), KOp3UuHa
(cumeonizye MamepuHcmeo ma 3HAHHA), NOOGIUHA JIHIS, WO 300padcye UWisX
(cumsonizye @iunicms). Tax 36anuil OpHAMEHmM GIYHO20 JICUMMSL € OOHUM 3
HaUubLIbU PO3NOBCIOOINCEHUX OPHAMEHMI8 O npukpawenns Ilacxanbhux seyb Ha
Vrpaini. Lleit opnamenm cmag po3noecrooiceHuM 3a60sKu ne2eHdl. 3susuna Ha
NACXANbHUX AUYAX He MAE aui NOYaAmKy, aMi KiHysa, MaKum YuHOM, 31utl OyX, Wo
3ax00ums 00 OYOUHKY, HA3AGNHCOU 3ANUUAEMbCS 8 NACMyi Ma 6dce HIKOMU He
nompanums myou 3H0gy.

€ yina Hu3Ka ABUYHUYLKUX CUMBONIB, WO NPUCMOCOBAHI 00 HOBOI
xpucmusincokoi eipu. Kpanku, wo c8o2o uacy 306padicysanu 30pi Ha AUYAX 30370
(cumeon eecuu), cmanu cumeonom ciiz Mapii. Xpecm, wo 3a yacie A3uUUHUYMEA
CUMBOI3Y8A8 YOMUPU CIMOPOHU C8IMY, 3apa3 CUMBONIZVE 3eMI0, 8imep ma 6020Hb
— Ceamy Tpiuyro.

3 mo20 60Ky 6y10 6 HeOOoYinbHUM, AKWO O 51 He 36ePHY8 Yeacu HA HAOAGHIUULL
OPHAMEHM, WO 300paAX*CABCA HA NACXANbHUX AUYAX HA YKpaini — 6oeuna bepeauns,
cumeon mampiapxamy. Bouna 6yna 6o2uneio scumms ma poorodocmi, Mamip 1o 8cix
orcusux peuetl. Ha nacxanenux aiiyax it 3aseuuail 300pasxcyiome AK JHCIHKY 3
nioHamumu 0ozopu pykamu. He nuuie oprameHmu Ha NACXanvHUX AUYsx mMaromo
CUMBONIYHULL 3MICT, KOTbOPU MedC 8i0ieparoms NesHy poib.

YV koowcnomy pecioni Vkpainu euxopucmogyroms nesHy KomOiHaAyil0 KOIbOpIs.
Xoua HaiidasHiwi nacxanvHi AUYA PO3MATLOBYBATUCA JUlie 080MA KONbOPAMU,
Hawii npawypu-a3udHuUKY GIpul, wo 4Yum Oilbuie KOIbOPI8 BUKOPUCTOBYBATUCS
011 NPUKPAULEHHA A€Yb, MUM CUTbHIULA MA2IYHA CUNA CKOHYEHMPOBAHA 8 HUX,
MAKUM YUHOM 6OHU MO2IU NPUHECTU GIACHUKY Kpawyy O00io. (a8mop cmammi
Onexcandp Ilempiscokuii)

Exercise 8. Translate the article “Ifikasi ¢paxmu npo Kuie” into English:
Kuis 6y6 3acnosanuii necenoaprum cxioHocn08 siHcokum 6oxcoem Kuem (micmo
doci Hazueaemvcsa Ha 11020 yecmy), tioco opamamu Ll]exom ma Xopisom ma ix
cecmporo Jubiov 6 kinyi V' cmonimmsa 0o n.e. Kuig 6y8 micmom-gopmeyero Ha
bepesi piuku, wo euxoouna na TopeisenvHutli wiisax cxionoi €eponu, /[ninpo, wo
NOEOHYB8AB epeKie ma eapscie (8ikineie abo el 3 NiGHOUI ).
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Icmopuuno micmo cmano ¢opmeyero, wo 3axuwara MupHe HACENEHHS
CXIOHOEBPONEUCLKUX 3eMelb 60 HABAAU OUKUX HOPMAHOCHKUX NJEeMeH, W0
npuxoounu 3i cmenie nigdennoi Yxpainu, Tagpuou (xasapu, Kymauu, neuyeueeu,
nonosyi ma inwi). Kuie cmae nepworo cmonuyero Kuiscokoi Pyci, nepwioi’ Pycokoi
oeparcasu (kinys |X cmonimms — 1240 pp.).

Micmo 6yno 30yoosane na 3emasx coiosy I[lonsamucokux niemeH, ane nizHiute
VEIULIO 00 3emelb CXIOHOCN08 sHCbKkux niemen. Kuie Oye naubinouwum micmom
E€sponu y XI cmopiuui, 6 n’smoecam pasié Oinvuum 3a JIoHOOH, 8 decsimb — 3a
Hapuoc. [ocse ceoco posksimy 3a AHpocrasa Myopoeo (1010-1054 n.e.), sxui
nopionuecsi 3 koponiecokumu poournamu @panyii, Hopseaii, Pymynii ma Honvuyi.

Y 1240 poyi Kuie 6ye 3axonnenuil monzonramu nio KOMAHOY8aHHAM XaHa
bamus. Micmo 6Oyno suaunum uunom 3pyuHosame, cnaiene ma nepemeopene Ha
ManeHvKe noceseH s 30eKiIbKoX 0ecsimKie Oyoieeny.

IIpomseom 1350-1365 pp. Kuie 6ye 3axonnenuii peuy I[locnoaumoro (corws
Tonvwi ma Jlumeu). Lle nanysanns 6yio nekpawum 3a nawyeanns Xana bamus.

Y XVI cmonimmi Kuis 6ys nio enadoio pycekoco yaps leana 1V, lsana
I'posnoco.

YV 1654 poyi yxpaincekuii cemoman Bozoan Xmenvnuyvbkui nionucag 00206ip 3
yapem pycwvroi deporcasu Mockogii, 32i0H0 3 siIKumM 08I C108 HCbKI Hayii Oyau
00’€0Hani 6 00Hy Oepaicasy, nicist Buzeonvhoi gitinu 1648-1654 poxis.

1io uac [pyeoi ceimosoi eitinu, Kuig 6ye oxynosanuti 3 10 eepecns 194 1pokyoo
6 epyoust 1943 poxy nimeyvium eepmaxmom. I1io wac nepwoi ceimosoi gitinu ma
pociticekoi epomadancekoi eitinu Kuie nepexoous 3 pyx 6 pyku 18 pasie. Micmo
3a3uano oxynayii 3 6oxky Himeuuunu, Pocii, Ilemniopu, Yepsonoi apmii ma binoi
28apaii.

Kuis ssaxcaroms naiizeneniwium micmom ceimy. Ha xoscnozo mewkanya micma
npuxooumucs 20 M? 3enemi.

B 1982 poyi Kuig ceamkysag ceoro 1500 piunuyro.

Kuis € nepworo ma eournoro cmonuyero Yepainu 3 1 epyous 1991 poky, konu
Yxpaini 6yno naoano cmamyc nesanedxcHoi depacasu.

Hacenenna Kuesa cmanosums matisice 3 MIH. MewKanyia. (He bepyyu 0o ysasu
HOBUX NPU20poois).

Od¢iyitinoro  embnemoro Kuesa ¢ xawman. Tpasenv € Hainpexkpacuivium
micayem y Kuesi, konu keimue kawman. (asmop cmammi leanna bopmkiecoka)

2.16. Synchronous Translating

Exercise 1. Practice in Synchronous Translation: Kalyna (Guelder-Rose) is a
tree native to Ukraine. Since time immemorial it is used to be associated with
rebirth, the universe, the sun, the moon, and stars. That is why it takes its name
from the old name for the sun - Kolo.

The berries of kalyna are red. They are the symbol of blood and immortality.
That is why matrimonial towels, and girls’ and even boys’ shirts proliferate with
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these mighty clusters. A powerful, cosmically creative Ukrainian chain: a drop of
blood - woman - birth - Ukraine - rebirth.

An oak tree and guelder-rose motifs which are most common on young boys’'
shirts in which the symbols of strength and beauty are united. That is extraordinary
strength and eternal beauty. The oak is a sacred tree, which prolongs life and
kalyna is the tree of birth.

The symbolism of grapes expresses the joy and beauty of the creation of a
family. A garden and grapes - these are the field of life on which man is the sower
and woman is obliged to cultivate and weave the tree of their family. We can see
grape motifs on the shirts of men and women and on family towels. In bygone
days, poppy seeds were blessed in Ukraine and sprinkled over people and livestock
because it was believed that the poppy had magical powers, which acted as
protection against all evil. Moreover people used to believe that a field oiler battle
would he covered with poppies in the springtime.

In families where someone had perished, girls used to embroider images of
poppies on shirts with love and sorrow. The secret of life is hidden within the lily
flower. In legends the lily flower was a symbol of a maiden’s charms, innocence
and honour.

The embroidered lily flower is an aid to working out the secret of these charms.
Patterns reminiscent of hop leaves are related to youth symbolism. It is invested
with the meaning that the development of youthful hop design is a matrimonial
symbol.

A folk song says that “to climb” or “to twine” for a boy, means to be ready for
marriage, just as for a girl to get married is to “tie bunches”. One of us knows this
symbol. It is “Berehynia”. It is a very dear symbol for us. It is spread throughout
Ukraine. It represents life - creating - mother - nature, and a maternal woman who
gives the world a son.

Exercise 2. Practice in Synchronous Translation: 3aseneni y npoyeci
cmeopennsa €sponeticokoco Coro3y (€C) 3a80anHs ceped iHuio2o nepedbauaromo
Gopmysanisi cninbHo2o npocmopy c60600u, besneku ma npagocydos. besz ybozo ne
Modrcnuse docacHeHHs yinell, wo ix 30kpema ona €C susHauae AmcmepoamcobKuti
00208ip: nocunenus besnexu Corw3sy 8 ycix acnekmax,; niOMpUMKA MIdHCHAPOOHO20
CRiBPOOIMHUYMEA, PO36UMOK Ma KOHCOOayis 0eMoKpamii, nogaza npag moouHu
ma yHOaMeHmanbHux c80000.

Peanizayia  osnauenux 3a80amb nocmasuira nepeo €C  HeobXioHicmb
apmuKyIayii Ha MeopemMuyHOMY PI6HI Ma 8MINEHHS Y CYCRITbHO-NPABOsY OIUCHICMb
cucmemu E€OUHUX HANpAMI6, yinell ma NPUHYUNIE NPABOBOI MA CYCHINbHO-
noaimuunoi disnvHocmi. Lbomy cnpusanu cninvhi 0nia €8poneiiyie npasosi YiHHOCHII.
Ilepedycim tidemvca npo npumam @yHoamenmanrbHux npag i ceob600 moOUHU,
waHnyeanns il ocummsa ma 2cioHocmi. Ilopsd 3 yum npunyunosumu O
€6PONEUCLKO20 NpPago20 NpoOCmMoOpy € mMaki YIHHOCMI K  PIGHONPAGHICMY,
conioapnicms, Oemoxkpamiss ma npasosa Oepoiicasa. Yci o3naueni yinnocmi
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OMPUMANYU CBOE (POPMATIbHE BUPAICEHHA Y CUCMEMI NpaBosux OOKYMEHMIE, o
CIMAHOBIAMb OCHOBY EBPONENCLKO20 Npaesa, 30Kpema eapmo eudinumu Xapmiio
ocHosnux npas €sponeticoko2o cor3y ma JlicaboHcokuil 00208ip, AKUL MAKONC
Micmums i0N0GIOHUL PO30LTL.

Brazane euwe oOae niocmasu cmeepodcysamu, wjo HpaKmuyHa peanizayis
€6PONEUCLKUX  YCMPEMIiHb YKPAIHCbKOI Oepoicasu umazae 6i0  GIMYUSHAHUX
CReyianicmie pemesibHO20 Ma Y8aNCHO20 UUEHHS (heHomeHy “‘eeponeticbkoeo npasa’
ma €6PONeLicCbKUX YIHHOCMel, Wo 3HAX0O0MbC 8 OCHOGL yici npasosoi cucmemu. 3
iHwo2o 60Ky, sk 6i03Hauae ykpaincvkutl docnionux Onexcandp Buwnakos, 0is
Vrpainu wsx oo €sponeticokoco Coro3y € HanpsamMom npupooHO20 PYXy 6 PAMKAX
2N00abHUX 00 EKMUSHUX  3AKOHIE EeKOHOMIYH020 | COYIANbHO20 PO3GUMKY Md
KOHKpemHnoi icmopuunoi cumyayii. Ilpu yvomy, ons Ykpainu yeil npoyec €, y
neputy uepey, npoyecom “Ooecosemizayii” ma ‘“Oecmaninizayii’” 3axonooascmesa i
npagogoeo  pezyno8anHs 63azani ma, 600HouAc, ye mnpoyec nNO6’A3AHUL i3
BUPTUEHHAM  (DYHOAMEHMATbHO2O0 3a60aHHS (DOPMYBAHHS HOB0I 3a  3MICIIOM
npagosoi Kynbmypu, wio IPYHMYEMbCA HA cucmemi yiHHocmell, AKi 8 Hawlil Kpaini
NPUTIHAMO HA3UBAMU 3A2AIbHOEGPONEICOKUMIU.

Taxum uunom, npacHeHHsA YKpainu yeitimu y €8poneucoKuti coyiokyibmypHuu
(30Kpema npagosuil) Npocmip 04e8UOHO MONCIUSO peanizyeamu auue 3d yMosu
BUPTUENHS 3080AHHS YIHHICHUX MPAHCHOpMayiil 6 YKpaincbkomy cycnitbemei. ¥
NPAKMuyHi NAOWUHI, HA Hawe NEePeKOHaHHs, CG020 pOOy Kamanizamopom
8I0N0BIOHUX npoyecie 6 YKpaini mModce cmamu GUGUEHHs €EPONENICbKO20 Npasa y
BUWTTL WKOJIT CHLYOEHMAMU — MAUOYMHIMU (axieysimu PisHUX 2aiy3eil.

Humni y naykositi nimepamypi Yxpainu ichye ouckycis ujo0o moeo, wo coooio
aense nouammsa ‘“‘npaso €gponeiicokoco Cowo3y” ma CyMidcHi 3 HUM NOHAMMA
“esponeticoke npaso”, “npaso Paou €Eeponu”, “egponeiicokuti npagosull
npocmip”. Excnepmu  6sadicaiomv, w0 maxka HNOHAMIUHA HEGUIHAYEHICHb
Nno8’A3aHA i3 ICHYBAHHAM DI3HUX €BPONEUCLKUX OP2aHi3ayill, KOJHCHA 3 AKUX MAE
C6010 cucmemy npagosux HopM. BooHnouac 3apybiocna OOKMpUHa €6ponetcbKo2o
npasa, npeocmasieHa Haykosyamu Kpain 3axionoi €eponu, xapaxmepusyemucs
HEOOHO3HAYHICMIO )y  GU3HAYEHHI NoHAmMMsA  ‘‘€gponelicbke npago”,  sKe
MPAKMYEMbCA Y 8Y3bKOMY Ma Wupoxomy posyminui. Ocmanne 00 €8poneucskozo
npasa i0HoCUmb cucmemy Hopm, npuiHamux He minoku €sponeticokum Corosom,
a u Paoorw €Esponu, 3axiomoesponeticokum Cowsom (3€C), Opeanizayicro 3
besneku i cnigpooimnuymea ¢ €eponi (OFCE), €gponeiicvroi acoyiayiero inbHOI
mopeieni  (€ABT) ma  Opeanizayiclo  €8poneiicbk020  eKOHOMIUHO20
cnigpobimuuymea (OCEC). Ilpuuomy unewamu OBCE ma OECEC € maxooc
Odeparcasu, AKi He Hazexcamsv 2eocpagiuno 0o €eponu (Ascmpania, Kawuaoa,
Mexcuka, CLLA, Typeuuuna, Anonia mowo).

L]e oona eadicnusa ma 3a2arbHOBUHAHA Me3a W00 PEeHOMEH) E6PONEUCLKO20
npaea nouiseae 6 MOMy, Wo U020 XapakmepHolo 0COOTUBICMIO € HAABHICIb NOMYICHOT
axcionoeiynoi ckiadosoi. Hopmu egponeticoko2o npasa IpyHmMyrOmsCs Ha CRITbHUX Ol
€8ponelyie  YIHHOCHAX, W0 NIOMEEPOACYEMBbCA HUSKOK HOPMAMUBHUX AKMIG,
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yacmuna 3 SAKUX 3eadysanacs euwe i 00 AKUX 6apmo 000amu  MaKuu
@dyHoamenmanvruii Ookymenm sik Jlozosip npo €gponeticvruti Coro3, wo micmumao
nocunanns Ha €8ponelicbky KOHBEHYII0 Npo 3axXucm npag JoOUHU i OCHOBHUX
60000, 51Ky 0y10 yxeaneno 6 pamkax Paou €sponu.

Heobxiono nazonocumu, wo mema cninbHux yinnocmeu o €eponeiicbkoco
Cowsy ¢ npiopumemnoio. Tax, Xapmis ocnosnux npas €6poneicbkozo cor3y,
npamo exazye, wo €Egponeticokutt Co3 cnpusie 30epedceHH0 ma PO36UMKY
3A2anNbHUX YIHHOCMEU 3a YMO8U 0008 53K060I nosazu 00 posmaimms Kynvmyp i
mpaouyii Hapodie €gponu, max camo, HAYIOHATLHOI camobymHocmi Oepiicas-
unenie i opeawnizayii ix nyoniuHoi 61a0U HA HAYIOHANILHOMY, PEiOHANIbHOMY Md
Mmicyeeomy piensx. Taxuti nioxi0 € abCOMOMHO GUAPABOAHUM, AOMNCe HUHI
YiHHICHO20 Sumipy HabOysarome YCi acnekmu Jo0Cbko2o Oymms y ceimi —
GHYMPIWMHE JHCUMMsL TOOUHU MA PI3HOMAHIMHI eK3UCMEeHYIANbHI acnekmu il
oymms (8ipa, penicis, NONIMUYHe JICUMMS, MamepianbHi YMOSU ICHYBAHMS,
EeKOHOMIKA, COYianbHull ROPsOOK, MOPAIb, MUCIEYMBO, HAVKA).

Takum uunom, eupiwenns 3ae0anns inmeepayii Yxpainu 0o €sponeiicbkoco
Coro3y Hemodrcause 6e3 00y4eHHs 00 NPOCMOPY €6PONECHKOI NPasosoi Kyibmypu
ma yinHocmet, wo nocmaiomy i pynoamenmom. 3 inuiozo 60Ky, eeponeiysim 200i
CnoOi8amMUCs HA CMEOPEHHA NPOCMOPY C80000U, De3neKu ma npasocyoos, AKUWO
nOpyY ICHY8AMUMYMb 0epxCadu ma Hapoou, wjo He NOOIIAMUMYTG €6PONeliCbKi
yinnocmi ma He po30y008y8amuMyms HAYIOHANbHY HNPABOSY peanbHiCmy Y
8I0N0BIOHOCMI 00 €6PONEUCHKOL NPAoeoi mpaduyii, 30kpema He 60100IMUMYMb
SHAHHAMU NPO €6PONEliCbKe NPAGo.

Miosxe mum, inmezpayitini npoyecu, ujo 6i0bysaromuvcsa HuHi ¢ €8poni nonpu ix
CKIAOHICMb ma nooexkyou npobieMamudHuil Xapakmep Maioms OOHY BaHCIUBY
8/1ACMUBICMb. BOHU € CNPABOIO He aulle HAYIOHANbHUX Nidepie ma ypaodis, ane u
wupoxoi epomaocvkocmi. Tax camo i npoyec O0IyUeHHA 00 EBPONEUCHKOZO
ROAIMUYHO20 MA KYAbIMYPHO20 NPOCMOpY YKpainu He MONCIUBUY Tuwe 3yCULIAMU
yenmpanvHux opeanié enaou. Lle mac cmamu cnpagoio 0epicasHux ynpasiinyie
PDI3HUX JIGHOK, RNIONPUEMYIB, HAYKOBYIB, 2POMAOCLKUX OiA4ie ma axmusicmis
HeYPAO00BUX OP2aHI3ayill.

Omoice, modicHa cmeepodcysamu, wo oucyuniina “Ocrosu npasa €8ponelicbkoco
Coro3y” mae 8utimu 3a Medici HABYALHUX NAAHI8 NIO20MOBKYU MAUOYMHIX Iopucmie ma
cmamu 0008 ’A3K08UM efleMeHmoM 8uwoi oceimu 6 Ykpaiui. 3anpoeadcenus
suguenHs ocnos npasa €eponeticokoco Cowsy y cucmemy ni02omoexu axieyie
pizHoeo npoginto cmeopums nepedymosu Oasi hOpMY8aHHI KOPNYCY NOJIMUKIS,
ynpaeninyie, axisyie y pisHux cgepax rcummedisinbHoCmi, npogecitna
OIANbHICMb AKUX IPYHMYBAMUMEMbCA HA 342A1bHOEBPONEUCOKUX YIHHOCMAX I,
800HOYAC, HA pieHi ceidomocmi ‘‘imniemenmysamume’” APUHYUNU MA YIHHOCTI
npasa €gponeiicokux Cniemosapucms ma €gponeticbkozo Cowsy 6 yKpaiHcvke
NOBCAKOEHHSA. Y yux npono3uyiax po3eUHYma me3d YKpaiHCbKo20 MUCIUMeENs
Muxonu Amocoea w000 83aEMO0ii Pi3HUX KOSHIMUBHUX OO [HMENeKmyaIbHUX
cucmem. Tobmo, mu 68axicaemo, wo 3aryueHHs. 3HAHb NPO €6PONEUCHKE NPaso 00
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cucmemMu meopemuuHux ma npaKmuyHux 3HaHb CY4acHo20 YKpainysa npuseeoe 00
nepeodaui (mpancaayii) oesxkux cneyuiunux ocobausocmetl (puc, XapaKxmepucmux)
o0anoi npagoeoi cucmemu 00 cucmemu KyIomypHUX (30Kpema, npagosux) yseieHs
ma opieHmayiu yKpainyis.

3 inwoeo 60Ky, pe3yIbmMAmoMm ONpeoMeuy8aHHsA HAOYMUX 3HAHL NPO
€6pONEUCLKI  Npasoei peanii ma YiHHOCMI, HA AKUX IPYHMYEMbCL NpPABo
E€eponeticoxux Cniemosapucme ma €gponeticokoeo Coto3y, Modce cmamu
Ppo30y0osa yinicHol kapmuHu c8imy ma 30IUCHEeHHSA NOBCAKOEHHOL NPAKMUuKu, wo i
gionogioamume. 306Hi yeil npoyec 6yoe nodibnuti 00 Mo2o, Wo U020 YKPAIHCLKULL
0ocnionux Boaooumup 3eiensanuy okpecaus sAx npoyec nepemeopents neeHux 3Hatb
Ha C8IMO2NAOHT YCMAHOBKYU JIOOCLKUX 64UHKIS, 3 00H020 DOKY, ma AK GUAGNIEHHS
COYIaNbHO-THCMUMYYIOHANIZ08AHUX POPM TH0OCbKOL OILIbHOCTI, WO BIOKPUBAIOMb
MAKCUMANbHULL  BpOCmip 0711 8CeOiuHOl  akmusizayii  meopuux NomeHyil
ocobucmocmi U GUIHAYAIOMb 2YMAHICMUYHI  OPIEHMUPU NPoYecy payioHamizayii
THOOCHKOL HCUMMEOISLIbHOCII, 3 IHUO20.

YV xoumexcmi obrpynmyeanus axmyanvhocmi ma HeoOXiOHOCMI CUCTHEMHO20
BUBYEHHSL | OCMUCTIEHHSL I0eUiH020 M YIHHICHO20 NOMEHYIATLY €8PONELICHKO20 NPaAsa
uepes cucmemy UWOT WKOAU 8APMO HALOTOCUMU, WO GOPMYBAHHA 0OCOOUCOCTII 3
BUCOKUM Di6HeM Npasoeoi KyIbmypu ma @ 0yci €6pOneucbKux YiHHOCmeu noeuHHe
nepeobayamu npoOyMary, 102iUHo HOOYO08AHY CUCTHEMY HABYAHHA A 6UXOBAHHSL.
Ilpu yvomy maka cucmema mac nepedbayamu 06a pieHi — 306HIWHIN Ma
BHYMPIUUHITI.

3o6niwHill pigeHb, Mae CKIAOAMUCS 3 CYKYAHOCMI HAGUAILHUX A BUXOBHUX
MemoOuK, AKi CHpUsAIOmMs 3ay4eHHs ocobucmocmi 00 osHatiomaenHs. 1) 3 icmopieto
6uUHUKHeHHss ma 1HctuTymiamizauii  €eponeiicvkozo Cow3zy;, 2) 3 cucmemoro
HOPpMAMUBHO-NPABOGUX aKMIG, wjo cmanoeisms Gyndamenm €C; 3) 3 npasogoro
ma incmumyyitiHoro cucmemoro €gponeticokoeo Coro3y Ha NOMOYHUL MoMenm, 4)
30 cneyugikolo  3aKOHOMBOPYOCHI V  €6PONEUCLKUX — CHIGBMOBAPUCTNEAX —Md
Esponeticokomy Corozi; 5) i3 cymuicmio cucmemu ynpaeninua y €C; 5) 3
0COOIUBOCMAMU MEXHONO2I] NPUITHAMMSA NOJIMUYHUX WA YAPABGTIHCOKUX DillieHb )
esponeticokux cnigmosgapucmeax i €gponeticoxomy Coro3i.

Buympiwniu  pigens gopmysanna npagosoi ocobucmocmi 'y KOHMeKCMmi
€6pONeliCbKOi  Npagogoi  mpaouyii  ma  yiHHOCmel — CAMOHAGYAHHA — MdA
CAMOBUXOBANHS NOGUHEH Nepeddauamu CmeoOpeHHs nepedymMos 015 3A0X0UeHHs Md
30TUCHEHHA ~ 0COOUCICMIO  6HYMPIWHBOI  IHMeNeKMYanIbHOi  Mad  eMOYItuHOL
disibHocmi  3micm  AKoi  nongeamume: 1)y camocmitiHoMy — OCMUCAEHHI
inmezpayitino2o 0oceidy €sponu y XX cmopiyui uwiiaxom O3HAUOMAEHHS i3 Npaysmu
ioeonocie ma npaxmukie po3oyoosu €C (30Kkpema, MaxKux UOAMHUX HOCMamel 5K
Kan Mownne, Bincmon Yepuunns, lapnv de Ioans, Pobepm I[llyman, Kopowc
THomnioy, I''ep Bepnep, Jleo Tindepmanc, Ianc-Iimpix Ienwep, XKax Ienop); 2) y
2nUOOKOMY ma GOVMAUBOMY OnpaylosanHi ookymenmie €sponelicokozo Coro3y, wo
PO3KpUBAomb ~ CYmHicms ~— 0OCMOI06AHUX — HUM — YiHHOCmEl 3 HOOAIbUWUM
dopmysanuam 6IONOBIOHUX YIHHICHUX (30Kpema npagosux) opicHmupie; 3) y
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GHYMPIWHbLOMY — eMOYILIHOMY — OCSCHEHHI ~ CYMHOCMI  €6PONElicCbKoi  0YXOGHOI
cnadwuru sIK  OCHO8U [nmezpayitnux npoyecie y €epocorws3i ma e6azomoi
nepeoymosu wooo CHpUiHAMMA ma 30IUCHeHHA AK GHYMPIWHIX NepemeopeHs
(IHOUBIOYANbHUX), MAK [ 3068HIUIHIX (CYCRITbHUX).

Inmezpanvha 63a€M00isl 080X O3HAUEHUX BUWe PIGHIE OCIMU MA HABUAHHA
8IOKpuUBae uLisix 00 GOpMysanHs 0cooucmocmi 6 Oyci €6PONECbLKUX YIHHOCmeU
0e3 4020 He MOJCIUBO YAGUMU CHINbHUU Ol €6DONEUCHKUX KpaiH ma Hapolis
npocmip npaeoeoi kyavmypu. Ilepexonani, wo upiuients 03HA4EHO20 3A80AHHS.
nosukHe cmamu 0OHUM 3 npiopumemis YKpaincokoi oceimu. Tum Oitvuie wo 60HO
0obpe Kopemoemubcsi i3 3a80anHaMu, Ki eusHayeni Hayionanovnowo cmpameciero
poszeumky oceimu 6 Yxpaini na 2012-2021 poxu. YV Ookymenmi, wo 0y8
iniyitiosanuui 111 Beeykpaincokum 3'i300m npayienuxie oceimu ma 10 eepecns 2012
POKY po3zenanymuil i cxeaneHuil ypsoom YKpainu, 6Kazamo, wo 3VCUiis Opeamnie
VIPAsNiHHA OCBIMOIO 6CIX DI6HIB, HAYKOBO-MEMOOUUHUX CAYIHCO 30 NIOMPUMKU
6Cb0O20 CYCNIbCMBA MA 0epicasu Maroms Oymu 30cepeddiceni Ha peanizayii
npiopumemnux HAnNpSIMie PO36UMKY OCSIMU, HNOOONAHHI HASAGHUX NpoobieMm,
BUPTUEHH] NEePCNEeKMUBHUX 3A60AHb CMANO20 PO3GUMKY, ceped SIKUX nodyoosa
ehexmueHoi cucmemu HAYIOHAILHO2O GUXOBAHHS HA 3ACA0AX 302ATbHONIOOCHKUX,
NOTIKYIOIMYPHUX, SPOMAOSHCOKUX YiHHOCTMel, 3a0e3neyeHHs i3uuHO20, MOPATLHO-
OYX08HO20, KYIbIMYPHO20 PO3GUNIKY OUMUHU, (POPMYSAHHS COYiaNbHO 3Pinoi meopuoi
ocobucmocmi, epomadsnuna Ykpainu i ceimy, nidcomosxa mMonodi 00 c8i0omMozo
6ubOpY cehepu dHcummeisIbHOCI.

3eaoicaiouu Ha ye, He OyOe nepeOilbuleHHsIM CKA3Amu, Wo OC8ImHI IHHOBAYI!
OpICHMOBAHI HA YMEEPOICEHHA NPUHYUNIE MA YIHHOCMEl €6PONEUCcLKOI npagoeoi
mpaouyii  Modcymes CmMamu  J02iYHOI0 [ O0OpPedHOl0  CKIA0080I0  3A2aNbHUX
iHHOBAYIIHUX NpOYecis 8 YKPAiHCbKill oceimi ma y cycnitbcmai sazaiom. B pamxax
OCGIMHIX THHOBAYIUHUX NPOYECi8, BUBYEHHA E€6PONEUCHKO20 NpaAsad ULIAXOM
onanysanus Kypcy “OcHosu €gponeticokoeo npasa’” y Guwiti WKOI NOKIUKAHE
3anponoHysamu a0ekeamti 6i0N0GIOI HA 3anumu YKPaiHCbKo20 Coyiymy, 30Kpemd,
BUBHAUUMY NPIOpUMEMHI 3acaou po36UMKY ocodbucmocmi ma cgopmysamu HO8i
€8PONEILCHKI 30 3MICTNOM COYIOKYIbMYPHI YIHHOCI.

3eadicarouu na euwje o3nauene, Mu nepekonani, wjo oucyuniina “Ocnosu npasa
Esponeticoxozo Cor3y” mae guiimu 3a MexCi HA8YAIbHUX NIAHI8 NI020MOBKU ulie
MaubymHix ropucmie ma cmamu 0008 SA3K08UM eleMeHmoM BUuoi oceimu 8
Yxpaini. Beasicacmo, wo cneyianvhi ocgimui npoepamu 3a NiOMpuMKU iHCMumyyit
€C moenu 6 cmamu Kamaui3amopom HOWUPEHHA 3HAHb NPO NPUHYURU MaA
yinnocmi, na aKux IpyHmyemsca npaeo €gponeticokozo Coiosy, wjo, besnepeuno,
cnpusmume CMmEOPeHHIO 3a2albHOEEPONELICLKO20 NPOCMOPY NpABOGOi KYIbmypu 6
Yxpaini.
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CHAPTER 11
GLOSSARY

2.1. Peculiarities of Translating Proper Names According to Ukrainian-
English Transliteration

Anacmacis Anastasiia;Adpxun Arkhyp; boeoaneys Bohdanets’; Boaooumup
Volodymyr; Jopoowcuenko Dorozhchenko; JKawna Zhanna; Ieanna Ivanna;
Kupn'iox Kyrp’iuk; Jlooa Liuba; Mapywax Maruschak; Muxaiino Mykhailo;
Okcana Oksana; Oxpim Okhrim; Iasmouenxo Pavliuchenko; Taicis Taisiia;
FOnia Yuliia; FOxum Yukhym; SHuxoscoxuti Yankovskyi; Sgpociasa Yaroslava

Abel A6enw / Etiben / (61611.) Asenn,; Abigail AGizetin / Abicatine / (61611.) Asices
(Opyorcuna yaps Hasioa); Aloysius Anousziyc / Anoiwec, AmMy Emi; Bartholomew
Bapmonomwio / (61611.) Bapgonomii,; Caleb Kane6, Elijah Enaiiosca / Inaiiooca /
Inis,; Eugene FOoocun / €szen; Gaylord etinopo,; Griffith I'pigpghin,; lan u / Ien,
/ lan, / len; An; Jason [iceticon / (mid.) HAcon, Azon; Joshua cowya,; Lawrence
Jlopenc; Lewis Jlyic, Jlvioic, Matthew Memuwio; Meredith Mepeoim,; Noah Hoa /
(6i6:1.) Hoii; Sean Illon; Timothy Timomi; Vivian Bis’en

2.2. Peculiarities of Translating Holy Names, Festivities and Remembrance
Days of the Orthodox Church

Bseoenns Ipecesmoi Bozopoouyi - Entry Mother of God; Benuxoous Hedins -
Easter Sunday; Bozdsuoicennsn (ecnoeo) Xpecma - Cross Elevation; Bosuecinns —
Ascension; 3auamms Ipeceamoi Bozopoouyi - Conception of Mother of God;
loan Xpecmumens - John the Baptist; M'sconycna Heoins - Meat Fare Sunday;
Heoins Ilpasocnas’s - Sunday of Orthodoxy; Ilempisxa - Peter’s Fast;
Homunanvna Cy6oma - All Souls Saturday; IIpeobpascenns — Transfiguration;
Ipopoxa Inni / Cnaciska - Prophet Elijah; Pisoso Xpucmose - Nativity of Christ;
Csimnuii Tloneoinox - Easter Monday; Cmpimenns I'ocnoone - Meeting of the
Lord; Tpiiys — Pentecost; VYceninns Ilpeceésmoi Bozopoouyi — Dormition /
Assumption; Xpauose césmo - Patron Saint Day

2.3. Translating Geographical Names

Aaxen Aix-la-Chapelle; A4zoscoxe mope Sea of Azov; Awwcup ((kpaina,
Iisniuna Agpuxa) Algeria; Anowcup (micmo, cmonuys Anxcupy) Algiers; Aronu
Alps; Baecamcoki ocmposu the Bahamas; baximeenuup Buckinghamshire;
Bepmyoceki  ocmposu  (bepmyou) Bermuda Isles; [pamniancexi 2opu the
Grampians; /lewsyo Dashwood; Jonbac Donbas, the Donetsk Coal fields
(basin); Ipranocexe mope lrish Sea; Kenon Cologne; Kaip Cairo; Kanapcoki
ocmposu the Canary lIslands; Koawscoxuii nisocmpie Kola Peninsula; Jlecmep
Leicester; Jlozanna Lausanne; Mexcuxancoka 3amoxa Gulf of Mexico; muc
Ho6poi Haoii Cape of Hope May; Mopunyi Moryntsi; Miwonxen Munich; Heanonw
Naples; Hosuit Oprean New Orleans; osepo Bepxne Lake Superior; Onscmep
Ulster; ocmpise Kpim Crete; ocmpie Ceamoi €nenu Saint Helena Island; ocmposu
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3enenoco Mucy Cape Verde Isls; ocmpie Cuyunis Sicily; Ilerononnecvruil
nisocmpie Peloponnesian Peninsula; Ilexin Peking; [lisdenno-yxpaincokuil
spowysansnuti kanan the South Ukrainian Irrigation Canal; ITipenei’ Pyrenees;
Ipuonicmpog’s Transdniestria; Ilonmaswuna Poltava region; piuka Ana6ama the
Alabama; piuxa Amazonxa the Amazon; piuxa Bye the Buh; piuxa Miccypi the
Missouri; piuxa Peiin (Patin) the Reihn; piuxa Ypan the Ural; Pocmos-na-/[ony
Rostov-on-Don; Pyanoa Rwanda / Ruanda; Ceya Seoul; Conomonosu ocmposu
Solomon Islands; Cyeyokuii kanan Suez Canal; Teeepan Teh(e)ran; Vpan the
Urals; Xopsamisn Croatia; Republic of Croatia; Ifiopix Zurich

2.4, Translating the Names of Trade Unions and Public Bodies

Amalgamated Clothing and Textile Workers (USA) - O6 ‘eonana npogheninka
pobimnuxie weeinoi ma mexkcmuavhoi npomucnosocmi CIIA;  American
Automobile Association — Aemomobinena acoyiayis Amepuxu (AAA). Haitbinvwa
opeanizayis. [lImab-keapmupa 6 micmi Ximpoy, wmam @ropuoa. Bucmynae ax
Ccnomcop pobim 3 nokpawjeHHs 0opic ma O0OPOHCHLO2O0 00CTY208YEAHHA MAULUH,
cmeopents Olnvut Oe3neyHux mooenel asmomobilie, eKoHOMIl naiusa ma i.;
Associated Society of Locomotive Engineers and Firemen - 06 conana
npoghcninka mawiunicmie u Koweeapigé (00HA 3 NPOQCRINOK  3AMBZHUYHUKIB),
American Federation of Labor and Congress of Industrial Organizations AFL-
CIO - ®eoepayis nezarexcnux amepuxancokux npogceninox, Allied Breweries -
06 ’eonanuti nueosapnutl 3a600, British Overseas Airways Corporation - “bpimiw
08epcis epyetiz KOpNopeuwn ", 0epiHcasHa agiakoOMNAaKis, 00CIY208Y€ MAPUPYMU y
3axiony €epony, nma Bauxcniu i Cepeoniti Cxio, Hanexuii Cxio, Asecmpaniro,
Ad¢puxy, Iieniuny i Iliedenny Amepuxy. Byna cmeopena y 1939 poyi, British Shoe
Corporation - “bpimiw wy xopnopetiuin” (XONOIH2-KOMNAHISA, KA KOHMPOIOE
Haubinbuly y Benuxobpumanii epyny gipm  e3ymms, ma YHIGepCATbHUX i
cneyianizosanux maeasunie); British Association for the Security and
Cooperation in Europe - bpumancvka acoyiayis 3 numans 6esneku ma cnienpayi
y €sponi; British Institute of Public Opinion (Gullop Poll) Bpumancoxui
incmumym 2pomadcvkoi oymxu, British Medical Association - bpumancera
Mmeduuna acoyiayis (naubirewa opeanizayis aikapie 3 1832 poky); Centre for
Political and Diplomatic Studies, CPDS (Oxford) - IJenmp norimuunux ma
ounnomamuunux nayk; Central Office of Information - LJeumpanone ynpaeninnus
iHghopmayii; deparcasrull 3aK1A0; 3AUMAEMbCA NIO20MOBKOI0 I PO3ZNOBCIOOHNCEHHAM
YPAOOBUX IHPOPpMAYITIHUX | NPONAAHOUCMCLKUX Mamepianie y KpaiHi ma 3a
KOpOoHOM, 6uoae Opowypu, OYKiemu, Op2aHi308y€ BUCMABKU, KIHOnepe2isiou,
CHpUSAE PO3NOBCIOONCEHHIO AHRNIUCLKUX NEPIOOUYHUX BUOAHb, Mmeneinbmie 3d
xopoornom; CBC (Columbia Broadcasting System) - “Koaambia 6podkacmine
cicmem”  (Ci-bi-ec), 3azanbHOHAYIOHANLHA KOMEPYIUHA menepadioKoMNaHis
(network television, commercial television), oouna 3 “seauxoi mpitxu” (Big
Three); European Agency for Safety and Health at Work - Esponeiicoke
npeocmasHuymeo 3 Numanb O0Xoponu 300poe’s pobimuuxie, Joint Nature
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Conservation Committee environmental protection (Great Britain) - 06’ conanuii
KoMimem 3 0XOPOHU HABKOMUUWHBO20 cepedosuuja Beruxoopumanii; International
Organization of Employers, IOE - Mixcnapoona opeanizayis pobomooasyis
(3acnosana y 1920 poyi; 06’conye 136 opeanizayiti pobomodasyie 132 kpain
ceimy, npeocmasisie inmepecu poobomooasyie y Misxcnapoonii opeanizayii npayi,
nio uac pospobku coyianvroi nomimuxku i nonimuku y cgepi npayi; wmab-
xkeapmupa pozmauwosana y micmi Xenesa, Ilsetiyapisn);, London Stock Exchange
- Jlonooncvra ¢onoosa 6ipaca; National Public Radio, NPR — 1) Eu-Ili-AP,
Hayionanvne 2pomadcoke paoio (CILIA); 2) 6yxeenuti koo ons Nepalese rupee
nenamvcoka pynis;  Nippon Telegraph and Telephone Corp. fnowncwra
menezpagna [ menegponna xopnopayis;, National Aeronautics and Space
Administration, NASA - Hayionanvhe ynpasninis 3 aepoHasmuku i 00CALONCEHHS
kocmiynoeo npocmopy CIIIA; National Liberation Army — Hayionanoha
suzeonvra apmis;, National Council of Resistance - nayionanvna paoa onosuyii;
Organization for Security and Cooperation in Europe, OSCE - Opeanizayis 3
numans Oesnexu [ cnienpayi y €sponi, OBCE; (Public) Record Office
Hepowcasnuii  apxie; Parliamentary Assembly — napramenm,; safety net —
“cmpaxysanvna cimka’ (cucmema pedepanvrux npoepam oonomozu 6ionum \
manosabesnevenum);, cmpaxoska, 2apanmiz,; Standard Telephones and Cables -
“Cmanoapo menegons eno xeilbnz”’, Haubinbuia erexmpomexHiuna KOMNAHIs,
supobnac meneKomyHikayitine 001AOHAHHA | KOMNOHenmu, Kabeab, 3ACHO8AHA Y
1910 poyi; Social Security Coyianvnuti 3axucm (00Ha 3 OCHOBHUX OePIHCABHUX
npoepam coyianviozo cmpaxysanns CILIA, 32i0H0 AKoi 30iliCHIOIOMbCA 8UNIAMU
neucitl no 8iky (pobimuuxkam i 4ieHam iXHiX poOUuH, AKi 3HAXOOAMbCA HA IXHbOMY
VMPUMAanHi), IHBANIOHOCMI, 6empami 200V8ANbHUKA, 4 MAKONC HAOAEMbCA
oonomoea neucionepam, AKi nompebyiomv MeOuyHo20 00CY208Y6aHHA MA iH.);
Trades Union Congress — Bpumancokuii xonepec npoghcninox; The United
Kingdom Atomic Energy Authority - Vapasninus amomnoi  enepeii
Benuxobpumanii; The Republican Party (USA) - Avepurxancoka Pecnybrikancoka
napmis; The Christian Democratic Party of Ukraine - Ykpaincoka Xpucmusncoka
demoxpamuuna napmis, Triplex Safety Glass Co. - “Tpinnexc” (pipmosa nassa
nebumkozo ckna komnanii “Tpinaexc ceigimi enac”); Ty-phoo Tea Ltd. Co. -
“Taigy”, gipmosa nazea piznux copmig uaro xomnanii “Tatipy mi nimimeo”;
United Mine Workers of America — O6’conana (misicnayionanvna) cnimka
waxmapie Amepuku. (Hezanesxcna npoghcninka. 3acunosana y 1890 poyi y micmi
Konymbyc, wimam Qecatio, 6 pezyrbmami 3’€0HAHHA KilbKOX HPOPDCHIIKOBUX
opeanizayin. YV 1898 poyi cninka doxknana 3ycunv ujo0o 86edeHHs 8-200UHHO20
pob0ou020 OHA V GeNUKUX DAUOHAX 8yenesudooymky y wmamax Ilencinveanis,
Inoiana, Ozaiio ma Luinotic); United Parcel Service (USA) — “FOnaiimeo napcen
cepsic” (“FO-ni-ec”). IIpueamna cayocoba docmasxku nocunok. Bonodie enachum
nosimpanum i agmomodinenum mparcnopmom. Ilocnyeu komnauii dopooicue, ane
Oinbw AKiCHi Y nopieHAuHi i3 nociayeamu depoicasnoi nowmu. OcHOBHI 6uou
NOCUTIOK - eKCHpPeCc-KOHBEPM (8 OCHOGHOMY GUKOPUCMOBYEMbCA Ol NEPeCUlaHHs
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Odoxkymenmis) i excnpec-nocunxka. Komnanis 30ilicHioe 00cmasKy NOCUIOK NoO 6Cill
mepumopii CILIA i 6inow 180 xpain ceimy. Ha oanuii ywac xomnawuisi ooma 3
Hatbinow npubymxosux mparcnopmuux xomnawiu CILIA. [lImab-xeapmupa y
micmi puneiu, wmam Konnexmuxym, United Auto Workers Union - O6 conana
npogcninka pobImHUKi6 a8mMoMoOLIbHOI | aBlaKOCMIYHOI NPOMUCIOBOCMI |
cinbevkozocnodapevkozo mawunodydysanns CIIA; U.S. Public Interest Research
Group - Amepuxancoka 00CIOHUYLKA 2PYNA [HMePeci8 CYCRIIbCMEad

supobnuue 06 ’conanns “3axapnamnic” - Wood Production Amalgamation
“Zakarpatlis”; oepowcasne nionpuemcmeo posopionoi mopeieni “Buwenvka”
(Hdoneywx) - Donets’k State Retailing Enterprise “Vyshen’ka”; kuiecvra ¢hipma
nobymosux nocaye ‘“‘Ceimanox” - Kyiv Civil Services Firm “Svitanok”;
Kocmoninwcoke cinvewvie cnoscusue mosapucmeo (CCT) “Hoopooym” — Kostopil”
consumer cooperative “Prosperity (Dobrobut)”; “Jlesisobanioooosou” - LViv
Fruit & Vegetables Production Company “L*vivoblplodoovoch”; Ilpogcninka
npayienuxie 6ydigenvroi npomuciogocmi Yxpainu - UKrainian Builders Union;
IIpogcninka npayienuxie ximiunoi npomucrosocmi Yrpainu - Ukrainian Chemical
Workers Union; ¢gipma no supobruymsy nobymoeoi mexuixu “/lomococnooapra”
- Household Appliances Production Firm “Domohospodarka”

2.5. Translating International and Pseudointernetional Words

International Words: admiral aomipan; algebraic aneebpaiunuii; archive
apxie; bamboo 6ambyk; 6ambyxosuti; bouquet Gyxem; bourgeoisie 6Gyporcyasis,
bronchitis 6ponxim,; capillary xaninap; dissymmetric necumempuunwii; drape
opan; fantasia ¢panmasis; hierarchical iepapxiunui; hyperbole zinepbona,
nepebirbuenns; Knock-out woxaym, leader nmioep; lectureship aexmypa,
nexkmopcmeo, parliament napaamenm; pince-nez newcue, prize npis; raid petio;
rheumatic peemamusm; stereometry cmepeomempis; synthetic cunmemuunuii;
track mpex; ultraviolet yasmpaghionemosuii; utilize ymunizyeamu; vacuum
sakyym, voltammeter sonemamemp, waffle v ’axa eaghnn, sapenvnui

Pseudointernetional ~ Words:  accuracy  mounicme,  npasunvbnicmu;
cmapannicms, accurate 1) mounutl, npasunvuul; 2) xanioposanuti; 3) emyyHuu
(npo cmpinwby); balance eaeu, mepesu; billet 1. 1) opoep na nocmii, 2)
npumiwenns 0na nocmorw, 3) npusHaueHus (Ha nocady);, 4) noxino, Konooa,
niawika; 5) moscma namuys,; 6) sazomiska, complexion 1) xoxip obauuus (inooi
sonoces i oueit); 2) 6ud, acnexkm, COMPOSItOr ckraoau, nabupay, data 1) oawi;
gidomocmi; 2) (wacmo sk ) mosunu, ingopmayis, decade 1) decamupiuus; 2)
Oecamox, decoration 1) mpuxpaca; o03006nenns 2) giosnaka (opoew, medans i
m.n.); Dutch 1) conanocexuii; 2) dutch opyscuna, srcinka, fabulist 1) 6aiikap; 2)
sueaonuk, 6pexyn; querrilla 1) napmusancexa eiina; 2) napmusan;
napmusancekuil  saein; humanity 1) moocmeo; 2) mooceka npupooa; 3)
eymannicme, modauicms, 4) (the humanities) eymanimapni nayxu, instrument 1)
3Hapa0os, imcmpymenm,; 2) npuaao, anapam, 3) Jdokymenm, ratification
instruments - pamugixayiiuni cpamomu; 4) oozosip, naxm, axm, intelligence 1)
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PO3yM, po3ymosi 30ibnocmi; 2) Kmimaugicms, mamyuicms, 3) gicmi, 8i00MOCHI,
inpopmayis, nogidomaenns, 4) possidyeanvhi Oawi;, mamepian po36ioKu; 3)
poseioka;, Mmatrass xoaba; momentous eaoxcausui; obligation o6oé'30x,
s0606'zanns,; officer 1) uunosnux; cuysicboseyw, ypsooseyv;, 2) ogiyep, 3)
nonicmen, KoHcmebOav, 4) kaniman Ha mopeogomy cyowi,; Officiant ceswenux, wo
npasums cayoicoy Boocy; original 1. 1) nepsicnuil; nowamxoeuil, nepuwuil; 2)
camobymuitl, ceocpionuil; 3) cnpasacnii, opuinanvhuil; 4) nosui, ceixcuil; 2. 1)
opucinan, nepuiomsip, 2) nepuwoodoicepeno; 3) oueax, opucinan, petition 1)
npoxanus, onrazanns,; 2) moavba,; 3) nemuyisn; 3as6a; 4) npoxawHs, KIONOMAHH,
potassium 1) xaniti; 2) xanitunui, production 1) eupobnuymso, eucomoesnenus,
6uoobymok; 2) eupio; 3) xyoooicniu meip, nocmanoska (n'ecu, @inomy); 4)
supobnuuull, Prospect 1) euo; nanopama; 2) nianu na maiubymue; NO prospects of
SUCCeSS - miskux Haoliil Ha ycnix; 3) imosipnui,; record 1) zanuc, peccmpayis
(paxmig); nimonuc, memyapu, po3nogiob npo noodii; 2) mamepianu cyooeoi
cnpasu; 3) peecmp, 36im; replica 1) mouna xonis, penpodykyis, 2) modens;
spectre npueuo, npumapa,; storm - 1) oyps, eposa, ypazan; wimopm,; 2) wmypm, 3)
subyx, epad (wococw) storm of applause - subyx onneckis; 4) cunrvne xeumosanms
(Bamiwanns, 36enmedicenns) 5) 30ypeuns; 6) cocmpuii npucmyn, tank 1)
yucmepHa, 6ax, pesepsyap, 2) wmyuna (npupoona) eoootima; 3) KOIUBANLHUL
xoumyp, terror 1) owcax, cmpax; 2) moouna (piv), wo ecersie xcax, 3) mepop; 4)
HecmepnHa JHOOUHA; Hecnokitna Oumuna; WISt 1) xpymumu, ckpyuyeamu;
cykamu, cnaimamu, 2) 8umucs, 36ueamucs, 3eunamu(ca); 3) ckpyuysamu (pyKu);
suxkpyuyeamu (binusny);, 4) eepmimu; noeepmamu(ca); 5) cnomeoprogamu,
nepexpyuyeamu, quick (Roman) balance - 6esmin; xammap; 2) pienosaca; 3)
3AMUWOK (HA PAXYHKY), KOMNeHCcayis

2.6. Translating English Compounds

air-mechanic asiamexanix; down-and-out 1. 6omoarc, Gezoomnuii 6poosea; 2. 1)
posopenutl;, wo empamus yce, club-law | xyraune npaso; |l cmamym xny6y; cane
sugar mpocmunnuii yykop, copyright asmopcexe npaso,; co-ordination 1)
Koopounayis, yseooxcennus 2) cypaouwicms; dot-and-dash code azbyka Mopse;
ever-frost siuna mepsnoma; guess-work 1) sdoeadka; npunywenns; 2) poboma
naocnin; ; gas-main  zasonpoeio; hang-up emoyitina necmabinbHicmb,
npueniuenicms, hand-grenade 1) pyuna epanama; 2) eoenezacnux,; hothouse 1)
opandicepes, menauys; 2) cywapns,; jet-fighter peaxmusnuii sunuwgysau,; nightcap
1) niunui kosénax, 2) uapka, eunuma na Hiy;, madcap ypsuzonosa, wubaiieonosa,
wubenux; namusooa, out-of-wedlock nozauinobnuil; office copy sacsiouena konisn
Odokymenma; Press box micys ona npedcmasnuxie npecu (Ha 3mMa2anHAX MOwo);
palm-oil 1) naremosa onis; 2) xabap, phrase-book 1) posmosnux; 2) dsomoenuii
@pazeonoeiunuil  cro6HUK, CIOGHUK [Oiom ((hpaszeonocizmis);  Station-master
Hauanenux cmanyii; Stock-farm meapunnuyeke 2ocnooapemeo; meapunnuyvka
¢epma; s0-and-so 1. maxuii-mo (3amicmo imeni, nazéu mowo), 2. maxk i mak;
maxum uunom; Spelling book 1) opgozcpaiunuii oosionux; 2) 36ipnux enpas iz
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npasonucy, Self-defence camoszaxucm; camoobopona; sparking-plug sanansna
ceiuka,; soda-water codosa (2asosana) sooa; soda-fountain camypamop, cmiiixa,
de mpodacmucs 2azoeana 60da; SMoKe-screen oumosa 3asica,; Sabre-rattling
opsizkannss 30poero; SUPErsoNiC naoszeykosutl, yavmpaszsykosuti, tomboy odisua-
nanueoda; OiguuHKa 3 xaon'suumu 3euuxamu, toolroom incmpymenmanvuui yex,
turn-screw euxpymxa (incmpymenm); Zero-gravity nesacomicmo

2.7. Translating National Lexicon

ale nuso, enw, (the) British Lion “6pumanvruii nes”, Beruxoopumanis, Anenis
(nee - embrema Benuxobpumanii); borough 1) wueeenuxe wmicmo, sxe mae
camospsdyeanns; 2) micvkuil pation (6 Hoto-Hopky); bushel 6ywens (vipa 06'emy
cunkux min = 8 eanonis, abo 36,6 nimpa); county 1) epagpcmeo (aominicmpamusna
oounuys ¢ Auenii); 2) oxpyea (v CILA); custard pioxuii conooxuti 3asapnuti Kpem,
(the) Commons Iarama O6wun; frankfurter cocucka, “@panxgypmep”; furlong
socbma wacmuna muni; gin 1. 1) nacmxa, cunvye; 2) xonosopom, nebioka ;3)
Ooicut, 6asosnooyucHa mawuna; 4) oxcun (6uo 2opinku); inch 1) owiim (= 2,5 cm);
2) n'sov; 3) spicm; John Bull [owcon Byans, munosuti anenicys, Kilt 1) cnionuys
WOMAAHOCHK020 20PSHUHA  (CON0ama WOMAAHOCLKO20 NOJKY), 2) chionuys y
cknaoky; ladyship mumyn (36annsn) neoi; muffin capsua 3006a; peerage 1) snameo,
apucmokpamis; 2) 36annsi nepa, 3) KHuea nepig (micmumo iHopmayilo npo
eeneanocito poody, io2o icmopiio, mumyau ma in.); PENNY 1) newui, neuc;, 2)
monema 8 1 yenm,; pint 1) ninma (mipa emnocmi, 6auzoxo 0,5 n); 2) kyxons nusa;
sixpence cpibna monema 6 6 nencis; tartan 1) kapmama wioéxoea mKaHuHA,
womnanoka, 2) womnaHocokull nieo, 3) WomiaHOCbKuti OpaHuH, 4) nowumuil 3
womnanoku, teller 1) onosioau; 2) obnixoseys conocis; 3) kacup (v 6anxy),; toffee
ipucka; tweed 1) meio (mxanuna); 2) xocmiom iz meioy, (the) Upper House
Bepxus Iarama; whip (Parliament) napaamenmcoxuii napmitinuii opeanizamop
(cnocmepizae 3a napmitinoio ducyuniinolo y napiamenmewkiu gpaxyii); Whitehall
1) Yaumxonn (synuya 6 Jlomooui, O0e posmawiogai ypsaoosi ycmarosu); 2)
aneniticoxuti ypsao, (the) woolsack I'onosa y Ianami Jlopois, (the) White paper
“bina knuea” (ogiyiinuil ypsaoosuil OOKYMeHm, 8 Yitl KHU3L OPYKVIOMbCsi MeKCmu
MINCHAPOOHUX 002080pi8 i Y200, YUACHUKOM AKUX € Benuxobpumanis, 0onogioi
KOPOIBCObKUX KOMICill abo chneyianvbHux Komimemieé Minicmepcms 3 0)0b-KUX
KOMKpemHux numans, Hazeéa no oiniu  obkraounyi; Yorkshire pudding
tlopKuwupcokull nyoine (npiche micmo, 3anikaemuvcsa nio wmamxom m’saca); NelO,
Downing Street Jaywuine-cmpim (8yauys 6 Jlonoowi, e 3naxodumocs ogiyilina
pe3uoenyis npem’ep-minicmpa

babka baked pudding babka (cooked noodles mixed with egg, sugar and
raisins, baked in a pot (in oven) and served fresh/warm); 6andypucm bandura
player; 6opw borsch (soup made of beetroot, cabbage, meat, etc.); Gospun 1)
boyar(d) 2) (ua Becimti) best man, bride's man (at wedding); 6y6aux bublik (thick
ring-shaped roll); sapernuxu vareniki (meat, fruit or curd dumplings); Bepxosna
Paoa Verkhovna Rada (Ukraine’s Parliament); suwueanxa embroidered shirt
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(blouse); eanywxu small boiled dumplings; secnsnxu vesnianky (Ukrainian songs
hailing the coming spring); I'epoii Yxpainu Hero of Ukraine; eorosa xoneocny
chairman of the collective farm; zonosa paiionnoi / obnacnoi Paou napoonux
oenymamis Chairman of the District / Region Rada of People’s Deputies; 2onosa
cinvpaou chairman of the Soviet of the settlement / village; cony6yi stuffed
cabbage rolls; eonax hopak (Ukrainian dance); epusns hryvnia; epyéra stove;
ounnomna poooma qualification project (thesis), degree thesis (work); graduation
essay / project; ooba day and night (24 hours); opysicka (na secinni) bridesmaid;
sanix test, examination; preliminary / qualifying test / examination; sazixoea
xnuorcka  (Student’s) record book; zanopooweyn» Zaporozhian — Cossack;
sacnysicenuil dissu mucmeyms Yrpainu the Merited Worker of Arts / Ukraine’s
Merited Worker of Arts; saciyorcenuti yuumens / apmucm Yxpainu the Honoured
Teacher / Artist of Ukraine or Ukraine’s Honoured Teacher/Artist; xenmap short
sleeveless fur coat; ko63a kobza (a kind of lute with 8 strings); xo6zap an itinerant
player on the kobza; xoowcyx sheepskin coat, pelt; xoromuiixu kolomyiky
(Ukrainian dances and songs); xyziw (Kind of) thick soup; thick gruel; xypcu
soockonanenns refresher course; xypcosa poboma undergraduate thesis; term /
yearly essay / project; neacanxa low stove for lying on, stove bench, stove-couch;
medanw “3a 6otiosi 3acayeu” the Medal for Combat Valour; medans “3a mpyodosy
siosnaxy” the medal for Labour Distinction or the Labour Distinction Medal;
medans 3a mpyoosgy oobnecms the Medal for Labour Distinction; wuyoseysamu to
be despirited/to be in the dumps; opoen boeoana Xmervnuyvroeo 1, Il, Il cmynens
the Order of Bohdan Khmelnytskyi (First, Second, Third Degree); opoen cs.
knseuni Omveu Kuiscokoi the Order of St. Olga Princess of Kyivan Rus’; opden
Apocaasa Myopozo the Order of Yaroslav the Wise / Yaroslav the Wise Order;
nidsuwgenns kéanigivayii in-service training course; nraxma kind of skirt; part of
a Ukrainian women's costume plakhta (thick checkered cloth wrapped by
Ukrainian girls and younger women around the waist over the shirt (as a kind of
skirt); nossyneys (maneys) povzunets’ (Ukrainian dance, where more of pases is
done on the flexed in knee legs); nonomyowni in the afternoon, post meridie;
noxeanvna cpamoma certificate of merit; npoghope cmyodenmcoroi epynu trade
unior organiser of student’s group; pyumnux rushnyk (embroidered towel used in
every folk rite in Ukraine); psorcanxa fermented baked milk; ceumxa peasant's
(drab) overcoat; ckpuns box, chest; cmydenmcewie nayxose mosapucmeo Students’
Scientific / Research Society; cy6omnux sub(b)otnik voluntary unpaid work for the
public good in the former USSR on days off (usually on Saturday); mpusy6 1)
trident; 2) national Ukraine's coat of arms (symbol); yzsap stewed fruit, compote;
xama small house, peasant's cottage, little cottage

2.8. Translating Idiomatic and Stable Expressions

a prodigal son 6ayonuii cun; an odd / queer fish ousuna moouna; uyoaxysama
moouna; as proud as a peacock copouit sik nasuu,; begin again from the beginning
manyosamu 6io niuxu,; between the devil and the deep i dsox eoenis; by and
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by nomim, nisniwe, 3 wacom, nocmynoso; Canterbury tale ne6ysanvwuna; Croesus
Kpes3, naozeuuaiino 6azama noouna,; cut and run mixamu, weuoxo yxooumu, CUt
off with a shilling nos6asumu cnaowunu; cut short ckopomumu,; obipsamu,; dine
with Duke Humphrey samuwumucsa 6e3 o6ioy; for all of nacminexu, nacxinexu ye
CMoCcyemubcst K020Ch / 4020k, wjo cmocyemocst ko2ocw / uoeocw,; for the sake of
sapaou;, he who is born a fool is never cured dypnem mapoouscs, Oypuem i
nompew, higgledy-piggledy nosuuii 6esnao; high and dry 1) euxunymuii; 2)
xunymuil y 0i0i; 3) zacmapinui; Hobson’s choice orcoonozo subopy,; Jack Ketch
xam; life is not a bed of roses oxcumms nposicumu - ne none nepevimu, 100k before
you leap re cnumaswu 6pody, ne nize y ooy, make believe npuxudamucs,; no
bees, no honey nemae 60oicin, nemae medy; not to have a shirt (rag) to one’s back
copouku na nieuax He mamu, not to know chalk from cheese ui 6e, ni me, ui
kykypixy, one step above the sublime makes the ridiculous 6i0 eeruxozo 0o
emiwno2o - ooun kpok; play with fire epamucs 3 6ocnem, pusuxysamu, red tape
Kanyensapceokuil - popmanizm, Oropoxkpamuzm, msazanuna, (a) piece of cake
Opibnuys, necka 3a0aqa, npocmiwe npocmozo, (10) pick one’s chestnuts out of the
fire subupamu xawmanu iz eoenio; (t0) return like for like sionramumu miero e
monemoio;, Tom, Dick and Harry 6yoe-saxuii; xooswcen, nepwiuii 3ycmpiunuil;
seuyatina moouna, Tommy Atkins Tommi Amkinc, awneniticoxuti conoam, topsy-
turvy maymanuna; 6esnad; touch and go kpumuuna cumyayis; walk on air 3emni
He uyymu nio coboio, What is writ is wWrit wo nanucano nepom, ne evipybuwL
cokuporo; whom God would ruin, he first deprives of reason xoco 6oe saxoue
SHUWUMU, 8 MO0 6iH 3 NoYamky 3a6epe po3ym, YankKee suxi / amepuxaneysb

bumucs 0o ezaemnozo snuuenns fight like kilkenny cats; siokiaoamu woce na
yopnuil dens 10 lay something for a rainy day; eapua, sx keimka as pretty as a
picture; conui, sx 6y6on as naked as a worm; zopodicme (nuxa) 0o dobpa He
dosooums pride goes (comes) before a fall / destruction; do6pe posnouamu -
nigdina spobumu a good beginning makes a good ending; do6pe cuiemobcs moii,
xmo cmiemoes ocmannim he laughs best who laughs last; Iean kusae na Ilempa let
George do it; ne mamu xoniixu 3a oywero not to have a penny / a sixpence / a
dime to bless oneself; nemae oumy 6es soenro there is no smoke without fire;
o6iysamu 3010mi 2opu to promise mountains and marvels; nouamox i xineys
Alpha and Omega; cepeo 6inoeo ous in broad daylight; conoseii nicusmu ne
cumuti the belly is not filled with fair words; manyiosamu nio wuioce oyoky to play
one’s game; uopmosa owocuna baker’s / printer’s dozen; wyxamu euopawnvozo
ons on Monday morning don’t be looking for Saturday night

a shot in the blue narvyem 6 nebo,; nomunxa, npomax; all for naught oapemmno,
oapom, mapno, as the crow flies naiikopomwum winsixom, nanpsamru, before you
can say Jack Robinson oyorce wsuoxo, panmoso; breathe one’s last cnycmumu
oyx, nomepmu, by word of mouth ycno, na crosax; faint heart “cepye 6oszysa”,
boseys; mother’s strawberry / mark pooumxa, (to) present / show a bald front e
naoamu oyxom; ne 3oaeamucs, SINK into / to one’s boots enacmu y eiduaii; sink
through the floor 6ys comosuii nposanumucs nio semmo, soft in the head
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HeOOYMKY8amuil, npuuiesieny8amuil, npuuieienkyeamuil, npuoypKyeamull;, He 6ci
sooma, tender years wuisicnoeo sixy, (the) small hours docsim, (t0) the end of time
8iuH0, Hazaedxcou, 0o 6iky, (t0) the purpose oo peui; will and testament ocmanns
sons, zanosim,; With a good grace oxoue, 3 comoenicmio, iz 3a006onennsm,; With
one’s tongue in one’s cheek 1) cosopumu newupo, 2) cosopumu 3 anyzysanHsm;
young Tartar sepeoiuea oumuna

2.9. Translating the Words with Polysemantic Nature

account - 1. How can | open an account with your bank? Ik meni sioxpumu
paxynok y sawomy 6anxy? 2. You need to submit your balance account and all
account books. Bu nosunni nepegipumu 6aiancosuti paxyHox i 6ci OyxeanmepcobKi
knueu. 3. Her father always wasn’t hold of much account of her husband. /i
bamuko 3a62icou 0y6 Hesucokol oymku npo ii vonosixa. 4. My next account will be
about Cinderella. Hacmynna mos posnosioo npo Ilonemowsxy. 5. He could not
account for his foolish mistake. Bin ne mie noscnumu coio 6e321y30y noeeoinky.
6. My report was the best by all accounts. Miii pegpepam 6ys naiikpawum no
sazanvnux siozykax. 7. 1 know him for a long time and sure that he can turn all
your _words to account. A suaio tio2o Ooseuti uac i énesneHull, wo 6iH MONCe
sukopucmamuy_6ci_meoi_ciosa y ceoix inmepecax. 8. Mr Thomson decided tell
about this incident to_his own account. /Tan Tomcon eupiwue na csiti cmpax i
pusuk posxazamu npo yeu sunaook. 9. All of us were shocked when we read in the
paper that all crew has gone to theirs account. Bci mu 6ynu npuconomuieni, Koau
npouumanu ¢ 2azemi, wjo eecw exinaxc saeunys. 10. He does it on her account. Bin
pobums ye sapadu nei. 11. |1 account myself happy. 4 gsascaio cebe waciusum.
12. Only now we understood this accounts for_his behaviour. Tizexu 3apaz mu
3PO3YMINU, OCb YuM noscHembes tioeo nosedinka. 13. He does all these terrible
deed and doesn’t think that sometimes the Great account will be. Bin po6ums eci
Yi Hcaxausi 6UUHKY i He OYMAE, Wo KOIUCh Hacmarne deHb CmMpauHozo cyoy.

cheese - 1. Ask nothing to him, he is a very cheese-paring person. He npocu &
HbO20 HiH020, 8in — Jydice ckynuu. 2. Then he understood that Mr.Ringler got the
cheese. ITomim 6in 3posymis, wo micmep Pinenep nomepnis nopasxy. 3. | didn’t
know that her grandfather is a big cheese. 5 we 3nae, wo ii didyce sasciusa
moouna (“‘wuwra’). 4. Please, cheese off do it! 5yos nacka, npununu pobumu ye!
5. I think it’s hard cheese on Tony. 4 dymaro, wo Tonu nerezko npuxodumocs. 6.
Make the sandwich with plum cheese to me, please. 3pobu meni, 6yow nacka,
oymep6poo i3 causosum dxcemom. 7. You should put at first the cheese-cloth on
the wound and then to bandage the injured leg of that man. To6i crio naxnacmu
MAPIIO HA pary, a nomim 3a0inmyeamu nopaneny Ho2y moeo 4onosika. 8. Quite
the cheese (that's the cheese). Jx pas (me, wo mpebay).
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2.10. Translating Summaries to Scientific Articles

Example 1 - Lini HaByaHHs iHO3eMHHX MOB B acneKTi KOMINETEHTICHOI0
miaxomy Y CTaTTi pO3IJISANAIOTHCS IMUJIi HABYaHHS 1HO3EMHHX MOB Y CEpeIHiX
HaB4YaJIbHUX 3aKjiaJgaX B aCIHeKTI KOMIIETEHTICHOI'O HiI[XOI[y. HpOHOHy€TLCH
BUJIUIATH MPAKTUYHY, BUXOBHY, OCBITHIO, PO3BUBAIIbHY | IpodeciiiHO-OpieHTOBaHY
uim. IlpakTHyHOIO METOI0 BH3HAETHCS (OPMYBaHHA B Y4YHIB IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII, 10 CKJIany sSIKOi BKJIOYAIOThCS TaKi KOMIETEHI:
MOBJICHHEBA, J'IiHI‘BOCOLIiOKyJ'II)TypHa, MOBHa i HanaJ'II)HO-CTpaTeI‘i‘-IHa.
OmnucyroTbes 3aBAaHHS pealti3alii KoXKHOI 3 1iieil HaB4YaHHSI.

KimiouoBi cioBa: 1 HaBYaHHS, KOMIIETEHTICHMH TIAXid, 1HIIOMOBHA
KOMYHIKaTUBHA KOMIICTCHITISI.

The Aims of Teaching Foreign Languages in the Aspect of the Competence

Approach

The article deals with the aims of teaching foreign languages in secondary
schools in the aspect of the competence approach. It is proposed to provide
practical, affective, educational, challenge developing and professionally-oriented
aims. For the practical aim the formation of the foreign language communicative
competence is recognized, which includes the following competences:
communicative, linguasociocultural, linguistic and academic-strategical. The tasks
of realizing the teaching aims are described.

Key words: teaching aims, competence approach, language communicative
competence.

Example 2 - MpodiibHe HABYAHHA iHO3eMHHX MOB y cTapimiii mkonai Y
CTAaTTI  pO3IJIIAEThCA  TpoOieMa MpoQiIbHOr0 HAaBYaHHS B CYYacHIid
3arajJbHOOCBITHIM IIKOMNi. AKIEHTYEThCSI yBara Ha MPUHIUNAX MPOQIITEHOTO
HaBYaHHs, HampsMax npodinizamii Ta pIBHAX ONaHyBaHHS IHO3€MHOI MOBU B
pamKax oKpemoro npoQiiro.

KawuoBi caoBa: mnpodinbHe HaBYaHHS, HampsMu npodimizanii, piBeHb
BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Professionally oriented teaching foreign languages at Senior School

The article deals with the problem of professionally oriented teaching at modern
secondary schools. The principles of professionally oriented teaching are given;
main directions and levels of foreign language acquisition are characterized.

Key words: professionally oriented teaching, directions of professionally
oriented teaching, level of foreign language acquisition.

Example 3 - ®opmyBaHHS MOTEHUiHHOr0 CJIOBHHKA YYHIiB OCHOBHOI i
CTApUIOl 3arajbOCBITHBOI MIKOAM MiA Yac YHUTAHHA Y CTaTTi OMHICYETHCS
HOMEHKJIATYpa [PUIOMIB MOBHOI | MOBIICHHEBOI 3[0rafkKd MPO 3HAYCHHS
HE3HaHOMHX JIEKCHYHHX OAWMHHIG. HanmaroTecst pexomeHpamii BYMTENIB IO/0
LJTECTIPSIMOBAHOI pOOOTH 3 HABYAHHS yJYHIB CAMOCTIHHOTO PO3yMiHHS HE3HAHOMOL
JIEKCUKH TIPH YNTAHHI.
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Knwu4oBi ci10Ba: MOTEHIIHHUN CIOBHHUK, HE3HaioOMa JIEKCHYHA OJUHMII,

MOBHaA 3710raJika, MOBJIEHHCBA 3/10TraaKa, HprIOMPI 310raaKu.
Formation of Potential Vocabulary in Reading of Students of Lower and
Upper Secondary School

The article deals with teaching word guessing techniques while reading. The
techniques are classified and recommendations as for teaching schoolchildren these
techniques are given.

Key words: potential vocabulary, unfamiliar word, word guessing techniques,
means of word guessing techniques.

Example 4 - Cnocodu mMoTuBauii KOMyHIKATHBHOI NisJIbHOCTI MaifyTix
(inosoris y nponeci (popMyBaHHsI aHIJIOMOBHOI TPaMaTHYHOI KOMIIeTeHLil Y
CTaTTI  aHANI3YIOTBCS CIIOCOOM MOTHBAllii aHIJIOMOBHOI' KOMYHIKaTHBHOI
JUSUTBHOCTI MafiOyTHIX (ijomoriB, pO3TISIAOTECS Pi3HI BHAW 0P, MOMAOTHCS
peKoMeHAalil MmoA0 iX BUKOPUCTaHHS Y mpoueci (OpMyBaHHS TpPaMaTHYHOI
KOMIICTCHIIIT.

Kuio4oBi ciioBa: aHTrJI0MOBHA TpaMaTHYHA KOMIIETEHIIisT, MaiOyTHI (ijomnoru,
rpaMaTH4Hi / poNbOBi / AiNOBI irpH, MPOSKTH

The Ways of Motivation Future Philologists’ Communicative Activity in
the Process of Grammar Competence Formation

This article describes the ways of motivation future philologists’
communicative activity and different games, gives recommendations as to their
usage in the process of grammar competence formation.

Key words: grammar competence, future philologists, grammar games / role-
plays / business plays, projects

Example 5 - Cucrema BnpaB pisi ¢opMyBaHHs BMiHb TOBOPiHHS B
MaiiGyTHiX yuuTediB aHMIilicbkoi MOBH 3acobaMu aApamaTu3anii Y craTTi
PO3TIIIAETECSA CHUCTEMa BIpaB sl (pOPMYBaHHS BMiHb TOBOPIiHHS B MaHOyTHIX
YYUTENIB aHTIIHChKOI MOBH 3acobaMu IpaMaTtu3aiiii. BuzHaueHO OMIakTH4YHI #
METOAWYHI MPUHLOMIK TNOOYZOBH BHINE3rafaHOl CHCTEMH BIpaB, €TaIH
(opMyBaHHsS BMiHb TOBOPIHHS, HiICHCTEMH | Tpymu BIpas. HaBemeno mpukmamn
BIIPaB, 110 BUKOHYIOTHCA Ha KO)KHOMY €TaIli HAaBUYaHHSL.

KurouoBi ci10Ba: cucrema BripaB, BMiHHS TOBOPiHHS, 3aCO0M JpaMaTH3AIIii.

The System of Exercises for Developing Future Teachers’ Speaking Skills

by Means of Dramatization

The article focuses on the system of exercises for forming future teachers’
speaking skills via dramatization. The principles of creating the above mentioned
system, the stages of future teachers’ speaking skills formation, the subsystems and
groups of exercises have been determined. The examples of exercises for each
stage of the teaching process have been given.

Keywords: the system of exercises, speaking skills, means of dramatization.
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Example 6 - BmpaBu jnas ¢opmyBaHHs B MaiifyThix ¢axiBuiB chepn
0o0cIyropyBaHHs MNpogeciiiHO-0picHTOBaHOI KoMIeTeHHii y HiMelbKOMY
TiajorigHOMY MOBJIEHHI Y CTaTTi pO3TIAAAEThCS CHUCTEMa BIpaB I
(dhopmyBaHHs TipodeciiiHO-OpiEHTOBAHOT KOMIICTEHITT B HIMEIIBKOMY JiaJIOTiYHOMY
MOBJICHHI y MaiOyTHIX (axiBLiB cepu oOciayropyBanHns. [IpoananizoBaHo eramnu
(dbopmyBanHs TpodeciiiHO-OPiEHTOBAHOI KOMITETEHINI B JiaJOTiYHOMY MOBIICHHI
HIMELPKOI0 MOBOIO TiCJsI aHTJIICHKOI, HABEJCHO MPUKIAIN BIpaB, sSKi MalOyTHi
(haxiBLi rOTEIHHO-PECTOPAHHOI CIIPABH BUKOHYIOTH 3 KOMITTOTEPHOIO MiATPUMKOIO.

Koarou4osi ciioBa: gianoriuHe MOBJIEHHS, Jpyra iHO3eMHa MOBa, TpodeciiiHOo-
OpiGHTOBaHe HaBYaHHs, CUCTEMaA BIIpaB.

The Exercises for Forming Professionally Oriented Competence in
German Oral Interaction of Future Specialists in the Hotel and Catering
Industry

The article focuses on the system of exercises for the forming professionally
oriented second language competence in German oral interaction of future
specialists in the hotel and catering industry. The stages of forming professionally
oriented competence in oral interaction (German after English) have been analyzed.
The examples of computer exercises for future specialists in the hotel and catering
industry have been given.

Key words: oral interaction, professionally oriented training, second foreign
language, the system of exercises.

Example 7 - Meroauka ¢(opMyBaHHSI iHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
ayfiloBanHsi Y CTaTTi pPO3IJSIIAIOTHCS MHTAHHS, IO CTOCYIOTHhCS 3arajibHOI
XapaKTePUCTUKH IHIIOMOBHOI ayJJUTUBHOI KOMIETEHTHOCTI, IiJiel ii (hopMyBaHHs
B YYHIB II0YaTKOBOI, OCHOBHOi 1 CTapIIOi IIKOJW. BHOKpEMIICHO CKIaJHUKU
KOMIIETEHTHOCTI B ay[ilOBaHHI: BMIHHS, HaBWUYKH, 3HaHHS 1 KOMYHIKaTHBHI
3ni0HOCTI. Bu3HaueHo eranu (OpMyBaHHs ayJUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1 BIpaBU
s ii popmyBanHs. OxapakTepu3oBaHO 3aco0u  (OPMYBaHHS —1HIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B ayiFOBaHHI Ta KOHTPOIIO PiBHA ii CPOPMOBAHOCTI.

KiaiouoBi cioBa: iHMIOMOBHa KOMIIETEHTHICTP B AayHifOBaHHI, HABHYKH,
BMiHHS, 3HAHHS, KOMYHIKaTUBHA 310HICTh, €TaIH, BIIPaBH, 3aCOOH, KOHTPOJIb.

Foreign Listening Comprehension Competence Formation

The article deals with the problem of the foreign languages listening
comprehension formation. The general characteristics of competence of foreign
languages listening comprehension are given. The aims of its formation at school
are defined. The components of listening comprehension competence are named:
skills, habits, knowledge and communicative ability. Stages of listening
comprehension competence formation and relevant exercises are given. A short
characteristics of means and the issue of the assessment of foreign languages
listening comprehension competence is specified.

Key words: foreign languages listening comprehension competence, skills,
habits, knowledge, communicative ability, stages, exercises, means, assessment.
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Example 8 - Iligzcucrema BmnpaB A iHTEPAKTHBHOIO HABYAHHSA
AHTIACHKOr0 TiaIoTiYHOr0 MOBJIEHHSI YYHIB MOYATKOBOI IIKOJIH Y CTaTTi
IpeaACTaBJICHO HiI[CI/ICTeMy BIIpaB IJjid iHTepaKTI/IBHOFO HaBYaHHA aHIIIHCHLKOro
I[iaJ'IOl"i‘IHOI‘O MOBJICHHA  MOJIOAIIHUX I_[IKOJ'ISIpiB. OxapaKTepH3OBaH0 cTanu
IHTEPAaKTHBHOTO HABYAaHHSA AaHIJIIMCHKOrO MiaJIOTIYHOIO MOBJICHHSA. BuuiieHo
migeramd 1 TpynmuM BOpaB Ul IHTEPAaKTHMBHOIO HABYaHHS  aHTIIHCHKOrO
I[iaJ'IOl"i‘IHOI‘O MOBJICHH#, HABCACHO MMPHUKJIaJgu BIIPpAB.

KirouoBi ciioBa: iHTepaKkTHBHE HABYAHHS, JIAJOTIYHE MOBJICHHS, MOJIOIIII
IIKOJIAPH, HiI[CI/ICTEMa BIIpaB.

The Subsystem of Exercises for Teaching English Interactive Dialogic
Speech to Primary School Pupils

The article deals with the subsystem of exercises for teaching English
interactive dialogic speech to primary school pupils. The stages of teaching English
interactive dialogic speech are characterized in the article. The substages and
groups of exercises are described; the examples of exercises are given.

Key words: interactive teaching, dialogic speech, primary school pupils,
subsystem of exercises.

Example 9 - IIpodeciiino opieHTOBaHA iHIIOMOBHA KOMYHiKATHBHA
KOMIETEHTHICTL MAaMOyTHIX y4uTeniB iHO3eMHOI MOBHM SIK TIpeAMeT
(¢opMyBaHHSI B Kypci NPaKTHKH YCHOTO Ta NMHCEMHOIr0 MOBJIEHHS Y CTaTTi
pO3MIISAAIOTECS  KIIIOUOBI  nHTaHHS (opMyBaHHS mpodeciiHO OpieHTOBaHOI
IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaWOYTHIX Y4YHMTENiB 1HO3EMHHUX
MoB. CrerianbHa yBara MNPHIUSEThCS 3a0€3MEYSHHI0 YMOB Ui peanizailii
TPUEAUHOT METH HABYAHHS CTY/JCHTIB 1HO3€MHOI MOBHU B KypPCl IPaKTHKH YCHOT'O Ta
MIMCEMHOTO MOBJIEHHSA. IIpOmOHYeThCS [BOHANpaBIeHA MOJAENb HaBYAHHI
iHO3eMHOT MOBU. DOPMYIOTBCSI BUMOTH JIO CY4acHOTO MpoQ)eciiiHO OpiEHTOBAHOIO
MAPpYYHUKA 3 IPAKTUKH YCHOT'O Ta MHCEMHOTO MOBJICHHS.

KuarouoBi ciioBa: mpodeciifHo opi€HTOBaHa IHIIOMOBHAa KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETCHTHICTb, TpPHEJWHA METa HABYaHHA 1HO3eMHOI MOBH, JBOHAIIpaBJICHA
MOJIeNTb HaBYaHHA 1HO3€MHOI MOBH, KOMIIETEHIII CAaMOKOHTPOIIO 1 CaMOOLIHKH,
mpodeciifHO Opi€HTOBaHI 3aBAAHHS.

Pre-service Foreign Language Teacher’s Professionally Oriented Foreign
Language Communicative Competence as the Goal for Development in the
English Language Course

The article deals with the key issues of the pre-service foreign language
teacher’s professionally oriented foreign language communicative competence
development. The creation of nessessary conditions for implementing a three-fold
goal for teaching students in the English language development course is analysed.
A bidirected model of teaching foreign language is suggested. Pre-requisites to a
modern professionally oriented coursebook for the English language development
course are defined.
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Key words: professionally oriented foreign language competence, a three-fold
goal for teaching students a foreign language, a bidirected model of teaching a
foreign language, competences of self-testing and self-evaluation, professionally
oriented tasks.

2.11. Translating Personal Documentation
Cgidoymeo npo Hapooicenns

Translation from Ukrainian
BIRTH CERTIFICATE
Name (first, middle, last): Ivan Ivanovych Ivanenko
Date of birth: July 07, 1994
Place of birth: Kharkiv, Ukraine
Entry Ne 723 whereof was made in the Birth Register on July 30, 1994
Parents:
Father: lvan Petrovych lvanenko
Nationality: Ukrainian
Mother: Svitlana Volodymyrivna Ivanenko
Nationality: Ukrainian
Place of registration: Palace of the Newly Born, Kharkiv.
Date of issue: July 30, 1994
Signed by the Head of the Registry Office
Seal (Executive Committee of Klarkiv City Council of Ukraine; Palace of the

Newly Born)
P-KE Ne 2789
Iacnopm
Translation from Ukrainian
PASSPORT
MM 57689
First name: lvan
Middle name: | Ivanovych
Last name: Ivanenko
Date of birth: | July 07, 1994
Place of birth: | Kharkiv
Sex: Male
Issued by: Zhovtnevyi  District  Department of Kharkiv City
Administration of the Department of the Ministry of Internal
Affairs of Ukraine in Kharkiv Region.

Signed by the officer
Issued: July 15, 2003
Seal (Ministry of Internal Affairs of Ukraine)
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Hunnom

Translation from Ukrainian
Ukraine
DIPLOMA
Degree: Specialist
lvan
Ivanovych
Ivanenko
in the year 2000 graduated from V.N. Karazin Kharkiv National University.
Profession: “Language and Literature”. Qualification: philologist, teacher of the
English language and literature, the German language, interpreter / translator.
Signed by Bakirov V.S. (head of the University)
Date: June 30, 2000
Seal (Ministry of Education and Science of Ukraine; V.N. Karazin Kharkiv
National University)
XA Ne 12028154

Jlooamox 0o ounnoma

Translation from Ukrainian
Appendix to the Diploma
Degree: Specialist
XA Ne 12028154
(not valid without the diploma)

This appendix to the diploma certifies that Ivan Ivanovych Ivanenko entered
Kharkiv State University in 1995 and graduated from V.N. Karazin Kharkiv
National University in 2000 after finishing the entire course of studies.

Profession: “Language and Literature”.

During his studies at V.N. Karazin Kharkiv National University lvan
Ivanovych Ivanenko has taken exams in the following subjects:

Ne Subject Course Grade
duration
(hours)
1 History of Ukraine 108 Good
2 Basics of Economy Theory 140 Good
3 Philosophy 108 Good
4 Political Sciences 112 Good
5 Religion 36 Passed
6 Ethics 34 Passed
7 Basics of Law Science 45 Passed
8 Basics of Ukrainian Constitution 54 Passed
9 Saociology 36 Excellent
10 | Ukrainian and Foreign Literature 36 Excellent
11 | Basics of Linguistics 34 Good
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12 | General Linguistics 30 Passed
13 | Present-day Ukrainian Language 36 Excellent
14 | Latin 70 Good
15 | Basics of Literature 18 Passed
16 | Basics of Psychology 70 Good
17 | Pedagogics 34 Good
18 | Basics of Logics 36 Passed
19 | History of Foreign Literature 210 Good
20 | Social Studies 30 Good
21 | Ukrainian Literature of the XX century 36 Passed
22 | English 1650 Good
23 | Lexicology of the English Language 34 Passed
24 | Basics of Philology 17 Passed
25 | Stylistics of the English Language 36 Excellent
26 | History of the English Language 36 Good
27 | Theory of Phonetics 36 Passed
28 | Theory of Grammar 70 Good
29 | Theory and Practice of Translation (the 315 Excellent
English Language)
30 | Theory and Practice of Translation (the 315 Passed
German Language)
31 | Methods of Teaching 70 Good
32 | Second Foreign Language (German) 1320 Good
33 | Physical Education 340 Passed
34 | Computer Science 36 Passed
35 | Basics of Scientific Research 18 Passed
Practical work:
36 | Pedagogical Practical work 4 weeks Excellent
37 | Interpreter / Translation Practical work 4 weeks Excellent
38 | Probation Practical work 8 weeks Good
39 | Diploma Practical work 4 weeks Passed

Defended the thesis: Communicative-Functional Features of the English
Present-Day Business Letter.

The mark: Good

State exams taken:

1. The English Language - Good

2. The German Language - Good

3. Ukrainian Business Language — Good

Signed by the head of the University and by the Secretary.

Seal (Ministry of Education and Science of Ukraine; V.N. Karazin Kharkiv
National University)
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Kharkiv, June 30, 2000.
Registration number 390 / 2000

C6idoymeo npo 00pysHceHHs

Translation from Ukrainian
Ukraine

MARRIAGE CERTIFICATE
Sergii Oleksandrovych Petrovskyi

Date of birth: May 04, 1971
Place of birth: Town Ostrih, Rivne Region, Ukraine
Citizenship: Citizen of Ukraine
and
Iryna Petrivna Serebrianska
Date of birth: August 21, 1976
Place of birth: Town Rivne, Ukraine
Citizenship: Citizen of Ukraine

entered into a marriage on May 05, 2004 (two thousand and four) which was

duly registered and sertified in the register of marriages on May 05, 2004
Entry Ne 2329

Surnames after marriage:
he — Petrovskyi
she — Petrovska

Place of registration: City Registry Office Ne 1, Rivne Region Department of
Justice

Office that issued this certificate: City Registry Office Ne 1, Rivne Region
Department of Justice
Date of issue: May 05, 2004

Chief of Registry Office Signature
Seal

1 - MM Ne 23489

Csidoymeo npo po3ipeanua wnoy

Translation from Ukrainian
Ukraine

CERTIFICATE
OF DISSOLUTION OF MARRIAGE

MARRIAGE BETWEEN
the citizen Petro Yevhenovych Krasavin
and

the citizen Liudmyla Mykolaivna Krasavina
IS DISSOLVED

Dissolution of marriage was duly registered and certified in the City Registry
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Office of Marriage Dissolution

On March 10, 2004
Entry Ne 811

Surnames after dissolution of marriage:

he — Krasavin
she — Shylovska

Place of registration: Registry Office of Vinnitsa City Council, Vinnitsa

Region

Certificate is issued for Liudmyla Mykolaivna Shylovska
Date of issue: March 25,

Head of Registry Office
Seal
1-A Ne 05139

2004

Signature

Tpyoosa knuscka

Translation from Ukrainian
WORK RECORD BOOK

CC Ne 4961
First name: Oksana
Middle name: Leonidivna
Last name: Hryshko

Date of birth:

September 23, 1977

Date of filling out the
workbook:

September 01, 1999

Signature of the owner of |signed
the workbook:
Signature of the person |signed
responsible for the issuing
workbooks:
Seal
Entry Date Information about an Grounds for the
No day month year employment, transition, entry (document, its
dismissal (with an date and number)
incication of reasons and
with a reference to a clause
and paragraph in legal
code)
1 01 09 1977 | Company “INVEST” | Order Ne 6 of

Ltd

Accepted a post of a
translator at a
department of external
economic links

01.09.1997
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2 29 11 1982 | Dismissed from the | Order Ne 1563 of
post at her own | 29.11.1982

request; Clause 38 of
the Constitution of
Ukraine. Signed by the
Senior inspector. Seal

Ceidouymeo npo niosuwiennsn Keanigpikayii

Translation from Ukrainian
Department of Medical Staff Internship Ne 45
CERTIFICATE Ne 17156
Degree: Specialist

issued to the nurse Tamara Viktorivna Petrova to certify that from March 1,
1984 to July 25, 1984 she was a student of the Department of Medical Staff
Intership Ne 45 and completed the full course of primary job specialisation.
Speciality — functional diagnostics. She passed all exams and credits (according to

the currriculum) in functional diagnostics with excellent marks.

Seal

(signed)

Head Department of Medical Staff Intership Ne 45

(signed)

Head of Studies Department of Medical Staff Internship Ne 45
July 25, 1984

Cgiooumeo
European School of Education by Correspondence
ESEC
CERTIFICATE
Ukrainian Branch of the European School of Education by
Correspondence

This is to sertify that
PETRIVS’KA OLENA MYKOLAIVNA
since 01.02.1994 till 04.01.1997 took a complete correspondence course
ENGLISH FOR INTERMEDIATE LEVEL
acquired skills in spoken language and writing within the framework of the
mentioined course syllabus

Education Manager (signature)
Director of ESEC (signature)
Seal

Kharkiv Student Number 64020674
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2.12. Translating Songs and Verses

Example 1
V moni kanuHa,
Y noni yepBoHa
XOpOIIEHBKO IBITE.
Of1, poze Hall KpacHuUil,
Pone nam npexpacHui,
He nypaiimocs, npusHaBaiiMocs,
Bo Garaupko Hac €.

Example 2
Yopmnii 6poBu, kapii oui
(yxpaiHCbKa HapOJIHA MiCHS)

Yopuii OpoBu, Kapii oui,

TemHi, K HiUKa, SICHI, SIK ICHB!

Oii oui, oui, o4l aiBOYl,

Jle >k B HaBYWJIUCH 3BOJUTH JIFOJIEH?

Bac i Hemae, a BM MOB TyTa,
Caitute B Jymry, siK J1Bi 30pi.
Yu B Bac yinura sIKach OTpyTa,
UYu, MOXe, CrIpaB[ii, BU 3Haxapi?

YopHii OpoBU — CTPIYKHU LIOBKOBI.
Bce 6 Tinbku Bamu 51 1F00YBaBCh.
Kapii oui, o4i aiBoui,

Bcee 6 TisbKH g qUBUBCS Ha Bac!

YopHii 6poBu, kapii oui,

CrpaniHo TUBHTHCS BECh Yac Ha Bac:
He Gynernr ciatv HI BIeHB, Hi BHOUI,
Bce Gymenr xymats, 0di, ipo Bac.

Example 3
Oii, yui TO KiHb CTOITH
(YxpaiHcbKa HAPOAHA MiCHS)
Ofi, 4nii TO KiHb CTOITb,
[I{o cuBa rpuBOHBKA?
Cromobanace MeHi

In the field a guelder-rose,

in the field the colour rose,

In the field the blush of germination.
O, our comely generation,

O, our lovely generation,

Come let’s make true confession,
For our richness grows.

Nice Black Eyebrows,

Eyes Charmful Haze

(a Ukrainian folk song)
Oh, nice black eyebrows, eyes charmful
hazel,
Dark as the twilight, bright as a day!
Oh, girlish eyes, you'll make me go crazy.
Where have you learnt the magic, dear
may?
Though you are absent, |
presence:
You fight my heart like two gleaming stars.
Have you been filled with philtering
essence?
Or are you something like avatars?
Oh, nice black eyebrows, two silky ribbons,
I will adore you, eyes, till | die.
Oh, hazel eyes, i need not those sea-borne,
I wish I'd always feel you are nigh.

feel your

Oh, nice black eyebrows, eyes charmful
hazd,

Sometimes | fear to look straight in you.

I cannot sleep since you are amazing.

Since every time | see you anew.

Whose Horse is There Detached
(Ukrainian folk song)
Whose horse is there detached?
The racers mane is gray.
I have become attached,



Cnomo6anace MeHi
Tas niBYMHOHBKA.
He Takx qiBUMHOHBKA,
Sk Gije TUYEHBKO.
“ITomaii *xe, TIBYUHO,
ITonaii xe, rapHas,
Ha xoHs pydeHbKy”.
Pyuensky nonana,

IIpaBnoHBKY cka3aia:

“Oi1 myque 0 51 Oyna,
Oii myque 0 5 Oyna,
Koxannst He 3Hana”.
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I have become attached

To an attractive may.

Not so much to the may

As to her lovely face.
“Enchantress, darling fay,
Extend your hand, | pray,
You are of charming grace”.

I saw the maiden turn

And heard her speak in couth,
“I'd better never learn,

I'd better never learn

What love is. That's the truth”.
You find no cause to mourn

Koxanns, koxaHHs
3 Bedopa 70 paHHsL.
SIk coneuko 3ilize,

SIk coneuko 3ifize,

Koxaunus Bigiiize.

Example 4
Rudyard Kipling
If
If you can keep your head when all about
you
Are you losing theirs and blaming it on you,
If you can trust yourself when all men doubt
you,
But make allowance for their doubting too;
If you can wait and not be tired by waiting,
Or being lied about, don’t deal in lies,
Or being hated, don’t give way to hating,
And yet don’t look too good, nor talk too
wise;
If you can dream — and not make dreams
your master;
If you can think — and not make thoughts
your aim;
If you can meet with Triumph and Disaster
And treat those two imposters just the same;
If you can bear to hear the truth you’ve
spoken
Twisted by knaves to make a trap for fools,
Or watch the things you gave your life to,
broken,

From twilight till the morn.
But its a span, at dawn,
But it's a span, at dawn
You are again forlorn.

Rudyard Kipling
If
Ak sucmoiw, xoau éci npomu mebe —
Ynanu oyxom i mebe knenymo, i
Ak ecynepeu ycim mu sipuui 6 cebe,
A 3 ix Hesipu maxodic 8izbMell Cymo;

Ak wexamu 3modceus mu HeemoMHO,
O66pixanuti — mosuamu i npoumu
11i0 noenadom Henagucmi, npumomy
He epamu ynomu ani 0oopomu;

Ax 3mooice Mpiame — 8 MpItIHUYMBO
He enacmu,

I oymamv — He meopumu OymKu
Ky/bm,

Axwo Tpiymah, 3apieno ax Hewacms,
Cnpuiivews ax oum i gimep Ha iKYy,
Axwo cmepnuwi, Ik 3 NPAGOU Meo20
cnosa

Ipotiouceim cmasumv nacmky Ha
npoCmux,

Axwo enade 6ce, uum mu dcus, i
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And stoop and build’em up with worn-out
tools;

If you can make one heap of all your
winnings

And risk it on one turn of pitch and toss,
And lose, and start again at your beginnings
And never breathe a word about your loss;

If you can force your heart and nerve and
sinew

To serve your turn long after they are gone,
And so hold on when there is nothing in you
Except the Will which says to them: “Hold
on”!

If you can talk with crowds and keep your
virtue,

Or walk with kings — not lose the common
touch,

If neither foes nor loving friends can hurt
you,

If all men count with you, but none too
much;

If you can fill the unforgiving minute

With sixty seconds’ worth of distance run,
Yours is the Earth and everything that’s in
it;

And — which is more — you’ll be a Man, my
son!

Example 5
Jlina Kocmenxo

3HOBY

3ymicw 6ce nouamu — i 36ecmu;
Axwo mu 3mooiceur 8 nopugi 0OHOMy
Ilocmasumv 6ce ua kapmy — i
npozpamn,

A nomim - 6ce cnouamxy, i HiKoMy
Ilpo empamu cnosa mnagimv Ha
cKasamo;

Ax mu smycuw Cepye, Hepsu, Kunu
Cnyorcumu wie, Koau yoice 6 mooi

Yce 3eopino, sueacno — nuwunace
Oona nuw Bons - ecmosamb 6

bopomvoi;

Ax 3moocew 2iono piu  eecmu 3
10p60Io

I 3 Koponem mne  empamuwi
npocmomu,

Axwo yci paxyromucs 3 mo6oio -
Ha siocmani, sixy eiomipuw mu;

Axwo bic
XGUIUHU

Chaeoro Oym, enepeieio Oill,

Tooi eecv ceim mobi Hanexcumo,
cumny,

1 binvwe: mu — Jhoouna, cumny miu!

Iepexnao €geena Ceepcmioxa

yuiepmo HANOBHUUL

Lina Kostenko

3aminok, cyminok, OeHb 3010mutl.
Inauyms i monamocsa Oini mpoauou.
Mooice ye 5, abo xmo, abo mu

ocb mam  cuoums Y  KYmMOuKy
8epaHouU.

Mooce, 6in niaue, a moodice, 6in dHcoe
KpOKU
X8ipmKa.
Mooxce, 6in 6cmane, wonom npunade
mam Ha 6epandi, YoioM 00 008IpKa.

HOYYIUCL  HU  CKPUNHYAA

A shady spot, twilight, a golden day

White roses cry and pray.

Perhaps it’s me, or someone, or you

over there sitting in a corner of the veranda.
Perhaps he’s crying or waiting —

he heard footsteps, or the wicket gate
squeaked.

Perhaps he’ll get up, hang his head,

there, on the veranda, pressed to the door.
Where are you, people, who used to live in
this house?



e oic 6u, mi 1100u, wjo 6 xami KHcunu?

Cseimky wmiu  Oinui, sKe mym
pozoonns!
Cmymox Hawaokie — AK Maneywb
60oconu,

maneyb 60xconu 00 beccmepmuoco
nosl.

Mooice, ye 6orce yepes mucsauy nim —
511 He 51 8ice, po30YOdICceHa 8 MeHAX,
Mym Ha 3eMJL 51 WYKar, Xo4 Cio
POOy MO20 Y naavax ma je2enoax!
Tonoc kpunuyi, oo orc mu 3amo6x?
Pyxu woekosuyb, uoco 6 odc 6u
3aKaaKu?

Bikna 3abumi i éucums 3aMOK —
poicasa  cepedicka  HAo  KieMuKoM
KISAMKU.

Binutt npuuinox 066una civoma.

Xmo mam xeunums Yy yii xami
Houamu?

Mooice, sicuse mam cama camoma,
COBAE NYCMKY Y NiY PO2AYAMU.
Mooice, ye 6inv nawt, a modice, 8UHa,
Modice, banvb3am Ha 3aHe00aHi Oyui —
cnoeao KpuHuyi i cno2ao GikHa,
CNno2ao cmedCuHU i OUKOI epyuli...
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My wide world, what flat lands lie here all
around!

The sadness of posterity — like the dance of a
bee,

the dance of the bee to the immortal field.
Perhaps after a thousand years —

I will not me, but awakened in genes,

here on the earth I will seek out the trace

of my lineage at least in laments and legends!
Voice of the well, why have you gone silent?
Arms of mulberry trees,

why have you grown stiff with cold?
Windows nailed shut, and the lock hanging —
a rusty ring above the claw of the knob.

Rainy weather beats the white side of the
building.

Who wails there in this house in the nights?
Perhaps loveliness lives there alone,

stuffing the empty house in the oven with
tongs.

Perhaps this is our pain, perhaps our guilt,
perhaps a balsam for neglected souls —
Memory of a well and a memory of a window,
memory of a path and a wild pear ...

Iepexnao €geena Ceepcmioxa
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TESTS

TEST 1

1. Ampociit @) Amrosiy b) Amrosyi ¢) Amrosii

2. lyna#t  a) Dunai b) the Danube c) the Dunay

3. 6abka a) old woman b) grandmother c) baked pudding

4. eyes are bigger than the stomach a) oui 6invwi 3a wnynok b) oui ne binvwui
30 WIIYHOK C) oui we 6 i, ane ULIyHOK 6Jice He MoJice

5. butcher's bill @) paxynox y macaszuni b) nepenix ebumux na eiiini ¢) paxynox
ogiyianma

6. Mr.Huges was on the Bench. a) na ceoemy micyi b) na nocaoi cyooi ¢) na
nocaodi NOMIYHUKA MIHICMPA

7. Well, haven’t you always advocated a Kid-glove policy? a) m’saxa norimuka
b) 6ina norimuxa C) obepesicna nonimuxa

8. Go bananas a) Like bananas very much b) Be very angry ¢) Go to buy
bananas in a supermarket

9. Beenenns Ilpecssaroi boropomuui a) Entering Saint Lady b) Entry of God
Mother c) Entry Mother of God

10. You need to submit your balance account and all account books. a)
banancosutl paxynok ... 6yxeanmepcoki kuueu D) zeim ... aeancoei niamesici C)
OANAHCOBULL PAXYHOK ... POSPAXYHKU

11. Ask nothing to him, he is a very cheese-paring person. a) dyarce ckynuii b)
oyarce wedpuii C) dysice bazamuil

12. TIpodemisika mpariiBHUKIB OyIiBETbHOI IPOMUCIOBOCTI YKpaiHd @) union
b) partnership c) enterprise

13. accuracy a) mounicms b) axypamuicme C) oxatinicme

14. matrass a) mampac b) mampaynuii €) xonba

15. an odd fish &) saiiea moouna b) ousna moduna ) npocma moouna

16. (a) piece of cake a) opibnuys b) cxraone szasdanms C) 3aedamnns, sxe
HEeMONCUBO BUKOHAMU

17. sioknadamu woce na wopnuti dens @) to put money on deposit b) to invest
something for long life ¢) to lay something for a rainy day

18. a shot in the blue &) narsyem 6 ne6o b) nocmpin y munyne ¢) mpis

19. down-and-out a) woouna, é akoi nemac epoweti b) Gomoc C) moduna bes
POOuHU

20. office copy a) opykyeamu ooxymenmu b) 3aceiouena xonist doxymenma C)
3ameepodiceHi OOKyMeHmu

TEST 2
1. Bornan a) Bogdan b) Bohdan c) Boghdan
2. Kpacnomapcekuii kpaii  a) Krasnodar Region b) Krasnodar Territory c)
Krasnodarskyy Oblast
3. auoypuct a) banduryst b) bandura player c) guitar player
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4. eyes are bigger than the stomach a) oui 6invwi 3a wnynok b) oui ne binvwui
3a wWiIYHOK C) oui we O i, ane WIyHOK 8ice He MOdice

5. butcher's bill @) paxynox y macazuni b) nepenix ebumux na eiiini ¢) paxyrnox
ogiyianma

6. She was busy loading the table with high tea. a) niunuit vau b) panns
eeuepsi C) uaii 0 5

7. Never such a cat-and-dog life as they’ve been leading ever since! a)
6poosiui komu i cobaxu b) ceapumucs C) scumu y 31a200i

8. Set the word on fire a) Put everything on fire b) Eat something very hot c)
Become successful and famous

9. Benmukonns Heninst @) Eastering Day b) Easter Sunday c¢) Eistere Sunnday

10. Her father always wasn’t hold of much account of her husband. a) 6ys
sucoxoi oymku b) 6ye nesucoxoi Oymxu C) He npudinie ysazu

11. Then he understood that Mr.Ringler got the cheese. a) oodepaicas nepemozy
b) nomepnie nopasxy ¢) ompumas suepaiu

12. Tlpodcrminka mnpaiiBHUKIB OXOPOHH 310pOB’s YKpaiHu a) health
protection b) care of public health c) public health protection

13. billet &) 6irem b) xkeumox ¢) opoep na nocmiii

14. momentous a) saosicaueuti b) momenmanvruil C) Mummesuil

15. by and by &) uixoau b) ni 3a wo ¢) 3 uvacom

16. Tom, Dick and Harry @) Tom, Jix i Tappi b) neszsuuatina moduna C)
36UYAlIHA TTIOOUHA

17. ropmicts mo mobpa me mosoauth &) lordliness comes to failure b) pride
goes before a fall ) pride goes to fall

18. before you can say Jack Robinson a) dyarce nosinero b) dyace weuoxo,
Panmoeso C) 0yaHce Hepeoso

19. cane sugar &) 6inuil yyxop b) xopuunesuii yykop C) mpocmunnuil yykop

20. palm-oil @) paghinosana onis b) nodapynox ¢) xabap

TEST 3

1. Biramenko a) Vitalienko b) Vitaliyenko c) Vitaliienko

2. Jlectep a) Lesster b) Leisester c) Leicester

3. Bapenuku  a) varenyki (meat, fruit or curd dumplings) b) vareniki c) baked
rolled flour (meat, fruit or curd dumplings)

4. Alpha and Omega a) nouamox i kineys b) angpasim ¢) kineys 6coomy

5. horse power a) kincoka cuna b) xincexa énada C) Kincokuii po3ym

6. He was afraid that as K.C. he would get no work. a) ne mae po6omu b) ne
npayioe C) 1edse 3600umu Kinyi 3 Kinysmu

7. She gave him a penny-in-the-slot smile. ) 6anxomam b) kaca y mazazuni
C) agmomam 05t RPOOAICy HeGENUKUX MOBAPI6

8. dine with Duke Humphrey @) o6idamu 3 npesudenmom b) obioamu 3
2epyozom C) s3anuwucs 6e3 06ioy
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9. Bosmewkenns (Yecnoro) Xpecra a) Increasing of Cross b) Cross
Increasing c) Cross Elevation

10. He could not account for his foolish mistake. a) cxazamu npo b) 3a6ymu
npo C) nosicHumu

11. I didn’t know that her grandfather is a big cheese. a) saorciusa moouna
(“wuuxa”’) b) oeparcasna ocoba C) yixasa moouna

12. TIpodemisika mpaniBHUKIB XiIMIYHOI POMHUCIOBOCTI YKpaiHu a) union b)
partnership c) enterprise

13. complexion a) xomnaexyis b) gicypa C) konip 0bauuus

14. obligation a) o6uricayis b) 30606's3anms C) npasa

15. Canterbury tale a) npusio b) nebysarviyuna ¢) woco nezposymine

16. Tommy Atkins a) ascmpaniticoxuii conoam b) amepuxancoxuii conoam C)
aueniticokull conoam

17. nobpe posmouaru - miBaiaa 3podbutr @) a good beginning makes a good
ending b) to start good is to finish good c) to begin from good means to end with
good

18. by word of mouth @) ycro, na crosax b) nucomoso ) panmoso

19. copyright @) asmopcuke npaso b) npaso na opyx C) npaso konitosamu

20. phrase-book @) crosnux ppaszeonoceizmie b) O0somoenuii crosHuk C)
O0OHOMOBHULL CIOBHUK

TEST 4

1. Tapax a) Harah b) Garah c) Harakh

2. o3epo Bepxue a) the lake Superior b) lake Verkhnie c) lake Superior

3. BimkputHii ypok @) opening lesson b) demonstrative lesson c) cleared lesson

4. look before you leap @) cnouamxy oueucs, nomim cmpubaii b) cim paszie
BIOMIpSTL ma cim pasis 6iopidic C) cim pasie 8IOMIpAL, 00un pas eiopixc

5. Indian summer a) inoiancoke aimo b) indiiicexe nimo ¢) 6abumne nimo

6. He himself had a job in Whitehall “of national importance”. a)
Hayionanwrol sasxciusocmi b) deporcasnozo snauenns C) 0COONUBO20 3HAUCHHSL

7. Europe’s new dead-end generation has lost faith in the future. a)
besnepcnexmusna b) cywacna ) nepcnexmusna

8. Pay through the nose a) Pay a very high price for something b) Buy
something with someone’s help c) Buy something that you later regret

9. Bosuecinus a) Ascension b) Increasing c) Elevation

10. Mr Thomson decided tell about this incident to his own account. a) ceiu
cempax i pusux b) ne nodymae ¢) obepesicro

11. Please, cheese off do it! a) npodosarcyit b) npununu ) poskaxcu npo woco
LHUe

12. “JIsBiBOGmIIIONOOBOY” @) “L vivoblplodoovoch” b) L viv Fruits Company
“L’vivoblplodoovoch” ¢) Liv Fruit & Vegetables Production Company
“L vivoblplodoovoch ”

13. data a) oama b) oani; sidomocmi C) nosna ingopmayis
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14. officiant a) ceswenux b) ogiyianm ¢) ogiyiiina ocoba

15. cut and run @) sidpizamu b) mixamu c) 6umu

16. topsy-turvy @) 6eznao b) nicenimnuys €) oypruys

17. Iean xuBac Ha Iletpa  a) John says to Peter b) let George do it ¢) let John
give it to Peter

18. mother’s strawberry  a) nma b) nyxauna ¢) pooumxa

19. dot-and-dash code a) oumsua abemka b) az6yxa Mopse C) azbyka

20. so-and-so a) ocv max b) maxuti-mo ¢) maxuii camuti

TESTS

1. XKaykrenko a) Zhluktenko b) Zliuktenko ¢) Zhluktenkho

2. Aaxen a) Aix-lya-Shapel b) Akhen c) Aix-la-Chapelle

3. summBanka a) blouse b) shirt ¢) embroidered shirt / blouse

4. a new broom sweeps clean a) nosuii sinux uucmo meme b) cnouamxy vucmo
niomemu C) He MiCmu HOBOI M0

5. make a pig of oneself a) 6ymu cxoorcum na 6amexa b) naicmucs docxouy C)
nepeicmu

6. And potbellied little coloured children fought hunger and sleepness while
Lanny tried to teach them the three R's. a) mpu P b) mamosanns, uumanns,
@iskyremypa C) YUmarHs, MAMeMamurd, RUCbMo

7. My rascals are not milk-and-water rascals, | promise you. a)
besxapaxmepni b) 601v06i C) Haditini

8. Shoot the breeze a) Shoot something that moving b) Shoot in the air without
looking at anything in particular c) Chat, talk about unimportant things

9. Bauarts Ilpecsstoi Boropomumiri a) Conception of the God Mother b)
Conception of Mother of God c) Conception of the Godding Mother

10. He does it on her account. a) we sapaou nei b) zapaou wuei €) sapadu
8Cb0O20 C8AMO20

11. I think it’s hard cheese on Tony. a) dyorce 3pyuno b) recko C€) nenezxo

12. mep:kaBHe TiAIPHEMCTBO PO3ApPiOHOI Toprieii “Bumenska” (JloHensk) a)
wholesaling b) retailing c¢) trade in full volume

13. decade a) decamupiuus b) dexada c) 20 poxis

14. prospect @) naanu na maitbymue b) npocnexm C) nepcnexmugnuil

15. higgledy-piggledy a) nosnuii 6e3nao b) nicenimnuys ) oypruys

16. touch and go &) xpumuuna cumyayis b) nezeuuaiinuii cman C) nacudnuil
cmau

17. He matu Koriiku 3a mymero  a) to have no penny for oneself b) not to have
a penny to bless oneself ) not to have money for life

18. sink through the floor a) 6ye comosuii npoumu b) 6ye comosui
nposanumucs nio 3emo C) 6y8 20mosuil nepemozmu

19. ever-frost  a) suma b) momuii ¢) eiuna mepzroma

20. spelling book &) osomosnuii crosnux b) opgozpagiunuii 00eionux C)
O0OHOMOBHULL CIOBHUK
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TEST6

1. Mosxiit a) lovzhyy b) Yovzhyi c) Yovzhii

2. Autseprien a) Antverpen b) Antwerpen ¢) Antwerp

3. 2onyoyi a) stewed rolled cabbage b) stuffed cabbage roll ¢) baked cabbage

4. not to know chalk from cheese ) ui 6e ui me ni xkyxypixy b) ne snamu 6pody
C) Hiv020 He numamu

5. make a pig of oneself a) 6ymu cxoorcum na 6amexa b) naicmucs docxouy C)
nepeicmu

6. Carrie established a little portable gas stove for the preparation of small
lunches, oysters, Welsh rarebits... a) YVerocori kypuama b) epinku no-Banniticoxi
C) 3aneuene m'sco

7. The baculine method was a quite common mode of argument in those days.
a) nepekoHamHs 3a OONOMO2010 CHOHyKaHHiA D) nepexonanns 3a 00nomo2owo
3A0XO4Y€HHA C) NEePEeKOHAaHHA 3a oonomozor bamoza

8. Once in a blue Moon a) Something that happens very rarely b) Something
that is difficult to find c) Wishing to go to the Moon

9. Toan Xpectutens @) John the Babtist b) Christened John ¢) Crosses John

10. My report was the best by all accounts. a) no saearvnux sioeykax b) no
BCIX NOKA3HUKAX C) 6 3a2dlbHoOMY

11. Make the sandwich with plum cheese to me, please. a) ciugosum cupom b)
CIIUBOBUM OAHCEMOM C) CIIUB0BOTO KOBDOACOIO

12. ¢ipma mo BupoOHHIITBY MOGYTOBOI TexHikum “‘Jlomorocmomapka” @)
Household Appliances b) Home Techniques c¢) Household Techniques

13. decoration a) dexopayis b) siosnaxa C) ousaiin

14. replica @) pennixa b) mouna xonis C) cygnep

15. high and dry &) nosuii b) cyuacnuii €) sacmapinuii

16. walk on air &) semni ne uymu nio coboio b) mpismu C) 3abymu npo éce

17. obitsTr 305071 Topu &) to promise gold mountains b) to promise mountains
and marvels c) to promise silver and gold

18. (the) small hours a) nizro b) sdens €) docsim

19. guess-work @) sapma b) npunywenns ¢) nanam’smo

20. press box a) wmicys ona npeocmasnuxie npecu b) cymxa penopmepa C)
Gymasp 6i0 xinokamepu

TEST 7

1. Kcenis @) Khseniya b) Xeniya ¢) Kseniia

2. JJa-Maum a) La-Mansh b) the English Channel c) the La Mans

3. Opyoicka (na eeciani) a) bridesman b) wedding friend c) the best friend

4. what is writ is writ @) wo nanucano, ne npouumano b) wo nanucano nepom,
He 3incyeut C) Wo HANUCAHO NePOM, He UPYOULL COKUPOIO

5. plain food @) diemuuna isca b) npocma isca C) isca onst 6ionux

6. The lady looked somewhat surprised. His Lordship arrived first escorting
Mrs.Mallaby. a) ropo b) nep ¢) ceimaicmo
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7. decoration a) oexopayis ) idsnaxa C) ouzatin

8. A green wound is soon healed. a) monoouii (nedocsiouenuii) b) dosiprusuii
C) He3nauHuil

9. Have butterflies in one’s stomach a) Be a butterfly collector b) Feel light and
relaxed c¢) Feel agitated and nervous

10. All of us were shocked when we read in the paper that all crew has gone to
theirs account. a) zaeunys b) samuuuecs 6 srcusux C) nompanue y 6 aznuyio

11. You should put at first the cheese-cloth on the wound and then to bandage
the injured leg of that man. &) nracmup b) mapmo ) nanip

12. BupoOHuue 00’ eananns “3akapnariic” a) Wood Production Amalgamation
“Zakarpatlis” b) Forest Amalgamation ‘ZakarpatForest” ¢) Wood Company
“ZakarpatWood”

13. Dutch @) opyarcuna, srcinka b) oamevxuii C) dancokmii

14. spectre a) cnexmp b) npusuo C) nebiscuux

15. look before you leap a) ne moowcews 3pobumu npasunvho, ne pobu yvozo b)
He cnumagwiu 6pody, He Ni3b y 600y C) He 3HamMU NPAGUILHY GIONOGIOb

16. whom God would ruin, he first deprives of reason a) xozo 6oz 3axoue
SHUWUMU, 8 MO20 6IH 3 NOYAMKY 3abepe posym D) 6 Koo nemae posymy, mou He
3Modice Hivo2o 3pobumu C) komy o2 He 0ag po3ymy, moti He Oitioe 00 Qinany

17. cepen Ginmoro aust @) in broad daylight b) in light day c) at midday

18. (to) the end of time &) mumuacoso b) nazassicou ¢) 6yde-xonu

19. hang-up a) emoyiitna nHecmabinvricme D) emoyitinuil cnokiti C) emoyitiHutl
Hacmpiti

20. sabre-rattling a) 36pos b) wabas ¢) bpsaskanns 36pocio

TEST 8

1. Jrommmna @) Lyidmila b) Luidmyla ¢) Luyidmila

2. Mrouxen a) Munkhen b) Munich ¢) Munheng

3. sanixoea knuscka a) record book b) test book ¢) examination’s book

4. between the devil and the deep a) y ckpymnomy cmanosuwi b) scumu
nomisic cobak C) scumu 0aneKo

5. kinsfolk @) poouui b) snaiiomi ¢) xoneeu

6. An alderman from Hampshire was reported as saying that “the
recommended increase in school-joining age would possibly be raised to six years”.
a) uwien micvroi enadu 0) epag ) nomapiyc

7. A green wound is soon healed. a) monoouii (nedoceiouenui) b) dosipausuii
c) nesnaunuy 8. Be in a jam a) Eat a lot of jam b) Be in a serious difficulty c)
Stuck in a traffic jam

9. TIpeobpaxkenns @) Transition b) Transfiguration c) Transference

10. | know him for a long time and sure that he can turn all your words to
account. a) nepeseprymu 6ci meoi cnosa b) euxopucmamu éci meoi crosa y ceoix
inmepecax C) obpazumu mebe
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11. Richard Simpson is a very bad-behaved boy at school; he shows to others
the cheese-cakes. a) ¢pomoecpadhii’ oconenoi sncinku b) ceoi’ pomozepadii ¢) noeani
domoepadghii

12. kuiBchka ¢ipMa modyroBux mocayr “Ceitanok” a) household service b)
civil cervices ¢) home services

13. fabulist  a) ¢pabyricm b) 6atixap ¢) ¢pramanoeys

14. compositor  a) ckradau b) komnosumop C) nucemennux

15. make believe a) npuxuoamucs b) sipumu c) cnodisamucs

16. begin again from the beginning a) manyroeamu 6io niuxu b) nouunamu 3
Kinys C) 6i0 npocmoz2o 00 CKIAOHO020

17. raunmoBaTH mia yurock Ayaky a) to dance one’s trumpet b) to play one’s
game c) to sing one’s guitar

18. will and testament a) zanosim b) cnadoxk ¢) mpis

19. hothouse a) opanoicepes b) konmunvns  C) nasus

20. supersonic  a) cynep b) naozsuuatinuii C) ynompaszeyxkoeui

TEST9

1. Oxpim’rok @) Okhrymyiuk b) Ohrymyuk c) Okhrimiuk

2. octpoBu 3erneHoro Mucy a) islands of Green Cape b) Cape Verde Islands c)
the Islands Capes Verdes

3. kerrrap ) hational west b) national hat c) short sleeveless fur coat

4. he who is born a fool is never cured a) xmo oe napoouscs, moii mam i
3200u6cs b) dyprem napoouscs, oyprem i nompeut C) ROMUIKU He BUNPAGUMU

5. soup and fish @) rowxa b) wonosiuii noscaxoennuii kocmom C) gppax

6. Down Whitehall, under the grey easterly sky, the towers of Westminster
came for a second in view. a) Hivxcuiii Baimxon 0©) mooicna nobauumu C)
Lenmpanvuuii Yatimxon

7. She gave him a penny-in-the-slot smile. a) 6anxomam b) kaca y mazazuni c)
asmomam 015 POOAX;Cy HeBeIUKUX MOo8apie

8. Put one’s foot in one’s mouth a) Do a very difficult thing b) Like something
that is difficult to get ¢c) Make a gaffe. Say something without thinking carefully

9. Crpirenns I'ocomue a) Talk of the Lords b) Meeting of the Lords c¢) Work of
the Lords

10. Only now we understood this accounts for his behaviour. a) oce uum
NOACHIOEMbCA 11020 nosedinka ) nivum ne noscnioemocs fioeo nogedinka C) npo
wWo 20680pums 1020 NOBeJiHKA.

11. Quite the cheese (that's the cheese). a) fx pasz me, wo mpeba. b)
Henompibna piu ) Te, wo 6in mas na ysasi.

12. KocTomisbehKe CilTbChKe CITOXKHUBYE TOBApPUCTBO “[06poGyT” @) society b)
Amalgamation c¢) cooperative

13. guerrilla a) zopuna b) maena ) napmuzan

14. record a) pexopo b) sanuc ) koncyromayis
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15. one step above the sublime makes the ridiculous a) do ycnixy ooun kpox b)
810 6EUK020 00 CMIUHO2O0 - 0OUH KPOK C) 00UH KPOK 00 OAHKDYmMcmed

16. (to) return like for like &) npobauumu 6ope b) eionramumu micio e
MoHemoto C) 3abopeysamu

17. yoproBa mroxxuna @) devil s dozen b) baker’s dozen c) thirteen

18. with a good grace a) oxoue b) neoxoue C) iz npuxpicmio

19. nightcap a) wonosiuiti xanemox b) uapxa, eunuma na niv C) uau i
b6ymepopoo

20. toolroom @) maticmepus b) incmpymenmanvhuil yex C) incmpymenmu

TEST 10

1. Tlinkyiimyxa a) Pidkymuha b) Pidkuimukha c) Pydkuymukha

2. Peiin (piuka) a) Rein b) the Reihn c¢) the Rhine

3. y3Bap a) stewed fruit b) juice c) fruit tea

4. fight like kilkenny cats a) 6umucs 0o 3axody conys b) 6umucs 0o nepemoeu
C) bumucst 00 83AEMHO20 3HUUYCHHSL

5. the theory of relativity @) meopis eionocnocmi b) meopis ooxazis C)
meopis peramugizmy

6. The serious part of the dinner comprised roast beef and Yorkshire pudding,
being served as sweet course before the meal.  a) neuenuii conooxuii nyoune b)
HOPKUWUPCOKULL nYyOuHe C) 8apenutl nyouH

7. Never such a cat-and-dog life as they’ve been leading ever since! a)
6poosui komu i cobaku D) ceapumucs C) srcumu y 31a200i

8. Talk turkey a) Talk seriously and honestly, especially about business b)
Talk in a foreign language c¢) Come to the point

9. Tpisius @) Pentecost b) Unity of Three Days c) United Three Days

10. He does all these terrible deed and doesn’t think that sometimes the Great
account will be. @) denv Cmpawnozo cydy b) naiikpawuii doensv C) nocanuii derv

11. You should put at first the cheese-cloth on the wound and then to bandage
the injured leg of that man. a) nracmup b) mapnio ¢) nanip

12. London Stock Exchange a) Jlorndoucera gpondosa Gipoica b) Jlondoncekuii
nyHKkm 0ominy éamomu C) JIOHOOHCbKA MOHEMHA KOMNAHISL

13. intelligence a) inmenicenyis b) posym C€) suxosanicmo

14. record a) pexopo b) sanuc C) koncyromayis

15. quick (Roman) balance a) 6aranc b) besmin; xanmap C€) éxknao y 6anxy

16. for all of a) wo ne cmocyemscs kozoco b) wo cmocyemovcs kozoce €) wo
Mae 8iOHOUeH A 00 Yiei cnpasu

17. mrykatn BYopamHsOro aHs @) on Monday morning don’t be looking for
Saturday night b) on morning don't look for night ¢) on Monday don't be dream
about Tuesday

18. young Tartar @) naookyunuea moouna b) eepeonusa oumuna C) nesnesnena
JHOOUHA

19. madcap a) ypsuconosa b) eepeonusa dumuna C) nesnesnena moouna
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20. zero-gravity a) sinbna eaea b) nesacomicmo C) nesnesnenicmo
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FINAL TEST

Variant 1

1. Translate the following Ukrainian proper names and surnames into
English: Hexmak; Okcana; Jlem’sin; Bormanens; Yisaa; Pern’six

2. Translate the following geographical names into English: [ynaii,
Oumnscrep, ConoMoHOBI 0-BH, 03epo OHTapio, KpacHomapcekuii kpait, Anbnu

3. Translate the names of trade unions: United Mine Workers of America;
Transport and General Workers Union (Gr. Br.); National Union of Teachers (Gr.
Br.); Ilpogcninka npayienuxie  cyoHoOyoignoi npomuciosocmi  Vkpainu;
Ipodghcninka npayisnuxie oceimu, U0l WKOIU Ma HAYKOBUX YCMAHO8 YKpaiuu,
Ilpogcninka npayieHuKie eHep2emuyHol NPOMUCTOBOCNI Yrpainu,
Juinporierpocbka dipma “B3yrrs”

4. Translate the text “The Candymaker’s Witness” into Ukrainian: A
candymaker in Indiana wanted to make a candy that would be a witness, so he
made the famous throughout America Christmas Candy Cane on which he
incorporated several symbols He began with a hard candy stick of pure white,
which symbolizes the Virgin Birth and the sinless nature of Jesus; and hard to
symbolize the Solid Rock, the foundation of the Church, and the firmness of the
promises of God. This candy cane was made in the form of the letter “J” to
represent the name of Jesus, who came to earth as our Savior. It could also
represent the staff of the “Good Shepherd” with which he reaches down into the
ditches of the world to lift out the fallen lambs who, like all sheep, have gone astray
for the birth, ministry and death of Jesus Christ. Thinking that the only white candy
was somewhat plain, the candymaker stained it with red stripes. He used three
small stripes to show the stripes of the scourging Jesus and the large red stripe was
for the blood that was shed by Christ on the cross so that we could have the
promise of eternal life. Unfortunately, in America the candy became known only as
a sweet Candy Cane - a meaningless decoration seen at Christmas time. But the
meaning is still there for those who “have eyes to see and ears to hear”.

5. Translate the text “Ionirnomu” into English: Hiveys [lliomye, wo nomep
nepeo 0py20t0 c8imogoio GiliHot, cosopus... 270 mosamu. 230 M08 3Ha8 OaHCHKUL
suenull munynozo cmoaimms Pacmyc Xpicmiau Pack, 140 — npogpecop Jlvsigcorozo
yHieepcumemy Anooceii I'agponcwruti, 6nusvko 100 — 60 - ykpaincerkui naykoseyw
i nucomenHux Aeamaneen Kpumcokuil. 3HanHA iHO3eMHUX MO8 30A6HA 88AXHCANOCS
3a Hesi0 eMHY 03HAKY 0yx06Hoi Kyiemypu. Kuiscokuil knase Borooumup Monomax
nucag y ceoemy “lloyuenni”. “Lllo 3naeme 0obpozo, moeo He 3abysaiime, a 4020
He 3HaEme, Mo2o HAgUaumecs - AK 6amvKo Mitl, nepebysarouu 600Ma, 3HA8 N ’AMb
M08, 6i0 moco 60 uecmv 6 iHwux Kpainax”. Kinbxoma inozemuumu mogamu
60100inU  GUOAMHULL  NOAK0B0Oeyb i  Oepowcasuuti  Odisy  Ykpainu bBozoan
Xmenvnuyvkuil i cemoman léan Bucoscokuil. Yumano nonienomis (8i0 epeybkoco
“noni” - 6acamo, “tmomma’ - moea) € i 6 Haw uac. Ilcmopis 30epeana pso
NpuKIaoie  HeOPOUHAPHUX — JNIHSGICMUYHUX — 30IO0HOCmell  OKpemux  Jiooell.
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Hatisuoamniwum nonienomom ycix uacie i napooie 6ye Pacmyc Kpicmian Pack
(1787-1832 pp.) — npogpecop Koneneazencvroco yuieepcumemy. Bin pozmoesnss
239 mosamu, yxnas 28 clo06HUKIG [ 2pamMamuyHUX RIOPYUHUKIS.

Variant 2

1. Translate the following Ukrainian proper names and surnames into
English: Banepiit; Conomis; XKyiixii6; I'eopriii; Map’siH; Anacracist

2. Translate the following geographical names into English: loub6ac;
Ceiimenbcebki 0-B1; MeKkcuKaHChKa 3aToka; AHTBepreH; [lipeHei

3. Translate the names of trade unions: Union of Post Office Workers
(Gr.Br.); United Auto Workers Union; Transport and General Workers Union (Gr.
Br.); Ilpogcninka npayisnuxie mawuno6yoienoi npom. Yrpainu; Ilpogcninka
npayienuxie  Ximiunoi npomucnosocmi  Vkpainu, Ilpoghcninka npayienuxie
eHep2emuyHoi npomucioeocmi Yxkpainu

4. Translate the text into Ukrainian: USAir has got to “sporks”, a
combination of fork and spoon to cut down on the number of utensils used. The
USA today asked some Road Warriors who are best described as “grumpy
gourmands” because they probably eat more meals on jets than at home. Here’s
what they say: “The scrambled eggs were OK, with decent flavour. The waffles
were almost soggy. The coffee was good, but they always serve it in a Styrofoam
cup, which drives me crazy. Breakfast was a Cheddar cheese omelette, it not only
appeared to be stable - as compared to some that swim in unidentifiable liquid - but
it also tasted like cheddar cheese and eggs. It was enough cholesterol to have
caused a block in my arteries, but it was good. | had the grilled chicken, it was a
good portion, but it was dry with a fake, smoked flavour. The salad was fresh and
cresp. But it was served in a bowl, not on a plate. The wheat roll was moist and
served with real butter. For dessert, | had chocolate cake. But, it was too sweet,
which was good. | had two choices for breakfast: cold cereal or an omelet. | had
Quaker Oat Square, a small carton of 2 milk, low-calorie peach yoghurt, orange
juice and a banana. This time, the plate had an ample amount of grapes, pineapple
and orange slices, but only one strawberry. I didn’t eat the yoghurt or the dry
cereal, but | did have a warm blueberry muffin. They served a health-food
concoction that tasted like the cardboard box it came in. It was a sort of corn-
flavored, crispy, chiplike thing; it had no flavour at all. We also had fruit. | like that
they serve milk, but | hate that low-fat stuff, it insipid - all airline food is insipid.”

5. Translate the text “Ilorirnomu” into English: Cun mecnapa 3 micma
Bonown’s, imanieyv Mocyszenne Lacnap Meyyocpanmi (1774 — 1849 pp.), axuii
nisuiwie cmas Kapounanom, 3uae 30 esponeticokux, 5 agppuxancexux, 17
asiamcvkux — a 6cbo2o binvute 100 moe napodis ceéimy. Benuxuii noem Jocopooic
baiipon nucas npo Hvoeo sk npo niegicmuune ougo. Y Benuxoopumanii /[picon
Boopune (1792 — 1872 pp.) esascacmvca HAUBUOAMHIWUM NONI2IOMOM, 6iH 08
30amuuit posmosiamu i wumamu 200 moeamu. “bamvko” xibepuemuxu Hopbepm
Binep eusuus 13 mos, npogpecop Tapmycvroeo ynisepcumemy Ilayns Apicme ma
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suxnaoauy Mockoscvkoeo Auopii 3anizusax, pooom 3 YepHiciuuru, 3Haroms 0eco
no 40 mos. [o 080x Oecsamkie 3HA8 IX YKPAIHCOKUL RUCbMEHHUK-NEPEeKIaday
Muxona Jlykaw. Bin aemop uyooeux nepexnadie “@aycma’” Ieme, “Iexamepona”
boxrkauuo, “Jlon Kixoma” Cepsanmeca ma iHwux wededpié ceimogoi
nimepamypu. I[lonienomu 6usHarOmv, Wo NPOYeC BUBUEHHS THOZEMHUX MO8 OYiCe
CKAAOHUL, I 8 KOJCHO2O 3 HUX CBOI 61ACHI MEMOOU.
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APPENDIX

APPENDIX A

ENGLISH AND AMERICAN IDIOMS

A

albatross around / round
your neck (literary)

something that you have done or are connected with
that keeps causing you problems and stops you from
being successful.

1. In the poem The Rime of the Ancient Mariner, by
Samuel Taylor Coleridge, a man on a ship kills an
albatross which is then hung round his neck to show
that he has brought bad luck.

2. The company that he founded in 1983 is now an
albatross around his neck making losses of several
hundreds of thousands a year.

all thumbs clumsy 1) nenosopommnuil, neszepabmnuil, Heckiaoublil,
Heenpasuuti;, 2) epybuil, Huzekoi sxocmi; 3)
HeBUXOBAHUL, HeMAaKmogHUlL

all that jazz i 6ce maxe

All’s well that ends well. Bce 006pe, wo dobpe saxinyyemocs

as the crow flies no npaAmiil

B

back / pick the wrong
horse

to choose the wrong thing or person for a particular
purpose;

blind date

(informal) —

1) a social meeting between two people who have
not met before;

2) either of the persons involved

bend over backwards

(informal) - to make a special effort, esp in order to
please

(a) fish out of water

someone who is in a situation that they know nothing
about or are not used to;

(a) big fish

(informal) - an important or powerful person in a
small group or organization.

(a) big fish in a small
pond

someone who is important or powerful only because
there are not many other people competing with
them;

break the duck

to be successful again after a series of failures;

be the cat's whiskers

(British and Australian) - to be better than everyone
else. | thought | was the cat's whiskers in my new
dress.

be like a cat on a hot tin

to be nervous and unable to keep still. What's the
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roof matter with her? She is like a cat on a hot tin roof
this morning.
black sheep someone who is not approved of by the other

members of their family or the group they belong to
because they are thought to behave badly. My father
was a black sheep - he ran away at 16 to become an
actor and his parents never forgave him.

be a box of birds

be happy or in good health;

be (strictly) for the birds

to have no use, purpose, or importance;

(the) bird has flown

used for saying that someone you are trying to find
has already gone or has escaped;

(@) bird in the hand (is
worth two in the bush)

used for saying that it is better to have something
that you can be certain of than to want something
that might be better but you are not certain to get;

(the) birds and the bees

the facts about sex, when they are explained to
children for the first time;

(birds) of a feather (flock

used for saying that people of a similar type tend to

together) support and agree with each other;

bird-brained stupid in an annoying way: a bird-brained idea.

by the book following the rules. Never do things by the book.
Forget about correct procedures.

brighten up suddenly look or feel happier.

1. She brightened up when she heard the good news.
2. You need to brighten up. Your long face is
putting off the customers.

(a) bear hug

an action in which you put your arms tightly around
somebody and hold them close to you in order to
show them affection.

Her cousin gave her an affectionate bear hug which
almost took her breath away.

be like a bear with a sore
head

(British and Australian, humorous) - to be in a bad
mood which causes you to treat other people badly
and complain a lot. If his newspaper doesn’t arrive
by breakfast time he's like a bear with a sore head.

be more fun than a barrel
of monkeys/be as funny as
a barrel of monkeys

(American) - to be very funny or enjoyable.
Their show was one of the funniest I've ever seen -
more fun than a barrel of monkeys.

bite the dust

a) to fail completely or cease to exist; b) to fall down
dead;

be the bee’s knees

(British and Australian, informal) - to be extremely
good. Have you tried this double chocolate-chip ice-
cream? It is the bee's knees, it really is.
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be like a bull in a china
shop

to often drop or break things because you move
awkwardly or roughly.

Rob is like a bull in a china shop - don't let him near
those plants.

burn the midnight oil

to work or study late into the night

blind date

1) a social meeting between two people who have
not met before
2) either of the persons involved

bend over backwards

informal to make a special effort, especially in order
to please

to stop criticizing or attacking another person: All
right, you win - you can call off the dogs now.

C

call off the / your dogs
change horse in
midstream

to chance your mind about something in the middle
of doing it;

chickens come home to
roast

if you say that chicken's are coming home to roast,
you mean that bad or silly things done in the past are
beginning to cause problems.

There was too much greed in the past, and now the
chicken's are coming home to roast with crime and
corruption soaring

chicken feed

a very small amount of money, especially money that
is paid for doing a job.
He pays his labourers chicken feed.

(@) chicken and egg | a situation in which it is impossible to say which of

situation two things existed first and which caused the other.
It's a chicken and egg situation - | don't know
whether | was bad at the sciences because | wasn't
interested in them or not interested in them and
therefore not good at them.

cheer up to start to feel happier.
1. Cheer up. Things are not so bad.
2. | bought a new book to cheer myself up.

calm down stop feeling angry, upset or excited.

1. It's also possible to calm someone down.
2. You need to calm down a bit.
3. You're too excited. Calm down. Let me explain.

(a) cash cow

a business or a part of a business that always makes a
lot of profit. The British newspapers are the group's
biggest cash cow, earning nearly 40% of group
profit.

(the) cock of the walk

(British, old-fashioned) - a man who acts as if he is
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more fashionable or important than other people.
He acts like the cock on the walk around the office.

chicken

not brave enough to do something:
I was terrified, but | didn't want the others to think |
was chicken.

chicken / chicken out

to not do something you were going to do because
you are too frightened:

I was going to tell her how much it really cost, but |
chickened out.

chicken-and-egg

a chicken-and-egg situation is one where it is
impossible to say which of two things happened first
or caused the other to happen;

cheeky monkey

used for telling someone that they are not showing
respect, when you are not really angry;

(a) cold fish

a person who does not seem very friendly and
doesn't show their emotions.

He isn't very demonstrative, but his mother was a
cold fish so he probably gets it from her.

cat and mouse

a situation in which you let someone else believe that
they have managed to escape, before you actually
catch them: a game of cat and mouse.

count sheep

to imagine sheep and count them as a way of making
yourself go to sleep;

D

dead duck

something that will certainly fail.

don't count you chickens
(before they’re hatched)

something that you say in order to warn somebody to
wait until a good they are expecting has really
happened before they make any plans about it.

You might be able to get a loan from the bank, but
don't count your chickens before they're hatched.

dog eat dog

a situation in which people compete very hard and
will do anything to be successful:
It's dog eat dog in the television industry.

(a) dog in the manger

someone who does not want or need something, but
will not let other people have it;

dressed up like a dog's
dinner

dressed in a way that shows that you are trying to
impress people, but is not suitable for the occasion;

dogsbody someone who is forced to do all the jobs that no one
else wants to do;

dog days the hottest days of the year;

dog-tired extremely tired;

(a) dog’s breakfast /

something that is very untidy or badly done.
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dinner

dark horse 1) someone with a secret, especially a secret ability,
skill, or achievement, that surprises you when you
finally discover it; 2) someone who wins a race,
competition, election etc that no one expected them
to win.

don't/never look a gift | used for saying that if you are given something good,

horse in the mouth

you should not complain about it or try to find things
that are wrong with it;

drink like a fish

to drink a lot of alcohol regularly;

do bird

be in prison;

dead to the world

informal unaware of one's surroundings, esp fast
asleep or very drunk

E

every dog has its/his day

used for saying that every person will have a time
during their life when they are important, lucky, or
successful;

eat like a bird to eat very little.
We went out for a meal, but she ate like a bird and
hardly said a word.

F

from the horse’s mouth

information from the horse’s mouth comes from
someone who is directly involved;

fight like cats and dogs

(British and American) - to argue violently all the
time.

We get on very well as adults but as kids we fought
like cats and dogs.

fat cat a very rich and powerful person, usually in business
or politics. This word shows that you dislike people
like this.

G

game of chicken

a situation in which two groups or countries threaten
each other until one gives the other what they want:
The affair degenerated into the longest game of
chicken.

get on / off your high
horse

behave/stop behaving as If you know more or are
better than anyone else;

give a dog a bad name

used for saying that once someone has a bad
reputation, people will blame them for everything;

going to the dogs

if a place or organization is going to the dogs, it is
not as good as it was in the past:
He’s always saying that the country is going to the
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dogs.

(the) goose that lays the
golden eggs

a person or thing that provides money

golden goose

something that will continue to make someone very
rich or successful for a long time;

goose bumps

if you get goose bumps, very small lumps appear on
your skin and your hairs stand up straight, because
you are cold, frightened, or excited,

goose-step

to march by without bending your leg when you raise
it;

get (all) your ducks in a
row

to prepare something carefully so that you make no
mistakes;

go overboard

to go to excess; to do too much.

1. You have to be careful when decorating cakes. It’s
easy to put on too much icing, too many decorations
and too many colon. It’s easy to go overboard.

2. Don’t go overboard on these new, modern styles.
If you spend all your clothing allowance on them,
you may be sorry. Buy just a few pieces because the
style may change again quickly.

go to pieces

to fall apart physically or emotionally; to lose one’s
self-control.

1. Roger thought he was no longer in love with
Amanda, but when he saw her again he went to
pieces. He sat down and cried.

2. 1 go to pieces every time | see that sad movie. |
just can’t stop myself. 3. I think you’re going to need
some new shoes soon. Those shoes you are wearing
now are going to pieces.

Similar to go bananas; (be) at the end of one’s rope; (be) beside oneself.

go to the dogs

to fall into disrepair; to deteriorate.

1. This restaurant used to be so fashionable and
classic but since it changed management, it has gone
to the dogs.

2. This neighborhood is going to the dogs. The
homeowners aren’t keeping their houses or their
yards in good repair. Fences are falling down.
Broken windows don’t get fixed. It’s a shame.

Synonyms: go to pot; goto s

eed.

go to town

to be extravagant; to go all out; to splurge.
1. They bought an old house and decided to invest in
some improvements. They added a new bathroom, a
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modern kitchen, a sun porch and two new bedrooms.
They really went to town fixing up their house.

2. Since Alice was paving for her own wedding, she
wanted die best of everything. She decided to spare
no expense. She really wanted to go to town on her
wedding arrangements.

good Samaritan

a person who helps someon without thought of
person.

1. Be a good Samaritan and some of your free time
to he the hospital.

2. Sometimes you have to be; urge to be a good
Samaritan. You can’t pick up a strange hitchhiker in
your car. You have to think about y safety.

Note: The expression has its

origins in a story from the New Testament in which a

man from Samaria helped someone who had been robbed by thieves.

grasp at straws

to act in desperation with little hope success.

1. Henry tried everything he could think of to change
Martha’s mind He even tried things that he knew
wouldn’t work, but he felt he had to try everything.
He knew he was grasping at straw.

2. The thief told the judge one excuse after another.
Each was more ridiculous than the one before. It was
obvious that the thief was desperate and that he was
grasping at straws.

Greek to me (all)

incomprehensible or unintelligible.

1. 'm not very good at understanding the directions
on how to assemble these modern-day toys. They’re
all Greek to me.

2. Can you tell me what this page says? I don’t even
know if its right side up or upside down. It’s all
Greek to me.

green around the gills

sick to one’s stomach; nauseous.

1. The sight of blood always makes me green
around the gills. I always get sick to my stomach.

2. How can you eat uncooked meat! Doesn’t that
make you green around the gills?

green thumb

success with growing plants.

1. Amy really has a green thumb. Everything she
plants in her garden grows so well.

2. You must have quite a green thumb. Your flowers
are always so beautiful and healthy-looking.

Note: The expression suggests that success with growing plants is a result of
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having a thumb that is the color of healthy plants.

get you down

to feel unhappy.

1. This uncertainty is beginning to get me down.

2. The way everybody keeps complaining really gets
me down.

get to (informal expression) to feel upset or unhappy you.
1. The way he whistles all the time when we are
workinig really gets to me.
2. The heat is really getting to me. We need air
conditioning.

get over to have an experience that has made you feel
unhappy.
1. It took me a year to get over being made
redundant.
2. You need to get over your disappointment and
move on with your life.

go ape (informal) - to become very angry.
Vicky’ll go ape when she sees this mess.

go Dutch to share expenses equally;

grim reaper 1. We’ll all die in the end. You can’t cheat the grim

reaper.
2. Their grandmother was a very superstitious person
and relied heavily on her intuition. She was
convinced that she was about to die because she felt
the grim reaper breathing down her neck.

Note: The expression originates from the literary depiction of death as a grom-
looking man who carries a scythe.

grin and bear it

to accept or endure a bad situation.

1. Steve doesn’t particuarly like the situation but he’s
going to have to grin and bear it until he can find a
new job.

2. I’ve had more than I can take from the idiot. I'm
not going to put up with him anymore. I’'m not going
to to grin and bear it for one more minute.

go fly a kite

Go away!

give someone the cold
shoulder

to treat (someone) in a cold manner; snub...

H

hold your horses

used for telling someone to wait before doing
something;

horse of another colour

a situation or plan which represents a change from
what was expected, considered or assumed.




192

1. Yesterday you said you wanted to go to the
movies with a friend. |1 assumed you meant a
girlfriend. If you want to go with Ken, that’s a horse
of another color.

2. At first, the unions accepted managements offer of
a 10% pay raise until they realized that management
meant to spread the raise over four years instead of
over two. To the unions, that was a horse of another
color.

hen night or hen party

a celebration for a woman who is about to be
married, in which only her women friends take part -
compare STAG NIGHT;

have bigger / other fish to
fry

to have more important things to do or think about;

Has the cat got your
tongue?

something that you say to somebody when you are
annoyed because they will not speak.

Well, has the cat got your tongue? I’m waiting for
an explanation.

have kittens

to be very nervous, worried, or upset;

hit the nail on the head

to do or say something correct or telling;

hit the hay IIiTH CIIATH,
hit the ceiling PO3JIFOTUTHUCS;
hooked addicted.

1. When he started smoking, Keith didn’t believe
that the nicotine in cigarettes was addictive, but now
he realizes he is hooked on it.

2. | love reading detective stories. | read at least two
every week. I’m hooked on them.

heavyweight (lightweight)

a person who is important and influential; a leader in
a particular field. A lightweight is a person without
importance or influence.

1. The two important and well-known authors John
Steinbeck and Ernest Hemingway are heavyweights
in American literature.

2. You cannot dismiss the importance and influence
of heavyweight Steven Spielberg on the movie
industry. His use of high-tech visual effects has
become the new standard for action films. 3. The
leader of the party was abruptly removed from power
and the only people left to take his place were
political lightweights witnout much real influence.

Note: The expressions heavyweight and lightweight come from the sport of
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boxing. Boxers are put into

classes according to their weight. A lighweight is a

boxer (or wrestler) weighing between 127 and 135 pounds. Heavyweight is the
heaviest class, with boxers weighing more than 175 pounds or 81 kilograms

hem and haw

to hesitate to say something directly; to be at a loss
for words, making only meaningless sounds.

1. Andrew wanted to ask Gail to marry him but he
couldn’t find the words. He stood there, hat in hand,
hemming and hawing.

2. You don't have to be afraid to tell me what
happened. I won’t get angry. Stop hemming and
hawing and get to die point.

Note: The expression probably originates from the sounds one might make when
clearing ones throat and trying to introduce a delicate subject.

high and dry (leave
someone)

abandoned or stranded; helpless.

1. Bob got a ride to the party with his friends, but
they left without him and he had no way to get home.
They left him high and dry.

2. Be sure when you buy a package vacation trip
througn a travel agency that it is a company that has
a good reputation. Too many companies have gone
out of business, leaving those who have already paid
tneir money high and dry.

Note: The expression proba

bly originates from the idea of a ship blown up onto

high ground, leaving it out of water (dry).

hit or miss unplanned or random; without direction; equally
likely to succeed or fail.
1. Sometimes Ann is at home when | drop by to visit
her, and sometimes she’s not. It’s hit or miss
catching her at home.
2. The repairman’s work is hit or miss. Sometimes
the machine works when he’s finished fixing it, and
sometimes it doesn’t.

hit the jackpot to get rich or find something of value.

1. We went to Las Vegas on our vacation because we
enjoy gambling. While we were there, | played one
of the slot machines and hit the jackpot. | won over
$10,000.

2. Mabel always bought one lottery ticket in the
hopes that one day she would hit the jackpot and
never have to work again.

3. | went to the library not expecting to find any of
the books that were on my list, but | hit the jackpot. |
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managed to find all seven of them.

hit the sack

to go to bed.

1. 'm really tired. I can’t keep my eyes open any
longer. I’'m going to hit the sack.

2. Richard decided to hit the sack even though it was
only 8:00 p.m. He had had a hard day.

hitch / thumb a ride

to solicit a ride in someone’s (a strangers) car; to
hitchhike.

1. Julian had no car, but he needed to visit his mother
in the hospital in another town, so he hitched a ride.
2. The boys had no way to get to the beach, about 60
miles away. They decided to stand by the side of the
highway and thumb a ride.

Note: This expression denotes that the traveller solicits the ride by standing on the

side of the road and extendin

g his or her thumb.

hold one’s own

to be able to withstand opposition or attack; to do
just as well as other people.

1. Sarah may be the smallest in the class, but when it
comes to defending herself, she can hold her own.

2. We didn’t think Mark was very good at speaking,
but he really held is own in that debate.

hold water

to be credible or sound; to stand up to scrutiny; to
make sense.

1. The politician argued that they had to raise taxes
but the reasons he gave didn’t hold water.

2. Two scientists claimed that they had achieved
fusion at room temperature. Other scientists wanted
to test the theory to see if it would hold water.

have ants in your pants
(humorous)

to not be able to keep still because you are very
excited or worried about something.

She has got ants in her pants because she's going to
a party tonight.

have a bee in your bonnet

to keep talking to somebody about something again
and again because you think it is important,
especially something that other people do not think is
important (often + about).

She has got a real bee in her bonnet about people
keeping their dogs under control.

have bats in the belfry

(old-fashioned) - to be crazy. Don't tell anyone else |
said that or they'll think | have got bats in the belfry.

have a cow

(American) - to be very worried, upset or angry
about something.
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I thought he was going to have a cow when | told
him I'd lost his key.

J
jump down someone's | to address or reply to someone with unexpected
throat sharpness

| could eat a horse

used for saying that you are very hungry;,

in hot water

in trouble, esp with those in authority;

it'sadog's life

used for saying that life is not fair and is full of
troubles;

in the doghouse

if you are in the doghouse someone is angry with
you because you have done something wrong;

it's raining cats and dogs

used for saying that a lot of rain is falling;

in the thick of

in the most active part.
When you're in the thick of the action, your hair and
make up still have to look good.

K

kill two birds with one
stone

to achieve two aims with one action;

L

like a dog with a bone

not willing to stop until you have finished dealing
with something, especially a problem that is
worrying you;

let sleeping dogs lie

to leave a person or situation alone if they might
cause you trouble:

Don't ask him again. It's better to let sleeping dogs
lie.

(a) little bird told me

used for saying that you are not going to say who
told you something:
A little bird told me you'd got a new job.

like a cat on hot bricks

unable to stay still or concentrate because you are
Very nervous or worried,;

like the cat that got the
cream

very pleased about something you have achieved;

look like something the cat
dragged / brought in

to have a very dirty or untidy appearance;

let the cat out of the bag

to tell someone something that was intended to be
secret:

He has let the cat out of the bag about the
government’s true intentions.

like rats
sinking ship

deserting a

in a hurry to leave when problems develop;
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look like a drowned rat

to look very wet and cold;

like the cat that ate the
canary

(American) - if somebody looks like the cat that got
the cream, they annoy other people by looking very
pleased with themselves because of something good
they have done.

Of course Mike got a glowing report so he was
sitting there grinning like the cat that got a cream.

like a bull at a gate

if you do something like a bull at a gate, you do it
very quickly.

Al wants to finish the shelves today so he's going at
them like a bull at a gate.

liven up become more energetic or cheerful.
1. You can also liven up a place, event or person.
2. You need to liven up a bit. You're so miserable it
is making’ everybody feel unhappy. 3. We need to
liven up the party. Everyone looks miserable.

lose face OCOPOMHTHCS, BTPATHTH TPECTHK

M

make a silk purse out of a
Sow's ear

to try to improve a person or object that cannot be
changed;

make a monkey out of smb

to make someone seem stupid,;

monkey — monkey around
or monkey a boat

to behave in a silly way;

monkey business

dishonest or bad behaviour;

monkeyshines

silly tricks or jokes;

monkey suit

a man’s formal black suit.

make a pig od yourself

to eat far too much food at one time;

make a pig's ear of smth

to do very badly;

N

not have a cat in hell's
chance British

to have no chance at all of achieving something
(usually + of + doing something).
They haven't a cat in hell's chance of getting over
the mountain in weather like this.

not have a cat in hell's
chance

to have no chance at all of doing something:
We don't have a cat in hell's chance of changing
her mind.

neither fish nor fowl

used for saying that you do not know what
something is;

not enough room to swing
acat

used for saying that a room is very small and there is
not enough space to live comfortably in it;

0

off one’'s rocker

crazy; demented,;
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P

play chicken

a game played especially by children in which the
winner is the person who continues doing something
dangerous the longest:

The kids were playing chicken on the railway track
when the accident happened.

pay through the nose

to pay an exorbitant price;

pop the question

to propose marriage;

pull strings to exert personal influence, esp secretly or
unofficially
puppy love love that a young boy and a girl feel for each other

that does not last;

put the cart before the
horse

to do one thing before another thing that you should
have done first.

Deciding what to wear before you’ve even been
invited to the party is rather putting the cart before
the horse, isn’t it?

put / set the cat among the
pigeons

to cause trouble by doing or saying something;

(a) pig in a poke

some you have bought without seeing it first;

pig off to make someone feel very annoyed or upset:
He admits the experience left him thoroughly pigged
off.

pig out to eat an extremely large of food:
Kids pigging out on junk food & soda.

pigs might fly used for saying that something is completely
impossible.

piggyback if you give someone a piggyback, you carry them on
your back with your arms supporting their legs;

piggy bank a container used by children for saving money in,

sometimes shaped like a pig;

play cat and mouse

to try to defeat somebody by tricking them into
making a mistake so that you have an advantage over
them (often + with).

The 32-year-old actress spend a large proportion of
the week playing cat and mouse with the press.

play the field

to disperse one's interests or attentions among a
number of activities, people, or objects;

piggy-in-the-middle

1) children’s game in which two people throw a ball
to each other and a third person stands between them
and tries to catch it;

2) someone who is caught between two people or
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groups who are having an argument, especially when
they are friendly with both sides.

put out to be annoyed.
1. 1 was really put out when he turned down the job.
2. He seemed a bit put out that we hadn’t invited him
to speak.

perk up suddenly become happier, cheerful or more
energetic.
1. It is s also possible to perk someone up.
2. Your visit really made him perk up. 3. He was
being miserable but he perked up when Mary
arrived.

R

rat on (rat on smb)

to tell someone in authority about something that
someone you know has done wrong;

rat on smth not do something that you promised to do:
I can’t back someone who rats on his promises.

rat race an activity, job, or situation m which there is a lot of
competition and people are too busy to relax or enjoy
themselves;

rat run a small road that drivers use at busy times of the day
in order to avoid traffic on the main roads;

rat trap a dirty old building in bad condition.

red herring something not relevant that confuses you or takes
your attention away from what you should be
concentrated on.

S

spring chicken - be no
spring chicken

(humorous) to be rather old

smb couldn't/doesn’t give
a monkey's

used for saying that someone really does not care:
Who gives a monkey's where she’s gone?

smell a rat

to begin to think that something is wrong in a
situation for example that someone has tricked you;

smb wouldn't say boo to a
goose

used for saying that someone is very quiet and shy;

separate the sheep from
the goats

to separate the people who are clever or good from
the ones who are not;

sheepish ashamed or embarrassed about something you have
done: a sheepish grin/smile.
start (something) from | to start from the very beginning; to start from very

scratch

first step.
The laboratory experiment failed for some unknown
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reason. The chemist decided to start the experiment
from scratch. He started over completely with new
bottles of chemicals and new equipment.

Similar to: (go) back to square one.

Compare to: make (something) from scratch.

stew in one’s own juices to experience a bad situation that one has brought on
oneself; to suffer the consequences of one’s own
actions.

You brought this bad situation on yourself. No one is
going to go out of his way to rescue you. You’ll just
have to stew in jour one juice.

Note: The expression suggests that one is “cooked” (stewed) in one’s own
unpleasant but self-made situation.

stick-in-the-mud a person who can't be moved to excitement; someone
who is seen as never wanting to take part in fun
activities.

Let’s go to the beach. It’ll be fun. You don't want to
sit around the house all day, do you? Don’t be such a
stick-in-the-mud!

Similar to: a wet blanket. The expression a stick-in-the-mud is derogatory. It is not
an objective description of someone’s personality. It is usually said to taunt
someone who is less daring, less spontaneous or more conservative and old-
fashioned than others. It suggests the slow or sluggish movement of something
stuck in mud.

stick one's neck out to take a risk.

Larry has been a good friend to me. He helped me
when no one else would. | would do the same for
him. I don’t mind sticking my neck out for a friend
like him.

Note: The expression suggests that when one sticks his neck out, one may get his
head chopped off.

stick one’s nose in to try to find out about someone else’s private
business or affairs.

Don’t stick your nose in where it’s not wanted. This
matter is between me and Pat. It has nothing to do
with you.

Related to: nosy.

Antonym: mind ones own business. The expression stick ones nose in has a
negative connotation.

stick to one’s guns to be firm in one’s resolve or not to alter one’s
position.
Peggy was determined to ask her boss for a pay raise,
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but when she raised the issue, she let the boss talk
her out of it. She didn't stick to her guns.

Similar to: stand ones ground.

Antonyms: Give in. Stand ones ground can also include the idea of being firm
against one’s enemy.

strike it rich to find gold, oil, diamonds or some other mineral to
make money or, less literally, to be wildly
successful.

1. My grandfather struck it rich in Texas when he
drilled for oil.

2. Calvin was very talented when it came to business
and finance, and it was only natural that he would
strike it rich when he invested in the stock market on
Wall Street.

3. Carol was just trying to get a photograph of the
actor, but she struck it rich when he asked her if she
wanted an exclusive interview, too.

Similar to: hit the jackpot. The expression originated with the idea of miners
discovering precious minerals, but it is also used as a metaphor to describe finding
anything of value.

stuffed shirt a man who is a tiresome, pompous and self-
important.

Stanley is a bit of a stuffed shirt. He’s arrogant and
pompous and he tries to make everyone else think
he’s so important.

Similar to: an old fuddy-duddy. Describing someone as a stuffed shirt is clearly
disparaging, whereas an old fuddy-duddy descibes someone who is a harmlessly
and often humorously old-fashioned person. The expression stuffed shirt is always
used to describe a man, never a woman.

swallow one’s pride to set one’s pride aside; to forget one’s pride and
accept something humiliating.

My aunt is a stubborn woman. She would rather lose
everything than swallow her pride and take money
or help from us.

sweat blood to put out a great deal of effort; to work very, very
hard.
Gary had to work day and night to keep his large
family in food and clothing. He sweat blood for
them.

Note: The expression suggests that one works so hard that one sweats blood, a
more vital fluid than perspiration.

shed/weep crocodile tears | to show sadness that is not sincere (Some stories say
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that crocodiles cry while they are eating what they
have attacked). Political leaders shed crocodile tears
while allowing war to continue.

snap out of it

(informal expression) to be feeling sad or unhappy.

1. You need to snap out of this mood and do
something positive.

2. 1 hope he snaps out of this soon.

sell for a song

MPOJTAaBATH Maiixe 3a OC3IIiHb;

stick to one's guns

to maintain one's opinions or intentions in spite of
opposition;

smell a rat to detect something suspicious;
spill the beans to disclose something confidential,
T

(the) tail wagging the dog

used for saying that a situation is stupid because
something important is being decided or controlled
by something less important;

top dog

the best, most important, or most powerful person,
often the winners in a competition;

there are plenty more fish
In the sea

used for telling someone whose boyfriend or
girlfriend has left them that they will soon have
another relationship;

take to smth like a duck to
water

to learn a new activity very easily, as if you have
been doing it for a very long time;

turn the tables

reverse the situation:
Always wait till the last possible moment before
turning the tables on the bad guys.

tears you apart

to be very unhappy:

1. It tears me apart to know that | lost that job
because of my own stupidity.

2. It would tear me apart if something | said made
you leave.

W

what's good for the goose
is good for the gander or
what's sauce for the goose
is sauce for the gander

used for saying that if something is good or
acceptable for one person it is therefore good or
acceptable for another person;

wild-goose chase

an attempt to find something that does not exist or
that you are very unlikely to discover;

water off a duck's back

used for saying that advice, warnings, or insults do
not affect someone;

when / while the cat's
away (the mice will play)

used for saying that people will do what they want
and have fun if someone in authority is not there;
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something that you say which means when the
person in authority is absent people will not do what
they should do.

Do you think it's wise to leave the children alone for
so long? You know, when the cat's away the mice
will play.

(@ wolf in
clothing

sheep's

1) someone who seems friendly but is in fact
unpleasant or cruel;

2) something that seems good at first but is in fact
harmful.

wild horses couldn't /
wouldn't drag smb
somewhere or wild horses
couldn't / wouldn't make
smb do smth

used for emphasizing that someone is determined not
to do something;

Y

you can't teach an old dog
new tricks

used for saying that it is very difficult to make
someone do something in a new way when they have
been doing it their own way for a long time;

you can lead / take a horse
to water but you can't
make him drink

used for saying that you can try to help someone do
something but they may still choose not to do it;

U

until the cows come home

for a very long time.
We could talk about this problem until the cows
come home, but it wouldn't solve anything.
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APPENDIX B

UKRAINIAN-ENGLISH TRANSLITERATION

[IpaBuia ykpaiHchKO-aHIIIIHCHKOI TpaHciTepanii npuiHsTi 19 xBiTHA 1996 p.
YKpaTHCBKUM MPAaBOBUM TepMiHOOriyHUM KoMiTeToM (Pimrenns Ne 9).

Ne | Ukrainian | English Note Example
n/n letter letter
1 A A Anymira - Alushta
2 b B bopiariBka -
Borschahivka
3 B V Bumropos - Vyshhorod
4 r H H - in most cases, TIansa - Hadiach;
gh gh - when recreating | 3zopanu - Zghorany
the combination “z2”
5 I G TIanaran - Galagan
6 pi | D Jlou - Don
7 E E PisHe - Rivne
8 € Ye Ye - at the beginning | €nakiero - Yenakiievo;
ie of the words, ie - in | Haenko - Naienko
other positions
9 XK Zh JKwuromup - Zhytomyr
10 |3 z 3akapratts - Zakarpattia
11 (A Y Mensun - Medvyn
12 |1 [ Ipmasa - Irshava
13 |1 li Yi - at the beginning of | Ixaxesuu - Yizhakevych;
i the words, Kaniiska - Kadiivka
i - in other positions
14 Y Y - at the beginning of | Crpwmiz - Stryi;
[ the words, Hocumniska - Yosypivka
i - in other positions
15 | K K Kiwis - Kyiv
16 | J L Jlebemnn - Lebedyn
7 | M M Mukomnais - Mykolaiv
18 | H N Hixun - Nizhyn
19 (O (@] Oneca - Odesa
20 | I P Ilonrasa - Poltava
21 | P R Pomun - Romny
23 | C S Cymu - Sumy
24 | T T Terepis - Teteriv
25 |V U Ykropon - Uzhhrod
26 | ® F dacris - Fastiv
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27 | X Kh Xapkis - Kharkiv
28 | 10 Ts Bina I]epxsa -
Bila Tserkva
30 |4 Ch Yepuisii - Chernivtsi
31 | I Sh Ioctka - Shostka
32 | I Sch I'owa - Hoscha
33 (b ¢ Pycs - Rus’;
JIpBiB - L 'viv
34 |10 Yu Yu - at the beginning | FOpiii -Yurii;
iu of the words, iu - in | KpmxkiBka - Kriukivka
other positions
35 |4 Ya Ya - at the beginning | Arotusn - Yahotyn;
ia of the words, ia - in | Iums - Ichnia
other positions
36 | ¢ ia 3naM siHKa - Znamianka
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APPENDIX C

LIST OF WORDS USING WITH DEFINITE POSTPOSITIONS
Crmcok BKIIIOYAE TIIBKM Haly)KMBaHIIII JiciIOBa, IMCHHUKH, TPUKMETHHUKU Ta
JIIENPUKMETHHKY 3 HAWOIIBII Y)KUBAHHUMH MPUAMEHHAKAMU.

Acguaint with a person or thing.

3naviomumu 3 100uHO0 abo piuyio.

Accuse of a crime.

Obsunysauysamu 6 3104UHI.

Agree to a proposal.

Tozodumucst na npenosuyiro.

Agree with a person.

Tozooumucs 3 kum-nedyOv.

Answer to a person.

Bionosioamu 6yov-komy.

Answer for one’s actions.

Bionosioamu 3a ceoi euunxu.

Apologize to a person.

Hpocumu 6u6all€HH}ly K020Cb.

Apologize for one’s words.

Ipocumu subauenns 3a ceoi crosa.

Ask for a thing.

IIpocumu 6y0b-sxy piu.

Ask of (from) a person.

TIumamu 6y0b-xoeo.

Assure of something.

3anesnamu 6 YOM)Cb.

Blame for an action.

Jlasmu 3a 84uUHOK.

Blush at one’s own faults.

Yepeouimu 3a c80i NOMUIKU.

Blush for someone who is at fault.

qepeom'mu 3d KO20Cb, XNMO NOMUJIUBCA.

Boast of something.

Xeanumucs 4umocs.

Borrow of (from) a person.

Tlozuuamu )Y KO2OCb.

Breakfast on bread and butter.

Tocuioamu xnibom 3 maciom.

Buy something of a person.

Kynumu wocw y kozoce.

Buy sorrmthing from a shop.

Kynumu woce y kpamnuyi.

Buy something for a sixpence.

Kynumu woce 3a wicme nencis.

Buy something at a market-price.

Kynumu wocs no basaprum yinam.

Care for something.

Typbysamucs npo woco.

Communicate a thing to a person.

Ilogidomnsamu K020Cb NPO WOCH.

Communicate with a person on a
subject.

38’a3yeamucs 3 KUMOCb 3 NpUOOy 8 AIUCH
cnpasi.

Compare a thing with a thing.

Topisuiosamu 06i peui (0onakosi).

Compare a thing to a thing.

Topisuiosamu 06i Peui (HeoOnaxosi).

Complain of something to a
person.

Craparcumuce Komy-Hebyob Ha Wo-HebyOb.

Complain against a person.

Craparcumucsi Ha K020-Heby0b.

Compose of something.

Crrnadamu 3 4o2o0-He0yOb.

Consent to a proposal.

Ilozooumucs na nponozuyio.

Consist of some material.

Crradamucs 3 AK020Cb Mamepiany.

Consist in something.

Honsieamu 8 womy-ne6yOv.

Defend from a danger.

3axuwamu 6i0 Hebesnexu.

Delight in something.

Mamu Haconody 6i0 u020cb; MiWUMUCD
YUMOCH.
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Demand from a person.

Bumazamu 6i0 6ydb-xoeo.

Depend on (upon) something.

Banexcamu 6i0 uo2ochb, NOKIAOAMUCS HA
UOCh.

Die of a disease.

Tomepmu 6i0 x6opobu.

Die from hunger, want.

Tomepmu 3 20100y, 31U0HI8.

Die by violence.

HOMepmu HE CBO€I0 cMepniio.

Differ with a person on a subject.

Poszxooumucs 3 KUMOCb Y AKOMYCb NUMAHHI.

Differ from something.

Biopisnamucs 6io uococw.

Dine on porridge.

Tloobioamu xawero.

Divide in half. Pozdinumu naenin.
Divide into four parts. Pozdinumu na womupu yacmunu.
End in failure. 3axinuysamuce Hesdauero.

Enter upon a competition.

Posznouamu smacanns.

Enter into one's task.

OsHnaviomumucs i3 3a80aHHAM, V6IUmu 6
Kypc cnpasu.

Excuse a person for something.

IIpobayumu KomMycwv wocsw.

Force a person into (to) an action.

Tpumycumu moduny 0o Oii.

Free from (of) something.

36invrumu 6i0 4020cCh.

Frown at something (somebody).

Jlusumucs noxmypo Ha woce (Ha Ko2ocs).

Gaze at an object.

Tlunvro oueumucs na woco.

Glance at an object.

[ nanymu na woco.

Grasp at an object.

Vxonumucs 3a wocCs.

Grumble at a person.

bypuamu na kozocw.

Hear of somebody (something).

Yymu npo xo2ocw (npo wocy).

Hear from a person.

Mamu 38icmky 6i0 K0220Cb.

Inquire into a matter,

3’acosyeamu cymo cnpasu.

Inquire of a person about some
matter.

Jonumamucs y ko2ocb npo AKYCb CNpasy.

Insist on something.

Hanonseamu na YOM)Cb.

Interfere with one’s affairs.

Bmpyuamucs 6 uuice cnpasu.

Know of an event.

3namu npo nodir.

Learn something from a person.

Y3namu wocw 6id kozocs.

Lecture on chemistry.

Yumamu nexyii 3 Ximii.

Listen to somebody.

Cryxamu Ko2ocb.

Look at something.

ﬂueumuc;z Ha WocCo.

Look after a child. .

Hoznadamu oumumny.

Look out of a window.

Bueznsoamu 3 eixna.

Marry somebody.

But: be married to somebody.

OO0pyoicumucsi 3 KUMOCb, GUUMU 3AMINC 3d
K020Chb.
Bymu oopyaicenum 3 kumocs.

Meet with something.

3ycmpimucs 3 uumocs.
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Mistake a person for another on.

O6i3namucy, NPUHAMU KO20Cb 3d 1HU020.

Part from somebody.

Posznyuamucs 3 kumoceo.

Participate in work.

Bpamu yuacme y pobomi.

Pay for something.

Tlnamumu 3a wocow.

Play at cricket.

Ipamu 6 kpuxem.

Play on the guitar.

Ipamu na rimapi.

Point at something. .

HOKa3y6amu HA UWOCb.

Prevent from doing something.

Ilepewkodocamu 3p0oumu woch.

Recover from an illness.

Buoyocamu s6i0 xeopoou.

Reduce to a minimum.

3secmu (ckopomumu) 00 MiHIMYMY.

Refer to a book.

Jlogidysamucs 3 KHU2U, NOCULAMUCS HA
KHU2Y.

Rejoice at the succes of another
person.

Paoimu 3 ycnixy inuwoi moounu.

Rejoice in one’s success.

Paodimu ceoemy enacromy yCnixy.

Relieve from (of) something.

HOﬂeZWMmM, donomozmu 6 YOM)Cb.

Rely on__ (upon) somebody

(something).

Tloxnacmucs na ko2ocs (Ha Wocy).

Result from something.

bymu pesyabmamom uozocs.

Result in something.

Lamu pesynomam y 8uenadi 4020ch.

Rob somebody of money (clothes).

Brpacmu epowi (00s2) y xoecocs.

Seek for something.

Hlykamu woco.

Sell at a low price.

IIpooamu 3a negenuxy yimy.

Sell for a eixpense.

Ilpodamu 3a wicms newcis.

Send for somebody,

ITlocnamu 3a kumoco.

Smile at something.

Ilocmixamucs yomyce.

Smell of something.

LTlaxuymu vumocs.

Speak of a subject.

Tosopumu (Hedo620) npo uwjoco.

Speak on a subject.

Tosopumu (00620) npo woco.

Speak to a person.

Foeopumu 3 KUMOCbH.

Stare at a person.

Tunvro ousumucs, Ha K020Ch.

Strike at something.

Yoapumu no womyce.

Subject to something.

Iliooasamu womyco.

Succeed in an undertaking.

Mamu ycnix y cnpasi.

Suffer from (of) something.

Cmpaosicoamu 8i0 4020Cb.

Supply a thing to a person.

Ilocmavamu Uocb KOMyco.

Suspect a person of an action.

ITioo3prosamu Ko20Cb y BYUHKY.

Talk of (about) an event.

Tosopumu npo nodiro.

Talk over a matter.

Ob6zosoprosamu cnpagy.

Talk to (with) a person.

Foeopumu 3 KUMOCb.

Thank for something.

Jlakysamu 3a wjocs.
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Think of (about) something.

Jlymamu npo wocw.

Think over something.

Obmiprosysamu uocw.

To be tired of something.

Bmomumucst 6i0 uozoco.

Transform into something.

Ilepemsoprosamu y woco.

Translate into a language.

Ilepexnadamu na siKyco mMogy.

Translate from a language.

Iepexnaoamu 3 sikoico Mogu.

Tremble at a sound.

Tpemmimu npu 36yK08i.

Tremble with cold (fear).

Tpemmimu 6i0 xonody (cmpaxy).

Trust in a person.

Jlogipsimu xomyco.

Trust to a man's honesty.

Josipsmu wiipocmi moounu.

Turn verse into prose.

Ilepemeoprosamu giputi 6 nposy.

Turn to friend for help.

3seprymucs 0o dpyea 3a 00nomoeorw.

Wait for a person or a thing.

Yexamu k020cb abo 4020Cb.

Wait of a person.

Xooumu (doznsioamu) 3a KUMOCb.

Want in something.

Ilompebysamu uozocw.

Weep at something.

IThaxamu nao YUMOCH, 34 YUMOCH.

Wonder at something.

ﬂu@y@amucg 3 4020Cb.

Work at something.

Ipayrosamu nao yumocy.

Write of something.

Tlucamu npo wocw.

Write on something.

Tlucamu npo wjocs (Ha AxKyce memy).

Write to somebody.

Tlucamu komyco.

Nouns

with Postpositions

Antipathy to something.

Aumunamisi 00 yoeoce.

Arrival at a place.

Ipubysamu 0o micysi.

Arrival to a country.

Ipubysamu y kpainy.

Disagreement with a person.

He nozooacysamucs 3 Kumoce.

Dislike to a person.

He nobumu xozocme.

Doubt of (about) a thing.

Cymuigamucs y womyco.

Envy at another’s success.

3azopimu yCNixy inwoe moounu.

Exception to a rule.

Bunamox 3 npaesuia.

Gratitude to a person.

bymu e0sunuM KOMYCb.

Gratitude for a thing.

Bymu 60aunum 3a wocsw.

Hatred of (for) a person.

Henasuoumu xozoco.

Hatred of a thing.

Henasuoumu wocow.

Influence over (with) a person.

Bnausamu na xozoco.

Influence on a man's action.

Bnausamu na euunxu moounu.

Interest in a subject.

3ayixasumucs yumoco.

Interest with a person.

3ayikamusumucey KUMOCb.

Jest at something.

JKapm nao uumocs.

Joy in a man’s good luck.

Paoicme 3 npusoody uucico yoaui.
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Likeness to a person or thing.

Tlooibuicms, cxooicicms 3 KUMOCH

YUMOCH.

Liking for a person or thing.

J0606 00 K020 ab0 00 Y020Ch.

Pride in his children.

Topoicmyb 3a dimeil.

Search for (after) something.

Tonumea 3a uumoco.

A victim to oppression.

Kepmea nacunvcmsa.

Adjectives and Participles with Postpositions

Absent from a lesson.

Biocymuiu na ypoyi.

Accompanied with his baggage

Pasom i3 ceoim bazasicem.

Accompanied by his dog.

Y cynpoeodi ceozo cobaku.

Accustomed to something.

3suxnymu do uozoce.

Afraid of something.

Bosmucs uoeocw.

Amazed at something.

30usosanuii Yyumocs.

Amused at something.

Tomiwenuii yumocs.

Angry at a thing.

Cepoumuii Ha Woco.

Angry with a person.

Cepoumuii Ha K02oCb.

Anxious for somebody.

Typbysamucs npo Ko2och.

Anxious about the result.

Typbysamucs npo Hacrioku.

Ashamed of something.

COpOMumqu H4020Cb.

Astonished at something.

30usosamuce yumoce.

Attentive to a person or thing.

Veaowcnuii 0o xoz2oce abo 00 yozoce.

Blind to his own faults.

Blind in one eye.

Cruinuil Ha o0He OKo.

Busy in something.

Bavtnsamuil yumocs.

Capable of something.

30amuuii na wocw.

Careful of his money.

Owaonusuil.

Careful about his dress.

Axypamuuil w000 c8020 00s2y.

Certain of something.

Ynegnenuii 6 uomyco.

Characteristic of something.

Xapaxmepnuii 015 4oeocs.

Charmed at something.

3auaposanui uumocs.

Charmed with somebody.

3auaposanuii KuMocs.

Conscious of something.

OsnatiomneHuil 3 Yumocs.

Content with something.

3aoosonenuit yumoces.

Convenient for somebody.

3pyunuil 0ns Ko2oco.

Cruel to a person.

JKopcmoxkuii 0o koeocs.

Deaf to entreaties.

T nyxuii 0o brazams.

Delighted at (with) something.

3axonnenuil yumoce.

Different from something.

Biominnuii 6io uozoce.

Disappointed of a thing not obtained.

Disappointed in a thing obtained.

Poszuaposanuii odepacanoro piuuio.

abo

Toit, xmo He bauumo 61ACHUX NOMUTIOK.

Pozuaposanuii neodepoicanusam 4o2ocs.
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Disappointed with a person.

Poszuaposanuil 6 1r0ouni.

Distant from a place.

Biooanenuii 6io micyst.

Empty of something.

Cnopooichenutl 8i0 4oeocy.

False to somebody.

Hewupuii 0o xoeocs.

Famous for something.

Bioomuil uumocs.

Familiar with a subject.

Suatiomuti 3 KUMOCH.

Far from a place.

Jlanexuti 6i0 micysi.

Favourable to something.

Cnpussimausuii 0Jis 1020Cb.

Fond of a person or thing.

3axonnenuii KUMocs abo YUMOCh.

Fortunate in something.

Hacnueuii 6 yomyce.

Free from (of) something.

3einvrenuil 6i0 4020cCh.

Friendly to somebody.

Jlpyorcriil (npuxunbHuil) 00 K02och.

Glad of his assistance.

3adosonenuil 11020 00NOMO2010.

Glad at a result.

3aooeonenuti HacIiokom.

Happy at something.

Lacnusuii 3 wo2ocs.

Ignorant of something.

Heobisnanuii ¢ womycsw.

111 with fever.

Xeopuii Ha eapauxy.

Independent of (from) something.

Hesanesicnuil 6i0 uozoco.

Known for something.

Bioomuii uumocs.

Loyal to something.

Jlosinbnutl 0o yo2oco.

Mad on (about) something.

3axonnenuil YUMocob 00 HeCMAMIU.

Moved to tears.

3sopyuenutl do cris.

Moved with pity.

3eopyuenuti sxcanem.

Moved at a sight.

3eopyuienuil guensadom.

Moved by entreaties.

3sopyuenuti bnazanHamu.

Parallel to (with) something.

Iapanenvnuil 3 yumocs (00 4020cs).

Pale with something.

bniouit 6i0 yozocw:

Preferable to something else.

Ilepesasicno neped yumocs inuwum.

Proud of something.

Topoutl wumoces.

Red with something.

Yepsonuii 8i0 4020Cb.

Rich in something.

Bazamuii na wocw.

Safe from something.

Bpamysamucs 6i0 uozocs.

Satisfied with something.

3adosonenuil yumocs.

Shy of something.

Copomumucs.

Sick of waiting.

3myuknuil uekamu.

Sick with fewer.

Xeopuii na capauxy.

Struck with something.

Ipuzonomwenuit Yumocsw.

Suited to the occasion.

Bionosionuii 0o nazoou.

Suited for a post.

Ipudamnuii Ons nocaou.

Sure of something.

Ynesnenuit 6 womyco.

Surprised at something.

30ousosarnuii yumoce.
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Tired of doing nothing. Bmomumucyw 3 Hivozo pobumu.
Tired with work. Bmomumuce 6i0 pobomu.
Troubled at something. Cmypbosanuii 4umoco.

Used to something. 3suxnuii 0o 4ozoco.

Vexed with a person. Pozopamosanuii Kumoco.
Vexed at a thing. Pozdpamosanuii uumocs.
Worthy of something. Tionuil, eapmuii woeocs.
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APPENDIX D

THE VERB
Problem Verbs
Taxi miecnosa sik lie / lay, rise / raise, sit / set cknamarorTs npobiiemMy BUOOpY,
OCKIJIbKH iX OCHOBHI ()OPMH JIETKO IMeperuryTaTd 3aB[ski momiOHii opdorpadii.

Kpim  Toro,

JBa TPOOJIEMATHYHHUX JIIECIIOBA YacTO BIiJIIOBIIAIOTh

OIHIN

YKpaiHChKiil mieciiBHiil ocHOBI: rise / raise - nioumimamu(cs). Chnix BUBYUTH TPH

OCHOBHI (DOPMU IMX HETIPABHIHHUX JIIECITIB:

Henepexinni giecsiopa

Iepexinni giecsioBa

rise - rose — risen - midiumamucs,
ecmaesamu
The sun rises.

raise - raised — raised - nioitimamu,
supowyeamu
Raise up your hand.

lie — lay — lain — zzeamu
Lie down for a while, you must be
tired.

lay — laid — laid — kzacmu
I lay my notebook on the desk.

sit — sat — sat - cioamu, cudimu
We sit in the fifth row in the movies.

set — set — set — cmasumu
I help her to set the table.

[TpobiaeMy MOXYTh CKIAAaTH | Taki TIECHTiBHI Mapd Pi3HOCKEPOBAHOI Mii, sIKi
BiJINIOBIIAIOTh €IMHOMY YKPaTHCBKOMY Hi€CIIOBY:

nosuuamu. | lend, loan (komycw) borrow (y koeocob)

natimamu.; | rent (keapmupy) hire (npayisnuxa)

uUmuU: learn, study (camomy) teach (kozoco)

seadysamu: | remember, recall (camomy) | remind (nacadyeamu xomycw)

sabysamu: | forget (woce, npo wocw) leave behind (za6ymu eésamu wocw i3
co0010)

Irregular Verbs in Groups

Bci tpu ¢hopmu oiHaKoBi

bet bet bet oumucs 06 3axnad, nimu Ha napi

cost | cost cost Kowmyeamu, 8USHA4amu 6apmicmo

cut cut cut pizamu, 8iopizysamu, pospizyeamu

fit fit fit 2o0umucs, Oymu nPUOAmHUM

hit hit hit yoapsimu, ypascamu

hurt | hurt hurt 3anodismu wKkody; 3aoumu, nOpanumu, 3a60amu 6omuo;
obpaxcamu

let let let 00360151MU; HAOABAMU MONCIUBICIND, 30A8aMU 8 OPEHOY

put put put NoKAACmMuY, NOCMAsUmu

quit | quit quit Kuoamu

set set set cmaeumu, Kaacmu, PpPO3CMAGIAMU, YCMAHOBRIO8AMU,;
posmiwgysamu

shut | shut shut 3AUUHAMU;,  3aMUKAMU,  NPUNUHAMY,  3aKIHYY8amu,
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crkraoamu

split

split

split

posKoniosamu; po3wenmoeamu; po3busamu;
mpickamucs; Olumuy Ha YacmuHu

Hpyra i Tperst popma oHAKOBI

bring brought brought | npunocumu, npusodumu,; npusozumu
buy bought bought | xynysamu, npudbamu; niokynuamu
catch caught caught | rosumu, cnitivamu,; sampumamu, 3pO3yMimu;
scmucHymu
fight fought fought | sorwosamu, bumucs; 6opomucs
teach taught taught BYUMU, HABYAMU, BUKIA0AMU, 0a8amu YpOKU
think thought thought | oymamu; 060ymysamiu, obmipKosyeami;
npUOYMyeamu; 88adicamu, 2a0amu; po3yMimu,
VAGIAMU; MAMU HA Y8A3i, MAMU HAMID
bend bent | bent 3eunamu(cs); eHymu(cs), HANpyscysami,
nioxopsmu(csi)
lend lent lent nosuuamu,; 0aeamu NO3UKy nio 8iocomku
send sent | sent nocunamu;  Glocunamu; — nO0A6AmMu,  KUOQAMU,
nepedasamu
spend | spent | spent BUMPAYAMUY, MPAMUMY, 3aMPALYEAMU; NPOGOOUMU
(4ac); sucHascysamu(cs), sHecunrogamu(cs)
bleed | bled | bled | xposomouumu; cmixamu «xpos’io;, nporusamu Kpos;
sumazamu 2pouii
breed | bred | bred | nopodorcysamu; susooumu; possooumu; euxoxysamu,
8U20008y8amu
feed | fed fed oasamu ixcy; 2o00ysamu, nacmu(cs), niompumysamu
lead | led led Kepysamu, KOMAHOy8amu, 040mo8amu
read | read | read | wumamu; maymauumu, NOACHIO8AMU,; 6UGHATU
say said | said 2080pUmMY,  CKA3amMu;,  3AA6IAMU;  CMEEPOACYBAMU;
8KA3Y8aAMU, NOKA3YEAMU
sell sold sold npooasamu(cs); mopayeamu; PeKAamyeamu,
000yprosamu
tell told told | posnosioamu;  eoeopumu;  cxazamu;  exazyeamii
CGIOUUMU, NOSICHIOBAMU, 3ANeGHSIMU, NOGIOOMISMU
pay paid paid naamumu
lay laid laid KAacmu, NOKaacmu
make made made pobumu; meopumu; Ymeopreamu, eupoonsmu,
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| emanosumu, cxnadamu

lose lost lost 2ybumu;  empavamu; EMpamumy  Camo8IA0aHMHs,
snycmumu
shoot shot shot CMPIIAMU; PO3CMPINIOGAMU,; 3ACMPEeNUmu,; NOPAHUMU,
youmu
keep | kept kept mpumamu; Oepacamu;, 30epicamu, 3amMpumyeamu;
00mMpuUMy8amucs
sleep | slept slept chamu, 3acuHamu
weep | wept wept naaKamu; puoamu
find | found found (3)Haxooumu, uAgIAMUY, 3yCMpivamu, GU3HABANU,;
NEePEKOHYBAMUCS; NPUXOOUMU 00 BUCHOBKY
wind | wound wound Cywumu, nposimpiosamu, yymu, 6iouyeamu, imu no
cnidy; Hamomyeamu
feel | felt felt noyyeamu,  6ioyyeamu;  CHpuuMamu, — mopKamu,
BUKIIUKAMU 8I0YYMMSL; 88axcamu; nepeouysamu
deal | dealt dealt | 3agoasamu  (yoapy); posnodinamu,  posoasamu;
HAOIIAMU, NOBOOUMUCS, 0OXOOUMUCS, MOP2YEami;
CRIIKYSAmMuUcs, — Mmamu — Cnpasy;,  6ecmu  Cnpasy;
PO32M0aAmMU NUMAHHSL
cling clung clung YINAAMUCA; NPpUIURAMU; 000epHcy8amuUcs;
MPUMAMUCS ROPYY,; 20DHYIUCS
swing | swung | swung | xoaugamu(cs); eotioamu(cs); xumamu(cs),
pozmaxyeamu, siwamu, niosiutysamius;
sepmimu(cs), kpymumu(cs), nosepmamu(cs)
light lit lit 3anamosamu(cs); oceinmI0eamu
slide slid slid KO83AMu, NOCKOS3HYMUCS, BUCTUSHY UL
dig dug dug Konamu, pumu; 6i0KONy8amu; po3uwyKyeamu
stick | stuck | stuck | ecmpommamu;  exomosamu;,  cmupuamu;  Koiomu,
3aKkomosami; NPUKICIO8ami; HaKeI8amiL;
PO3KIEI08AMU; TURHYMUL NPUCMOKINY 8ATUCSL;
NPUKILCIO8AMUCSL; 3ATIUUIATIUCS
stand stood stood cmosimu;  nepebyeamu; — nomiwamu,

BUMPUMYBAMU;  3HOCUMU,  Mepnimu,
3a3Hasamu
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understand | understoo | understood | posymimu,  npunyckamu;  posymimu;
d Mamu Ha Y8asi

have had had Mamu; 80100imu; Micmumu

hold held held mpumamu,  oepicamu;,  VmMpUMyGamu;
micmumu (8 cobi)

win won won suepasamu, nepemazamu, 3006ysamu
nepemozy

hear heard heard yymu, cayxamu, BUCTLYXYBAMU,
JizHasamucsi

build built built oyoyeamu, CnopyoJcysami,
cmeopiogamu

mean meant meant o3Hawamu, Mamu  3HAYEHHA;, Mamu
HaMIp, Mamu Ha y6asi

Hpyra i Tperst popmu pi3Hi

break broke broken | ramamu(cs); posbusamu(cs); peamu(cs);
pospusamu(cst);  pyunysamu(cs);  31amyeamu;
nepepusamu
choose | chose chose subupamu,; obupamu
freeze | froze frozen | moposumu; 3amopoocysamu, samepzamu,
Mep3Hymu
speak | spoke spoken | eosopumu; pozmogusimu
steal stole stolen Kpacmu, — MAEMHO  OOMOSMUCSH (u020ch);
niokpaoamucs
wake woke woken | npoxudamuca; oyoumu; 36y0ocysamu;
OMAMUMUCSL, 0208MAMUCSL; YCEIOOMUMIUL
drive | drove | driven | ewamu, nepecnidysamu, ixamu; gecmu (Mawumy)
ride | rode | ridden | ixamu eepxu; cudimu eepxu (Ha uwomycw); cHamu;
NPUSHIYYBAMU, KePYEAMuU, 8eCMuU, YNpAGIsIMu
rise rose risen nionimamuca; — nioguwyeamucs,  30L1bULY8AMUCS,
3pocmamu
write | wrote | written | nucamu; sunucamu, nokazyeamu, 86800uUmMuU
ingpopmayiro
beat | beat | beaten | oumu; aynyroeamu, nepemazamu, nepesasxcamu
bite | bit bitten Kycamu(cs); socanumu
hide | hid hidden | xosamu(ca); nepexosysamu(cs)
begin began begun | nouunamu(cs)
drink | drank drunk | numu
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ring rang rung 036eHimu; 0360HUMU, 38yuamu; JyHamu,
PO3HOCUMUCS
run ran run blcamu,; muamu, Oiemu,; pyxamucsi, nepecysamucs
sing sang sung chnisamu;, ocnigyeamu; padimu
swim swam SWUM | nraeamu;, niusmu, nepeniueamu
show showed | shown NOKA3y8amu(cs),  GUAGIAMU(CS),  NPOAGIAMIU;
0eMOHCMPY8amu
sew sewed sewn wWumuy; NPUUEAMU, 3UUBamu, 3auueamu
blow blew | blown Oymu,; OmMyxamu, 8isimu, po3siloeamu,; po30yeamu
fly flew | flown Jaimamu,; nponimamu
grow grew | grown pocmu; NOCUTIOBAMUCSL; 30LIbUYBAMUCH,;
8UpOWY8aAMU
know knew | known 3Hamu, Mamu yseieHHs, 6ymu o0izHaHUM
throw | threw | thrown Kuoamu,; 3akuoamu, Hakuoamu (00s2)
swear | swore sworn | xzacmucs; npucsieamucs,  1asmu;  JIAsmucs;
bozoxynbcmaysamu
tear | tore torn nowMamyeamu, po3oumu UeHm,; PO3KPUMUKYEAMU;
nopaHumu,; nOOPSINAMU; 3HOULY8AMUCSL
wear | wore WOorn | oymu 60scHeHUM ) WOCb; HOCUMU, Mmamu (8ueiso,
8UPA3 0OIUYYSL); 3HOULYBAMU, CIIUPAMU, NPOMUPAMU
get got gotten oicmasamu; odepacysami; 3000ysamu;, 6Opamu,
ooeparcysamu;, sapobnamu, 00CmasiAmu,
npuHOCUmMuU
forget | forgot | forgotten | z3abysamu
come came come npuxooumu,  npuixcodxcamu;,  npudysamu;
nioxooumu, MPaniamucs,; 8i006ysamucs;
bysamu
become | became | become | pobumucs; cmasamu
do did done pobumu; BUKOHY8AMU, BIAUMOBYBAMIUL;
comyeamu
be was / were | been oymu; Oysamu,; JHcumu, iCHysamu,; Kowmyeamu
draw | drew drown msemu;  GOJIOYUMU;  GOJOKMU,  GUMSL2AMIU;
oobysamu; CRpMO8Y8amu; Kpecaumu,
manrosamu,; ckradamu (OOKyMeHmiu)
eat ate eaten icmu
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fall fell fallen naoamu, cnAdamu; 3HUICYBAMUCA;  OciOamu;
enadamu; SUHymu,; pyuHyeamucs

give | gave given oasamu, nepedasamu;, @pyvamu, HPUOLIAMU,
3a80aeamu

take | took taken opamu; 3axonmoeamu; 0gonoodisamu,
npuceoroeamu, Kopucmyeamu(cs);, odicmaseamu,
Habysamu, eubupamu

see saw seen bauumu; oueumucs; cnocmepieamu, 02110amu;
posymimu,; 30azHymu

Stative Verbs

Ili nmiecnmoBa He BKUBAOTBCSI Yy dYacoBUX ¢opmax rpymu Progressive
(Continuous). BoHu BUpaXkaroTh:

¢bi3uuHe COpUHHATTA:

hear

sound

See

taste

feel

smell

MIPUHAJICKHICTh:

have

belong

own

[POSSESS

owe

€MOLlii, OL[IHKH:

like

dislike

hate

adore

admire

OakaHHA, IOTpedu:

want

wish

need

desire

feel (like)

PO3yMOBI IIpoOIIeCH:

know

remember

understand

forget

AYMKa, BIHOIICHHS:

agree

disagree

think
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guess

feel (about)

mean

JesKl 1HII1 J1I€CIIOBa: cost

contain

weight

forgive

SEeEmM

appear

Reporting Verbs

add 0odasamu, NPUIYyNamu, CK1a0amu

admit donyckamu,; nputiMamu, 8nycKkamu

advise paoumu(cs); KOHCYTbmy8amu(cs); NoIOOMISIMU, CROGIWAMU

answer 8ionosioamu, 8id3usamucsl, peazysamu

argue cnepeyamucs; apeymMeHmysami

ask numamu,; npocumu

assert meepoumu, 3as8asmu; 00800UMU, 3aXUWaAmu

assure 3aneeuamu;  eapawmysamu;,  3abesneuyeamu;  CmMpaxyeamu,
NepeKoHy8amucs

bark 2a8Kamu; pumamu, Kaxukamu

beg npocumu;, oaazamu

believe gipumu; 008ipamu, oymamu; eadamu

blurt out 008KHYmMU, IANHYMU AZUKOM

boast xeacmamu, X6a1umucs, 4Y8AHUMUCA

caution 3acmepicamu

claim suMazamu; npemenOy8amuy Ha, meepoumu; 3aa61amu

command HAKA3Y8amu, KOMaHOysamil; Kepysamu

complain CKAPHCUMUCH, 8UCIO08TIO8AMIL HE3A0080ICHHSL

conclude podumu BUCHOBOK ; supiulygamu; ykiaoamu (00208ip)

confess 3i3Hasamucs, 8U3Hasamu (NOMUIKy), cnogioamu(cs)

confirm niomeepoicysamu, pamughixysamu, 3ameepodcysamu

cry Kpuyamu; niaKkamu, 02010uysamu

declare 0207I0ULY8amU; 3AAGIAMU, NPOLOIOULY8ATNU; BUSHABAMU

demand sumMazamu; nOmpedy8amu; NUMAmMu,; 3anumyseamu

deny 3anepeyysamu,; giokuoamu;, giomossmu(cs)

encourage | niobadvoprosamu, 3a0X04y8amu

entreat brazamu;, npoxamu

exclaim susyKysamu

explain NOSICHIOBAMU; Y MAYUMU

forbid 3a00poHamu
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gasp 2080pUMU 8AJHCKO OUXAIOYU

growl 1) puuamu, ecapuamu 2) epumimu (npo epim) 3) Oypuamu,
CKapoicumucst

grumble bypuamu, CKapICUmMucst; JHCanimucst

hiss CBUCMIMU; OCGUCTYBAMU, WURIMU, CUYAMU

implore Oaazamu, npocumu

ingquire nUMamu; po3numysamu; 008i0yeamucs; i3HABAMUCS

instruct SUUMU;, HABUAMU;, IHCMPYKMY8amu;, iHpopmysamu;, NOGIOOMISAMU

interrupt nepepusamu, 3yRUHAMU

invite 3anpouLysamu, npocumu

mean oymamu; Mamu Ha Oymyi

mention 32a0y6amu; NOCUIAMUCS HA

mumble Mumpumu; Oypmomamu,; 6y0oHimu

murmur o3tropuamu,; weiecmimu, wenomimu

mutter Mumpumu; OYOOHImuU, 20860pUMU HEYIMKO 1 MUXO

note nomivamu, 36epmamu yeazy Ha

object 3anepeyysamu,; npOMuUeUIMUCS, RPOMeCcmy8amu

observe cnocmepieamu, CMeJCUmu,; 3a3Havamu, pooumu 3ay8anceHHs!

order HAaKA3y8amu, po3nopsioNcamucs

point out 6KA3Y6AMU; 36ePMamu (HUiocs) yeazy

promise 00iysimu; nodasamu Hadii, 3anesHsimu

protest NpOmMecmysamu, 3anepeyysamu;, ypouucmo 3aseismu, 3aneHsimu

question 3anumyeamu, OONUmyeamu

recommend | pexomendysamu; padumu; 2080pumu Ha (Yurocs) KOpucmy

remark pobumuU 3ay8adICenHs; BUCLOBTIOBATNUCS

remind Hazadysamu

repeat noemoplosamu;  NOSMOPIOGAMUCSL;  NEPEeKA3y8aAmu;  2060puUmu
Hanam'amo

report nogioomaamu, po3nogioamu; pooumu oQiyiline nOGIOOMIEHH,
36imyeamu

request npoxamu,; npocumu 003601y, NPONOHYEAMuU

roar pesmu; 2opaamu,; 2apyamu

say 2080pUMU; CKA3AMU, 3A516IMU

scream NPOHUIUBO KPUMAMU, PENemy8amu, epewamu

shout Kpuyamu

shriek NPOHU3IUGO KPUUAMU, 8UWamu, gepeujamu

snarl 2apuamu; puyamu,; 02pU3amucst; cepoumo bypuamu

sneer HACMIXAMUCSL; 27y3Y8amu; BUCMIIO8aMU

stammer 3aikamucs; 3aNUHamuUcsl

state 3aA61AMU; NOBIOOMIAMU

stutter

3aikamucs;, 3amuHamucs
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suggest NPONOHy8amu;, paoumu, GUKIUKAMuU, niokazyeamu  (OymKy);
HAMAKAMU, 2060PUMU NPO

tell posnosioamu

urge npumMyutyeamu;, nioeansmu, CnoHyKamu, niobyprosamu,;
NepeKoHysamu, Hanoasiamu

warm cniguysamu

whisper 2060pUMU NOWLENKU, WEeNnOMImu

wonder OUBYBAMUCS,; YIKABGUMUCD

yell Kpuuamu, 80Jamu; Penenysamu; GUKPUKYSamuL; 6UsyKysamu

Expressions with Verb to be
be able to Oymu 30amuum Ha

be absent from

bymu 8i0cymHim

be accustomed to 36UKHYMU

be acquainted with b6ymu 3Haiomum 3
be afraid of bosimucst

be ashamed of COPOMUMUCH

be available to

b6ymu 0ocmynHum

be aware of 3Hamu, posymimu
be capable of Oymu 30amuum Ha
be clear to oymu 3po3yminum
be critical of CMABUMUCH KPUMUYHO 00

be different from

8iOpi3HAmMUCA 8i0

be engaged in

bymu 3aiHsmum (4UMocs)

be engaged to

oymu 3apyyeHum 3

be enthusiastic about

bymu y 3axeami 8i0

be equivalent to

bymu exgisanrenmom (4o2ocw)

be essential to

Oymu Hausaxcaugiuum 0

be excited about

O6ymu 30y0acenum

be faithful to

oymu eiprum, 8i00anum (komyco \ womycn)

be familiar with

Oymu 3sHalomMum 3

be famous for

b6ymu gidomum (4umocs)

be free of Oymu 8inbHUM 8i0

be frightened Oymu HaIAKAHUM

be full of Oymu nogrHum

be good at oymu 30amuum 00

be good to 006pe cmagumucy 00 (K02ocy)

be grateful to / for

oymu 80s14HUM (KOoMmych / 3a o)

be happy about

padimu

be happy with

Oymu 3a00801eHUM (4UMOCD)

be hungry (for)

xomimu icmu (wocw)
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be identical to

Oymu 0OHAKOBUM 3

be ignorant about

He 3Hamu (1020Cb)

be in a hurry

nocniwamu

be interested in

Yikasumucy (KUMOoco / 4umocs)

be jealous of

pesHysamu KocoCob

be kind to 00bpe cmasumucs 00 (K020Cb)
be known as b6ymu 6100MUM K

be known for bymu gidomum (uum)

be loyal to bymu 6i00anum

be married to bymu 00pysicenum 3

be on time NPUXOOUMU BYACHO

be pleased with

b6ymu 3a00601e¢HUM

be popular with

OYymu RONYIAPHUM Y

be prepared for

bymu nidzcomosnenum 00

be ready for

bymu 20mogum 00

be responsible for

gionoesioamu 3a

be satisfied with

bymu 3a00601eHUM

be scared of

bosimucs (Ko2ock / 1020Cb)

be sick with

xgopimu (4umocs)

be similar to

Oymu cxoocum

be successful in

cmasumucsb KpumudHo 00

be suitable for

nioxooumu 0is

be sure of / about

Oymu 8negHeHUM y

be suspicious of

nioosprosamu

be tired of / after

emomumucs 6i0 / nicis

be upset about

oymu 3acmyyeHum

be used to

36UKHYMU 00

be useful for

O6ymu KOpucHum

Phrasal Verbs

agree on/upon | domosumuce, y3200umu
to n0200umuch
with NO200UMUCH (3 KUMOCH / 3 HUMOCH)
answer - 8i0n08i0amu KOMyCb, Ha UOChH
for 8i0nogioamu 3a Wochb
ask about RUMAmu npo woch
for NUMAMU Woch, HANPOULYBAMUCs Ha (HenpuemMHocmi)
be against | 6ymu npomu, 3anepeuysamu
be for YyeKamu Ha cepbO3Hi HeNPUEMHOCIII
(the high
jump)
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away wacmumuy, manaHumy, 8e3mu, Mamu 6eIUKUll Wanc Ha
VCNiX; 3a0YMUCTUMUCD
back nosepHymucs
done 3aKIHYUmMU, NOKIHYUMU
(with)
from oymu 3
ina... oymu y ... Hacmpoi
mood
in/outof | 6ymu y nopsoky / ne npayoeamu, b6ymu 3incosanum
order (Bramanum)
in orders | cayorcumu y yepxsi
low on (v 8ac) wocw 3aKinyyemocs (2pouti)
ontime | npuxodumu uacuo
out oymu wna pobomi, uepeysammi (3azeuuaii Ha GyauYL);
PO3KeIimuymu, Oymu CmMapoMOOHUM, GUUMU 3 MOOU;
3aKIHYY68aMUcs
outin podbumu NOMUIKU
out of eumpamumu  epowii;  empamumu; He  8ionogioamiu;
OUC2apMOHi08amu,; 3aKiHYUMUCD,
over npuxooumu;  3aKiHUy8amucs, — Npoumu;  NpUnUHUMU;
3ANUUUMUCS
break down aamamucs; He  eumpumysamil RO2IPULY8AMUCSL;
po3bupamu  (Ha  uacmunu);, Olnumu,  NIOPO3OLASMU,
Kaacughikyeamu;  amanizyeamu;,  posnadamucsi  (Ha
yacmumnu)
through | npopusamucs; npobumuca; oocaemu ycnixy, noooiamu;
nepemozmu
up NPUNUHAMU,; 3aKIHYY8AMU, Po3X00Umucy (npo Jniooet);
posnadamucs (npo  2pyny, KOMNWAHIIO); PO3NAOAMUCH,
PO36ANI0BAMUCSL (PO POOUHY), 3AKPUSAMUC HA KAHIKYIU,
3ACMYUYy8amMuUcsl; NOPYWUmu OyuiesHy pigHogazy
bring about 30IUCHIO8AMU,  BUKIUKAMU,  NOBEPHYMU  H08eH  aOO
Kopabensb
home the | 3apobramu na scummsa,; 2odyeamu poourny
bacon
up nioHiMamu NUMAaKHA; 3a800umu (po3mosy); 2odysamu;
8UX08Y8aMuU
call back gepmamu (Wocs); 32adysamu (Wocv); neped3gonsami
off BIOMIHAMU,  GIOKIUKAMY,  NPUNUHAMU,  BIOKIA0AMU,

nepernocumu, giogonikamu (yeazy), 3auumyeamu CRUCOK;
6i0800umu, y6ooumu (K020Cb)

up

0360HUMU; BUKIUKAMU NO Meaeq)ony; KIUKAmu Hazopy,
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NpuU3U6amMuU HA GILICLKOBY CAYIICOY; N00asamu HA po3ensio
(3axoHonpoexm moujo)

care about 36UNIOBAMUCSL
for NIKIY8AMUCS NPO KO2OCb, 002110amu, I1r00umu
check in peecmpysamucs
out 610 Icodcamu (3 eomemo);,  3aKiHuyeamu  pobomy,
pospaxysamucs i 36IIbHUMU ~ HOMep Y 2omeli;
pospaxysamucs Ha Kaci 6 cynepmapkemi;, HOMepmu;
niomeepodicysamu;  sunpasoosyeamu,  (amep.) oOpamu
KHUJICKU Y OiOniomeyi
come across Oymu 3po3yminum; epadxcamu; 30a8amucs; nepeoasamu;
supaxcamu (nouymmsi)
across as | Oymu cnputinimum,; 3p03yMITUM SIKUMOCH YUHOM
back eepmamucs, npucaoy8amu, 3HO8Y GXO0UmMU 6 MO0y,
cmasamu  MOOHUM, NORYIAPHUM,  8ionogidamu  (npo
Nn0BIOOMAEHHS)
down cnyckamucs;, 1) smenwyeamucs; 3nudcysamucs; Oymu
nosanenum (npo Odepeeo);, Gymu 3oumum (npo nimax);
3HeceHuM, 3pyuHosanum (npo 6yoieno); npuidcoxcamu 3
YyeHmpy Ha OKpainy, 3 Ni6HOUI HA NiBOeHb; NOSEPHYMUC
nicisi  3aKiHYeHHs  yHieepcumemy 0000MY;, 3aKIHYUMU
YVHigepcumem, po3ueopumucs
from Hapooumucs (y)
of age oocsaeamu NOGHONTMmMA
off nokuoamu, yxooumu, GiOpusamucs;,  6i08anN08aAMuUcs,;
exooumu (npo nasmy); nadamu
over 3HaAxooumy (Mpo  nNOYYymms);  3aidcoxcamu, 3ax00umu
(HeHaooe2o);  suidcoxcamu, nepeixcoxcamu (8  iHULY
Kpainy); nouyeamucs
over to nepexooumu (na inwuii 6ix); 3minioeamu Oymky (Ha
KOPUCHb KO20Cb)
to mind | npueadysamu
true 30ilicHIO8amucs
deal in mopeysamu, savimamucs (0izHecom)
with Mamu cnpagy 3 KumMocs / yumocs, 06208oprosamu
depend | on/upon | sazexcamu 6io
dispose of BUKUOAMU,; POZNOPAONCAMUCS NPUMIWEHHAMU
do afavor | oymu mo6 asnum; 3pobumu nociyey Komycs
harm 3aUKOOUmu
good NPUHOCUMU KOPUCTTD
well nouyeamu cebe Oobpe, Oymu 300po6uUM,  YCHRIUWHO

sucmynumu, BIO3HAUUMUCS
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without | obxodumucs be3
dream | about/of | mpismu npo
dress up BUULYKAHO 8052aMUcsl; Hadieamu MAcKapaoHuil KOCmiom
drop in 3azns0amu,; 3axX00Umu, NPUEOHYBAMUCS
by drop | nosinwHo i nocmynoso
eat out Xap4yeamucsi y pecmopani
up 3’icmu  6ce; wBUOKO Ixamu;, pyuHyeamu, 3HUWYEAMU
(ononenma); panumu ROYYMms KO20Cb
fall down naoamu, nomepnimu nopasKy
off 3MEHULY8AMUCS, NO2ipuLy8amu
for 3aK0xamucs y
out of po3nodumu
in love 3aKkoxamucs
feel about Cmasumucsi 0o
free He COPOMUMUCH, NOYY8AMUCA 5K 600Md;, NOYY8aAmUCs
6LIbHO
like xomimu; OYmu CXUNbHUM
find oneself | peanizysamu cebe
out 3’sicogysamu, 6UAGIAMU
get about PO3N0OBCIO0NCYBAMUCSL
along JAQOHAMU,; HCUMU, 0OXOOUMUCH
at HaAmMsKamu Ha,; Opamyeamu, Kpumukysamu
away nimy 2emv, ymiKamu, GUUMU I3 CKPYMHO20 CMAHOGUUYA,
BULIMU CYXUM i3 800U, 835IMU BIONYCMKY
away with | 6pamu wocw 6 2onogy,; 3abusamu cobi 20108y (WumMocs)
down to | 6pamucsa 3a, npucmynamu 0o
even NOKGUMAMUCSL;, 36eCMU PAXYHKU
going/ | eionpasnamucs / npucmynamu
moving
in 6X00Umu, ROMpPanumu, Gi3amu y
out suxooumu; 3abupamucs 2emv 3, umALAMU; BUBIOAMU,
sunumamu
into cioamu y (mawiuny)
into BUX00UmuU 3
it ompumamu 002any; 6ymu nOKapaHum
lost nponadamu, 2ybumucs, sabaykamu; NpUNUHUMU
Haodokyuamu
on pobumu  ycnixu; cmapimu, Habcamucs (npo  4ac);
JIAOHAMU,; NOCHIUUMU
off 8IONpABNAMUCS,  NOYUHAMU, BIOpUBAMUCA  8I0 3eMJi,

nioniMamucs (npo 1imak); yucmumu, psimysamu
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started nouuHamu
the kick | ompumamu 3adosonenns 6io
out of
together | soupamucsa (pasom); sycmpivamucsa; padumucs; nputimu
00 3200u; HABeCMU 140
up ecmaeamu, nioHiMamucs (nicist cny);, 6youmu (Ko2ocw);
nocuniogamucs  (npo  nooicedxcy, imep, nouymms),
siouysamu  (nouymms); Odopoxcamu (npo  moseapu);
00512amMu; HAPSAONCAMIU, 2PUMUPYBAMU (KO2OCD)
well 6U300POGTI0EAMU,; NOKDAWUMUCDH
give a party 61AWMOBY8AMU BEUIDKY
away suoasamu MAcMHUYIO, BUOABAMU, GUKPUBAMU (KO2OCb);
empamumu, nYCmMumu (Wanc, MONCIUgicms);  gecmu
Hapeyena 00 HapeueHo2o (8 yepkel);,  3anuuami;
NPUNUHAU
back nosepHymucs 00 61adu, nokapamu, nepemeiedh)onysamu
in npoumu Ha eubopax, cadxcamu (Wocs) 8 3emuio; 30upamu
(8poaicaii, no0amox)
one’s dasamu clogo
word
out BUXOOUMU, 3a0Upamucs 2emv 3, GUMA2AMU, BUBIOAMLU,
sunumamu, 6UMOSUMY (3 mpyoom); cmamu 6i0omum (npo
MAEMHUYIO), poskpueamu (npaeoy)
out of GIOBUKHYMU 8I0 (Y020Cb); KuHymu (36U4KY), YHUKamu
4020Ch podumu; YX00Uumu, mikamu
regards | nepedasamu eimanns
up samuwumy,  iomosumucs,; xunymu (wocw); 30asamucs;
siomosumucey  (8i0 Ko2ocv);, nocmasumu xpecm  (Ha
Komycw), s0amu, yemynumu (Wocob Komycs)
up to NPUCESIMUMU, PO3KPUBAMU; BUOABAMU
go broke posopumucsi
down CcnycKkamucs, cxooumu; ixamu 3 yewmpy Ha nepugepiio;
SHUICYBAMUCS, 3MeHwysamucs, samouymu,; cioamu (npo
coHye)
nuts CXOOUMU 3 PO3YMY
on npooosoicysamus, 6i0byeamucs
out eUXOOUmMU,  2acHymu;,  HOMYXamu, — CHPAUKy8amu;
nepedasamu no (padio, menebAYeHHIO); BUOABAMUC,
PO3NOBCIOONCYBAMUCSL
over Mamu Ycnix, Oymu NORYJAPHUM, Nepexooumu 3 OOHIci

napmii 8 iHuLy; 3MIHUmMuU 8ipy

together

nioxooumu, nacyeamu;, 2apmowiloeamu, 8i00yeamucs




226

00HOYACHO, pe2yNAPHO 3yCmpiiamucs

up niditimamucs; cxooumu (Ha eopy), ixamu 3 nposinyii 0o
yenmpy
well tumu dobpe (npo cnpasu); NOKPAULY8aAMUCs
with CYynpogoodicysamu; nioxooumu, V320001CY8AMUCH,;
sionosgioamu; 06x00umucs (4umocs)
without | obxodumucs 6e3 wozocs
happen to MPAnIsIMUcs 3
head for Hanpasisamucs 00
hear about / of | uymu npo
from ompumamu 36iCmKY 6i0
out sucayxamu
help oneself | mpucowamucs
out donomazamu
with donomazamu Yumocs /'y 4omycs
hold back Cmpumy8amu(cs); 8a2amucs, ympumysamucsi
it cmpumysamu; cmpumysamucs, emsazyéamu (¢ cebe) hold
on
on mpumamucs (3a wocw); 6ymu enepmum y HOMYCb, He
s0asamucs,  3aKpinuosamu;  uekamu Y — menepona;
dompumysamucsi (Hanpsamxy)
insist on/upon | manonseamu Ha
interfe in BMPYUAMUCS Y
re with 3a8axcami. KOMYcb, 4OMyCb
introdu into SHAUOMUMU, 6600UMIL; BKIIOYAMU
ce to npeocmasumu KOMycob
join in NPUEOHATUCS
keep fit niompumysamu popmy
going He 3YNUHAMUCS, NPOO0EIHCYEAMU
in touch | niompumysamu 36’30
out of MPUMAMUCSL OCMOPOHb
to 00MPUMYBAMUCS 4O20Ch
know about posbupamuca y
as 8i00MULL AK
better Oymu He HACMINLKO OYPHUM, W00 ...; 3HAMU WO 00 4020
best 3Hamu Kpawje 3a IHuux
from emimu doznsaoamu; po3oupamucs,; giopisHamu 8io
how emimu
leave alone 3anuuumuy y CHOKoi
behind | samuwamu nicis cebe
for 610 "iorcoorcamu y
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let alone He 2080psIUU 8JICe NPO Me ...
down niosooumu; po3uaposysamu; npayeamu He OOKIAOAI0Yi
3yCUNb;,  PO3CAAONAMUCA;  NPUHUSUMU,  NOWKOOUTNU
penymayii
in enyckamu (6cepeduny); oomManom 8NIYmMy8amu
(smsieysamu) 6 6i0y
out sunyckamu (Ha306Hi); 3p0OUMU WUPWIUM, SURYCIIUMU (NPO
00512); 30aéamu 6 opendy (nanpoxam) (KOs, eKinaic);
nPO208OPUNUCSL
listen to CAYXamiu KO20Ch, WOCh
up CYXAMU Y8aAHCHO
look alike bymu cxoocum
around | obepmamucs, oensdamucs
at ousumucs Ha
for wykamu
forward to | wexamu 3 nemepninnsam
like Oymu cxodxcum Ha
through | npoersoamu
up wiykamu y (C108HUKY, O08IOHUKY)
make a date 3ycmpimucs; npusHasumu no6ayeHHs
a decision | nputinamu piwenns, supiviumu
a mess Haniymamu, erawimysamu 6e3nao
a mistake | pobumu nomuaxy
an offer | pobumu nponosuyirno
do 00X00UMUCH, CNPAGISIMUCSL
it dicmamucs 00 micys, 6ymu yCnivuHum
out PO3PIsHAMU, pO3OUpamu,; posymimu
sense mMamu cenc; 6ymu 3p03yMinum
sure NepeKoHAmuUcs; 3abe3neyumu
up NONOBHIO8AMU,  KOMNEHCY8amu; —HA0OIyxcysamu, Oymu
YACMUHOW,  CKAA0AMU, KOPUCMYBAMUCA KOCMEMUKOIO,
NnpUOYMy8amu,; 8UOYMY8amu, U20moeIamuy (iKku mowo)
up for KOMNEeHCy8amu
move in 8'ildicodcamu; 6600umu, 6Cy8amu; KOHMPOTOBAMU YUIOCH
dissimenvbricmy (Yacmiuie He3aKOHHO)
on OKpydcamu i eomyeamucsi 00 HACMyny, (3anponoxysamii)
npoumu 0azi
out 36iabHAMU (Keapmupy, Homep)
over YCMYynamu no3uyiro
name after HA3UBAMU HA 4eCTb KO20Ch

for

CABUMUCHL YUMOCb
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pass by sanuwiamu 6e3 ysazu; nponycKkamu
for cknaoamu icnum
out YCniwno npoiumu (Kypc HA84AHHA); UOABAMI, PO30ABAMU
(6e3K0UWmosHO), HenpUMOMHIMuU
pay attention | zeepmamu yeazcy na
to
back BIONAAMUMU,; NOMCIUMUCS
down NAAMUmMY 20MigKoI0, podumu nepuLull BHeCoK
pick out BUCMUKY8amMU,  GubUpamu,  CXONII08AMU,  PO3YMIMu
(3HauenHst); niobupamu Ha CIyX, GIOPIZHAMU; PO3YMIM;
npuKpawiamu
up nioHimamu, niobupamu, nioxonumu (Xeopo6y), niogoumu
(ko2ocv);,  nosHavomumucst (3 KUMCb),  00yHCYyeamil;
NOHOBII08AMU CUIU; NONINULYSAMUCS, Opamu nacax)cupa,
niogosumu, pamyeamu, npuimamu, nosumu (cuenanu,
nepedaui); eionosioamu na (meneghonuit) 036inok
play around | maninymosamu,; niomacosysamu, gaipmyeamu
fortime | mamacamucs eucpamu uac, eiomsieyeamu uac, yHUKamu
8i0N08i0i Ha 3ANUMAHHI, HAMA2AIOYUCH BUSDAMU YAC
it by ear | npuiivamu piwenns na micyi; 6 3anezicHocmi 6i0 odcmagum
pull at CMUKamu,  3amsaeyeamucs  (Yyueapkoio); cmoxmamu (3
NAAUKU)
oneself | mpumamu camoxonmpons ma camosnadanna
together
one’s leg | 6o0umu 3a nic, oypumu
over nio'ixamu 0o mpomyapy (0o y30iuus); 3ynunamucs
put aside 8IOKIA0AmMU HA 4ac, nepepusamu
down sucaoicysamu, dasamu MOHCIUBICTD euLimu
(nacasicupam); siokiadamu, nepepusamu (pobomy)
on Hadsieamu, NPUKUOAmMuUcs
together | 3’ednysamu
reach for docmasamu; MASHYMUCA 3d YUMOCh
into Ji3mu (8 KUULEeHIo)
rely on CROOJIBAMUCS, NOKIAOAMUCS HA
upon NOKIA0AMuUcs Ha
remind about Ha2adysami npo woch
of Hazadyeamu; OYmMu CxoHcum
see off nposodxcamu
red PO3CePOUMUCSL, BMPAMUMU CAMOGIAOAHHSL
through | dosooumu 0o kinysa; oOonomacamu; niompumysamuumii;

bauumu HAcKpizb
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to it NIKTY8AMUCs, CIIOKY8amu
send for nocunamu; Haocunamu
off Hadcuramu (MUcm, NOCWIKY), GUSAHAMU, 61AULIMOBYEAMU
npogoou
out Haocuramu
set free 36iAbHAMU
in dodasamu, NOYUHAMU, BCMAHOGTIOEAMUCS (PO NO200Y)
on fire nionamosamu
up BCTNAHOBIOBAMIU, B1AUWMOBYBAMU, CMEopIosami;
opeanizosysamu
show around | nokasysamu micmo
off BUCMABIAMU HANOKA3, BUXEATSIMUCS
up NOKA3Y8AMU,; SUAGTISIMU, 3 SG/ISIMUCS
shut down BUMUKAMU, 3YNUHUMU, 3AKPUSAMU
off BUMUKAMU, [307108aMU
up caooicamu y 8 I3HUYIO; 3MYCUMU 3aMO8YaAMU
sit around | cudimu be3 dina
down cidamu; cudimu, 3auUHAMU C8OE Micye
pretty HeNno2aHo 8Iauimysamucs, 6ymuy eueionomy cmaHosuyi
tight MIYHO MPUMAMUcs; He 30a8amu C8OIX nO3uyiti;, cudimu
MUX0, He BUOABAMU CEOET NPUCYMHOCMI, YeKamu 0062Ull
uac
speak about 2080pUMU PO UWOCh
for inself | cosopumu camo 3a cebe
out BUCKA3AMU CE0I0 OYMKY
up 2080pUMU 20]10CHO
well of | cosopumu eapro npo xozocw
to 3g6epmamucs 00  KO20Cb,  PO3MOGISAMU 3  KUMOCH,
niomeepocy8amu Wocs
with 36epmamucs 00 K020Cb, PO3MOBISIMU 3 KUMOCh
stand by oymu  npucymuim (bavidyscum enadavem); 3axuwamu;
donomazamu; NIOMPUMYSAMU, MPUMAMUCT  OCHOPOHb,
Ooymu ipHuM
for nIOMpUMy8amu; CMosimu 3a; CUMS0II3Y8amu; O3HAYAMU,
Oymu Kanouoamom, mepnimu;, 3HOCUMU, O3HAYAMU
out BUOLIAMUCS;, GUCMYnamu,; eioxooumu 6 Oik; Oymu
NOMIMHUM
up cmosimu;  3anuwamucs  y  pobowomy  cmaui;  Oymu
npagoonooioHuM
stay at niompumysamu

away

mpumamucst nooai 8io
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from
put 1) nepyxamucs,; 3aemepmu; auwamucs Ha micyi; 2) o6ymu
He3MIHHUM
step aside nimu 3 nocaou
down 1)  nmpununmumu  Oouckymyeamu,  2)  3MeHWLy8amu,
SHUdNICYBAMU
in 8MPYUamucs
on it nocniwiamu
stick around | samuwamucs nobauzy
out 1) eucosysamucs; 2) cmupuamu; 3) eucmasnimu;, 4)
mpumamucst 00  OCMaHHb020;  5)  NpooosdHcysamu
cmpauxyeamu, 6) Oymu nomimuum, 7) HAnoseamu Ha
to snupamucs;, oymu enepmum
together | mpumamucs pasom
stop by 3a2nAHYmMU; 3atmu
dead 1) panmom synunumucsi; 2) panmom 3amosuamu
take a look NOOUBUMUCH HA KO20Cb / WOCh, O3HAUOMUMUCH 3 YUMOCh
along opamu 3 coborw
away youpamu, sunocumu, ncysamu
down 1) pyinysamu;, 2) posbupamu; 3) nepemocumu; 4)
sanucysamu; 5) 3nudicamu, 6) cynposooicysamu
off 1) suimamu; 2) ckudyeamu; 3) 3menwiysamu, 4)
gionyckamu, 5) imimysamu, 6) 3Huwygamu
out 1) eusimamu; 2) euxooumu, 3) sanpocumu; 4) eugooumu
(nnamy); 5) euisocamu,; 6) eunucysamu (yumamu), 7)
3abupamu; ompumysamu, 8) snuwysamu,; 9) xeunosamu
partin opamu yyacmo
pictures | ¢pomocpagysamu
up 1) obeosopiosamu; 2) suwimamu, 3) nepemiwamu, 4)
smomysamu, 5) ckopouyeamu, 6) niomsazyeamu; 7)
saxpinmosamu, 8) sycmpivamucs, 9) noxpawgyyeamu, 10)
noenunamu, 11) onikamu; 12) eionimamu (uac); 13)
saumamu (micye); 14) satimamuca; 15) npoooexcysamis,
16) posenaoamu; 17) nioxonumu,; 18) nputinamu (8uxkiux),
19)  ioyumysamu, 20) 6pamu na cede; 21)
apewmosgysamu; 22) nxoceramucs, 23) kyniamu, 24)
KOMNEHCY8amu
talk about / of | o6eosoprosamu; 2osopumu npo
back 3anepeyysamu; cnepeuamucs
into nepeKorysami
out of ymosaamu
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over 1) ob6zco6opumu Odemanvro; Ouckymyeamu; 2) ymoeumu,
nepekoHysamu
to 20680pumMu (3 KUMOCb)
down 1) nepexpuuamu (kococw); nepemoemu (Ko2ocv) Ha
subopax; 2) zanudicysamu; eanvoumu; nanmoxcumu; 3)
eosopumu (3 KUMOCb) 2080pumu  3Hesaxciugo;, 4) 35)
Hanpaeismu JAimak Ha nocaoky, 6) eidgonikamu (K02och)
PO3MOBAMU
tell - 2060puUMuU
about pOo3Kazysamu npo
apart 8IOpI3HAMU, PO3PIZHAMU
from 8iopiznsimu (00He 8i0 00H020)
think about oymamu npo
back nam ssmamu; npu2adysamu
over 000yMysamu; OyinI08amu; UMIpIosamu
up / of npooymMysamu, auoymMyseamu
try on npumiprosamu
out anpobogysamu, 6unpobo8ysamu, mecmysamu
turn around 1) sminumu; 2) nepesepuymu, 3) nioitimu 3 iHuwio2o OOKy;
4) noxpawysamucss (npo 0Oiznec); 5) wHamacamucs;
doknadoamu 3ycuiib
down 1) éiomosnamu; 2) 3menutysamu
into 1) nepemsoprosamucs; 2) obminosamu (Ha uwjocs)
on / off 1) emuxamu (2as, padio); 2) sananogamu, emuxamu
(ceimno); 3) eiokpusamu (kpar); nyckamu (800y);, 4)
xeunogamucsi, 5) 36y0oicysamu
out 1) susepmamu (kiweni); 2) eacumu (ceimno); sumuxamu
(eaz)
over 1) nepesepmamu(cs); 2) nepexudamu(cs);, 3) nepedasamu
inwomy (cnpasgy, dopyuenns mowo); 4) 6ymu ¢ ob6izy; 5)
obmiprogysamu; 6) nepekpusamu KpaH
to 36epmMamucs
up 1) niowueamu (cykuro, wmanu); 2) Ododasamu (2as,
ceimno);, niocunogamu  (38yK);, 3) 6unaoxkoeo 3Haumu
(wocs); 4) panmoso 3 ’asumucs, 5) 3’sacysamucs
visit - 6idsioysamu
with 2cocmrwoeamu (8 K02ocw)
wait for yexamu
on Oymu pe3y1bmamom
work as npayoeamu K
for npasHymu 00
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on

NepekoHysamu, GNIUGAMU, HAMALAMUC NepeKoHamu abo
BRAUHYMU

out

1) poss’asyeamu (3a0auy); 2) ckradamu, 3)
sucnaxcysamu, 4) pospobrsmu  (nraw);  ckradamu
(Ookymenm),; niobupamu yuppu, yumamu, ROCULAHHS, )
i3 3ycunnam docsenymu (woeocs); 6) sionpoyrosamu (bope
ma in.); 7) cnpayroéamu, 6ymu yCniwHuM, peanvhHum, §8)
3aUMAMUCS CNOPMOM, MPEHY8ATNUCSL

up

1) pospobnamu; 2) nadasamu 3axiHueno2o 6u2isidy, 3)
30y0xcysamu, eukaukamu (anemum); 4) Oiimu Ha K020Ch,
5) smiwmyeamu (cknaoosi); 6) s6upamu ingpopmayiio
(cmocosHo  OyOb-K020 numauHs);, 7) Oobueamucs;
domazamucsi, 3a60t08ysamu (penymayiio)
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APPENDIX E
RULES OF ORTHOGRAPHY
Spelling
Nouns, verbs, adjectives can have the following endings:
noun + -s/es (plural) books ideas matches
verb + -s/es (after he / she / it) works enjoys washes
verb + -ing working enjoying washing
verb + -ed worked enjoyed washed
adjective + -er (comparative) cheaper quicker brighter
adjective + -est (superlative) cheapest | quickest brightest
adjective + -ly (adverb) cheaply quickly brightly

1. Nouns and verbs + -s/-es. The ending is -es when the word ends in -s / -ss- / -

sh/-ch/-x:
match / matches bus / buses box / boxes
wash / washes miss / misses search / searches
Note:
potato / potatoes tomato / tomatoes
do / does go / goes

2. Word ending in -y (baby, carry, easy etc.) If a word ends in a consonants + y
(-by / -ry / -sy etc.): y changes to ie before -s:

baby / babies lorry / lorries

country / countries

secretary / secretaries

hurry / hurries study / studies

apply / applies

try / tries

y changes to i before ed:

| hurry / hurried | study / studied

| apply / applied

| try/ tried

y changes to i before er and est:

| easy / easier / easiest | heavy / heavier / heaviest

| lucky / luckier / luckiest

y changes to i before ly:

| easy / easily | heavy / heavily

| temporary / temporarily

y does not change before -ing:

| hurrying | studying

| applying

| trying

y does not change if the word ends in a vowel +y (-ay / -ey / -oy / uy):

| play/plays/played | enjoy /enjoys / enjoyed

| monkey / monkeys

Exception: day / daily
Note:

| pay / paid | lay/ laid

| say / said

3. Verbs ending in -ie (die, lie, tie).
If a verb ends in -ie, -ie changes to y before -ing:

| lie / lying | die/ dying

| tie / tying

4. Words ending in -e (smoke, hope, wide etc.)

Verbs

If a verbs ends in -e, we leave out e before -ing:
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| smoke / smoking | hope / hoping | dance/dancing | confuse / confusing |
Exceptions: be / being;
verbs ending in -ee:

| see / seeing | agree / agreeing |
If a verb ends in -e, we add -d for the past (of regular verbs):
| smoke / smoked | hope/hoped [ dance/danced | confuse/confused |

Adjectives and adverbs
If an adjective ends in -e, we add -r and -st for the comparative and superlative:

| wide / wider / widest | late / later / latest | large / larger / largest |
If an adjective ends in -e, we keep e before the adverb ending -fy
| polite/politely |  extreme/extremely |  absolute / absolutely |

If an adjective ends in -le (terrible, probable etc.), we leave out e and add -y for
the adverb:
| terrible/terribly |  probable/probably |  reasonable / reasonably |
5. Doubling consonants (stop / stopping / stopped, hot / hotter / hottest etc.)
Sometimes a verb or an adjective ends in consonant-vowel-sonsonant. For
example: stop plan rob hot thin wet prefer begin
We double the final consonant (-pp-,-nn- etc.) of these words before -ing, -ed, -
er, and -est.
stop / stopping / stopped | plan / planning / planned | rob / robbing / robbed
hot / hotter / hottest thin / thinner / thinnest wet / wetter / wettest
If the word has more than one syllable (prefer, begin, etc.), we double the final
consonants only if the final syllable is stressed:

prefer / preferring / preferred permit /permitting / permitted

regret / regretting / regretted begin / beginning

If the final syllable is not stressed, we do not double the final consonant:

visit / visiting / visited develop / developing / developed

listen / listening / listened remember / remembering / remembered

Exception: In British English verbs ending in -l have -lI- before -ing and -ed
(whether the final syllable is stressed or not):
| travel / travelling / travelled | cancel / cancelling / cancelled |
We do not double the final consonants if the word ends in two consonants (-rt, -
rn, -ck etc):
start / starting / started | turn / turning / turned | thick / thicher / thickest |
We do not double the final consonants if there are two vowel letters before it (-
oil, -eed, -ain etc):
boil / boiling / boiled need / needing / needed | explain / explaining /
explained
cheap / cheaper /| loud/louder/loudest | quiet/quieter/ quietest
cheapest




Note: we do not double y or w at the end of the words. (At the ends of the
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words y or w are not consonants; they are part of the vowel sound):

stay / staying / stayed | grow / growing | new / newer / newest

1. Silent e

A Few General Rules

In adding an ending silent e is dropped if keeping, it would make two

consecutive vowels:

advise advisable
due duly
But:
| postpone | postponement
Exceptions:

a) e is kept to show pronunciation: noticeable courageous
b) e is also kept after o: canoging shoeing

2. Finaly

Words ending in y preceded by a consonant change y to i in adding all endings
except those beginning with i (-ing, -ish, -ist):

try tries trying
bury buried burying
apply application applying
lobby lobbies lobbyist
baby babies babyish

3. Doubling a final consonant
Words accented on the last syllable, ending with a single consonant preceded by
a single vowel, double that consonant before a suffix beginning with a vowel.

plan

planned

planning

occur

occurred

occurrence occurring

Plural of Nouns
Most English nouns form their plurals by adding s to the singular. But there are
exceptions to this rule:
a) In case the singular form ends in the sounds ch, j, sh, s, X, z, es is added:

witch | witches

1) uaknyuka, sopodcka,; 8iovma,; 2) uapiena 0iguuHa (HCiHKa),

uapieHuys

grass | grasses

1) mpasa, 2) nacosuwe

fox foxes

JUCUYA, JTUC

gas gases

1) ea3; 2) Oemsun, eazonin, nanvue, 3) 2as, ompyuHa
peuosuna; 4) epumyuuil eas; 5) easu; 6) 6azikanus, barauxu,

noxeanvba

judge | judges

1) cy0os,; 2) apbimp, excnepm; 3) 3naseys, yinumensb

crash | crash

1) eypxim; mpick, 2) kpax, bankpymcmeo, 3) kamacmpoga,
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| | | asapisi
b) Nouns ending in o preceded by a vowel are pluralized regularly:
cameo cameos Kamest
oratorio oratorios | opamopis
radio radios 1) paodio; paodiomosnenns; 2) padionpuimay; 3)
paodioepama
cuckoo cuckoos 1) 303yn1; 2) menenenv, po3ssnsa, rasa
kangaroo | kangaroos | xeueypy
tattoo tattoos CUSHAJ 6eHIPpHbOI 30D

Nouns ending in o preceded by a consonant are pluralized by the addition es:

cargo cargoes 6aHMadiC KOpaois

grotto grottoes neuepa, 2pom

hero heroes 2epotl

potato potatoes 1) kapmonns (pociuna); 2) Kapmoniuwa, Kapmonis
(0s80ui)

tomato | tomatoes | momam, nomioop

torpedo | torpedoes | 1) mopneoda; 2) enexmpuunuii ckam,; 3) npogpecitinuii
80U8Ysl, 0XOpOHeyw, 4) cuenarvia nemapoa

The third person singular, present active indicative of verbs follows these
examples a) and b) thus:

the bell buzzes

the man wrenches his back

he radios
it echoes
There are twenty-two nouns ending in o that may be pluralized:
bravado bravadoes xeacmouwyi, bpasada, yoasana xopobpicms
bravo bravoes oanoum, Hamanuil yousys
buffalo buffaloes 1) oyiisin; amepuxancokuii 0i3on; 2) mank-ampioisa
calico calicoes 1) Konenxop, mimkaiv, 2) cumeys
desperado | desperadoes | giduaiioywna nr0OuHa, ypeueonosa, wubalieon08d;
wubeHux
dodo dodoes 1) opomm (nmax); 2) cmapomoona MOOUHA;
KoHcepgamop, 3) oypeHs
domino dominoes 1) oomino (mackapaowuii xocmiom);, 2) Y4acHux
mackapaoy, 3) kicms (Kicmouxa) 0OMiHO
flamingo | flamingoes | ¢ramineo
fresco frescoes Ppecka,; ghpeckosuil dxcuonuc
halo haloes 1) eano, Kimbye HAGKONO NAAHemMu; CAOUUL KpYe
(Haskono conys, micays); 2) opeon, caueo, 3) 8iHUUK,
HiMO
hobo hoboes 1) manopisnuil (ce3onnuil) pobimuux 2) 6poosea
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indigo indigoes indueo (pocauna i papba)
mango mangoes Maneo (Oepeso i niio)
memento | mementoes | /) naecadysanns, 2) cyeemip
palmetto palmettoes KAPAUKOBA NAbMA
peccadillo | peccadiloes | epiwox; dpibna nposuna
portico porticoes NOPMUK, 2anepest
stucco stuccoes 030001108AIbHULL WMYKAMYPHULL 2INC
virago viragoes 1) amazonxa; 2) ceaprusa ocinka, mezepa
volcano volcanoes BYIKAH
Zero Zeroes 1) nyaw, niwo, 2) nynboea mouxa
c) Nouns ending in f or ff form their plurals regularly:
chief chiefs 1) 8oo1cOb; nidep; eonosa; HauarbHUK, weq,; KepieHux, 2)
8AMANCOK (N1eMeHi)
cliff cliffs Kpyya, cmpimka ckeis, Oeckuo
roof roofs 0ax, NOKpi/s, NPUMYJIOK
But some nouns ending in f or fe change the f to v and add es to form their
plurals:
calf | calves 1) mensa; 2) mans (oreus, cioma, Kuma, mioaeHs mowo);, 3)
mensua wKipa, onouox; 4) npudypkyeamuii xaoneyv, “mens’”’
(necmnuo)
loaf | loaves 1) nananuys, Oyxamxa, xaibuna, Oyika; 2) zonoéxka yykpy, 3)
Kauau (kanycmu), 4) 2onosa
elf elves 1) envp; 2) xaprux; mamok, mansmro; 3) 31icHe CMEOPIHHS,
KAGep3HUK
self selves enacua ocoba, cam
half | halves 1) nonosuna; 2) wacmuna (wozocw); 3) cemecmp;, 4) cmopona
sheaf | sheaves | 1) cuin; obepemox, 6szanxa; 2) nauxa, 6'azxa (epowetl,
nanepis)
knife | knives 1) Higre; 2) ckanvnenns, 3) cmpye; piseys
thief | thieves | 3r00iii
leaf | leaves 1) aucmox; aucm; 2) auema; 3) cmopinka, apkywt (Knuzu)
wife | wives OPYIHCUHA, HCIHKA
life lives 1) orcumms; icnyeanmns; 2) cnoci® owcumms; 3ainamicme; 3)
namypa, uamypaivna eenuuuna; 4) ewepeisn, océasicme; 5)
bioepadhisn; scummenuc
wolf | wolves | 1) sosk; 2) orcadiona (nenasicepausa) moouna; xuscax; 3) 6aoiil
There are some nouns that may be pluralized in either way:
scarf scarfs (preferred) 1) wapgp;, 2) kpasamka,
scarves cancmyx
wharf | wharfs (preferred in England) npUCMans, Npuya
wharves (preferred in the United
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States)

staff staffs (used in the sense of a group of | 1) namys, yinox, xui; 2)

persons - officers, personnel, or when | cmoen, onopa; 3) wmam
used figuratively)

cayoHchbosyis;, 0cobosull CKiaod;

poles)

staves (used in the sense of sticks or | kadpu; 4) wmaod

turf turfs (preferred)

1) oepen; 2) mopgh; 3) bicosa

turves

dopidicka  (Ha  InOOpoMi);
nepecoHu

d) Many words recently borrowed from foreign languages retain their original
plurals, but as they are more commonly used, they tend to take on the usual English

plural in -s:

phenomenon | phenomena (-nons) 1) sisuwe; 2) piokicue seuwe, penomen

criterion criteria (-rions) KpUumepii, Mipuio

larva larvae (-as) 1) nuuunxa; 2) ny2ono6ox

formula formulae (-as) 1) popmyna; 2) peyenm; 3) doemam

curriculum curricula (-lums) KVpC — HABUAMHA,  HAGUATLHULU — NAAH,
npozpama (incmumymy, yHigepcumemy)

e) The plural of compound nouns is formed regularly: airplanes, spoonfuls,

stepsisters.

The plural of hyphened compounds is formed by adding s or es to the major

part:

brother-in-law

brothers-in-law

YONI0GIK cecmpu; 38Mmb, WYPUH;
cB805K, digep

commander-in-chief

commanders-in-chief 20/106HOKOMAHOY6AY,

20/108HOKOMAHOYIOYULL
court-martial courts-martial giticbkosuil cy0, mpubynan
hanger-on hangers-on 1) 0apmoio, HAXTIOHUK,
NPUX8OCMEHD,

2) HabpUOIUBUL UAHY8ATILHUK

knight-errant

knights-errant

1) manopienuii  auyap; 2)
OOHKIXOM, MPIUHUK

sergeant-major

sergeants-major

ceparcanm-matiop

Some compound nouns consisting of nouns of equal importance are pluralized
on both parts: Knights Templars, men servants, women servants.
The following compounds take final pluralization:

forget-me-not forget-me-nots He3a0y0Kd

go-between go-betweens nOCepeoHUK

will-o'-the-wisp | will-o'-the-wisps | 1) éaykarouuii éoenux; 2) wocv omarnause
(negnogume)

f) Figures, letters, signs and symbols are usually pluralized by the use of
apostrophe s ('s): p's; 4's; the two s's in “necessary”.
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But the plural of figures is often made with s only: four 2s; three 8s.
The Feminine Endings

Feminine endings are -a, -€ss, -ena, -trix, but they are passing. The sex of the
worker is of little consequence. The feminine termination -ess persists in

actress, hostess, mistress, patroness, sculptress, waitress; it is of comparative
low frequency in abbess, benefactress, duchess, empress, adventuress, goddess,
huntress, Jewess, lioness, Negress, poetess, priestess, tigress, votaress.

Authoress and editress are now archaic; postmistress is still used in government
papers; but postmaster may correctly be used in reference to a woman in charge of
a post office, as may chairman in reference to a woman who presides at a meeting
of any kind.

Today the woman who works in a machine shop, like the man who works
beside her, is called a machinist, and similarly, regardless of inflectional endings,

assorter, buyer, carrier, chauffeur, citizen (Dickens made much of citizeness),
driver, fighter, friend, guard, helper, joiner, lecturer, marker, messenger,
pioneer, pitcher, riveter, sailor, seller (saleswoman too, but never saleslady),
soldier, peaker, stapler, tester, trimmer, volunteer, warden, watcher, welder, and
hundreds of other agent nouns are, as they stand, masculine or feminine, or both, as
context dictates. This wholesome simplification is taking place in every field of
human endeavour.

Syllabication
If there is room at the end of a line for one or more syllables of a word, but a lot
for the whole word, divide the word, unless this involves putting off only a single
letter, or cutting off only two letters of a long word. No hard and fast rule for all
words can be laid down. The principles most frequently applicable are:
a) Divide the word according to its formation:

know-ledge not knowl-edge
Shake-speare not Shakes-peare
de-scribe not des-cribe
atmo-sphere not atmos-phere

b) Divide on the vowel:

edi-ble (not ed-ible)

propo-sition
ordi-nary

espe-cial

oppo-nents

regu-lar

classi-fi-ca-tion (three divisions allowable)

deco-rative

presi-dent
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c) Divide between double letters, unless they come at the end of the simple
form of the word:

Apen-nines

Cincin-nati

refer-ring

but: tell-ing

d) Do not divide before final -ed if the e is silent:
treat-ed (but not roam-ed or nam-ed).

The treatment of consonants in combination is best shown from examples:

for-tune

pic-ture

sin-gle

presump-tuous

illus-tration

substan-tial (either division)

indus-try

instruc-tion

sug-ges-tion

incen-diary
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APPENDIX F
PROPER NAMES

Aspaam Jlinkonvu

Abraham Lincoln

Aneccanopo Borema

Alessandro Volta

Anpi JIyi Oztocm 0e Mongheppan

Henri Louis Auguste de Montferrand

Apnonwo Anoic llsapynezeep

Arnold Alois Schwarzenegger

bnes Iackans Blaise Pascal
bpiroc Vinic Walter Bruce Willis
Banemep Cxomm Walter Scott

Binveenom Hluxapo

Wilhelm Schickard

Binvsam Comepcem Moem

William Somerset Maugham

Bincmon Yepuunnw

Winston Churchill

Bonvgheane Amaoeii Moyapm

Wolfgang Amadeus Mozart

Tabpienv apeneeiim

Daniel Gabriel Fahrenheit

Lanc-/limpix Fenwep Gans-Dietrich Genscher
Jeni Ilanen Denis Papin
Jemi Myp Demi Moore

Jlorcoeanni boxkauuo

Giovanni Boccaccio

Jowcon Ilembepmon

John Pemberton

Howcon Loacyopci John Galsworthy
Jicoposrc Baiipon George Gordon Byron
Jorcopoorc Iemmen George Eastman

JDicopare Bawunemon

George Washington

Jowcyzenne T'acnap Meyyoghanmi

Guiseppe Gasparo Mezzofanti

Enea Qiwep

Elva Fisher

JKax Jlenop Jacques Delor

Kaxk 1e Kycmo Jacques Cousteau

JKan Knoo Ban Jlam Jean Claude Van Damme
Kau Monne Jean Monet

Kopote Homnidy Georges Jean Pompidou

Hozann Bonvgheane ghon I'eme

Johann Wolfgang von Goethe

Hoxan Kennep

Johannes Kepler

locann Cebacm ’sn Bax

Johann Sebastian Bach

Kapn Tanviagini

Carlo Tagliavini

Kine Kunnem

King Camp Gillette

Jleo Tinoepmanc

Leo Tindermans

Jleonapdo da Binui Leonardo da Vinchi
Jleonapoo [iKanpio Leonardo Wilhelm DiCaprio
Jlyic Hamon Jean-Louis Hamon

Joosize san Bemxoeen

Ludwig van Beethoven

Maiikn @apadeti

Michael Faraday
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Mizenv de Cepsanmec Caasedpa

Miguel de Cervantes Saavedra

Miwenv Hocmpadamyc

Michel de Notredame

Myxameo Ani Mohammad Ali
Hixxono Iazanini Niccolo Paganini
Hopbepm Binep Norbert Wiener

Iaynw Apicme Paul Ariste

Ilepci Cnencep Percy LeBaron Spencer
ITep Bepnep Pierre Verner

Tlpuny Yenvcoxuii

Prince of Wales

Pacmyc Kpicmian Pack

Rasmus Christian Rask

Pemis de na bpemmon

Retif / Restif de la Bretonne

Pobepm Tomcon

Robert James Thomson

Pobepm Lllyman

Robert Schumann

Tomac Anea Eodicon

Thomas Alva Edison

Denixe 'ogpman

Felix Hoffman (Goffman)

Dpeoepix Lllonen Frederick Francois Chopin
Xioaxi Tomoypi Hideaki Tomouri
Xpucmodghop Konymb Christopher Columbus

Yapai Yannin

Charlie Chaplin

Llapns oe Ionnv

Charles de Gaulle
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APPENDIX G

GEOGRAPHICAL NAMES

Aaxen (Germ. Aachen) Aix-la-Chapelle [ekslafa’pel]
Asoscvke mope the Sea of Azov

A3zopceri ocmposu the Azores

Atioazo-Donz (micmo) Idaho Falls [‘aidohou]

Anabama (piuka) the Alabama

Anabama (wmam CIIIA)

state of Alabama

Anorcup (kpaina)

Algeria [&l’dziorio]

Anorcup (cmonuyst)

Algiers [&l’ dzioz]

Anvnu the Alps

Amazouxa the Amazon

Ananvis Ananiiv

Anmapxmuxa the Antarctic Continent
Anmeepnen (Flemish Antwerpen) Antwerp

Annanaui | Annanaywxi copu

the Appalachians

Apasis

Arabia [2’reibjo]

Apanvcovre mope the Sea of Aral

Apxansac (pixa) the Arkansas

Apxenco (wmam CLLIA) Arkansas

Apxmuka the Arctic, Arctic Regions
Amaanmuxa the Atlantic
Amaanmuynuti oxean the Atlantic Ocean
Adpinu Athens [‘&0(o)nz]

Bazamcoki o-6u

Bahama Islands

baximeenwup Buckinghamshire
Beipym Beyrouth [bei’ru:t]
benghacm Belfast

bepiz Cnonosoi Kicmku

the Ivory Coast [‘aivori koust] (the former
name (until 1986) of Cote d'lvoire - Kom-

0'lsyap)

Bepmyocwri ocmposu the Bermuda Isles (the Bermudas)
[ba:’mju:da]

boeycnas Bohuslav

Bocgop Bosporus [ ‘basparss]

bye (pixa) the Buh

Bynons Boulogne [bu’loin]

bonon’s Bologna
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Basinon Babylon [‘babilon]
Bapwasa (Pol. Warszawa) Warsaw
Benuxa Minuna (nobauzy o-ea | Grand Bank(s)
Hbviogaynoneno)

Benuxe Heginvnuuune o3zepo

Great Slave Lake

Bena

Vienna [vi’ens]

Besysiii

Vesuvius [vi’su:vias]

Beneuyis

(Ital. Venezia) Venice [’venis]

Bepmonm (wumam)

Vermont

Bepxue (03epo)

Lake Superior

Bepxosuna Verkhovyna (in Ukrainian Carpathians)
Bunoepao Vynohrad

Boensmna 3emnsn (Span.) Tierra del Fuego

Bycmep Worcester

B’emnam Viet Nam [vjet’na:m]

Taaza (Dutch den Haag) the Hague [heig]

Tasaiicoxi 0-6u

Hawaiian Islands [ho‘waian]

Lann Hull

L ebpiocvki ocmposu the Hebrides

Lenys (Ital. Genova) Genoa [‘dzienaus]
I pamniancoxi 2opu the Grampians

I pinghino Greenfield

Iypon (03epo) Lake Huron

Ti6panmapcoka npomoka

Strait of Gibraltar [dzi’bra:1to]

T06i (nycmens)

the Gobi Desert [‘goubi]

Ipamniancoki 2opu

the Grampians

Ipingino Greenfield

Janoi Dundee

Jleni Delhi [*deli]

Jecna (pixa) the Desha

Jewsyo Dashwood

Homnbac Donetsk Basin / Donetsk coal field(s)
Jybai Dubai

Jyonin Dublin

Jynaii the Danube

Eoinbypr Edinburg

Epycanim Jerusalem [dza‘ru:salom]
Kenesa Geneva [dzo‘niva]
JKumomup Zhytomyr

JKyasanu Zhuliany / Zhulyany
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3axapnamms Transcarpathia (Transcarpathian Region of
Ukraine)

3anopidxcorcs Zaporizhzhia

3onomi  Bopoma  (npomoka | Golden Gate

nobnuzy m. Can-®@panyucko)

Inoiticoxuit oxean

the Indian Ocean

Iprandcvke mope the Irish Sea

Imanis (Ital. Italia) Italy

Kaip Cairo

Kanigpopnis California

Kawm sanuii Bpio Kamianyi Brid

Kapnamu / Kapnamcuki 2opu the Carpathians / Carpathian Mts.
Kapcwvki Bopoma Kara Strait

Kapghazen Carthage [‘ka:0idz]

Kacniiicoxe mope the Caspian Sea

Ketinmayn Capetown

Kenvn (Germ. Koln) Cologne [ka‘laun]
Kepuencoxa Ilpomoka Strait of Kerch

Kuie Kyiv

Kinp Cyprus [‘saipras]

Knonoaiix (nepen. 3onome /{no)

Klondike [‘klondaik]

Konwvcokuii nisocmpis

Kola Peninsula

Konnexmik(y)m (wumam)

Connecticut

Konnexmixym (pixa)

the Connecticut

Kpacnooapcwvruii kpaii

Krasnodar Territory

Kpim (ocmpis)

Crete [krit]

Kypinvcoki o-8u

Kuril(e) Islands

Jladoszvke 03epo

Ladoga

Jla-Manw English Channel

Jlecmep Leicester [‘leistos]

Jlisopno (Ital. Livorno) Leghorn [‘legha:n]
Jioc Leeds

Jlion Lyons [‘laionz]

Jicabon Lisbon

Jlozanua Lausanne [lou’zan]

Jlomapinzis (Fr. Lorraine) Lorraine
JIvgisuuna Lviv region

Jlokcembype Luxembourg, Luxemburg

Marennanosa npomoka

Strait of Magellan [streitovma’gelon]

Mariny

(Germ. Mainz) Mayence [‘majas]
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Mana Aszis Asia Minor
Manxemmen Manhattan
Mapoxxo Morocco [ma’rakau]
Maccauycemc (wmam) Massachusetts
Mexcuxancoka 3amoka the Gulf of Mexico
Men (wmam CIIIA) Maine

Mexiko Mexico

muc Jlobpoi Haoii Cape of Hope May
muc Keiin-Meii Cape May

Miccypi (piuxa) the Missouri
Mownpeanv Montreal [montri’>:1]
Monénan Mont Blank [mon’bla:ng]
Monaxko Monaco [‘monekeu]

Mounme-Kapno

Monte Carlo [monti’ka:lou]

Mopunyi Moryntsi
Mrwonxen (Germ. Munchen) Munich [‘mju:nik]
Heanonv Naples [‘neiplz]

Hesaoda (nycmens i wumam)

Nevada

Hiazapcxuii 60donao

Niagara Falls [nai’ag(a)rs]

Hioepranou the Netherlands [‘nedalonds]

Hosa Anenis New England

Hoesuii Opnean New Orleans

Hoeuti  Iliedennuii Venve | New South Wales

(Aécmpanis)

Hominexem Nottingham(shire) (Notts) [notinam([io)]

Huio-Hopx New York (V CLA supowyioms invwe 7 muc.
copmie  abnyk.  OOHumM 3 HAUOIIBLUIUX
eupobuuxie abnyx € wmam Hovio-Hopk, 3s6idcu
npizsucoko micma — Big Apple)

Hvrogaynoreno Newfoundland

Ozaiio (wum.) State of Ohio [ou’haiou]

Qoeca Odesa

03epo Bepxne Lake Superior

Oxneno Auckland [*2:klond]

Onvemep Ulster [*alsto]

One3svke 03epo

Onega,

Onmapio (03epo)

Lake Ontario

OpkHelicoKi 0-6u

Orkney Islands

ocmpie Ceamoi Enenu

Saint Helena Island

ocmposu 3enenozo Mucy

Cape Verde Islands
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ocmpig Boenena 3emns

Tierra del Fuego [tjeadelfu:’eigou]

Ommasa

Ottawa

Tawmip

the Pamirs [pamioz]

Tanamcoruii nepewuiiox

the Isthmus of Panama [pans‘ma:]

Ilexin

Peking [pi‘kin]

Tlenononunecvxuti nisocmpis

Peloponnesian peninsula [pelopa’nifon]

ITisoennoagpurancevra
pecnybnixka

the Republic of South Africa

ITisoenno-yxpaincoxuti
3DOULY8ATTLHULL KAHAT

the South Ukrainian Irrigation Canal

Iieniunui Jlvooosumuii oxean

the Arctic Ocean

Iieniuno-Illomnanocexe

Northern Highlands

Hazip s

nigocmpie Jlabpadop, Labrador

[ipenei Pyrenees [pira‘ni:z]

Tooin Podil (lower part of Kyiv city, a city district)
Tlomnei Pompeii

Tonmaswuna Poltava region

llpaca Prague [pra:g], [preig]

Ipun’ams (piuka) the Prip’iat’

Ilyepmo-Pixo Puerto Rico

Peiin / Paiin (piuka) Rhine [rain]

Pisne Rivne

Poo-Aiineno (wmam) Rhode Island

Pocmos-na-fomny Rostov-on-Don

Pocs (pika) the Ros’

Pyanoa Rwanda [ru:’ands] Ruanda
Casepneno (epagpcmso | Sutherland

Lllomnanoii)

Canonixu Salonika, Thessalonike [6esalo’nai:ko]

Canonixcoka 3amoka

the Gulf of Salonika

Can-Dpanyucko

San-Francisco

Caxapa (nycmens)

the Sahara Desert [so‘ha:ra ‘dezot]

Cesmoeo Jlaspenmis (pika)

the Saint Lawrence

Ceamoi €nenu o-6u

Saint Helena Island

Cetiwenbcoki 0-6u

the Seychelles [sei’felz]

Cena the Seine [sein]

Cenm-Bincenm o-6u Saint Vincent Island

Cepedsemue mope the Mediterranean Sea [medito’reinion]
Cepeons A3is Central Asia

Cepeons Asis

Central Asia
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Ceyn Seoul [soul]

Ciemn Seattle [si’etl]
Cineanyp Singapore [singa’po:]
Cuyunis Sicily [‘sisali]

Ckensacmi copu

the Rocky Mountains, the Rockies

Conomonosi o-6u

Solomon Islands [‘soloman]

Conm Jletix-Cimi (micmo)

Salt Lake City

Cmaspononbcokuii Kpati

Stavropol Territory

Cmpameopo-na-FEiieoni

Stratford-on-Avon

Cyeybruil Kanan

Suez Canal [‘su:iz]

Cyeybruii nepetuiiox

the Isthmus [‘ismas] of Suez [‘su:iz]

Taimi

Tahiti [ta:’hi:ti]

Temsa the Thames

Texac (wmam CILIA) Texas [‘teksos]
Tezepan Teh(e)ran [tea’ra:n]
Tuxuti oxean the Pacific Ocean
Tynic (kpaina) Tunisia

Tyuic (cmonuys) Tunis

Tiobineen Tubingen

Yeanoa Uganda [ju:’geends]

Ypanvcoki copu

the Urals [‘juarslz]

Deccanist Thessaly [‘Besali]
Dpimayn Freetown

Xapkis Kharkiv
Xepconwuna Kherson region
Xopsamus Croatia [krou’[io]

xymip Muxaiiniecoxuti

Khutir Mykhailivskyi

Llenmpanvroagpurarncovra
pecnybnika

the Republic of Central Africa

Liopix Zurich [“zjuorik]
Hepnozopisn Montenegro [monti’ni:grou]
Yepnizie Chernihiv

Yuxaeo Chicago

Yuni Chile

LIseyin Sweden [‘swi:dn]
UImymeapm Stuttgart

Uuepu Shchyhry / Scyhry
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APPENDIX H
LIST OF ABBREVIATIONS
General Abbreviations
CkopoueHHsI IloBHe HAaMHCAHHS Ilepekanx
&c et cetera; and so forth | mowo
A.D. ram. Anno Domini Hawoi epu
a.m. zam. ante meridiem 00 noJIyOHs
abt about NpUOIU3HO, Malidice, HABKOJIO
agn again 3HO8Y
apr April K@imenb
ard around HABKpY2U
asap as soon as Max WeuoKo sK
attn attention yeaea
aug August cepnenb
B.C. ram. Before Christ 00 Hawoi epu
bkd booked 3amoenenul; KynaeHuil (K6UMOK),
enucanull (00 KHUSU), 3aPeccmposanull;
cf. zam. confer nopisHAll
cfmtn confirmation niomeepocenHs
conv conversation pozmosa
ctn carton (8enuxa) mexcmypHa Kopooka
dec December 2pydend
deg degree CMyninb, pieens, 36aHHs,
disct discount SHUICKA
E East cxio
e.g. ram. example gratia HanpuKIao
etc. zam. et cetera mowo
F Fahrenheit Dapenzeiim
feb February JIOmutl
flwg following HACMYRHUL
fri Friday n’ssmuuys
ft foot Ppym
fwd forward nepedosuil
fyi for your information 00 8au1020 gidoma
gr gram epam
gvmt government ypso
hwvr however 00HAK
i.e. 1am. id est moomo
in inch ontim
info information iHghopmayis
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jan January ciuenv

jul July JUNneHdb

jun June yepsendb

kg kilogram Kinozcpam

km kilometre Kiiomemp

Ib ram. libra Gyum

Itr letter aucm

m. metre Mmemp

M.A. Middle Ages cepeoHi 8iKu

m.a. medium altitude cepeons sucoma

M.L.C. Member of the | wren 3axonodasuoi paou
Legislation Council

M.M. money market 2POULOBULL PUHOK, BATIOMHUL PUHOK

m.m. mutatis mutandis zam. | 3 sionosionumu sminamu

M.M.F. magnetomotive force Maznimopywiiina cuna

m.p. manu propria zam. BIIACHOPYHHO

M.R. money remittance 2POULOBULL nepexas

M/R memorandum receipt MUMHACO8A  KGUMAHYIS, — MUMYACOBULL

niomeepoHCy1ouUll OOKyMeHm

MA Master of Arts | macicmp Mucmeyms; Mmazicmp
(university degree) 2YMAHIMAPHUX HAYK

mar March Oepesend

mi. mile MUsL

mm matrimony w06

mm. millimetre Minimemp

mon Monday HOHEeOJINOK

MP member of parliament | wien napramenmy

MSc Master of  Science | macicmp (nayxosuii cmyniny)
(university degree)

msg message 1n08i0OMIeHHS

mtg meeting 300pu

N North nigHiy

N.K. not known HegiooMull

N/E; N.E. non-effective HeOIUCHUL, HeNnPUOAMHULL

NATO North Atlantic treaty | Iligniunoamaanmuunuii Coroz (HATO)
Organisation

No., no. number HoMep

nov November aucmonao

nxt next HACYRHUU

oct October 2ICOBMEHD

P.D. 1) passeport | /) ounnomamuunui nacnopm
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diplomatique ¢p.
2) port dues

2) nopmosi 300pu (a0 muma)

p.d. per day (Oexinvka) Ha Oenv, y OeHb
P.E. permisible error NPUNYCIMUMA NOMUTIKA
p.f. 1) power factor; 1) koeghiyiecum nomyacnocmi,
2) pro forma; zam. 2) 3apadu ¢opmu; 011 OOMPUMAHHS
gopmanvrHocmi
P.F. im. porto franco nopmo-gpanko;  nopm  6e3IMUMHO20
BUBE3EeHH S Ul B8E3EHM S
P.G. 1) persona grata; zam. | 1) “nepcona epama’” -
(Ounromamuynuii) npeoCmasHux,
NPUSHAYEHH K020 CX6ANEHO YPIOOM,
npU SIKOMY 6iH AKPeOUMyemvcsi,
2) postgraduate 2) acnipanm
P.M. Prime Minister npem ep-minicmp
p.m. zam. post meridiem nicia nonyoHs
P.N.G. persona non grata; | /) “nepcona  mon  epama’  —
aam. (Ouniomamuynuti) npeocmagHux, KoMy
8IOMOBIEHO 8 acpemMani,
2) nenputinsimna ocobda
pet per cent 8i0cOmMoK
PFU prepared for use 20mMo80 00 BUKOPUCMAHHA, 20MO080 00
BIICUBAHHSL
PG Permanent Grade nocmitine 36anisl
pls please 6y0b nacka
pm premium (cmpaxosa) npemis
PR public relations 36’A30K i3 2pOMAOCHKICTIIO;
ingpopmayitina cyocoa
prev previous nonepeoHii
priv private npueamHul
PS postcriptum NOCMCKPURTIYM
pto please turn over 0y0b aacka, nepe2oprime
qty quantity KiIbKicmb
S South nigoemb
sat Saturday cyboma
Sec. second CeKyHOa
sep September sepecenn
sry sorry subauenms
St street 8ynUYs
sun Sunday Hedist
sve service cepsic, nocayea
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thu Thursday yemeep

tks thanks noosika

tif telephone meneghon

tlx telex menexc

tod today Cb020OHI

tog together pazom

tom tomorrow 3aempa

tue Tuesday 8I8MOPOK

UNESKO United Nations | opeanizayin OOH 3 numanv ocgimu,
Educational, Scientific | nayxu i xyremypu (FOHECKO)
and Cultural
Organization

UNO United Nations | Opeanizayis O6’conanux Hayiit (OOH)
Organization

viz. ram. videlicet a came; mobmo

W West 3axi0

w.e.f. with effect from ... OIICHO 3 (MAK020-Mo uacy)

W.P.B. waste paper basket Y KOWUK Ona nanepy (Rpumimxa npo

Henpuoamuicms pyKonucy)

W.T. watertight B000HENPOHUKHUT

WIK well-know (0obpe) gidomuil, sugueHull

WBI will be issued 0yOe sunyueno 8 obie; 6yoe udaHo

wed Wednesday cepeda

WP weather report nPO2HO3 NO200U

wp. waterproof 8000HENPOHUKHUL

X.n. ex new He HOBUl

XMD excused from military | seinvrenuii 6i0 siticoko80i cyorcou
duty

Y.O. yearly output piuna npOOYKMUGHICb, piunul

8U0006YMOK
y.0. year old PpiuHUl, 0OHOpIYHUIL
yr your meiu
Publicistic Abbreviations
CkopoueH IloBHe HanucaHHSA Iepexnan
Hs

A-bomb | atomic bomb amomna bomba

A-test atomic test 8UNPOOYBanHs amomuoi 30poi

G.B. Great Britain Benuxobpumanis

H-bomb | hydrogen bomb 800Hesa bomba

Y.M.S. Her Majesty’s Ship Opumancokull 8ilicbkosuil Kopabdew

H-test hydrogen test BUNPOOY8aHHA 800HEB0T 30poi
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M.P. Member of Parliament ujieH NapAamMermy
Mr Mister Micmep, nan
Mrs Mistress Micic, naHi
miv motor vessel Menioxio
NATO North Atlantic Treaty | ITigniuno-Amaanmuynuil Coros,
Organisation HATO
N.Y. New York Hvio-Hopx
Pent. Pentagon 6younok Mminicmepcmeéa 060pOHU
CllIA
s/s steamship naponias
TUC Trades-Union Council Paoa mpeiio-oniopie
U.K. United Kingdom Cnonyuene Koponiecmeo
UNO United Nations Organisation Opeanizayis 06 eonanux Hayitl
Us United States Cnonyueni [llmamu
USA United State of America Cnonyueni Illmamu Amepuxu
Technical Abbreviations
CkopoueHHst IloBHe HanMCAHHS Mepexaax
a.c. alternating current SMIHHUI cIpyM
a.f. audio frequency 38yK06a vacmoma
amp ampere amnep
at. wt. atomic weight amomua saza
b.p. boiling point MOYKA KUNIHHSL
C. Centigrade 3a CMocpaodycHow WKAL010
mepmomempa (3a wikanoro Llenvcis)
Cal Calorie Kaaopis
c.C. cubic centimetre KyOiuHull canmumemp
cwt hundredweight yenmuep (6 Anenii - 50, 8 ke, y CIIA -
45,4 ke)
d.c. direct current NOCMItHUT cmMpyM
E.M.F. electromotive force eleKmpopywiliHa cuna
F frequency uacmoma
fig. figure PUCYHOK, KDECIeHHs,
f.p.m. feet per minute Ppymis 3a XeUUHY
H.P. horse power KiHCbKa cuna
I.H.P. indicated horse power | indukamopha kiHcvka cuna
l. litre aimp
M metal Memarn
MM minor metals Opy2opsiOHi Memanu
mol.wt. molecular weight MONeKYIApHA 8a2a
m.p. melting point MOYKA NILAGIEHHS
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N. normal HOpMAanbHULL
o.d. outer diametre 306HIWHIl diamemp
0z. ounce YHYIA
pres. pressure muck
psi pounds per square inch | ¢yumis na ksadpamnuil Owiim
RF radio frequency padiouacmoma
RPM revolitions per minute | obepmis 3a xeununy
sp.gr. specific gravity numoma eaza
sq. square KeaopamHuil
temp. temperature memnepamypa
Business Abbreviations
CkopoueHHsI IloBHE HANMCAHHS IepexJian
adsd addressed ROMOYHUI PAXYHOK)
adse addressee aopecam
ad (pl. ads) advertisement pexnama
af. as follow SIK 3A3HAYEHO Al
a.m. 1) above mentioned; 1) suwe 3eaoanuii,
2) ante meridiem 2) 00 nonyous
Appx appendix 000amox
Attn attention yeaza
B/E bill of exchange nepesooHUll 6eKcelb, mpamma
B/L bill of lading KOHOCAMEHM
CEO chief executive officer BUKOHABUUL OUPEKMOpP
cf compare nopigusiime
Co. company KoMnawis, gipma
cont, contr. contract KOHMPAaKm,
Corp., Corpn. corporation Kopnopayis
cur currency sanroma
Ccv curriculum vitae cmucia bioepaghis
dd 1) dated; 2) delivered 1) oamosanuii;
2) docmasenenuii
Dept. department 8i00in
Doc., dct (pl. document OOKyMeHm
docs)
Doz., dz dozen OI0dHCUHA
exc., excl. except, excluding, BUKTIFOYEHHSL
exception, exclusion
FY fiscal year Qinancosuil pix
h.a. iam. hoc anno y NOMOYHOMY POYi
hf half NOJLOBUHA
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Hp, H.P., hire purchase NOKYNKA Y PO3CIMPOUKY
h.p., H/P
id. zam. idem mou camuil
i.e., ie zam. id est mo ecmo
incl. including BKII0UAs
V.V. tam. vice versa Hagnaxku
inv. invoice PAxyHOK-(akmypa
10U | owe you bop2o6a po3nucka
iss. issued sunyujeHul
lLa. letter of advice a6i30, CNOGIUCHHS, ONOGIUCHHS
L/A letter of authority dopyuenHs
L.C, L/C letter of credit axpeoumus
Ld, Ltd. limited 3 0OMEHCEHOT0 8I0N0BLOANILHICTNIO
LOC letter of commitment 2apaumiiHutl iucm
mdse merchandise mosapu
memo memorandum 3anucKa
M/P mail payment HOWMOBULL nepeKas
M.T. 1) mail transfer; 1) nowmosuii nepexas;
2) metric ton 2) mempuuna monna
NB sam. Nota Bene 8ADICIUBE 3AYEANCEHHS
o/l our letter HOCULAIOYUCH HA HAWL IUCTH
PA, P/IA, P.A. 1) personal assistant; 1) nepconanvuuii cexpemap;
2) power of attorney 2) dopyuenns
p.a. per annum 8 pix
par., para. paragraph absay, napazpag, nyHkm
Plc, PLC public limited company BIOKpUMA aKYIOHEPHA KOMNAHISL 3
00MeHCeHOI0 8ION0BIOANLHICIIO
PO post office nowmose 8i00iNenH s
p.p. pages CMOPIHKU
p.p., pp zam. per pro 8I0 imMeni ma 3a OOpyYeHHAM
qv guod vide ousucy (mam-mo)
R&D research & development HAYK0BO-00CHIOHUYbKE Mma
00CIOHO-KOHCIMPYKMOPCHKI
pobomu
rct, rept receipt PO3NUCKA, KEUMAHYIs
re regarding 8IOHOCHO
ref. reference ROCUTKA
RMS room-mean-square cepeoHbO-K8adpamu4Hul
shipt shipment sanmaic, 8ionpaska
sig. signature nionuc
tn ton MOHHA
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urgt urgent MepMIHOBULL
V., VS, VErs Versus npomu
V.I.P very important person Oyofce 8aXCIUSA NEPCOHA
w/o without bes
V.S. zam. vide supra OUBUCH Bulye

Medical Abbreviations

IoBHe HaMcaHHSI

CKopoUeHHsI
a.a. of each
a.c. before meals
A/G albumin globulin ratio
b.i.d. twice a day
BP blood pressure
CBC complete blood count
CNS central nervous system
CNP central nervous pressure
CNR central nervous reaction
ECG electrocardiogram
gm gram
gr grain
glt drop(s)
Hgb haemoglobin
h.s. at bedtime
1.P.P.B. intermittent positive pressure breathing
p.c. after meals
p0O2 partial pressure of oxygen
p.z.n. as needed
g.d. every day
g.h. every hour
g.i.d. four times a day
g.s. sufficient quantity
RB red blood cells
SCOT indicator of liver function
sp.gr. specific gravity
stat immediately
th.sp. 1 table spoon
t.i.d. three times a day
tsp 1 tea spoon
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DICTIONARY
ENGLISH-UKRAINIAN DICTIONARY
A
ab ovo [&b’suvau] Latin  6i0 camoco nouamxy  (T'opariiif),
OyKkBasIbHO “‘6i0 sitiys”
abundantly [o‘bandantli] PACHO
accurate translation MOYHULL NepPeKaad
adjunct [‘edzankt] 1)  nomiunmux, ad'tomxm; 2)  000amox;

odonosnenns, npudamox (10); 3) eunadkosa
eracmusicmns, Opy2opsioHa 06cmasuma

adversary CYNPOMUBHUK, 80PO2

affordable MOXHCIUBULL; NPUNYCIMUMUTL, 8i0N0BIOHO 00 CBOIX
CMamKis

agonic (reoM.) wo He ymsopioe kyma

agreement/concord (gram.) yzeodoscenns

Albion Anvbion (Auenis)

Albuquerque [‘alboks:ki]

Anvbykepke

alderman [o:1domon]

ONbOEPMEH, UNeH MiCbKO20 YAPABNIHHA, HieH
paou epaghcmea

allied [>1aid]

1) 6nusexui, pionuu; two families allied by
marriage 06i poounu, ujo 06 €OHANUCH Y 38 AKY
3 oOpyxceHHAM  Oimel; 2) nosszaHut,
83a€M036 ‘A3aHull,; 06 cOHanull

all my eye and Betty Martin!

Hicenimuuyi! (Oypnuyi!)

allomorphism [alo‘mo:fiz(o)m]

1) anomopdhizm; 2) anomponis

amalgamated

06 €OHanuil; cnoyueHutl

amalgamation

1) snumms, 06'eonanns (komnaniti mowo);, 2)
aManbLeamy8anHsl

an odd/queer fish

ousak

anger

1. enis, momv; po3Opamyeanus; 2. GUKIUKAMU
2Hi8, cHigUmMU, CepOumu, Opamysamu

annunciation [anansi’eifan]

bnazosiwenns

any old place

KyOu-Hebyob

apple cider [‘saide]

A6yUHULL CUOp

apple sauce [s2:5]

A671yyHe nope

apply the screw

HAmMucHymu (Ha Ko2ocs)

archbishop

apxienuckon

artisan [a:ti’zaen]

PEMICHUK, MAUCMPOBULL

as mad as a hatter

yinkom/eemv 601ice8inbHUL

ascension [a’senfon]

1) cxooocenns, niotiom, nidiumanns, balloon
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ascension - noznim na nosimpsanit kyni; 2) (the
Ascension) Bosuecinns

assembly

1) 36opu; 2) acambnes; 3) (Assembly)
saxonodasui  30opu;  General  Assembly
Tenepanvna Acambnes (Opeanizayii
06'eonanux Hayiu); 4) cknadanus, monmaoic, 5)
azpezam

Assistant Secretary

NOMIYHUK MIHICpA

association

00'e0nanms, 0103, cninka,
cycninecmeo, npoghcninka

acoyiayis,

assumption [o’samplon]

1)  npunywenns; 2)  camoenesHeHicmb;
nuxamicmy, 3apo3yminicms, 3) NPUGIACHEHHS,
saxonnenns; assumption of power zaxonnenns
enaou, 4) yoasanms

astray

to go astray - zabaykamu; 30umucs 3 nymms, t0
lead astray 36umu 3 dopoeu, esecmu 6 omany

asyndetic noun

0e3CnOIYUHUKO8UI IMEHHUK

Athens of the North

Iisniuni Aginu (E0inoypr)

attic salt/wit

domenu, MOHKA HACMILUKA

Attorney General

1) amopmueii-cenepan, cemepanvHull NPOKypop
(minicmepcwka nocada); 2) 20106HUIl BPOKYPOP
mpvox oKpyeie: eepyoecmea Jlankacmepcvbkozo,
eepyoecmea  Kopmnyon, nghanvyepagpcmea
Jlapemcokozo

authenticity [o:0en’tisoti]

CHPABX}CHICMYb, 8IPO2IOHICMb, A8MEeHMUYHICIb

author

asmop, aimepamop, NUCbMEHHUK

automated teller machine

banxkomam

B

baby-snatcher

1) euxpaoau oimeii; 2) eukpadauka Hemo08.s
(cmapa ciHKa, wo O00pyH#Cunacs 3 Moa00UM
4ON08IKOM)

backbench

J1a8a 071 pA00BUX YJIeHI8 NAPIAMEHMY

back-bencher

pAdosull uleH napiamenmy (Mo, Xmo cuoume
nozaoy, Ha ocmannii 1asi y [larami Obwun)

back-chat 3yxeana 6i0nosiob

back-fish Oi6YUHKA-NIONIMOK

backhander 83AMKA

banger CoCUCKd

bank teller Kacup (6 6amky abo  owaoHil  Kaci);

onepayioHicm, AKUN Npayloe 3 KIEHMamu -
Qizuynumu ocobamu (8 6anxy)

barley

SAYMIHb
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barony

1. 80100inns bapona, 2. mumyn 6apona

be on the bench

bymu cyooero, 3aumamu nocady cyooi

beheading [bi’hedin]

810MAMU 207108), 00€320]108UMU

belles-lettres [bel’letrs]

Xy002icHa Kimepamypa, OerempucmuKa

belly button

nynox

bewilder

3anjgymyeamu, cnanmeaudyeamu, benmedcumiu

bias [baias]

1. 1) ynepeoacenns (npomu xozocw against); 2)
cxunbricms (0o koeocw in favour of); 3) yxun,
Haxun, —cxun, noxunicme, 4) koca JiHiA 8
MKAHUKI;, 2. Mamu NO2aHUil 6NIUE HA KO20Cb;
Oymu ynepeosiceHuM npomu Ko2ocs, 3. Koco, no
diazonani

biased [‘baiost]

ynepeooiceHull, meHOeHYIUHUI

big cheese wocwv sadicnuge, eaxciuea moouna; big cheese
savicna nepcona, "wuwra"
big game KpYNHUIL 36ip

bilateral school

“060biuna wxona” (noeonye 6 cobi dea munu
WKL, HAND., MEXHIYHY Ul CYYACHY cepeoHio)

bipartite system

dsomunosa cucmema oceimu Benukoi Bpumanii
(nepedbavac icHy6amHs WKL 080X MUNIs:
KAACUYHUX | CEPeOHIX CYYACHUX)

biscuit

1) cyxe neuuso; sweet biscuit conooxe neuuso,
cream biscuit newuso 3 xpemom,; tea biscuits
neuugo 0o uaio; to bake biscuits nexmu neuuso;
ship's  biscuit cazema;, 2)  bicksimnui,
Heznazyposanuti  ¢gapgpop;  3)  ceimio-
KOpUuHeauil Kouip

blackmail

1. wanmadxc 2. wanmasicysamu, eumazamu
epouti

blame

1. eanumu; esasxcamu eunnum,; 2. 1) Oocana;
0okip, 2) eionosioavuicms, euna; to bear the
blame 6pamu na cebe euny

bland

1) esgiunueuil; nacionu, m'skuil (npo Kiimam);
Jackaguil; 2) ciabkutl, 3acnokiiiusuti (npo aiku)

bleeding

1. xposomeua; Kposonyckawus, 2.  wo
3anueaemuvcs (cmikae) kKpog'ro

Bloomsbury

Bnymzbepi  (paiion 6 yenmpanvbHiti yacmumi
Jlonoony, mam 3Haxoosmsca Bpumancekuil
mys3etl i JIonOoHcvKull yHigepcumem

blue

1) 6raxumnui; cunin; dark / navy blue -
memHo-cuHit, 2) nepenakanuu;, cymuui, 3)
3HAXOOUMUCL NI0  6NAUBOM  AIKO20/I0  a00
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Hapromukis, “nio kaugom”’; 4) Henpucmounui,
BYIbeapHUL,  3asn0JceHull;  5)  mou,  wo
Hanedcumv 00 napmii mopi, KOHCep8AMuUGHULL
vote blue; 6) euenuii (npo scinxy); 7) (the) men
/ gentlemen / boys in blue nomuyeiicoxi;
mopsaxu, once in a blue moon odyarce pioxo; to
drink till all's blue donumucs 0o 6inoi capsiuxu;
make the air blue rasmucs, the blue nebeca

blue bonnet

(“cuniti bepem”’) womnandeyw

blue laws

(amep.)  nypumanceki  3aKOHU  (3AKPUMMSL
meampie no HedlAx, 3a00poHa NPoOOaANCy
CNUPMHUX HANOIB)

blue ribbon

1) cmpiuka opoeny I1ios’ssku; 2) éiominnicms,
8UHA20pOOa, 20n06HULL npu3, 3) Onakumua
CcmpiuKa, sIKOI0 HA20POOICYEMbCSL NEPEMONCEYD
3mazamnb abo yuacHuk KOHKypcy. 3azeuuail ma
Hiti 3010mumu  aimepamu Hanucawmo "llepuie
Mmicye"

bluebell

NpONiCOK, 0360HUK

blue-book

Cunst kHuea (oghiyitinui 36im napiameHmcbKoi
Komicii abo maemnoi paou)

bluebottle / bluet [‘blu:it]

B0JIOUWKA

blueprint

niaxvyeamu, Hamivamu

blunt

1. 1) mynuai,; blunt angle spizanuii kym, mynui kym;
2) wHemamxuti, HemAMywul, mynyeamut;, 3)
epyOysamutl, nenowenull;, 4) npsmuti, cocmputi; 2.
npumynmosamu; 3. 1) kopomka i moscma 2onka; 2)
2poui (zomiska)

bomb shelter

bombocxosuue; YKpummsi

borough [‘bara]

1) micmeuxo, nesenuxe micmo, 2) a) ooun 3 32-x
aominicmpamugHux pationie JIonoony, 6) pation
senukozo micma, 3) ooun 3 n’amu pationie Horo-
Hopxy; 4) aominicmpamuena oounuys Anacku

Boxing Day

Jlenv  pizoeanux nodapywkis, (Opyeuil OeHb
Piz0sa)

brewery [‘bruari]

nu808apHuUll 34600, OPOBAPHS

briber moti, xmo dae xabapi

bridesmaid NOOPYAHCKA HApeUeHoi

Brigade of Guards of the | Ompso Oxoponu Koponesu

Queen

brisket 2pYOUHKA

British Lion “opumancokuil nes”, Beauxobpumanis, Auenis
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(ne6 - embnema Benuxobpumanit)

brotherhood 1) 6pamepcmeo; 2) 6pammi, OpydsiCHI 63AEMUHU
(cmocynxu); 3) moou oouiei npogecii; 4)
(Amep.) npogpcninka

brusque [orask] 1. pizxui, besyepemonnuil; epyoutl, opymanshuil,; 2.
NOBOOUMUCS 3 KUMCb OPYMAbHO (2py0o)

budget cuts CKOpOYeHHsl b100xcemy

bullet Ky, 10pPO

bumps 1. 1) cymuuxa; enyxuii yoap 2) onyx, tyrn 3)
sueun, onykaicmo 4) 30ibunicms,; bump of
locality  sz0ammuicmo  opienmysamucs — na
micyesocmi, 2. 1) yoapsamu(cs), cmyxamu(cs);
2) wmosxamu, niowmoexyseamu, 3)
obcmpimosamu;, 3. 3HEHAYbKA, PANMOM

by and by NOMIM, MPIUKU Ni3HIUe, 3 4ACOM, NOCMYNOE0

by George Kasnyco ceamum 1 eopeiem!, boace!, boorce miti!

C

call options Onyion Kou; OnyioH 3 Kynieu; yzo0a 3

NnonepeoHbol NPeMielo

calumet [‘kaelju:mst]

Kanomem (OLbKA MUpy), 00ps006a JNIOIbKA
inoityis

Cambridge blue

C8INMI0-ONaAKUMHUIL KOID

Cambridge Blues

KeMOpiooccbKi cmydenmu

canal

1) kanan  (wmyunui); irrigation canal
ipieayiina cucmema, 3powtysanvHuu kauai;, to
build / construct a canal nposecmu,
nobyoyeamu kanan, 2) pivuwe; 3) kanaea, pis;
to dig a canal konamu xanaey; 4) omsip; kanan,
npoxio, npomik; alimentary canal mpasnuii
Mpaxkm

Canterbury tale

HeOY8aNbWUHA, 8U2A0KA

capacity

1) micmxicme; filled to capacity nepenosnenuii
0o xkpaio; t0 play to capacity pobumu noenuii
30ip; 2) emuicmy, 00cs2; 00'em

capon [‘keipen]

Kaniyu

caravanning

npogooumu JIMHi uac/gionycmky,
noodopoxcyrouu 8  OYOuHouKy-npuyeni  (Ha
Kosecax), 00 81ACHO20 A8MoMoOiis

casualize nepesooumu Ha MUM4acosy pobomy
cat-ice MOHKULL OLTy8amuil 1b0OOK
catkins cepedicka (Ha depegax)

cat-lap

>

Oyaice caabkuu uatl, “‘nomui’
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cat-sleep

YpUBYACMuULL COH

Cenotaph [‘senata:f]

Cenomagh, Kenomagh (nam’smuux 6 Jlonooi na
eynuyi Whitehall 1); nocmaenenuii y 1920 na
yecmv GOIHIB, WO 3A2UHYIU NIO YaAc C8IMoGol
BIliHU; OOUH pa3 HA PIK Y NOMUHAILHY HeOLlo
npoxXooumm o@IiYitiHa YepemoHisi 8O3N0NCEHHS
6IHKIG 6 nam'smb Mux, Xmo 3a2uHy8 nio Hac
080X C8IMOBUX GiliH)

Centennial State

wmam Konopaodo, skuil yeituioe 00 CKIAOy
ClIA 1876 p. 6 cmopiuus npoconouieHms
nezanescnocmi CLIA

ceremony of the Keys

yepemonusi  nepedauu  Kuowie  (WoOeHHa,
npoxooums y 1onooHcokomy Tayepi ¢ 10 co0un
8eyopa; cmapuiuti OXopoHeyb 3aMUKAc 60poma i
nicis  mpaouyiunozo — 0ianoea-naponsi 3
sapmosum nepeoac Kuoui Ha  30epieanms
pe3udennty-komendanmy. Lfili yepemonii nonao
700 poxis)

channel

1) kanan; piuuwe,; papsamep, npomoxa, the
English Channel - Jla-Manw; 2) cmix, cmiuna
ranasa, 3) wsax, oxcepeno, the news reached
me through the usual channels - sicmi Jitiunu
00 MeHe 3euvanuHum wAxom; 4) 2icon06,
suimka, naz, wnyum, 2. 1) npogooumu xanan,
nyckamu no  Kawawy, pumu  Kamaey, 2)
cnpsmogyeamu 6 negne pycio;, 3) pobumu
suimku (naszu)

char

obnamogamu; 0bgyaniosamu, 008y208aAMUCS

charcoal

1) oepesne syeinna wood charcoal; charcoal
dealer; esyensap, mopeoseyv  eyeiniam; 2)
pociunne  eyeinna - vegetable charcoal;
meapunne eyeinia - animal charcoal; 3)
pawikynw, gyeinbnuti oniseys - charcoal pencil,
charcoal crayon

chariot

KONICHUYS

Charybdis [ka’ribdis]

1) a ship-devouring monster in classical
mythology, identified with a whirlpool off the
north coast of Sicily, lying opposite Scylla on the
Italian coast; 2) between Scylla and Charybdis
migie Cyunoro i Xapub0oio

cheese off

NPUNUHAMU, 3YNUHAMUCS

cheesecake

1) cupnuii nyouwne;, conooka eampywika, 2) a)
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gomoepagis oconenoi Kpacymi; 0) eapuenvKa

xkpacyns;,  Hollywood  cheesecake  queen
2071i8Y0CbKA CEKC-3IPKA

cheese-cloth mapas

cheese-paring cKynuil

cheque book

YeK06A KHUNCKA?

choke 1. 1) oywumu; 2) Oywumucs (6i0 Kkauino);
3aduxamucsi (8i0 enigy mowo); 3) noeacumu
(6020Hb); 2. npUNAdoK s10yxu

citric acid JIUMOHHA KUCTIOMA

City the City oinosuii yenmp Jlonoona

City/Town Board of Education

MicbKkuil 8i00in oceimu

clan [klen]

KIaH, pio

clap [klaep] XJIONamu, TACKAMu

cluster 1. 1) nyuoxk, scmymox, epono; 2) epyna;, 3) piti
(600cin); 2. 1) 36upamu nyuxamu; 2) pocmu
eponamu;,  3)  moenumucs;  MICHUMUCS,
36upamucs 2pynamu

coal pits 8Y2iIbHA KONANLHS

cock-a-hoop Camo800801eHul

cock-and-bull HenpasoonodioHull, Hebunuysl

cockerel 1) nignux; 2) 3abisxa, 3adupaxa

cock-eyed 1) xocuii; 2) n’sanuil; 3) 6ezeny3ouil;

cockney 1) xoxkHi, 10HOOHeYd i3 HU3I6 (YpoOxceHeysb Icm-
Enoa); 2) xokni (nondoncvke npocmopiuis)

cocktail 1) xoxmetinw, 2) suckouxa

cod 1) mpicka; 2) cmpyuok; aywnaika

coincide [Kouin’said] 30ieamucs

cold cereal NAACmieyi 3 X0100HUM MOLOKOM

cold comfort crabka emixa

cole slaw canam 3 Kanycmu

colloquial PO3MOBHULL, HelimepamypHuil

colour KOip, 8IOMIiHOK, memop

combatants [ ‘kombaotnt]

1. 6oiosuii; cmpotiosuii; combatant forces
cmpoiiosi uacmunu, combatant plane 6otiosuit
aimaxk; 2. 1) boeyw; 2) noboprux

Commander of the Bath

Komanoep Jlasni

Commander of the Order of
the British Empire (CBE)

Komanoep Opoeny bBpumancwokoi Iunepii

commandment [Ko‘ma:ndmant]

3anogidios, naxasz; the Ten Commandments 1)
decsaimb 3anogideti; 2) (3acT. ipoH.) Hiemi 8cix
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decsmu nanvyie (HCiHouyi)

committee English

KaHYeNsIPCbKa aH2ailiCbKa Mosa

commonplace

1. 1) 3zacamvne micye, OGananvricms, 2)
agopusm, 3aeanvHonpuuHAmMAa yumama, 3)
36UYaliHe AsUMe;, 36UYAlIHA CHpasa; MUNOBUl
eunaook; 2. bananvrull, 3AANONCEHUIL;
HeopueinaneHuil; 3. 1) 3anucyeamu (sudinemi
micys) 6 3owum Oas 3aMimok;, 2) yumyseamu
3a2anIbHONPULHAMI UPA3U; AOpPUIMU

Commons

the Commons Iarama Obwun

complexion

Koaip 06uuys

comprehensive school

1) eOuna cepeduss 3a2anbHOOCGIMHA  WIKOA
(0epoicasna;  06’comye  mpu  munu - WK
xkaacuuny (grammar school), cepeownio cyuacny
(secondary modern school) i mexniuny
(technical school); abimypienmu npuiimaromocs
be3  ecmynnux  icnumie  (eleven-plus) i
HABYAIOMbCS 30 3A2aNbHOI Npozpamoio 0o 13-
15 poxis, nomim — 3a cneyianvbHoO NPOSPaAMOIo
8 3anexicHocmi 6i0 Haxung), 2) eouna cepeos
3a2AIbHOOCEIMHIL WKOAA (0ePICABHA WKOAA OIS
oimeil 3 pisHumu 30i6HOCMAMU)

conception 1) posyminus;, 2) nowsmms; kouyenyis; 3)
3a0ym; 4) 3auamms, 3aniOHeHHs.

concoction 1) eomysanmus, Kyxoeapcmeo; 2) 6uzcaoxu,
"oatixu", HeOumuyi; 3) Komyewmpam,; 4)
KOHYEHMPYBAHHSL, 32YUJeHH S

confer 1) confer on wadasamu, npucyodocysamu,

oapyeamu, dasamu (xomycs); 2) confer with
002080pI06AMIL,; PAOUMUCSL; 6eCTU NePe208OpU
3 (KUMOCD)

connotative
[ka’noutotiv]

[‘konetaitiv],

wo o3Hayae; wo micmums y cobi dodamxoge
3HAYEHHS

consecutive

nocioo6 ULl

consecutive interpretation

NOCAI006HUL NepeKad, YCHe MIYMAYeHH s

constellation

1) cy3ip'a; 2) nneaoa

constituent

1. cknadoeuii; constituent
yacmuny, 2. 1) ckaadosa
subopeyw,; 3) dosipumens

parts ckradosi
yacmuna, 2)

contemplate

1) 060ymyeamu, mipkysamu, 2) cnoersadamii,
posensioamu; 3) npunyckamu, 2aoamu, Mamu
HaMip
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convent

JICIHOYULL MOHACTUD

conventional

1) ymosnuil, Oomosnenuil, 00ymoeieHull; 2)
36UYALIHULL, 3A2ANbHONPUUHAMUL, MPAOUYIUHULL,
3) cmanoapmmuuii

convey

1) nepesoszumu, nepenpasiimu, 2) nepedasamii;
nogidomnamu,  to  convey  information
nepedasamu ingopmayiio, it does not convey
anything to my mind ye wmeni niuoco ne
2080pumb

coroner [’korans]

Koporep, cyoosuii criouuil 8 Anenii i CLLA, sxuti
nposooums  PO3CHOVEAHHS — V  GURAOKAX
HACUILHOI cMepmi

Covent Garden

1) Kosewm [lapden (20106HUll TOHOOHCHKUL
060uesUll Mma KeimKkosull punok 00 1974 poky,
niaowa, oe 6in 3naxoouscs); 2) Kosenm I'apoen,
Jlonooncokuii oneprutl meamp

courtyard SHYympIwHIL 08ip (3amKa, KOeoucy)

crave 1) (crave for, crave after) narxo 6Gaxcamu;
orcadamu;  cymyeamu; 2. 1) Onaeamu;
nompebysamu, to crave a pardon for neglect
npocumu  eubaueHHs 34 U3BUHEHUs — 3d
Hedbanicmy, 2) sumazamu Cnaamumu 6ope

crest 6epxieka

crisps XpycmKa Kapmonis (y nakemax)

Croesus [ ‘kri:sos]

Kpes (necenoapnuii yap Jlioii y Maniu Asii); as
rich as Croesus 6aeamuii sx Kpes; 2)
HAO36UYAUHO bazama T0OUHA

crop farmer

xnibopob

cross benches

nasa 01 He3aNedcHux — Oenymamie Y
OpUmMancvLKOMy napaameHmi

cubbing

NONIOBAHHS HA TUCUYD (V AKOMY Depymb yuacmo
nowamkyroyi  muciueyi i Moaodi cobaxu-
2OHYAKU)

curriy

1) kappi (inoiticeka npunpasa 3 NPUEMHUM
sanaxom); 2) Kappi, cmpasa, npunpasieHda
Kappi (nodaemvcsi 3 pucom); NpunpagIamu
cmpasu kappi, 1) yucmumu (koHs) wimkoro 3i
cKkpebnom; 2) uuHumu, euuwuHamu wkipy, 3)
oumu, 1ynyroeamu

custard

Kacmapo, piokutl 3a6aprull Kpem (nooaemucs
00 nyounzis, nupozie 3 hpykmamu)

cut and run

mikamu, dyoce WeUOKo miKkamu
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cut off with a shilling

no30asumu K020Cb CNAOWUHU

cut short

obipsamu, NPUCTKMU/RPUNUHUMU wocw
(noi30ky), obipeamu (po3mosy)

cut through Mamu cnpaey 3

D

dead meat npobnema

dead office naHaxuoa

dead pan Hesupasie auye

deadhead nacaxcup, AKUI He Mac KeUMKa
deceive [di’si:v] obmarosamit

decent [‘dis(o)nt]

1) npucmotinuii, nopsionuti 2) ckpomuuil 3)
Munui

decoration 8I03HAKA, HA20POOA

deflate 1) euxauysamu, eunyckamu (nosimps abo 2az 3
wiuHy, Oanona i m.in.); 2) cnpocmogysamu
(Ookasu); 3) suuscysamu yinu, 4) cxopouyeamu
BUNYCK 2POULOBUX 3HAKIG

denotative Wo 6KA3ye HA WOCh, wo osHauae wocs (of)

Department of Defense

Minicmepcmeo inozemnux cnpae (y CILA)

Department of Education

Minicmepcmso ocsimu (y CILIA)

Department of Health

Minicmepcmaso oxoponu 300pog’s (v CILIA)

Department of the Treasury

Minicmepcmso ghinancie (y CLIA)

deputy

1) Oenymam, Oenecam,; npeocmasHux, 2)
3ACMYNHUK,; 3AMICHUK, NOMIYHUK, 3) OeCAMHUK 3
mexHiku  Oe3nexu, KpinuiwHux, 4) ocoba,
naodinena npasamu wepuga (deputy sheriff)

deputy minister

3aCMYNHUK MiHicmpa

desert [‘dezot]

nycmens

designate [‘dezigneit]

1) eusmauamu 2) exaszyeamu, nosnauamu 3)
npusHadsamu (Ha nocaoy)

destructive

1) pyunienuil, 3HuwyanvHul, 2) 32yoOHUL,
WKIOnUGUl

devastate [‘devasteit]

CHYCIMOULY8amu, po30psamu

devil

cmadicene  M’siche  abo  pubne 61000 3
npSAHOWAMU

devil’s tattoo

NOCMYKYSAHHA NATbYAMY, GI0OUMmMs  Maxmy
(Ho2010)

devil-fish

1) ckam; 2) socomunie; 3) kapaxamuys

devil-may-care attitude

HanuoeaybKe Cmaeslerns, 6ce mpun-mpaeda

didacticism

CXUNbHICb 00 NOBUAHb

die hard

onupamucst 00 Kinys, 6ymu dcugyyum
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diet [‘daiat] 1) ica, xapuysamms; 2) 3anponoHO8aHUll
pedxcum; 3) mpumamu Ha Oi€emi; SUHAYUMU
PEINCUM XAPYYSAHHS

dietary diemuunull

diocese [daiasis]

enapxiﬂ, E€NUCKONCmeo

distant education

OUCManyitine Ha8UaHHs1

Distinguished Service Cross

Xpecm “3a sudammi 3aciyeu’

divergence [dai’vs:d3(a)ns]

1) posxodocenns; eioxunenus;, 2) (cmerr)
Oousepeenyis; 3) (MaT.) po30isxcHicmo

division of Parliament

eonocysanns (unenis naramu Obwun)

doctor Fell

JHOOUHA, WO BUKIUKAE 00 cebe aHmunamiio

Dog Star the Dog Star (po3m.) Cipiyc

dog’s age dogauil uac

Dog’s Tail Mana Beomeouys

dog’s-ears 3anomaenuti Kymok cmopinku, Verb - saeunamu
dog’s-nose (po3M.) cymiw nusa 3 2opinKoio
dog-bee mpymeHs

dog-cheap Oyarce Oeuresutl

dog-days HaticnekomHiwii 1imui OHi
dogfaces (amep. po3M.) condam-nexomuHeysb
dog-salmon Kema, 2opbyuia

dogskin Jaiika (wkipa)

dog-sleep ypuguacmuii cou

dormition [‘do:miJ(o)n]

1) con; 3acunamna; 2) cmepmu nio uyac cHy; 3)
Dormition Ycniuua

double Dutch

mapabapwuna, KUmalicbka epamoma

Doughboy [‘deuboi]

nexomurneyov

down

nyx

Down Under

Aecmpanis abo Hosa 3enandis

Down Whitehall

= come into view (rise to view) 3’seumucs,
cmamu 8UOUMUM, npedcmamu (neped oyuma)

down-and-out

be3pobimHuii

down-at-heel

noxoweHull

Downing Street

Ml10, Downing Street 1) Hayuine-cmpim
(8ynuys @ Jlonooni, de 3Haxooumscs ogiyiina
pe3uodenyisi  npem ’€p-miHicmpa, a  MAKONC
oiyiina pe3udeHyis KaHyiepa KasHaveucmea,
2) ypao Beruxobpumanii abo npem ‘ep-minicmp

down-to-earth

npakmuiHa

drain

1) ocywysamu (tpynm);, Openmysamu (pany,
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IpyHm);  cywumu  (nocyd); 2)  cmixamu,
sumixkamu,; 3) sucuaxcysamu (cunu, kowmu); 4)
ocywumu (sunumu) 0o oua to drain dry; 2. 1)
OpeHaoic, Openadicha mpyba (kanasa)

drawback 1) nepewrooa, 3asada; 2) xuba; saoa,; oegpexm,
3) nocmynka (8 yiui); 3HUINCKA

dress-coat Ppax

dressing 1) 60sieanns; 2) nepes'ssysanns panu, mamepian
onsl nepee'azyeanns; dressing station
nepes'szyeanvHuil nynkm, 3) npunpasa (00
canamy), eapuip; 4) 0obpuso, 5) 030001eHHs

driver to drive esecmu, xepysamu; ynpasiimo,

HAnpasismv, ynpasisouul/maziaoay)

drop like a hot potato

WEUOKO nosoymucst K020Cb, obipeamu
CMOCYHKU, Panmogo RPUNUHUMU 3HALOMCIMBEO

dullard [*dalod]

mynax, mynuys, oypeHb

dump

1. 1) ckuoamu, 38anoeamu; 2)
susanmasxcysami, nepekuoamu (6azonemky); 3)
ckaadamu (8 xKyny); 4) ynyckamu 3 wiymom; 5)
36y6amu mosapu 3a 0eMniHe08UMU yiHamu, 2.
1) 36anuwe, xyna momaoxy; CcMmMimHux, 2)
muM4acosull NOILOBUL  CKAAO;, 3) Hacun,
wmabenv eyeinas (pyou);, 4) eiosan;, Kyna
winaxy; 5) enyxuii 36y nadinua, 2. 1) ceunyesuii
Kpyoicox; piwxa,; 2) opiona monema, zpowsi; NOt
worth a dump sramanoco cpowa (wensea) ne
sapmuti

dumps

Hyovea, cmymox; to be in the dumps 6ymu 6
nozamomy — Hacmpoi,  OGymu  3ACMYYEHUM,
HYObey8amu

Dutch comfort

Mmo2no 6 Oymu 2ipute; craba emixa

Dutch concert

Cnis, KOIU KOJCeH CHisac Cc80€i (Xmo 6 jic, Xmo
no 0posa)

Dutch feast

SYIAHKA, HA AKIL  20CN00ap  HANUBAEMbCA
paniute 3a cocmel

E
earl [3:1] epag
East End Iem-Eno (cxiona wacmuna JIonOoHy, 10HOOHCHKI

poboui keapmanu

Educational Department

Minicmepcmeo Oceimu (y CLLA)

eiderdown [‘aidodaun]

1) eacauuii nyx 2) nyxosa cmebnogana kogopa

El Dorado

Envoopado (kpaina bazamems, kaskosa kpaina)
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Elijah [i’laidsa] 61011. Inis (npopok)

elixir [i’likss] enixcup, nanayest

Empire City iMnepcoke micmo; npizeucvko micma Hvio-Hopk

employ 1. 1) navimamu, oasamu pobomy; 2) ecusamiu,
3acmocosysamu, — uxopucmosysamu, t0 be
employed npayrosamu (3a natimom); cayscumu;
2. cayocba, poboma

employment 1) cnyocba; poboma (no naimy); out of

employment 6e3 po6omu,; to give / provide
employment  dasamu  pobomy; to find
employment / seek employment wyxamu
pobomy, employment is down xizexicme
pobouux micyv ameHutyemocs;, employment is
up xizbkicms pobouux micyv 30i1bUYEMbCs,
casual employment esunaokosi 3apobimku,
employment  book pospaxyuxoea  xnuowcka;
employment  protection  oxopona  npaui;
employment service cayocba natimy, Seasonal
employment  cesomna  poboma;  Steady
employment  nocmitina  poboma; 1. 2)
saunsmicms, full-time / full employment noena
saunsamicms, part-time employment wacmkosa
saunamicms, employment agency 6iopo 3
npayesnauimyeants,; 3) 3aHAMMA, pemecio;
poo  samsmv, npogecin; 4) Guxopucmanms,
BHCUBAHHSL

enticing [in’taisin]

npUBAOIUGUIL, CHOKYCIUBULL

Epiphany [i’pifani]

Boooxpewe

equity stake

yacmka 6 aKYIOHepHOMY Kanimaii, naxkem
akyii; nail, y4acme Ha Nasx 8 Kanimai

eternal [i’ts:nl]

1) eiunuii; 2) neaminnui, meepoutl, noCmMilHul

evolve

1)  poszsusamu  (30ib6Hocmi),  pozeopmamu
(nnanu); 2) possusamucs, egoNoYiOHy8amiL;
(into) possusamucs, nepemsoprosamucs; 3)
sudinamu (2as); aunyckamu, sudasamu (3anax);
4)  poskpueamu  (MaEMHUY),  BUAGIAMU
(mananmu); 5)  pozeopmamu (cysitl);
posnaymysamu (k1yOoK)

exact translation

MOYHUL nepeKIao

excerpt [‘eksept]

1. 1) sumse (3 KuudCcKu);, yumama, sunucka, 2)
(okpemuii) 6i06umox, 2. eudbupamu ypusexu
(yumamu) (3 KHUXCKY | M.TH.); pOOUMU BUNUCKU
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exorcism 3AKAUHAHHA, BUSHAHHS 0VXi8

exeat [‘eksizt] KOPOMKOYACHA 8IONYCMKA (8 UKOIAX)
explicative NOSICHIOBANILHUL

expose 1) eucmasnamu, noxazysamu;, 2) 3anuwamu

bezzaxucnum; 3) niodasamu (womycwy t0) 10
expose oneself to danger wapascamucs na
Hebesnexy, 4) sukpusamu (K020cb, Wocy); 5)
PO3KpUSamU (MAEMHUYIO)

extension course

Kypcu niosuwenHs Keanigikayii

extramural education

3(10%H€/6€’~lipH€ HABYAHHA

F

facilities NOMYHCHOCI, BUPOOHUYI NOMYAHCHOCMI;
Mooicnueocmi;  Kowmu,  0y0ieni;  6UpOOHUYL
06'exmu, eupobnuui Oyoieni; ymogu OisibHOCH;
06'exmu

facility 1) neexicmo,  3pyunicms,  6IOCYmMHICb
nepewtkod;  2)  30amuicme;  pPYXJAUGICMb,
eHyukicmob (po3ymy); 3) enadkicme (cmunio);
niasHicme (Mosu); 4) yminns, enpasmicms; 5)
MONCIUBOCIE, CRPUAIMAUGT YyMO8u; nitveu; 6)
VCMAMKY 8AHHSL; 00NAOHAHHSL; 3acobu;
npucmpoi;, production facilities supo6uuui
nomyacnocmi;  public  facilities  zpomadcoki
cnopyou;,  recreational  facilities  micys
BIONOYUHKY MA PO36a2

faded away SHUKAMU, posxooumucy(ca); nOCMyNo8o
SHUKAMU

fair play 2pa no npasuaax

fair sex npexKpacHa cmambv

fairly well [“feali]

oyaice 0obpe

faithful translation

adexeamuutl nepekiao

fake

1. 1) waxpaiicmeo, aghepa; 2) niopobxa;
Ganvuuexa; 2. 1) waxpawoeamu, oypumu, 2)
niopoonsmu fake up, 3) seopmamu (kanam y

b6yxmy)

fall flat NPOBANUMUCS, He Mamu YCHIXy; He Cnpasumu
OUIKYBAHO20 8PANCEHHSL
fare [feo] 1) eapmicmo npoizdy, niama 3a npoizo full fare

nosna naama; reduced fare nirveosa niama; 1o
pay a fare maamumu; 2) pescum xapuysanns,
oiema, rca

fast [fa:st]

nicm
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fat cat

ocoba, wo cybcudye noLmuyHUl 3axi0

Fata Morgana

mo:’ga:ng]

[‘faito

gama moprana, mipasic

feature

1) pucu obruuus; delicate features mownxi pucu
0bnuuus; 2) ocobausicms, XapakmepHa puca;
03HaKa, enacmugicmv, Oemanv, 3) oKpaca
npoepamu, yikaeuii momenm; 4) cmamms 6
ocyprani - (eazemi), WO GUKIUKAE — GEAUKULL
iHmepec, Hapuc

fella

= fellow 1) moouna, napybox, xaoneys, a good
fellow do6puii xnoneyw, 2) mosapuwi, noopamum;
fellow worker mosapuws no pobomi,; old fellow
cmapuna, opysce; 3) pOGeCHUK, OOHOMMOK, 4)
Koneza, CRIBPOOIMHUK, fellow citizen
CNIBZPOMAOSHUH, fellow countryman
cnisgimuusHux; 3emnsx; fellow creature Gmuorcniii;
fellow traveller nonymnux;, poor fellow 6Giooraxa,
my dear fellow dopoauii miii

figment

sueaoka, gikyis, domucen

fifty-fifty

max cobi; Hi 0obpe Hi no2ano

firmness

cmilukicms; HENOXUMHICMb

first night

npem’epa, nepuia 8UCmasa

flame

1. 1) nonym'’a; 2) ackpase ceimao; 3) 3anan,
npucmpacms, 4) npeomem KOXAHHA, KOXAHUL,
Koxawua, 2. noaym'awimu; naxamu;
cnanaxysamu, flame out, flame up cnaraxnymu,
sananramu (npo nouymms)

flavour

1) apomam; 3anax; 2) npueMHUU CMax;
npucmaxk; 2. Hadasamu  3anaxy —(cMaky)
(4omycs); npunpasisimu ixcy

flurry

1. 1) xeunmoeauHa;, MemywiHs, 3aAMIUAHHA,
nocnix; 2) wKean, cuibHuti nopus eimpy; 3)
Hecnodisana 3auea, cHieonad, 4) nooceasnenis
Ha Oipaci; 2. Xeunosamu,  MPUBONCUMU,
benmedsicumu, mypoysamu

fly

1) cnpumnuil, momopruii; 2) xumpuil,

fly at

Hanaoamu,  HAKUHYMUCA, — HANYCIUMUCA 3
NAUKOI0

fly-agaric

MYXOMOp

fly-away

JIe2KOBAICHUU, HeNOCMIUHUU

fly-by-night

HeHalitHull, 0e38i0n06i0aNbHUL,  NIOO3PLIUL,
MO, AKUL He BUKTUKAE 008IpU
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fly-past nosimpsiHuti napao

footnote NPUMIMKa nio MeKCmoMm, GUHOCKA

footpad PO30IUHUK, 2PADINCHUK

for all of HACMINbKU, HACKIIbKU Ye CMOCYEMbCSL KO20Ch /

4020Chb, WO CMOCYeEmMbCil KO20Cb / 4o2ocw

for the sake of

3apaou 4020cb

forever and a day

Hazaexcou / HagiKu

forge [‘fo:ds]

1. xysus; eopno; 2. 1) kysamu; euxogysamu;, 2)
sueadysamu, eunaxooumu; 3) niopobramu; 4)
nocmynogo eucysamucs (uxooumu) Ha nepuie
micye (npo 6icyna i m.n.); to forge ahead
ouomosamu, ioupysamu

frantically

y 6iduai

free translation

BINbHULL Nepex1ad

fresh

1. 1) ceineuti; fresh paint! obepeoicno,
nogapbosano! 2) mnosuti; to begin a fresh
chapter nouamu nosuii posdin; to break fresh
ground ezamucs odo Hoeoi cnpasu; 3)
Hedocsiouenuti; 4) npicnuii (npo 6ody, icy); 5)
syxeanutl, (amep.) camoenegnenuti;, 6) (IIOT.)
meepesutl;, 7) 31eeka HaniOnumky, 2. HeOda6HO;
fresh from school npsavo 3 wkinenoi nasu; 3.

npoxonooa,
fresh butter HeCcoll0He Maco
fresh hand Hedocsioyena Moouna
fresh water npicra 600a
fresher HOBAYOK, NEPULOKYPCHUK
Friday night 8 iU 3 n’smHuyi Ha cybomy
fritter 1. 1) onaoka (vacmo 3 sbrykamu ma iu.); 2)

Manenvkuii  wimamouok,  samuox; 2. 1)
sumpavamu Ha OpiOHUYL;, POIMPUHLKYEAMIU;
fritter away; 2) dinumu na opibni uacmunu

front benches

nepeous nasa y Ilanami Obuun

furious [‘fju(a)rias]

OCKAMCEHINUL,  HeCamosumuil,  HecmsAMHUL
Haegidicenul

G

Gabriel’s hounds

cmas OUKUX 2ycis, wo iemsams Ha Ni0eHb

gadget

1) npucmpiii; mexniyuna Hos8uHKa 2) OpiOHUYKA,
OypHuys

gash

1. 1) emuboka pana;, pospis; 2) Haopiz, 2.
2IUBOKO nopanumu

gasp

1. 1) 3a0uxamucs, easxcxo ouxamu, t0 gasp out
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a few words zaduxarouuce, npomosumu Kiibka
cuig;, 2) possseramu poma (8i0 noousy); 2.
ympyonene  Ouxamms, t0 give a gasp
3a0uxuymucst 6i0 noousy; at one's last gasp 3
OCMAHHIM NOOUXOM, 8 OCIAHHIO MUMb

gee-whiz

PO36AACATILHUL

get no work

Jeose 3600umu KiHyi 3 KIHYIMU

gigantic [dzai’ gaentik]

6e/lemMeHCoKULL, 2ieAHMCbKUL, 6e/IUYe3HULL

gin

1. 1) nacmka, cunvye; 2) xonrosopom, nebioka;
3) Ooicun, 6aBOBHOOHUCHA MAUUHA, 2. IOBUMU 8
nacmky (cunvyem); 3. Oxcun (6uo eopinku)

gingerbread

IMOUPHUIL NPSHUK, KOBPUIICKA

give a start

30pUSHYmucst

give heart to one

niobadvopiosamu, MOPAILHO  NIOMPUMYBAMU
K020Cb

go aloft

nomepmu

go to rack (wrack) ruin

sacuHymu, 308CIiM pozopumucs

go to the altar [‘olts]

00PYHCYBAMUCSL, BUXOOUMU 3AMIdHC

go west/West

nponacmu, — 3HUKHymu,  3iumu 30 CcyeHu
(neperocro)

gobbet [‘gobit]

VPUBOK Ol nepeknaoy Ha ICnumi, Heemuxka
KilbKicmb piOuHU,; KpanJis

golden fleece

30710Mme pyHoO (3010Mma WKipa uapienozo bapaua,
AKYy oxoponag oOpaxon yaps Koaxiou;, 6yna
BUKpadeHa apeoHagmamu ni0 KepigHuymeom
Hcona)

golf-club

1. kny6 epasyie 3 ronvghy; 2. kmouka 01s 2pu 8
ro16¢Q

gourmand [‘guomond]

1. nacyH, eypman 2. nHenadxcepausuii

grammar school cepedus kracuyna wikoaa, 5-8 knacy CLUA
Grand Cross of the Bath Benuxuii Xpecm Jlasui Banu
granted 3a ymosu,; bepyuu 0o ysazu

gravity [“graeviti]

1) saxciugicme, cepiiosnicms, 2) noeasxicHicms,
3) cuna maxcinng, eaza; Specific  gravity
numoma eaza,; centre of gravity yeump saeu

guelder-rose

KAAuHa 36U4aina

H

hail

2pad; nomix, 2paod, eenuKka KiibKicmo, imu (npo
2pad); cunamucs 2paoom, obcunamu 2paoom
(4020-HebyOob); OKIUKAmU, ykamu;
nepe208opI8AUCS, cueHanamu (3
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NPOMUHAIOYUM cyoHom); OKUKAMU
(npomunaroue CyoHo), eimamu, RNPUSIMAamiL;
npozonowysamu, (from) é6ymu npunucanum (0o
5AK020-HeOyOb nopmy), imu (3 sAK020-HeOYOb
nopmy),; 6ymu pooom (368i0ku-Hebyov)

hair-splitting

Opi6 'a3K06Ull NEOAHMU3M

happily

1) wacnuso, eeceno;, 2) ycniwmo, eoano, 3)
00peuro, 84ACHO

Head of the High Court

Buwuii Bepxosnuii Cy0os

heavy drunkard [‘dragkad]

n’anuuxa | n’amoza; drunkard n'snuys

Hereditary Peer [hi’reditori]

cnaoxosutl nep

hickory

2IKOpI (PI0 NIGHIYHOAMEPUKAHCLKOL TIUWUHY)

hierarchs [‘haiora:ks] apxicpeticokuil

higgledy-piggledy [higli’pigldi] | I. noenuii  6Gesznad;, 2. wneopeanizoeanul,
cymOypHuii

high and dry 1) euxumymuii na Oepie (npo xopabenv), 2)
nokunymuil y 6ioi; 3) 3acmapinuii

high day CBAMKOBULL OeHb

high life sUWUIL C8Im

high tea panns (1eeka) eeyepst 3 4aem

high-flier sudammua (maianosuma) 1oOuHd

high-grade BUCOKOSIKICHULL, NePULOKIACHULL

high-handed 61AOHUL,  CEABITbHULL,  MYJXHCHIl,  XOpoOpuil;
nuxamui

high-handedness 81IAOHICMb, CBABLIIS

high-known nuxamul, 3apo3yMinuil

high-minded ULISIXeMHULL

high-seasoned eocmputl,  Oyace  CUTbHO  NPUNPAGIeHUll
npsHowamu

high-stomached 1) myorcuitl, xopobpuil; 2) nuxamuil

high-strung Hep8osull; Huymausuil

high-tide KYAbMIHAYITIHUL MOMEHM

high-toned WIAXEeMHULL, APUCTOKDAMUYHUIL

high-water nogiHb

high-way 1) asmocmpada, 2) mopeogenvHutl wasx

hip 1. 1) cmeeno, nonepex; 2) pe6po daxy, hip roof

wamposuii oax; 10 have / to get a person on the
hip mpumamu xozoce y pyxax; mamu nepeo
Kumchb nepesazy; t0 smite (enemies) hip and
thigh wrewaono o6umu (sopocie), poszepomumu
(6opoza) nazonosy, 2. scooa wunwunu, 3. hip,
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hip, hurrah! ypa! 4. (si0 hypochondria)
CMYMOK, HYOb2d, MEeIAHXOMIs, [NOXOHOpIs, 2.
nPUBOOUMU 8 NO2AHULL HACMPILL, 3acMyyysamu

hit-and-miss

HemouHuULl

hit-or-miss

3p0ONeHUN AOUSIK, BUNAOKOBULL

horse and foot

wocunu, wooyxy

Horse Guards Parade

napao Kinnoi 2eapoii

horse-mill HYyOHa (MOHOmMONHA) poboma
horse-play 2pybi srcapmu

hot-pot MYUWKOBaHe M'sICO 3 KapmonJieio
hound of hell Lepbep

Household Cavalry

Kopouniecvra xinna esapois

Household Guards

Oxopona Koponiscoxozo /{eopy

Housing and Urban
Development Department

(v CIlIA) Minicmepcmeo Pozeumky micye6oo
byoignuymea

housing estate

HCUMIIOBULL MIKDOPALIOH

hyphenated [ ‘haitoneitid]

1)  nanucanuti  uepez Oeghic; hyphenated
compound ckradue co6o, sike nuULembcs yepes

Oeghic;, 2) mou, wo Hapoouscs 3a medxcamu
CLIA

id est Latin abbr. id est — in other words mo6mo

imbibe 1) ebupamu, ecmoxmyeamu; 2) eduxamu; 3)
cnpuiivamu;  3aceooeamu, acumimnosamu; 4)
numu (cnupmui Hanoi)

impostors 1) camossameyv 2) obMaHwux, ouyKameyp,

waxpaii

in a general rule

SK npasujio

in a general way

36UYHUM WIAXOM

in one’s birthday suit

(jocul.) “6 Adamositi ooexci” (2onuti)

incentive 1. cnonyxanns, cmumyn; powerful / strong
incentive cunbnuit  cmumyn; to offer an
incentive cnonyxamu, cmumyniosamu,; to have
no incentive to work harder ne mamu cmumyna
on Ginbw  3ae3amoi  pooomu;, 2. 1)
CNOHYKAbHULL, CIUMYTIOIOYULL 2)
3aoxouysanvrull (npo suniamu)

incredible HelMOSIpHULL, HenpasoonodioHul

inducement 1) cmumyn, momus, cnonyka; 2) npunada

inevitable [i’nevitob(o)l]

1) Hemunyyuil, nesiosopomuuil 2) He3MIHHUU

inferior

HU3LKUL, MOTOOUIUL
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inferiority HU3bKA SKICMb, HeOOCKOHANICMb

ingratitude neeosunicms, t0 demonstrate / display / show
ingratitude nposisiamu needsunicmo

inhale 1) souxamu; 2) samseysamucs (yueapkoro)

insipid [in’sipid]

NpICHULL, HeCMAuHUL, be3 CMAKy

Inspector General

2onosnull incnekmop (nocada y minicmepcmsi)

Interior Department (y CIIIA)

Minicmepcmeo Bnympiwnix Cnpas

interlinear

1) mioicpsioxosuil; 2) niopsioxosuil

International Organization of
Employers (I0E)

MIJICHAPOOHA Op2anizayisi pobomooasyié

interpretation

1) a) inmepnpemayis, MAYMAYeHHs,
mpaxmyeannss;, t0 make an interpretation
maymauumu, free / liberal / loose interpretation
MUMOBINbHA inmepnpemayisi; strict
interpretation  (of the law)  cysope
mpakmyeanns  (3aKoHy);  0)  peoicucepcvke

MPaKmyeanHs (AK020CH meopy); 8)
Oewugpysannst; 2) ycHuil nepexnao

itinerant [(a)i’tin(a)rant] MAHOPIGHUL

J

Jack Ketch Kam

jam | 1. 1) cmuckamu, 3awemnamu, 3amuckamu, 2)

3aeopooxcyeamu  (npoxio); 3) nepebusamu,
saenywamu  (padionepeoauy);, 4) 3aidamu,
sacmpagamu; 2. 1) muck, mucHaea, daska; 2)
3amop, 3ampumMKa 8VIuyHo2o pyxy, 3) 3aioamHs;
nepeuwikoou, 3ynunxka, |l eapenns,; dxcem

Jesus [“dzi:zos]

616:71. Icyc

Joe Miller

1) 36ipnux anexdomis (no imeni axmepa .
Minepa, axuu eudae nepwiuii 6 Awuenii 30ipHuK
aHexkOomis); 2) cmapuil Oomen, 3aA10H#CEHUl
aHexoom

John Bull

JDicon Bynv (npi3eucvbko munogozo aweniiys),
John-Bullish  munoso aneniticoxuu;  John-
Bullism munosi pucu aneniticoxozo xapaxmepy;
John-Bullist npubiunux écvo2o aneniticoxozo)

jostle

1. wmoexamu(cs); mucuymu(cs), moenumucs,
jostle against nawmoesxysamucs na, jostle away
BUUMOBXHYMU,; 2. CYMUYKA, 0A6KA, WMOGXAHU

Judgement [“dsadsmant]

1) eupox, piwenns cyoy; to pass judgement
yxeamogamu  (oconouysamu) eupox, Last
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Judgement cyonuii denwv; 2) kapa; 3) Oymka,
eaoka; in my judgement na moro JOymky; 4)
PO3CYONUBICMb, PO3BANCTIUBICID

Junior Academy of Sciences

Mana Axademis Hayx

K

kebab

Kebab (Wawnux 3 KOmiemox)

kedgeree [kedza’ri:]

Kedoicepu (newensi 3 pucy, pubu, seyb ma
npunpasu Kapi, inoiticbke 6J11000)

keep-sake

NOOAPYHOK HA 32A0KY

kilt

1. 1) cnionuys womnaHoCeKko2o 2OpsiHUHA
(condama womaandCcobKo20 noaky); 2) cnioHuys
y cknaoky; 2. 1) niomuxamu nodin; 2) soupamu
y CKAaoKU

kinglet [ ‘kinlat]

HIKYEMHUL KOPOJIb/KOPOIUK

knave [neiv]

1) waxpaii, niymsea; 2) eanem,; 3) npusmens

knight

1. 1) nuyap; 2) xasanep opoena; 3) kinv; 4)
sepwnux, 2. (verb) mnpuceorosamu nuyapceke
36aHH3

Knight Commander of the
Bath

Jluyap Komanoep Jlasni

knight errant

MAanOpyouuil uyap, OOHKIxom

Knight of the Carter

kasanep opoena 11i0s a3xu

knight of the pencil

JHCYpHATICIM/KOpeCnoHOeHm

knock over po36umu (ckio)

K-ration K-ration cyxuit naiiox  “K”; Condamcoxuii
00006Ull Xapyosull NAtoK: CHIOAHOK, 00i0 I
seyeps 8 0OHIU YNaKosyi

L

Lady Day Jlenv bocomamepi, brazosiwenns

ladyship mumyn (36anns) aeoi; your ladyship sawa
municme; eawa ceimaicmy; her ladyship i
Municme,

laird J1ep0 — ROMIWUK, 6IACHUK MAEMKY

land improvement work

the land improvement work meriopayis

land of golden fleece

Ascmpanis

laughable CMIWHULL, KyMeOHUNl;, KOMIuHUil

launched 1) kuoamu; memamu; 10 launch a blow
3as0amu yoapy, 2) cnyckamu cyoOHo Ha 800y, 3)
nouunamu; nyckamu 6 Xxio;, 4) 3anyckamu
(cynymuuxk, pakemy)

Law Courts OYOUHOK ~ npaeocyods  (2ono6HUll  OyOUHOK

CY008UX YCMAHO8 Y YEHMPANbHill YaCmuHi
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Jlonoony)

Lazy Susan

Kpyena eeauxa mays, wo obepmaemvca (i3
3aKyCcKamu)

lead oxide [ledoksaid]

OKUC CBUHUIO

leftover

1) zanuwox; 2) nepescumox; 3) 3anumiku idici;
HeO0iOKY, AKUU  3AIUUBCS;  He3aKIHYeHul,
Hesaeepuleull;, He0oiOeHUll

let George do it

Iean kusac na Ilempa (ooun  cnuxac
8I0N0GIOANLHICMb HA OPY2020)

Life Guards Jleii6-26apoiticokull KiHHULL NOJK (6X00umv 8
Koponiscoky «kinny eeapoiio). 3acuosanuti y
1660, mae uepsony ghopmy 3 6inum cyrimanom
Life Peer 008IuHULL nep

like one (twelve) o’clock

MUMmo, 6mMuntsb, NPOICO2OM

limb [lim]

1. 1) xinyiexa, yacmuna (mina); 2) cyuox, eiika,
3) wmecnyxusma oumuna; limb of the law
0XOpOHeyb NOPsOKy, CMpAdic 3aKoHy (noniyatl,
aosokam), 2. posunenogysamu, 1) 1im6, rkpail
oucka (Conys, Micaya, naanem);, 2) Kpyeosa
wikana, Aim6 (6 Kymomipuux npunadax); 3)
pO3UUpeHa Yacmuna (IUcmKa mouyo)

liquid-crystal-display

piokokpucmaniunuil dicnieu

literal

1) 6yxeenui; literal error opykapcoka nomunxa,
2) 6yxeanvhuil, docaignuil; mounuti; 3) cyxutl,
neoanmuyHul

literally 1) 6ykeanvno, Odocnieno, 2) mouHo; 'y
gionoegionocmi 00 axmis; 3) bes
nepeoinbulenst

literary [‘litereli] simepamyphuil

little bird oonowuk euxadicysay, euxadxcuux, a little bird
told me meni npo ye posnosinu no cexpemy;
COPOKA HA X80CMI NPUHECAA

little Mary (po3m. rymop.) uuiyrox

live in the street

pioko Oysamu 8doma, NPOBOOUMU Matidice 8echb
uac He gdoma

living standard

JHCUMmMeEBUL pisenb

lobby 1. 1) npuiimanvhs,; nepeonoxitl, ecmublonb,
Qoiie; xopuoop; 2) xyayapu, division lobby
KOpUOoOp, Kyou 4ieHU aH2IiiCbK020 NAPIAMERNY
8UX00AMb Ni0 yac 2010cysants, 3) 100i

log JICypHAN peecmpayii, yac nooit

London particular

(colloq.) eycmuit nonooncoxuii myman
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long odds HepisHI WaHCU, MATOUMOBIDHO
loose translation nepexas
Lord [lo:d] 1) 6boowce!, 60e mii! (BUpakac 3IUBYBaHHS,

nepensik) Oh, Lord! He's a policeman. O,
Booice! Bin noniyeticokuu. 2) 10po, nep, uwieH
naxamu 10poie

Lord Chancellor

JIOpO-Kauyiep

Lord Chief JI0pO-207108HUL CYO0si
Lord Harry yopm/HopmsKa
Lord Mayor nopo-mep  (mumyn 2o0n06u  MyHiyunaiimemy

oesikux eenurux micm Anenii, Yenvca i ITieniunoi
Ipnanoii)

Lord Mayor's Show

napao nopo-mepa (nonoonckozo Cimi) (wopiuno
y Opyey cybomy Iucmonaoda; nUHa npoyecis 6
0eHb 11020 6CmMyny Ha Nocaoy)

lordship

1) enaoda ¢eodarvroco nopoa; 2) macmox
aopoa; 3) enada (nao - over); your lordship
eaua ceimaicmo (oQiyitine 36epHeHHs 00 T0POL6
i cyooig); his lordship sozo ceimnicmo

lounge

0036LIbHe NPOBEOeHHsL YACy, MHUBA NO3d, X00d;
CANOH,; KiMHaAmMa ONA BIONOYUHKY, GiMANbHA 8
eomeni; gecmubyns (v comeni, pecmopani);, 6ap
nepwozco  kaacy, wesione lounge chair;
xywemxa lounge seat; eionouusamu; cudimu
BIOKUHYSWIUCL Yy Kpicli,  Ha  Oueami,
batiouxysamu, 8aANAHOAMUCH ez  Oiia,
munsamucs lounge about, lounge along;
MapHysamu, 2asmu (4ac)

love all

paxyroxk 0:0

love-affairs

110608, 110008HA IHMpuU2a, 110608HA NPU200d

love-apple

NnoMuoop

love-birds

HeeselluKka nanyea

loveface

7108€14C, 3ATUYATLHUK (HA IMs 2epos 3 POMAHY
Piuapocona)

love-in-idlenesses
[lavin’aidlnas]

Qianxka mpvoxkorboposa, bpamku

lovelock

JIOKOH, W0 cnaoae Ha 106a abo Ha wekKy,
HECIYXHHULL TOKOH 80I0CCSL

Lower Chamber / House of
Commons

Huorcns Hanama \ Ianama Obugun

lukewarm [lu:k’wo:m]

1) mennenvkuti, meniysamuti; 2) oaudyoscuil,
8 ’anutl
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M

Magna Charta Benuxa Xapmis Binonocmet

make believe APUKUOQMUCS,  CumMymoeamu  (AKy-Hebyob
OisLIbHICMB)

make comfort smiwiamucst

make sure

VNEGHUMUCH (NepPeKOHAmuUcst), 3abe3neuysamu

make way

damu dopoey

Mansion House

Mbnwn-Xaye (ogiyitina pesudenyis nopo-mepa
JoHOoHCbKko20 Cimi 3 Genukum OaHKemHum
3anom, maxk  36anum  €zinemcokum,  Oe
GRAWMOBYIOMbCS ODIYITHI NPULOMIL)

mark up

HayiHKa

Marquis [‘makwis]

Mapxiz

martyr [‘mat:s]

MYHUEHUK,; Mydumu

matins [‘metinz]

PAaHIUHA MOIUNMEBA

matrass [‘meetras]

niocka Konba

matriculation

1) sapaxyeanns 0o
3aKknady; 2) 8cmynHut
HABUANLHO20 3AKAA0Y

U020  HABYATILHOO
icnum 00 6uwoeo

mayoralty 1) mep (nocaoa); 2) mepmin nepbysanns na
nocadi mepa

measles Kip

melting pot NIAGUIbHUL KOMEN, Mmu2elb

mere [mio] | o3epo, cmasox; 6oromo; Wl 1) npocmuii; 2)
cywutl, cnpaexcnii; it's a mere trifle ye
cnpasoichst Opionuysi; 3) sienutl

Merseyside Mepcicaiio  (Jlieepnyno 3 HaskoauwHimu

Micmamu U nocenewHamMu o0b6abiv eupna p.
Mepci)

microwave oven [‘av(a)n]

MIKPOX6UNbOBA NIUKA

midland

MiOnenO, dianekm yeHmpanvHoi Anenii

military wing = the struggle — the radical and armed
opposition to apartheid, especially by the
military wings of the ANC and the PAC

ministry 1) minicmepcmeo; 2) kabinem minicmpie; 3)
oyxigHuymeo, 4) scumms

Ministry of Railways /| Minicmepcmeo winsxie cnonyuenna

Railroads

miserable [‘miz(a)rob(o)l]

1) mnewacnuu, 6idonawnuti; 2) MizepHuil,
orcanto2ionutl; 3) yooauil, 4) noeanuii; 5) cymuuil

modern school

cydacHa 3a2aNbHOOCBIMHS WIKOIA, WKOAA be3
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BUKNAOAHHS KIACUYHUX MOE

moist 1) eoekuti, éonoeuti; Moist colours axsapenvhi
Gapdu (y mobukax), 2) dowosuii

moonlighter niopobimHuK - mou, Xmo niopoose y GiIbHUL
yac, nepesadcno eevopamu (6i0 moonlight
Micaune c8imino)

morbid 1) xeopobnusutl;  x60pobUGO  NIOO3PLIULL
(spaznusuit); 2) ocuonuil, 3) namonozivnuti; Morbid
growth nosoymeopenns;, 4) cxunvruii 0o menanxonii
(cmpaxy)

morsel 1) wmamouok, kycouok,; 2) cmauna cmpasa

mot [mou] Odomen,; Mot juste mounuii eucnie

mother 1. 1) a) mamu; foster mother npusiomna mamu;

Mother of God; the Holy Mother Lozomamip,
God’s Mother bozomamip, bocopoouys, /lisa
Mapis,; nursing mother mamu-200ysanvnuys; 2.
1) a) 6ymu mamip 10, pooumu; 6) eupobasimu,
cmeoposamu, 2. 2)  cmasumucb  No-
MAMEPUHCHKI,  NIKIYBAMUCH,  GUXO0BY8AMU,
oxoponsmu, 3) a) eusnasamu cebe mamip ‘10; 6)
mother (up/on) npunucysamu mamepurncmeo
(komycw);, ) mother up/on) npunucysamu
asmopcmeo  (komycw);, 4)  ecunosmosamu;
bpamu Ha 8UXOBAHHSL

mother missile

paxkema-Hociti

mother of pearl

nepaamymp

Mounting the Guard

Possedenns Kapaynie

MP

ckopouenns Big 1) Member of Parliament wien
napramenmy, 2) Metropolitan Police wmicera
noniyiz,; 3) Military Police siticokosa noniyis;
4) melting point mouka nraenenus

Mrs.Grundy

"micic I'panoi" nwoouma, AKa NPUKUOAEMbCA
HAbOMNCHOIW ab0 000pOUecHON;  CEAMEHHUK,
CESIMEHHUYs1, C8IM, 00U, ICHYIOYA MOPATb

muffin

Maghin — He@eIuKULl Kpyeaull KeKcC i3 NueHUdHol
myku 3 poosunxamu, uopnuyero [blueberry
muffin/, woxonaonow xpowxorw [chocolate
chip muffin] abo inwumu inepedienmamu
(3a38uuail no0aemovcst 00 CHIOaHKY)

mumps

1) ceunka; 2) nocanuil Hacmpit

mundane

1)  3emuuii;  mupcexuil,  ceimcokui,  2)
KOCMIuHUU, AKUl 8i0HOcumbvcs 00 Beecgimy
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Muscovite
‘meskovait]

[‘maskovait  /

Mmewkaneyb Mockeu

N

NASA (National Aeronautics
and Space Administration)

Hayionanvne ynpagninmsa 3 aepoHAsmMuKku i
docidicenv kocmiynozo npocmopy (CLIA)

for
and

National Agency
Reconstruction
Development (NARD)

Hayionanvue YRPAGNIHHA 3 numambs
PEKOHCMPYKYITI ma po36Umxy

national anthem

0eporcasnull 2IMH

National Council of Resistance

HayioHANIbHA pada ono3uyii

national serviceman

BILICHKOBOCYAHCOOBEYD

nativity [no’tiviti]

Hapooicenns, Pizoso Xpucmose

Navy

Minicmepcmeo mopcvkozo gpromy (y CIIIA)

Nazis [ ‘natsi], [‘neizi], [‘no:tsi]

Hayucm, HIMeybKuil Gawucm; HaAYucmcoKul,
HIMEYbKO-(DauucmcoKull

neatness [‘ni:tnos]

1) axypammuicme, oxaiinicms, uenypHicmo; 2)
yimxicme; 3) MmaticmepHicmb,  CHPUMHICMb,
6NpPABHICMb

nibble

1) obepuszanns; 6iokyuiysanns;, 2) Kpanewkd,
manenvkutl wmamouox; 3) kmoganns (puobu); 4)
obepesicna cnpoba; npomayyeanus pyumy; 5)
obepuzamu; cpusmu; wunamu (mpasgy); (at)
noxkycysamu, icmu Jiinugo, 0Oe3z anemumy;
nocmynoso pyinysamu, niomouysamu; 6) (at)
npobysamu; mumoxime mopxamucs (memu); 7)
xmosamu (npo puby); (at) xmosamu (koeo-
HebYOb), (3a)  myuumu (npuuinkamu),
uinpamucsi, (vacmo at) He Hasadcysamucs,
sazamucs; 8) noyynumu; 9) Hanocumu craoKi
yoapu no 000pOHi CynpomusHUKa

nightcap

1) Hiunull kosnak;, 2) uapka, sunuma Ha Hiu

Nippon

Hinnow (anoncoka nasea Anownii)

non-conducting

Henposionicmy

non-interference
[noninta‘fiarans]

He8MpyuanHsl

Nosy Porker JI0OUHA / MOU Wo 6MPYHAEmMbCsl 8 UYJiCi Cnpasu

notion 1) nouammsa; idesa, ysaeienns, 2) uamip, 3)
noenad, oymka; mouxa 3opy, 4) suatiomcmeo, 5)
8uHaxio;, OomenHuil npucmpii (npurad);, 6)
notions department cazanmepeiinuii 6i00in

numb 1. 1) 3ayinewinuii, ouiminuti, omepniuu, 2)

3aKIAKIUL,  3a0y0inui  (8i0  xonody), 2.




283

CIPUYMUHUMU OHIMIHHSA (3a0Y0inH5)

O
Oat Squares “Bigcsini nooyuteyxu” cyxuil CHIOQHOK
obesity 02PSIOHICb, 0JHCUPIHHA, HAOMIPHA NOBHOMA

obscure [ab‘skjus]

1. 1) noxmypuii, memnuil;, momsinuil; 2) HesicHull,
Hesposyminull, 3) Henomimuuil, Hegi0oMuil,
Hiuum  He  ycraenenuil; 4)  npuxosanui,
giomoonut; 2. 1) samemmwosamu; 2) pobumu
HesicHum  (He3po3yminum); 3) samemaprogamu,
4) 3azopoodicysamu

odd 1) uyonuii, ousnuii, uyoepnayeruil, 2) HenapHui
(npo uucno); 3) zauieuti, dooamxosuii, twelve
odd oseanaoysme i3 muuxom; 4) Henapmuil,
pospisuenuti; a few odd volumes «xinbka
pospisuenux momie;, odd glove wuenapna
pykaeuuka; 5) wHesaumsmuil, einenui; 0dd
moments esinbrutl uac, 6) sunaokosuti;, 0dd job
sunaokoea poboma, the odd man supiwansnui
2o1n0c

odd houses OVOUHKU 3 HENAPHUMU HOMepaMU

odd man out 3atige (c1080); 6ina 60poHa

odd moments XGUIUHU Q038IISL

odd money 30aua; Opioni epouti

odd months micayi, wo maroms 31 Oenw

odd-come-short 3AUULOK, MOMJIOX

oddish OueHUI, OUBAKYBAMUL, eKCYCHMPUYHUI

oddity OUBHULL BUNADOK

oddments 3anUWKY, PO3PI3HEHT npeomemu

off-hand nepexiao/maymMaverHs be3 nonepeonvoi

translation/interpretation

ni02omosKu (3 2010cy 4u 3 apkyua)

Officer of the Order of the
British Empire (OBE)

Kasanep Opoeny Bpumarcoxoi Iunepii

Okie orcumenv Oknaxomu
old books salesman OyKinicm
old Dutch (cienr) cmapa (npo dpyacuny)

Olympic calmness

ONIMRIUCLKUL CNOKI

omnibus programme

2eHepabHad  Npocpama
KOMNIeKCHA npozpama

munoea npocpama,

open hand

wedpa pyka, weopa moouHa

open land

M KA 3eMis

open winter

M KA 3uma
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open-air life JICUMms HA 8IOKPUMOMY NOBIMPIT

order of Knighthood Opoen nuyapcmea (TuyapcovKuti opoeH)

Order of Merit opoen ‘“3a zacnyeu’”

Order of StMichael and | opden ce. Muxaina i ce. I'eopzis

St.George

Order of the Bath opoen Jlaswi (00un 3 euwyux opoewnie; mac mpu
CMyneHi, y KOJCHIUI 084 KIACU — GIUCbKOBUL I
yusinonul. 3acnoeanuii xoponem Ieopeom Iy
1725, kasanep yvoeo opodeny  ompumye
ocobucme 06opsHCbKe 36anHs uyap’) 6
O0asHUHY nepeo CMapuHy nepeo NOCEIYEHHIM )
Jquyapi maubymuii xasaiep poous 0OMuUGaHHs.

Order of the Garter opoen [ITioe’szku (suwuti opoen; KilbKicib
HA2OPOOIICEHUX, HE 6PAXOBYIOYU [HO3eMUI8, He
NnOBUHHA nepesuugygamu 24 moounu.
3acnosanuii xoporem Edyapoom Il y 1348, 3a
nepexazamu Edyapo Il niouse nios’ssxy, sy
yRycmuna npuosopHa oama nio uac oany, i, uoo
giosonixmu ysazy 2ocmeti, 00512Hy8 ii nio KoaiHo,
npomoguewiu @pazy: “Honni soit qui mal y
pense” “Copom mum, Xxmo noz2amo Oymac npo
ye’”, sxka cmaia 0esizom opoeHy

Orion’s hound [‘o’raion] Tonuax Opiona

orthodoxy [“o:00doksi] 1) opmodokcanvricme,; Strict orthodoxy cysopa
opmodokcanviicms, 2) mpaouyitinicms, 3)
(Orthodoxy) npasocras’s

OSCE  (Organization  for | Opeanizayin 3 numanv 6esnexu ma cnienpayi y

Security and Cooperation in | €gponi

Europe)

outfit 1. 1) cnopsooicenns,  exinipysamus,  2)

0OMYHOUpY8aHHA, 3) azpecam, YCMAMKYBAHHI,
OCHaujenHs,; Habip npunadis (iHcmpymenmis); a
carpenter’s outfit incmpymenm  mecnapa,
mental outfit posymosuii 6azaxc; 4) ycmanosa,
nionpuemcmao; publishing outfit sudasnuymso;
2. 1) cnopaoxcamu;  exinipyeamu;  2)
00MyHOUposygamu; 3) nocmauamu 00IAOHAHHS,
3abe3neyysamu yCmamKy8aHHAM

outward man

1) mino; 2) (rymop.) odsie

overseer [‘ouvosio]

1) konmponep, 2) maticmep, 3) naenadau

Oxford blue

MEeMHO-CUHIU KOJID

Oxford Blues

oKchopOcyKi cnydenmu
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P
palm 1) oononv; 2) narema
paper mill 1) cyoosuii apxie; 2) naneposa ghabpuxa

parent’s place

bamvKiecoKull Oim

parentheses [pa‘ren6asi:z]

Kkpyeni Oyarcku, in parentheses ¢ inmepesanax

part and parcel

Hesi0 eEMHA YaACMUHA

partnership

1) yuacmo, cnigpobimnuymeo; 2) moeapucmeo,
KOMNAHis; 3) KOMNAHbUOHU

passage

nacasc; ypusok 3 pOMamy

passion fruit

Mapaxyuis

patron [‘peitr(o)n]

1) 3axucnux; sacmynHux; nampou, weg; 2)
nocmitiHull  noKyneyv  (KIEHm);  NOCMIUHUL
8iosidysau

paycheck YeK Ha OMPUMAHHS 3aPIIAMU

Peeping Tom 1) oonumnusuii Tom (kpaeeyv, saxui nio2na0as
3a n1edi Todieoll I panmogo ociiniuil);, Haomo
yixaea (Oonumauea) mMoouna; 2) padionokamop

peerage 1) a) 36anns nepa (6 Anenii, @panyii); 6) 3nams,

apucmokpamis, 2) 36anns nepa, 3) Knuea nepis
(micmums ingpopmayito npo eeneanoziio pooy,
020 icmopito, mumyau ma iu.)

Peeress [pia’ris]

Opyorcuna nepa, 1edi

pendix (appendix)

1) o0odamox (0o Kuueu, wo Micmume
bibniozpaio, mabauyi, NPUMImKY, KOMeHmMapi
i mmn); 2) npuoamox, 3) uepeonodiOHuii
8i0POCMOK, aneHouKc

penny dreadful

HU3bKONPOOHULL  NPUSOOHUYUbKULL  pOMAH Y
deuie8omy 8UOAHHI

penny-a-line

Oeuwteguil, HU3LKONPOOHUL, XarmypHuu (npo
meip)

penny-in-the slot

NPURAO/NPUCTPITI-A8MOMAM OISl PO3PAXYHKIE 3a
mosgapu (mopziens)

Pentecost [‘pentikost]

I’ amuodecamnuysa; Tpitiys

percenter

auxsap (“‘npoyenmuux”)

perished

SHUKAUL, NPONATULL, GUCHAICEHUL, 3MYYEHUlL,
CMPAXNCOATLHUYLKULL, 3aMepP3Ull, XOI0OHUL

Personal Identification

ioenmudghixayis ocobucmocmi

pervert [‘pa:va:t]

1. 1) nepexpyuyeamu; 2) ncysamu; 3)
cnokywamu, poszbewyeamu; 2. 1) eiocmynuux,
penezam; 2) pozbewena (36ouena) moouna

pickle

1) poscin; 2) coninns; mapunad; niKyni, CONOHI
(mapunogani) ocipku;, 3) bewKemHUK, NYCMYH,
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4) Henpuemmue cmawnosuwe; 5) npompasa, 2.
Mapunyeamu, conumu

picturesque [pikyga‘resk]

1) manvoenuuuii; 2) xonopumnuil; 3) sckpasutl,
obpasnuil (npo Mogy)

piece

1. 1) wmamoxk, Kycox, uacmuua; 2) wmyka,
oxpemuil npeomem; a hryvnia a piece no epueni
wmyka, 3) monema a piece of money; 4)
KapmuHa, n’eca; JaimepamypHutl (My3uuHUlL)
meip;, 5) yramox, ockonok, 6) OiniHka (3emii),
7) neena kimekicmv, 8) 3pasox, 63ipeyp,
npuxnad; 9) waxoea gicypa; 10) eeunmiexa,
nicmonem; 11) wacmka, naii (y cnpaei mowo),
12) 6apuno euna; 13) ecmaska, nramxa; 14)
o0bpobmosanuil eupi6, demanw, 15) piece of
goods (kapt.) oieuuna, scinka; 16) a piece of
work (oxpemo euxonana) poboma; eumsip; 2. 1)
namamu, nazooumu; 2) 3’€Onyeamu 6 ooue yine;
30upamu 3 YyacmuH, KOMOIHYgamu

piece of water

CMdaesokx, ozepye

piece-meal action

Hey320004ceti Oii

pig picking pork

nopocsa 20MyeEmvCa  YiIUM Ha 2pii, NOMIM
nooaemuvcsi 00 CMONY i KOXdceH Modce subpamu
(pick)  6yov-saxuii  wimamox  m’saca,  wo
nooobacmucs

pince-nez [pan(t)s’nei]

NeHCHe

plain

1) Acuuil, aenuu, ouesuouul, 2) npocmuil;
sposyminuti;, 3)  eidgepmuil,  npamuil,  4)
HeeUeaonusUuli, — Hexumpui,  36uuatHut, 5)
00HOOapenull, 6e3 y3opy (npo mkaHuny);, 6)
271a0KUll, pigHUll

plain food

npocma ixca (MpooyKmu, npucomoeieHi 6es
0COOIUBUX XUMPOWI6 mMa Xap4o8ux 000aA60K
(cneyitl, coycie ma in.)

plateau [‘pletau]

(Pl.  plateaus, plateaux) nzamo, naocka
BUCOYUNA, NIOCKOZIP'S]

play-off NOBMOPHA 2pa nicis Hivuel

plum cheese CUB0BDIU DdHCEM

polysemantic bazamosHauHull, NOAICeMaHMUYHUIL

poor fish tionon, H6es3v, HiKUeMA

poor law 3aKOH npo OIOHUX

porridge nopiooic (2ycma 6i6csAHa Kawa 36apena Ha 600i

Yy MonoYyi)
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porringer 1) uawka, mucka (Ona cyny, kawu, OUMsAY020
xapuysanus;, 2) 6u0 wiaanu 'y euensioi YauiKu
pose AKUll cmoimes  HA 4OMUpLOX Jaanax  (npo

meapuny);  nosa,  NO3Y8AHH,  VOAGAHHSL
BIOHOUWIEHHSl, NPABO Nepuioco X000y (00MIHO);
CMagumu 6 Neery no3y; PO3Maulo8y8amu sSKUM-
He6YOb UUHOM; NO3y8amu, NPUUMamu no3y;
pucyeamucs, — nputimamu  nosy,  8uelso;
SUKIAdAmY,  GUCTOGTIOEAMU,  OPMYTIOBAMU,
NPONOHY8amu, cmagumu (RUMAaHHs, 3a60AHHS),
npedcmasnamu;,  6ymu;,  X00umu  NePuLUM
(Oomino); 3aeansamu 6 2nyxXutl Kym, npusooumu 6
3aMIWANHS, CNAHMeUYy8amu

potbellied [pot’belid]

ny3amuii, moscmony3ui

pound-foolish

EKOHOMUMU HA cipHuKax

pox X80p06a 3 GUCUNAHHAMU HA WKIDI
pray 1) monumucs; 2) bnacamu
pretty penny KpyelieHbKa (neabusxa) cyma

principal policies

OCHOBHI ~ OUPEeKMUBHI ~ OOKYMEeHmU,  OCHOBHI
NpUHYUnU

principality

xkusziscmeo (the principality)

private / independent school

npusamxa [ nesanesicna npusamna wikojia

privy purse

s

“npusamnuil  2amaneys (acuenysanna 3
Oepacasnozo  Ow00xcemy — HA  YMPUMAHHA
mouapxa Benuxoi Bpumarnii)

pro-and-con

3a i npomu

proctor

1)  npoxmop, Haenaoay,  iHcnekmop (8
Oxcghopocvromy i Kembpioaccokomy
yHigepcumemax); 2) nosipenutl (y yepKxosHoMy

cyoi)

prodigal [prodig(a)l]

1. 1) maprompamnuu; 2) weodpuii; 3)
naomipnuti; the prodigal son 6nyonuit cun, 2.
MapHompam, 2yaveica

prophecy

npopoymeo

prophet [‘profit]

a) nponogioHuxK, 06) NPOPOK 8) NPOBICHUK

provided schools

0eporcasi WKoau

public benefit

coyianvHa donomoza

public body

2POMAOCHKULL OP2aH,; 0ePHCABHULL OP2aH

publicity hound

Arobumens CAMOpeKIAmMbl, X6ACMyH

publishing house

BUOABHULINGO

pussyfoot

obepedxcuicmo

put-off

1. 1) siokuoamu (nobo6anHs, CyMHI8U MOWO0);
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2) gioknadamu, 3) nozOymucs, 30uxamucs, 4)
sUKIUKamu ocudy; 5) iozoeopumu (8i0 4020cb
from); 2. 1) eiomoska;, 2) eusepm; 3)
BIOKNIAOAHHSL

Q

Queen Ann is dead

ye 6aice cmape/ue 6afce 4yau

question time

Oenb 3anumans (y narami epomao 6io 14.45 oo
15.30 woous 6i0 nowedirzka no uemeep;
8I0N06I0I daroms npem’ep-minicmp i Minicmpu)

R

rain off 3MUBU

rank 1) 3eamms, wuum; cayscbose cmanoguwe;, 2)
Kamezopisi, pawne, pospsi0, cmyninws, Kiac;, 3)
pao; 4) wepenea; to break ranks euimu 3
cmpoio, nopywumu cmpii; 5) eucoxe coyianvhe
cmanosuwe; 6) CmossHKa maxci

rape I 1. 1) euxpadamu,; 2) reanmyeamu; 2. 1)
sukpaoannsi; 2) sreanmyeannsi; |l 1) xanycma
noavosa, ceupina, 2) panc

rash 1) CMPIMKULL K6anaueull; HeobauHull,
HeoOOymanu, Heobepedsicnull, 2. eucun; 3.
wapyOinns

ratter wyponog (ocobn. npo cobaky); peneeam,
nepedidcuuK; 3DAOHUK, OOHOWUK,
wmpetikbpexep

realistic translation

8ipHULl nepexaad

rebellion

1) noecmanns; 3zaxonom, 6ymm; in rebellion
noscmanuil, SAKUtl 30yHMY8Aa6Cs; 3AKOAOMMHULL
OyHmigHUIL, 2) 8i0Kpuma Henokopa,
HenioKopenHs,; onip, npomuois (4omy-Hedyov),
npomecm (npomu 4020-He6y0v);, 0b0ypeHH:, 3)
HEeNnoKopa cyoy;, HeSUKOHAHHS DPO3NOPAONCEHHSL
cyoy

red blood MydHcHicmy, 8idgaza, Xopobpicms (kKo2ocy)

red tape Kanyeaspcokuil popmanizm (bropokpamusm)

rehash 8ilbHa nepepodka (8dara uu Hegdaia) meopy

reign 1. 1) yaprwosanns; 2) eraoa; nawysammsi; 2. 1)
yaprosamu (OVer); 2) nanysamu

relish 1) 3a00601enHs1, npucmpacme, HACOA00d, CMAK,

cxunvHicmy;, 2) eapmip, npunpasa, coyc; 3)
npueEMHULL cMax (npucmak, 3anax); 4) Opioka,
Kpuxma, Heeenuxa KIbKICcmb 5)
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npusabaugicmy; 2. 1) npunpasnsamu

rendering

1) nepexnao, nepeodasanns; 2) euxkonauHs; 3)
306padicennss; 4) maymauenns (obpaza meopy),
5) wmykamypka, muHoK, 00MasKa

replica [‘replika]

MOYHA Konis, 6106umox, oyonikam

responsive 1) ompumanuii y 6ionogios, 2) uyiiHuil, wymiueu,
Wo necKo peazye
retired AKull  6I0itiulo8  6I0 cnpas;, GiocmaeHull, Y

giocmasyi, SKUU NiWo8 Ha NeHcilo; KUl
cmocyemn s, GIOHOCUMbCSL 00  BIOCMABHUKIG,
NEeHCIOHePIs;, BIOOKPEeMIECHUN, NPUXOBAHULL (8I0
ouell); 8I0II0OHUL, NOMAUIUGULL

request [ri’kwest]

1. 1) npoxanns; eumoea; 2) 3anum; 3aMO6/ICHH;
3) nonum; in great request nonyuapnuii; 2. 1)
npoxamu; npocumu 003601y; 2) pobumu 3anum,
3) npononysamu, npunucysamu

Revelation [revo‘leifn]

The Revelation - Anoxanincuc

rissole

1) civena xomnema, ¢puxadenvka, 2) nupiscox
3 MAcHolo  abo  pubHOIO  HAYUHKOIO,
obcmadcenuil y macii

road warriors

“nuyapi Oopic", cniepobimnuxu, sKi i305mb no
Kpaini i wjocs npooaioms

roadster

1)  poocmep  (aemomobiny), 08OMiCHUIL
CROPMUBHULL ABMOMODINL 3 BIOKPUMUM BEPXOM;
2)  OopooscHiti  eenocuned; 3)  3a83amuii
ManopisHuk; 4) kopabenv, wo cmoimv na pelodi

rodent

epusyH; 1) axuti gioHocumuvcsa 00 pAdy epu3yHie;
2) po3'ioarouuii

rough translation

pobouuti  eapiaum  nepexknady,  YOPHOBUI
nepexaaol

round

1. 1) kpyemuti, kymicmuti;,  chepuunuil,
yunindpuunuti; round arch wmaniskpyena apka;
round shoulders [back] cymynicms,; round text
[hand] kpyemuit nouepx; ponoo; 2) xpyeosuii
xonosuti; round trip nodoposic 6 obudsa Kinyi,
3) nosenuul, enaokuil, 4) npamul, wupu,
sidsepmuii; 2pyoysamui;, a round oath xkpyma
aauxa; 5) m'akuil, HU3LKULL, oKcamumosui (npo
20710¢); 6)  yinuu, BENUKUL, yuManui,
KpyereHbKutl (npo cymy), 7) oxpyenenuti (npo
yucaa); 8) naasnuil (npo cmuns); 9) npuemuuil
(npo euno); 2. 1) xono, kpye; kowmyp, 2)
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xonosuil pyx; 3) yuka, pso; xono, the daily
round xono wodennux szawame, 4) peiic,
mapwpym; 5) npoeyuauxa;, to go for a good
round spobumu mpusany npoeynsHky, 6) myp;
payno, napmis,; 7) ckubka, wimamox,; round of
bread xpyemuii oxpaeyv, wmamox xniba; 8)
nabii, nocmpin; 20 rounds of ball cartridges 20
botiosux Habois;, 9) wabenv (Opabunu); 10)
paxemnuti cnapso; 3. 1) nasxono,; round about
Kpyeom, ycioou, 2) 3mosy, we pas, round and
round swogy i 3108y, 3) Hazad, y 360pomuomy
HanpsaMKy,; Hagnaku, 4) nedanexo, Henodauix, 5)
cyyinono, yirkom,; all the year round yinui pix;
6) to come round - npuxooumu, zaxooumu, 4. 1)
nasxpyeu, naexono, round the world naexono
ceimy, 2) 3a; round the corner za poeom, 3a pie;
3) «kono, 6ina;, 4) npubausmo; 5. 1)
oxpyemogamu(cst); 2) obeunamu, 0Oxooumu
(muc mowo), 3) okpyanamu (vucio)

round game

epa 6 kxapmu, 8 AKil bepe yuacmv HeoOMedHceHa
KIbKICMb 2pasyie

round of beef steak WIMAMOK SULOGUHUHU

round peg in a square hole JIOOUHA He HA CBOEMY MicYi
roundel MeOanbloH
round-the-clock 4110006080

run a risk

pusukyeamu, Umu Ha pusux; run-about
6poosiea; run amock manadamu snenayvka na
nepwy-ninuly  moduwy;  run - down  me
nidzomosnenuti 0o pobomu; run of luck cuyea
eesinns (ycnixy); run out of saxinuumucs; run
through 3akpeciumu (nanucane);
npopenemupysamy,  eumpamumu  (2powi);
npomuxamu; run through to yoapsmucs ¢
kpainowi; runs up a bill at sa6opeysamu

S

safety net

CMpaxoeKa, 2apaHmisi

salad-days

nepioo vHaymea ma HedocgioueHocmi

salvation [s&l’veifn]

1) psamyeanns, nopsmyuox; 2) cnacinna oy,
8iuHe b1adNCeHCMB0

same here

ye oic came (mak camo) i 6 MmeHe (3i MHOI0),
me/ye i came MOdCy ckasamu i npo cebe; ye
MAK camo cmocyemvcsi i Mexe
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sandwich man

JIHOOUHA-peKIama, CeHOBIY-MeH, JIHOOUHA-
“Oymepbpoo” (moduna 3 ¢ naakamamu-
006 ’s16aMmu HA 2PYOsIX MA CRUHI)

sane and sound

(jocul.) orcusuii i 300posuii

sausage silly old

OyPHUK

savoury [‘seivari]

1. 1) cmaunuii; 2) eocmpuil, nikanmuuii; 3)
npUEMHUL, npueadIueull; 2. 20cmpa 3aKycKd

savvey / savvy

1. kmimaueicms, 300posutl eny30; 2. Kymekamu,
POo3MipKO8y8amu

scheme [skim]

a) naam, npoexkm, npocpama, cxema; 6)
inmpuea, maxinayis; niocmynu, 2) cucmema,
nobyoosa, a) MamoHoK, cxema, diazpama, 0)
KOHCHEKM, 3a2a/ibHa KapmuHa (4o2o-1.)

scholastic [sko‘leestik]

1. 1) cxonacmuunuii; 2)  yuumenbcoKuil,
suknaoayvku,  wkizbnui;, a  scholastic
institution wasuanenuti 3axnad; 3) yuenuii
scholastic  degree  yuenuii  cmynino; 2.
cxonacmux

school

1 1) wKona,; elementary school
saeanvnooceimua  wxona; Secondary (high)
school cepeons wxona; higher school suwa
wkona; 2) yuwi (suxnadaui) oouici wixkonu; 3)
KAAc, KIACHA KiMHama,  YHIGepCumemcwpka
ayoumopis, 4)  yHigepcumemcvKuii  Kypc,
oucyuniina; 5) 3auamms (Hasuanms) 6 wkoui; 10
attend school xodumu 0o wxonu, naguamuca 8
wroni; there will be no school today cvozcooni
3ansmo He 6yde; 6) (the schools) cepeonvosiuni
VHigepcumemu;, 7) WKOQ, HANpsam (6 Hayyi,
nimepamypi,  mucmeymsei); 8)  wKinbHUll,
HABuaANbHUIL, 2. 1) npubopkysamu,
82amo8yeamu; oucyuniiHysamu, 2)
suwkomoeamu, npusdamu, 3) eiooasamu 00
wxonu; 2. 1. 3epas, xocak (pubu) 2. 36upamucs
y 3epai (kocsaku)

school miss

WKOIAPKA, COPOMAUBA, He0OCBiOueHa Jiguuna

scone

CKOH,  AYMIHHUU  (NUEHUYHUL) — KOPIHCUK,
po3pizaemvcsi I HAMA3YEMbCST  MACIOM,
nonynapha ua nienoui Auenii' i [llomnanoii)

Scotch broth

womnandcekuii cyn (36apenuti 3 ANOGUHUHU A0O
bapanunu 3 Neproeolo abo SUMIHHOI KpPYNnoio
ma osouamiL)
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scourge [sko:d3]

1. 1) 6amie, kanuyx; 2) auxo, buu; Kapa,
nokapanns;, the white scourge mybepxynvos, 2.
1) buuysamu; 2) xapamu

Scylla [sils]

1) Greek mythology a sea nymph transformed
into a sea monster believed to drown sailors
navigating the Strait of Messina. She was
identified with a rock off the Italian coast; 2)
between Scylla and Charybdis mioe Cyunoro i
Xapub60oio

seasoned

1) oOocsiouenuii;, eunpobosanuii;,  seasoned
soldier ¢isuuno zacapmosanuii  boeyv; 2)
BUMPUMAHULL,  BLICYUWIEHULT HA NOGimpi  (Npo
Jnicomamepian); 3) a) npunpasnenui
(npsnowamu, cneyisimu — npo ixcy)

secularist

1) npuxunvHux ceimcvkoi wkonu; 2) ameicm,
aumuxnepixan, 3) a) npubiuHux 6i00iNeHHs.
yepxau io deporcasu

sell smoke

nidodyprosamu, NiOMaHio8amu

sell someone short

HeO0OYiHI08aAMU KO20Ch

Senate [“senit]

ceHam (kepignuti opean y OesiKux
yHigepcumemax — Benuxoi  Bpumanii;  pada
yHigepcumemy 6  Anenii, CKIa0aemvcsi
nepesaxtcHo 3 npogecopis)

Senior Bishop

cmapuiuil EnicKon

service firm

cepsicna Qipma, gipma nociye, niOnPUEMCMEo
(komnanis) chepu 06cy208y8anH;
nionpuemMcmeo cepu nocaye (Hanp., pecmopat,
MazasuH, nepyKapHa, OAHK, HA8UATbHUL 3aKAA0
ma in.)

set a limit to smth

o0bMmedcysamu, CmpuMyeamu

set at large

o0bMmedcysamu, CmpuMyeamu

shabby

1) Howenuu, nomepmuii; 2) obwapnanuii,
saneobanuit;  shabby  house  sameobanui
0younok; 3) acanto2ionuil, 4) He2ionu, nionut

sham Abraham

yoasamu 3 cebe X80po2o  (Mpukuoamucs
xgopum)

shepherd’s pie (cottage pie)

KapmonisiHa 3anikauka 3 gapuiem (bapanuna,
ANOBUYUHA, CBUHUHA)

sheriff 1) wepug (8 Anenii; eonoenuii npedcmaeHux
ypaody y epagcmsi; 2) cyoosuil uKoHaseywb
shipyards cydosepghu

shoot Niagara

60a8amucs 00 pu3UKOBAHUX Oill
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shop-steward

yexosuil cmapocma (20106a npogpkomy)

short odds matigce pisHi wancu

showbiz woy6isHeC

shrunk (Past Big shrink) 1) cxopouysamu(cs); 2)
dasamu ycaoky, scioamucs, 30ieamucsi (npo
mkanuny); 3) smopuyeamu(cs); 4) ycuxamu, 5)
8IOCKOUUMU, 8IOCTYRUMU

shudder 1. 30pucamucs, mpemmimu,; 2. mpemminns, t0
give one the shudders swmycumu xococe
mpemmimu

side-by-side PAcnonodicennvill paoom, 6ok o 60k

side-saddle oamcoke ciono

siege [si: d3] 1) obnoza; doseuti, bonichuii nepiod (uacy); to

lay siege to obaoocumu, to raise the siege
susmu obnocy; 10 stand a siege sumpumamu
001102y, 2) npecmon, mpoH, paue, NOJONCEHHS;
3) sepcmax

sight translation

(translation at sight) nepexriao / ycue
TMIYMAYEHHs. 3 APKYULA/MeKCcmy

simultaneous translation

CUHXPOHHUL Nepexnao

sit above the salt

cuoimu Ha NOYecHoMy micyi

sixty-four dollar guestion

Haﬁeaofcnueime, eupimaﬂbﬁe NUMAHHA

sliver

1. 1) mpicka, ckanka;, 2) cmpiuka, 3) nacmo
(608HU); 2. giokonosamu(cs),
poskontosamu(cs); poswenirosamu(cs)

sluggard [‘slagad]

neoayroza | nesicenn

shake-story

HeUMO8IpHA iCMOopisl, MUCTUBCbKE ONO0BIOAHHS

snap

1. 1) xnayamu (wumcw); 2) 3awinamu(ca); 3)
xanuymu; exycumu (at); 4) oepusamucs (at); 5)
exonumucs (3a wocy — at); 6) znamamu(cs),
nopeamu(cs); 7) pooumi MOMEHMATbHULL 3HIMOK; 2.
1) mpick;, KnayawHsa, mpickomHs, JACKaHHA, 2)
sacmioka; 3) cyxe xpymxe neuugo, 4) panmoee
NOXONOOaHHA, 5) eHepeitiHicmyb,  dcéasicmv,  0)
oumsaua 2pa 8 Kapmu,; 7) MOMEHMATbHULL 3HIMOK, 8)
Jleeka poboma, 9) 3amuckay, Kiema, oomuckay,; 10)
NOCHiWHULL,  HeCnOOIBaHull (PO 2010CY8AHHA 6
napramenmi); 11) neexutl, npocmuil; 3. Hecnoodiearo,
panmom

sneakers

Manoyku, KpoOCi6Ku, MeHICHI YepesuKu

sheeze

1. uxaunsa; 2. uxamu

snooze

1) kopomkuii con (yoemv);, 2) 30pimHymiu;
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Jedaprogamu, 6aniouKyeamu

Social Security

“Coyianvhui  3axucm” (00Ha 3 OCHOBHUX
0EpIICABHUX NPOSPAM COYIAILHO2O CIPAXYBAHHSL
CIIIA, 3ei0no sKOI 30IUCHIOIOMbCA  GUNIAMU
newcii

society CYCninbemeo,  CniBOpydIcHicmyb, 00 '€OHAHMHS,
2pomada, mosapucmeo, npogh)cniika
soggy 1) eoekuti; moxputl, Hamoxauil; 2) eadckull,

HYOHULL (NPO cMub Mowyo)

Solicitor General

1) 3acmynnux minicmpa ocmuyii (2enepaibHo2o
npoxkypopa); 2) 20n06HUll HPOKYypop (Oesaxux
wmamis); 3) 2CHEPANbHbILL  CMPANYUL
(paxmuuno 3aCMYNHUK 2eHepanbHO20
npoKypopa), uieH ypaoy, GUWUL HYUHOBHUK
MiHicmepcmea 1ocmuyii, 20108HUL RPOKYPOP (8
OEsIKUX WMamax)

Speaker

cnikep (cmapwia nocadosa ocoba y nanami
06wun; 3atimae nocady 20106U HA 3ACIOAHHSX,
Haenaoae 3a 00MPUMAHHAM npasun
napaameHmcvbkoi npoyedypu ma nopsoKom)

special school

cneyianbha wKoa (nouamkosa abo cepeous
wKona Onsi dimetl 13 NCUXTYHUMU/DI3UYHUMU
saoamu)

specific [spa’sifik]

1) cneyughiunuii; cneyianvhui, ocobausuil, 2)
XxapaxmepHuil, 3) nesHull, mouHul,
KOHKpemHutl;, oomedxcenuti; 4) eudosuii; specific
difference euodosa eiominnicmn, the specific
name of a plant eudosa nassa pocaunu; 5)
numomuti;, Specific gravity, specific weight
numoma eaea; 2. 1) cneyugiunuii 3aci6, nixu, 2)
cneyugiunuil acnexm (¢paxmop)

spectre [‘spekta] npusuo
spin 1) kxpymumu, eepmimu, obepmamu, Kpymumucs,
eepmimucs, obepmamucs, KpYoHCIAmu,

onucyeamu Koia, 2) GUKOHYSamu wmonop;
exooumu 6 wmonop; 10 spin off - suxooumu si
wmonopa; 3) nposantosamucsa Ha exsameri; 4)
J08umu puby Ha ONewHio, Ha ChitiHe, 5) weuoxko
meKmu, aumucs, oumu cmpymerem,; 6) uUOKo
PYXAMucst, HeCIUCs, MYamu, Weuoko ixamu (8
asmomobini, Ha eenocunedi); 7) wBUOKO
munamu, Kinuamucs (Spin away)
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spiritual Ppenicitina NiCHA AMePUKAHCLKUX He2pis

splitting up po3nodin kopnopayii

sporran CNOpaH, WKIPAHA CYMKA 3 XYMPOM HA306HI (8
KOCMIOMI WOMIAHOCLK020 2OPSIHUHA)

spotty dog 8apeHuil NyOuHe 3 KOPUHKOIO

sprain 1. pozmsaemu 368’a3Ku; 2. po3mscHenHsl 38 930K

spring roll Gapuuposanuil mauneys

Square Mile “Keaopamna mins” (nondoncexuii Cimi)

Square Mile of Vice

Coeo, paiion niunux poszeaz micma Jlonoona

stained

1) 3abpyonenui, 6 nuamax;, 2) 3anismoeaHul,
32anbOIeHULL; 3) nogapbosanuii;
niogpapbosanuii;  stained glass  korvopose
(8impaoiche) cKklo

stake

1) kin, Kinox, cmex;, cmoen; 2) eanebnuil cmoen,
3) the stake cmepmov na Gacammi, cnarenns
orcusyem; 4) megenuxe nepeHoche Ko8aono; )
cmaska (v napi); 0oas, yuacme, npoyeHm, 06)
yacmka Kkanimany 6 nionpuemcmsi; 7) npus (na
nepecoHax mowo)

standpatter

KOHCcepsamop, peakyionep; npOMuGHUK H08020

standstill

3ynunKa, 6e30isLbHicmb, 3acmiil

stanza

cmpogha, cmanc

stateside

1) amepuxancvkuii; moil, wo HanexCumsv 00
CIIIA; stateside ports nopmu wna ys6epesicoci
CIIIA; stateside newspapers amepukancoKi
easemu; 2) iz CIIIA; y CIIA; I'm going back
stateside in a few days. Yepes kinvka onuis s
36uparocvy obpamno 6 LLlmamu.

Steel mill

CMAanenrusapHull 34600

stewed fruit

KOMROM, Y368ap

stiff

1. 1) myeui, HeeHnyuKkull, HeeraACMUYHULL
arcopemiuil; 2) 3akocmeninu, 30epeg ’auinutl, |
have a stiff neck meni naoyno ¢ wuio; 1 feel stiff
y mene 6ce mino nue, 3) winonui, 2ycmuii,; Stiff
dough 2ycme micmo; 4) uenoxumnuil,
nesnamnu; Stiff denial piwyua eiomosa; 5)
namsenymuil, sumywenutl, manipnuil,; Stiff bow
xonoonuti yknin, 6) easckui, Stiff task neneexe
3a60anus; 7) cumbHuu (npo  eimep); 8)
cunvbHoOiouull;,  Miynuti  (npo  Hanit); 9)
Haomiprull (npo eumoey mowo), 10) eucoxuti
(npo yinu);, cmitikuti (npo punox); 11) cysopuii
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(npo noxapanus mowo);, 12) 0o cmepmi;
CMpawerHo

stitch in time

a stitch in time ceocuacnui 3axio | euunox,
ceocyacna 0is

stock and bond markets

PUHOK 00ieayitl

Stock Exchange

gonoosa bipoica

straight A4

Kkpyene” n’samo (oyinka)

streak

1) cmyocka (wepisna, eueHyma),  JHCuiKa,
npoorcunxa, monxuti wap, a streak of lightning
cnanax oOauckaexu, 2) puca (xapaxmepy); a
nervous streak desika nepeosnicms, cxunbHicmb
00 naHixepcmea, 3) nepioo, npoMIdiCOK; cmyea,
4) kuook, pueok; 5) cmyoicka, boposenka; 06)
MOHKUUL  npowiapox, 7) puca wminepany, &)
mpeMminHs nosimpsi; 9) mum4acosa po32opmia

striver

to strive wo-nebyob pobumu, Ookiadauu
geuKUxX pizuunull  3ycuiv,  “‘npayroeamu sk

2.

Kinw ”; Striver pobimnux

struggling

bopomucsi; pobumu 3ycunist

stumble

1. 1) cnomukamucs, 2) 3amunamucs;
nomunsmucs, to stumble through a lesson
gionogioamu  ypox  3amuHaouucs, 2. 1)
CHOMUKAHHA, 3aNUHKA, 3amMpumKa,; 2) HegipHuu
KPOK,; NOMUIKA

Styrofoam cup [‘staiefeum]

Styrofoam — @gabpuuna mapra niacmuxoeozo
nocyoy

subsidy [‘sabsidi]

epouiose acueHysamms, cyocudisa, domayisn

substantival

WO BIACUBAEMBCSL 5IK  IMEHHUK — (CIMOCYEMbCS
iMeHHUKaA); IMeHHUKO8UL, CYOCMAanmMusHull

suggest [so‘dzest]

1) nponomyeamu, padumu;, 2) ecenami
Hasieamu, SuKIuUKamu, niokazyeamu (OyMKy),
HaAMSKaAmu, HAgOOUmMuU HA OYMKY, 2080pumu
npo; 03HAYAMU,; POOUMU NPUNYULEHHSL

suit

1) xocmwom (suit of clothes); gym suit
MPEHYBATLHUL  KOCTHIOM,  JHCIHOYULL  KOCTHIOM,
ancambaw, 2) Habip, xomniekm, 3) npoxawws,
xkaonomanns, Suit for pardon xronomanmns npo
nomunyeauus;, 4) ceamawHs; 3anuysHHA; 5)
31a200a, 2apmMoHid, 6) npucymHicme y nouemi
geodana; 7) nozos;, cyoosa cnpasa, cyoosull
npoyec; cyoouurncmeo (Suit in law),; 8) macmo;
9)  3ado8onbHAmMU  8UMO2AM;,  NIOXOOUMU,
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611aULMOBY8AMU 10) bymu  KOpUCHUM,
npuoamuum; 11) eooumucsa; eionosioamu,
nioxooumu, AUHUMU, nacysamu; 12)
npucmocosysamu; 13) 3abezneuysamu (Suit up)
to suit oneself with szanacamucs uwum-ne6yosn,
3abesneuysamu cebe uum-Hedy oo

summer school

1) cepis nexyiil 6 ynieepcumemi (nio uac AIMHIX
Kawixyn); 2) niimui Kypcu Ons CmyOeHmie i 6Cix
baxcarouux; to lecture at a summer school
yumamu Jlekyii Ha aimuix xKypcax; 3) nimmi
Kypcu 600CKOHANCHHS

Sunflower state

the Sunflower state (collog. American)
constunuxosuil wmam (Kawnsac)

sunlit

3AIUMUL, 0CEIMICHUL COHYEM

superfluous [su:’pa:fluss]

3aueull, HenompiOHU, HAOIUUKOBULL

surplus [‘ss:plos]

1. nuwox, 3aiuieuna, pewma; 2. 1) 3atisul,
naomipnuil;, dooamxosudl, surplus Kit sanacme
obmyHoupyeanns; 2) Oooamxosuti; SUrplus
value dodamxosa eapmicmo

surreptitious [sarop’tifoes]

maemuutl,  3pobnenuli  Huwikom  (nomai); by
surreptitious methods — maemmumu memooamu

survey

1) oensnoamu, o6ousiamucs, eusuamu;, 2)
npogooumu  00CniOxcenHs; 3)  nposooumu
3emaemipne  3HIMawHA;  Mexcysamu,  4)
incnexkmyeamu, 2. 1) oenao; obcrioysanns, 2)
36im npo obcuidysanms;, 3)  Medcysanms,
npomiptosanus;,  4)  incnexkmyeamusa,  5)
monoepapiune ynpagninus, 6) 02n1006ui

suspend

1) eiwamu, niogiwyeamu; 2) mMumuacoso
NPURUHAMU, gioxaaoamis;, to suspend
judgement sioknacmu supox; to suspend one's
judgement ympumysamucs 6i0 piwenns; 3)
MUMYACO80 ycysamu (38i1bHAMU) 3 nocaou

sway [sweil]

1. 1) eoudamu(cs), xonuxamu(ca), 2) mamu
enaue (Ha kozocw, wocs); his speech swayed
votes — tio2o npomosa ennunyna Ha eubopyis; 3)
Kepyeamu, ynpaenamu; 4) cnpamogyeamu;
nepemszeysamu; nogepmami 8
2copuzoHmanvHomy uanpami; 2. 1) eotioanus,
KOMUXanus; 2)  i0A., YAPAGNinHs, npaeiinus; 3)
BNIUG

sweet dish

decepm
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sweet-meat CONI0OKA CcmMpasa, NPUusOmMoGieHd HA YYKPI yu
Medosi
swindle 1. obmaniosamu, outykysamu, o6oyprosamu; 10

swindle money out of a person sumaniosamu y
K020Cb 2pouti; 2. uaxpaicmeo

synaxis [sin’aksiz]

cobop

T

takeaway wo eionyckacmvcs  0000my  (Mpo  20mMoei
onioda); wo eionyckae (06iou) 000omy (npo
pecmopat,)

take measures goicuBamu 3axo0ie

take part bopamu yuacmo,

take place 8I00Y8AMUCS, MPANJISMUCS

tartan [‘ta:tn]

mapman; 1) kapmama wWoeK08a MKAHUHA,
womaanoka; 2) womianocekuil nieod; 3)
WomnanHocokuti  copanun; 4) nowumui 3
wWomnanoku;  (Mpaouyitihutl  WOMIAHOCLKULL
Kapmamuti MAmOHOK, KOXNCEH KIAH MAe Cill
mapman)

tax increases

3POCMAHHS NOOAMKi6

teddy boy cmuisiea, nidicoH

teller 1) onogioau; 2) obnikoeeyw 2onocis; 3) kacup (y
banky)

teller vote 2010C Y AHOHIMHOMY 2010CYBAHHI

term time uac cy0osoi cecii

thee (noert.) mebe, moboio

thy (moet.) meiii, meos, meoe, meoi

thaumaturge [‘0o:moto:dz]

uapoditi, yyoomeopeyw

theophany [6i:’ofani]

bozosienenns

Threadneedle Street

synuys 6 noHooucvkomy Cimi, de posmauiogami
KLIbKA 207106HUX Oankie Beaukoi bpumanii

three R's epamoma i niuba  (Reading,  wRiting,
aRithmetics vumanns, nucomo, apugpmemuxa)

thriver to thrive — npoysimamu, mamu ycnix;
npoyeimamu  3a PAaxyHok ui€2ocb pobomi;
thriver — po6omodaseyw

throng 1. 1) namoen; 2) 6acamo; eeauxa KinbKicmo, 3)

( iom..) muck; 4) (womn.) komnanis; 2. (verb)
1) 36upamucs 6 namosn; 2) 3anoeniosamii;
NepenosHI8amu

throw light

npoaueamu CBIM0
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tip [tip]

1. 1) moukuii kineyw, Kinuux; 2) nakoneunux; 3)
eepxieka, 2. 1) npucmaenasmu (hadieamu)
HaxkoHeuHuk; 2) 3pizamu eepxiexu (Oepesa,
Kywa); 3. 1) neexuii nowmogx, domux, 2) Haxui,
3) seanuwe, cmimnux; 4. 1) naxunsmu(cs); the
boat  tipped  uwoeen  maxpenuscs;  2)
nepesasxcysamu,; to tip the scale(s) xwiumu
yawy mepesie, eupiutyeamu cnpagy; 3) sneeka
mopkamucsi  (yoapamu);, 4) nepeeepmamu,
3eamosamu, ckudamu; 5. 1) uaiiosi; to give a tip
oasamu «Ha uaiy, 2) Hamak, nopada, the
straight tip naoiiina (0obpa) nopaoa, take my
tip nocmyxaiimecs mene; to give a tip
namskHymy,  3)  8idomocmi, 00eparcani
npusamno (Ha nepe2oHax i 6 OIPHCOBUX
cnpasax)

to dine with Duke Humphrey

sanuwumucs be3 00idy (nivoeo ne iguiu)

toadstool

nozanxa (2pub)

Tom

1) Tom (wonosive io’s); 2) 36uuaiina, npocma
moouna;, 3) Hazea 6eiuxko2o0 0360Ha  abo
capmamu

Tom, Dick and Harry

KootceH;,  nepwiuti  3yCMpIYHUL,  36UYALIHA
nepeciuyna 1100una

Tom, Dick and Harry

nepwiuti-ninuutl (3), 6y0b-xmo (3)

Tommy (Tommy Atkins)

Tomi Amxkinsz, aneniicekuil conoam

tonnage [‘tanidz]

1) BAHMANCOMICINKICING MOHHAIC; 2)
KopabenvHuil 30ip

top dog

ZOCI’IOOQP NOJIOJHNCEHHA

topsy-turvy [topsi‘ta:vi]

1. eapmudep; poszeapoiawi; 2. a) nepesepHymuii
0ozcopu Hozamu; 0) Oesznaonuil; 3. Oozopu
Ho2amu

tonsils

Mu20anenodiona 3a103a

torch

1. 1) cmonockun, axen; 2) KuuweHbkosull
nixmapux (electric torch); 3) ceimou,; the torch
of learning ceimou snanv; 4) nasnwna namna;
namonux, to put to the torch swmuwysamu
go2nem, 2. 0C8IMmMOBamu CMOLOCKUNAMU

touch and go

KPUMUYHUL, 302PO3TUBUL CIAH

trade magazine

eany3eguil  JCYPHAN  (8UPOOHUYO-MEXHIUHUI,
EeKOHOMIYHUIL)

tramp

1. 1) 6poosea, dypraka; 2) dogea i cmomausa
nodopoosic niwku; 3) 36yK 8adxckux Kpokie; 4)
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sanmaoiche cyono; 2. 1) eynamu, mynamu; 2)
imu (nodopoocysamu) niwKu,; neose
nieHmamucs, — NieHmamucs — Heoxoue;  3)
munamucs,  Oyparakyeamu; 4)  monmamu,
ymonmysamu, ympambogyeamu

transcribe

1)  nepenucysamu; 2)  pozwugpposysamu
cmeHocpagiunuil  3anuc, 3) 3anucysamu Ha
nuieky (Ons nepedaui); nepeoasamu no paoio
3anuc; 4) mpanckpubysamu;, 5) apamsicysamu

transfiguration

npeodPadscerHs

travel up

a feather in one’s cap (a feather in one’s cap
(in one’s bonnet; a feather in the cap of smb.
AGo smth.)) me, uim mooxcna nuwamucs;
oocsieHennsl; 3acayea [yeti eupas GUHUK Y 36 SI3KY
i3 cmapum 38uuaem IHOIIYI6 HOCUMU CMIIbKU
nip’s y 2onoeHomy YOopi, CKiibKu 86umo
eopoezis]

travel up (the) country

Ixamu e2nub kpainu

Treasury

Minicmepcmso ghinancie (y Beruxobpumanii)

treat

1) noeooumucs; cmasumucs;, 2) obpobrsmu,
nidoasamu 0ii; (With); 3) aixyeamu (8i0 uoeocw
for;  wumcs with); 4)  mpaxmyeamu; 5)
npueowamu, wacmyeamu, 6) mamu cnpasy,
npogooumu  nepezosopu (3 Kumcwv), 7)
30azauysamu

trifle

1) conooka cmpasa; 2) conooki bickgimu; 3)
CONOOKI OICKGImMuU, NPOCOYeHi GUHOM (Yacom i3
8apeHHAM)

Trooping the Colour

BUHECEHHA Npanopa, ypouucme po36e0eHHs
Kapaynié 3 6UHeCeHHAM npanopy (Mpoeooumvcs
wopiyno 6 JIoHOoHi Ha naay-napadi KinHOT
28aplii 6  o@iyiliHuli  0eHb  HAPOONCEHHS
MmoHapxa.  Hasyempiu — momapxy — eunocamy
npanop 26apoiticbkoeo NOJIKY, WO Hece 8apmy y
naayi 8npoooeiHc poxy)

turn one’s way

SHUKHYmU (6mexmiu)

tweed

meio (moscma 806HAHA MKAHUHA)

twenty odd years

20 3 x860cmMUKOM pOKi6

twilight [‘twailai(]

1) cyminku, npucmepku, Haniemempasa, 2)
npucmepkosuti, nescruuir; twilight sleep 1)
Hanigcon (cnoci6 3neboMoOBaHHA noa02I8); 2)
NaAMOPOUHULL CMAH
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twopenny [ ‘tap(a)ni]

deuwtesutl;,  no2auuill;,  HIKYeMHUL/KONIUYaHUll

(6apmuii 080X newHi)

U

U.S. Public Interest Research | Amepukancvka Odocrionuyvka epyna inmepecie

Group cycninecmea

Uncle Sam “0s0s Com”; a) CILIA, ypso, eraoa CIILA; 6)
npedcmasHuK 0epacasroi ocmuyii; 6) acenm,
azenmu P

Under Secretary 1)  sacmynuux  minicmpa; 2)  30cmynHux
Tenepanvrozo cexpemapsi (¢ OOH)

union 00 €Onanms1, coio3, gedepayis, npodcniixa

unionist yieH npoQCninKy, nPoGCniKosull Oisiy

unveil 1) 3uimamu noxkpueano (8yaw); 2) iokpusamu
ce0€ 0bnuuys, nokasamu cebe; 3) ypouucmo
giOkpueamu  (nam ’smuux); 4) poskpusamu
(naanu, maemHuyio)

upkeep VMPUMAaKHSL (8 CHpAGHOCMI); peMOHm, 002750,

00cy208y8anHs;
YMPUMYBAHHSL

VMPUMAHHE, sapmicmo

Upper Chamber / House of
Lords

Bepxus I[Manama \ Ilarama Jlopoise

upper sixth

the upper sixth cmapuwuii wocmuii (sunycxnuii
wiocmuil Kiac 'y cepedHix wkonax Benuxoi
bpumaunii)

\Y

veneration

011a20206iHH31, KYbM, WAHOOIUBICTND

venture

1) pusuxosana cnpasa; asawmiopa, 10 run the
venture pusuxysamu; 2) nionpuemcmeso, joint
venture cninvue nionpuemcmeo, 3) cyma, AKow
PUBUKYIOMb, CIABKA

verbal

1) ycenuii; verbal contract — ycua yeooa; 2) wo
cmocyemocs cuig; caogecnut; his sympathy is
only verbal wozco cnisuymms minoku na cnosax;
3) 6ykeanvnut, odocnienuti; verbal translation
OoCi6HUl nepexkiao; 4) oiecnieHul;
giodiecnienuti; verbal noun eiodiecrienuii
imennuk; 5) 6acamocniguuti; 6) eepOanvHull
(npo Homy, 3a:8y)

verge

1. 1) kpaui; 2) meanca, epans; 3) bopowp i3 OepHy
(naskono  kaymbébu); 4) Kpaiu Oaxy 0ina
@ponmony, cmpudicenb KOIOHU, 5) oicesn,
oynasa; 6) y30iuusa, 2. 1) xunumucs, cxunsimucs,
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2) nabauxcamucs (00 402ocs)

verse [vs:s]

1) eipwii, noesis; kyniem; in VErse or prose y
sipwax abo ¢ nposi; lyrical verse aipuuna
noesist; 2) cmpoga, sipur; 10 give chapter and
verse nocunamucs Ha  Oxcepeno; 2. 1)
sUCTIOEII08amMU gipuiamu; 2) nucamu eipui

Veterans Affairs Department

Minicmepcmeo Cnpag Bemepanie

via [‘vaio] uepes

vice 1. 1) nopox; 310; 2) nedonix, saoa, depexm; 3)
Hopos (v komws), 2. 1) newama; 3amuckuuii
nampoun; 3. cmuckygamu, 3amucKkyeamu 6
aewjamax, 4. 3amicmo, HAMOMICMb

Victorian 1. 1) eikmopiancokuii, wo CMoOCyeEmvcs enoxu
Kopo/esu Bixmopii; 2) 3acmapinui,
cmapomoonuti (€arly Victorian); 2. mooduna
(0is11) 6ikmopiancvKoi enoxu, 6ikmopianeysb

vigil [vidsil] 1) niune uepeysanns,; nunvrysanns, to keep vigil
He cnamu, yepeysamu ( io0..., 6L X60po2o); 2)
nepeooeHsb céama, nicm HanepedooHi ceama, 3)
niKemy6aHHs, 0eMOHCMPayis

Virgin Birth HenopouHe 3a4ammsi

Viscount [ ‘vaikaunt] BIKOHMN

vocational npogeciunut; vocational training npogeciiine
HAGYAHHS

W

Wardour Street English [wodo]

“anmuxeapna Mmoea’  (aHeniticeka Mo8a 3
BEIUKOIO KIILKICMIO apXai3mis, 6 ICMOpudHux
pomanax,  O1A  WMYYHO20  GIOMBOPEHHS
KOJIOpUMYy enoxit)

weaker vessel (facet)

the weaker vessel (facet) owcinxa (npexpacna
cmamo,; ACTHOYMBO, crabwa NoJ068UHA
JT0OCMBa)

weightlessness

Hesazomicmb

Welsh rarebits

2PIHKU NO-8ANTUCHKU (3 PO3NIABIEHUM CUPOM)

What’s the odd? B uomy pisnuya? Hxe ye mae 3snauvenus?
(ciopT.) Axu paxynox?
Whip [wip] 1. 1) 6amiz, kanuyk, 2) kyuep, 1 am no whip s

He emilo 0obpe npasumu, 3) Kinnuil cnopm, 4)
Kpuio simpsaxa, 5) NapaamMenmcoKuil
opeanizamop napmii (8 Anenii), naenadac 3a
NapmiiHow OUCYUNTIHOK ) NAPIAMEHMCHKIl
dpaxyii; 2. 1) wmazamu; xavocmamu, Oumu




303

b6amozom; 2) niocamsmu Whip up,; 3) aasmu;,
20cmpo Kpumuxyeamu, 4) nooumu, nepemozmu;
nepesepuiumu, 10 Whip creation nepesepuwumu
6CIX cynepHuKkis, 5) 06 ’€Onysamu,; 3 ’c¢Onyeamu;
6) swueamu uepes Kpai, 7) mpinomimu (npo
simpuno mowo); 8) sousamu (epwiku, aiys); 9)

nioHimamu BaHMAICI 3a 00nOMO2010
KOJI080pOma

White paper “Bina knuea” (oghiyitunuil ypsioosutl OOKyMeHm
(mexcmu  mixcnapoonux 0doeoeopie i Y200,
yuacHukom sKux € Benuxobpumanis, 00nogioi
KOpOMIBCbKUX — Komuciti — abo  cneyianbHux
Komumemie  MIHicmepcme 3 SAKUx-HebyOb
KOHKDEmHUX RUMAHb); HA364 NOXOOUMb 6i0
6101 06K1a0UHKU

Whitehall 1) Yaumxon (syruys 6 Jlomoowui, Oe
po3mawiogani  yps0o6i  3axnaou);, 2) ypso
Benuxoopumanii

whole milk YilbHe MOJIOKO

whole wheat X110 3 Henpocianoi nuenuyi

(wo)man on the Clapham | I) ymoene nosuauenns po3ymuoi mooumHu,

omnibus npuiiname 6  Gpumancekux — cyoax  (Syn.
reasonable man); 2) cepeouiii Gpumaneyn,
PAO008ULL 2pOMAOAHUH, TIOOUHA 3 Hapody (Man
in the street) (syn. Joe Bloggs, Joe Public)

widow (widower) 1. 8dosa; 2. 1) pobumu Ko2ocb 6006010
(80isyem); 2) nozbasnsmu, 3Hedomosamu; grass
widow (widower) corom ’sana sdosa (8diceys)

willow sepba

wilt 1. 1) @’samymu, Huxuymu (npo pociunu); 2)
eyoumu (xeimu); 3) crabwamu; 3aHenaoamu
oyxom,; 2. crabkicme, MAAGICMb

wind up [waind] 1) namomysamu; 2) szasooumu (200unnux); 3)
3AKIHYY8AMU, NPURUHAMU

winged hound open

without fail 00086 '513K060

woolsack 20po; 2ono0sa 8 llanami Jlopois

Worcestershire sauce | gycmepuiupcwkuii coyc (cocmpuii Tabacko abo

[‘wusteafa’sos]

Wl wini coyc)

word-for-word

oocaieHull

work hard

6AIICKO npayrosamu

world and his wife

6ci Oe3 BUKIIOYEHHs, 6e/lUKA KOMNAaHis, bazamo
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arooetl

wriggle

1. 1) 3eueamucs (npo uepg’saxa i m.iH.);
3CUHAMUCSL, 2)  npocyeamucs  enepeo;
npobupamucs; 3) emepmucs, npumasamucs, 10
wriggle into favour emepmucs ¢ dosipy;, 2. 3eun,
BUSUH,; 3aKPYM, 36USUHA

writer

1) nucomennux; asmop, nimepamop, 2) Kiepx,
nucap;, 3) pyuka, 4) ropucm, adeokam,
cmpanyuil

Y

Yankee

1) amepukaneynv, snxi; 2) a) ocumens Hoegol
Anenii; 6) condam nieniunoi apmii

yell [jel]

1. 1) kpuuamu, eonamu, penemysamu; 2)
suxpuxysamu, eucykyeamu, t0 yell out curses
BUKPUKYB8AMU NPOKIbOHY, 2. 1) NPOHUIUEUL KDUK,
2) cx6anbHi GUSYKU, RPULIHSMI 8 KOJICHOMY KOLEONCE
(ni0 uac cnOPMUBHUX 3MA2aHb)

Yeomanry [‘jeumentri]

1) tiomenu; 2) mepumopianvha xinnoma; 3)
mepumopianvia  006posonbua  wacmuna; 4)
He3aNeMNHCHT celisine

Yorkshire pudding

topkuwupckull nyoune (pioke npicne micmo,
3anikacmuvcst nio WMAMKOM M sica Ha pawnepi,
BCMOKMYE CIK 610 M 51ca ma pOSMONJIEHULL Hcup)

USAIr (US Airways)

amepuxauMceka — asiakomnawia  (0bcayeosye
BHYMPIWHI § KiTbKA MIZICHAPOOHUX A8ianitiil)

Yuletide [jultaid]

Pizoso; ceamku  (Omi  mige  Pizosom i
Xpewennsm, uac Oumsuux cesam I GUCHAS,
CIMeUHUX ypouucmocmeti)

Z

zero hour

Piutyyutl uac; yac nouamky UCmyny
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UKRAINIAN-ENGLISH DICTIONARY

A
abax abacus, abac
abusk (ax-nebyon) somehow, some way, no matter how;

(neobano) anyhow, haphazardly, carelessly,
helter-skelter, pell-mell

aominicmpayisi

administration; management

asanmwopa

adventure; (pusuxosana) venture; (neeapna
cnpasa) shady enterprise; 6pamu yuacmo 6
asanmiopi t0 join in an adventure

aepo301bHUll OAIOHYUK

spray can

asom

nitrogen; szaxuc azomy nitrous oxide; oxcuo
azomy nitric oxide

azomuuil nitric, nitrogenous; aszomna xucroma Nitric acid

axkeanam scuba, aqualung

axciono2iunuil axiological

anvbom (onsn  gpomokapmox) album; (Onsz  mamonxie
onieyem moujo) sketchbook

anempyizm altruism, unselfishness

Amcmepoamcoruii 00208ip Treaty of Amsterdam

amqhibis 1) amphibian; 2) amphibian (aircraft or vehicle)

amghimeamp 1) (icm.) amphitheatre 2) (meamp.) circle,
amphitheatre

annanu annals, records

aHmMuYHUIL ancient, classical; aumuunuii nic classical nose;
anmuynui ceim the ancient world; aumuunuii
cmunp the style of ancient art; awmuuna
nimepamypa classical literature

apa macaw [ ‘moko]

apena arena; (yupxosa) ring; apena odisnsnocmi field
(sphere) of action; wmixcnapoona  apena
international scene

ap2eHmuHCoKull Argentine [‘a:dzontain]

apmamypa 1) (npunaou) armature, accessories; fixtures,
fittings; enexmpuuna apmamypa electric fittings;
2) (6yo.) steel reinforcement

apomam aroma, scent, odour, fragrance; redolence

apme3iancoKuil artesian

Apmemioa Artemis

apximexkmypHa nam smka

architectural monument

apximexkmypHuti aucamonb

architectural ensemble; apximexmypruil
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ancambiw 3amxy castle architectural ensemble

acganem asphalt, mineral pitch

Aymexu (nnem’s nisHiuHOaMepuKancoKkux inoitiyis) AZteCs,
Aztec Indian

b

baba-nosumyxa midwife

babka baked pudding babka (cooked noodles mixed
with egg, sugar and raisins, baked in a pot (in
oven) and served fresh/warm)

bacamos3naunul 1) (axuii mae «ximvka 3navens) many-valued,

multiform; (iur.) polysemantic; 2) (axuii mae
senuxe suauenns) Significant; (mpomosucmuii)

telling, 3) 6acamosnaune wucno multidigit
number

bazamocmynenesa kocmiuna | multistage space rocket

pakema

baxnadxcan eggplant, aubergine, guinea squash, begoon

baxmepuyuoHuil bactericidal; 6axmepuyuonuii 3acié germicide

banoypucm bandura player

bans cupola, dome, tope

bapabanna nepemunka eardrum, drumhead; tympanum, tympanic
membrane

baccemxayno basset hound

bampaxonocis batrachology

bamuvKiecoKull Oim parent’s home

bawma 1) (seoica) tower; eodonanipna Gawma water

tower; cmopoacosa 6Gawma watch tower; 2)
turret; capmamna 6awma turret

besimennuii | niomisunHui

(naneyw) — fourth finger; (na aisiti pyyi ) ring
finger

besniy

great number (quantity), multitude; numbers,
host, scores, a lot of, lots of, heap, swarms, peck
(of); 6Gezniu mooeir a crowd (power) of people;
besniu cnpas a thousand and one things to do;
besniv mypoom a peck of troubles; ix 6yro 6esniu
they were many; there were lots of them

be3neuna bpumsa

safety razor

0e3yMo8HO

1) undoubtedly; absolutely, assuredly; 2) there is
no doubt that ...; of course, sure thing; certainly;
as sure as eggs is eggs, as sure as a gun (fate,
death)

benincora imnepis

Benin (Beninois / Beninese) empire
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ouyropa

(mpo vosogika) a veritable man of a bull

biemu no Koy

keep on the course

bizyneyv (0OXIOHUL TUCMOK)

clearance chit, loan slip

binecenvke TUUKO a beautiful white little face, dear/lovely white
little face

bioyenos bioc(o)enosis, biological community

Olyna ninis lateral line

oauckaska (3acmioka) zipper

onrosomuull 3aci6 emetic

Booice (boe) Boorce sac cxoponu! God bless you!, God keep
you! Foorce miit! Good God!, my God!

oopuwy borsch (soup made of beetroot, cabbage, meat,
etc.)

bopo3Ha furrow

boponumu 1) (8i0 manady) to defend; to protect;

(npuxpusamu) t0 shelter, to shield; saxuwamu 6io
Konitosannsi 10 COPY protect; saxuwamu oamboio
to dike; saxuwyamu oucepmayiio to defend a
thesis, to uphold a thesis; szaxuwamu
imynimemom t0 immunize; saxuwamu nacunom 10
dyke; 2) (siocmorosamu) to uphold, to maintain;
to speak in support (of), to advocate; zaxuwamu
rozocw 10 stand up for, to stick up for; to take up
the cudgels for; saxuwamu npasa to right; 3)
(Baxuwamu niocyonozo) to defend the accused

bopomvba 3a icHysanmsl

the struggle for existence [life]

botiosa nopoxosa pakema

maneuver solid fuel rocket (solid propellant
rocket)

b0sapuH

1) boyar(d); 2) (ma Becimi) best man, bride’s
man (at wedding)

bpamu 3a (8’s3u)

the nape of one’s head, the back of the head

bponzo6ull bronze; (mpo xomip) bronzed; éponsosuii six the
Bronze Age; 6ponsosuii npusep bronze medallist;
oponzosa meoans bronze medal; 6ponsosa
xeopoba Addison’s disease, bronzed skin,
suprarenal melasma

bpouypka small booklet / pamphlet / brochure

opyxesis Brookesia; stump-tailed chameleon

OyoauK doughnut-shaped bread roll; roll

O6YOUHOUOK a small house or a small little house

oyooea 1) (6ymisms) construction, building, edifice; 2)

(cmpyxkmypa) structure; constitution; (depesunu
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mowo) texture; (kamemns) Qrit; (B3aemHe
postamryBaHHs) ~ composition,  configuration,
design, arrangement; 6ydosa 6imxa protein
structure; ximiuna 6yoosa chemical constitution;
3) (tina) constitution, build, physique

Oymu HIBPOKY

(to be) healthy looking and fleshy, beautiful,
strong

b6ymon

1) bud; 2) flower bud; 3) knop

B

6d20H

coach; (Amer.) car; (Brit.) carriage; van

ean

1) (3emsstamin) bank; rampart, bulwark, traverse;
embankment; swell; omouyeamu  zemasnum
sarom t0 bank; eocmuvosuit ean (creeping)
barrage, barrage fire; 2) (xeuns) billow, roller,
wave; oes smuti san the ninth billow, the highest
(stormiest) wave; san nenramesicie wave of non-
payments; 4) shaft; korinuacmuii éan crankshaft;
xkapoannuii ean cardan shaft; zpeonuii san
propeller shaft; npusionuii ean drive (power)
shaft

B8APEeHUKU

vareniki (meat, fruit or curd dumplings)

eapmo

ye sapmo npoyumamu it is well worth reading; ye
Hivo2o He sapmo it is worthless; it is as worthless
as thistledown; a6conomno ne eapmo it is not
(of) any earthly use, it is of no use; ne sapmo
moeo it is not worth while

Benuxa Kumarticoxa cmina

the Great Wall of China

Benuxuit noxio

Great Campaign

Benuxuii woekoeutl uiisix

Silk Road

GEHMUIAMOp

ventilator, blower; fan; spiracle; sumsorcrui
BEHIMUNAMOP exhaust fan; exhauster;
naenimanonuti - éenmunamop  forcing  fan;
sioyenmposuii senmunsmop centrifugal blower;
GeHmuasAMop nogimpsnull (vawunobyd.) propfan

8epeonusuti

(npumxausuil) capricious, wayward, freakish,
cranky; (nepebiprusuii) fastidious, squeamish;
(npo dimeti) naughty

8epmonim

helicopter; chopper, helo, helie; sanmasicnui
eepmonim  cargo  helicopter;  odecanmmuit
eepmonim troop carrier helicopter, assault
helicopter; nanyonuii  eepmonim  ship-based
helicopter, canimapnuii sepmonim ambulance
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helicopter

Bepxosna Paoa

Verkhovna Rada (Ukraine’s Parliament)

8eCHsIHE PIBHOOCHHS] vernal equinox [ ‘i:kwinoks]

BECHAHKU vesnianky (Ukrainian songs hailing the coming
spring)

subaziusull 1) (sumocnusuii) exigent, exacting; strict; 2)

(npumxaueuii) whimsical, capricious;
(8epednusuti) squeamish; (nepebipausuii)
fastidious

8UOYX CMIXy

an eruption of laughter; peal of laughter

BUBEPIHCEHHA 6YTIKAHA

volcanic eruption, volcanic explosion

BUBEPIHCEHA J1asa

ejection

BUBOOKOBUIL NINAX

precocial bird

U250

look, appearance, aspect, air; face, countenance;
(¢popma, manepa, nocmasa) figure, shape, form,
manner; dobpoodywnuii euzniso good-natured air;
bnazopoonuii suensd noble aspect; soswiwmii
suenao (outward) appearance; sdoposuii eueisid
healthy look; xanoniunuii euenno canonical form;
mamu  Oobpuil (2apuuti) euenso 1o look well;
nHabupamu euensidy 10 assume an air; naoasamu
suenady (kyni mowo) to fashion (into a ball etc.);
y gcakomy (6yov-axomy) euensdi in any shape
(form); y euensoi in the form (shape) of; y
n'anomy euensioi in a state of intoxication, in a
drunken state; y meepesomy suensnoi sober; nio
suznsioom under the mask (of)

BU2OMOBIECHHS making, producing, production, manufacturing
BUOO3MIHUMU to madify, to change, to alter
8uU0

1 1) (pisnosuo) Kind, sort; (mun) type, mode; 6uo
xonusans  oscillation mode; suo  cumempii
symmetry type; 2) species; 3) aspect; ooxonanuii
(nedoxonanuii) euo perfective (imperfective)
aspect; 11 1) (obauuus) face; 2) (kpaceuod) view;
MopceKutl 6uo seascape, marine; oim 3 sudom Ha
mope a house with a view on the sea; oas sudy
for form’s sake; 3) euou (npunywenns) Views,
prospects, outlook; euou wma epooicair harvest
prospects, estimate of harvest; euou na
maibymue prospects (views) for the future; 4)
(none 3opy) sight; 6ymu na eudy to be in sight (in
view); to be in the eye; 5) ne nodamu eudy to give
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(to make, to show) no sign

BUOAHHS

1) (oin) publication; (akony ma in.)
promulgation; 2) (me, wo nadpyxosano) edition

6uUsHasamu

1) (ssaxcamu 3axonnum) t0 recognize, to accept;
suznasamu Hoeutli ypao kpainu t0 recognize the
new government of a country; 2)
(noz2oooicysamucs) to admit, to acknowledge; to
own; eusnasamu nomuxu to acknowledge
mistakes; eusnasamu ceoi xubu to own one’s
deficiencies; (ne) eusnasamu cebe eunnum to
plead  (not)  guilty; susnasamu  cebe
nepemooicenum 10 acknowledge defeat; to own
oneself beaten; to throw up the sponge; uu
susnacme cebe sunnum? DO you plead guilty or
not guilty? A eusuaro, wo ye eipno | acknowledge
(admit) it to be true; mpeba eusnamu, wo ... it
must be admitted that ...; 3) (esaorcamu) to vote,
to deem; esusnasamu mneodxionum to deem (it)
necessary

BU3HAHHA

1) recognition;  midcrhapoone — usHamHS
international (worldwide) recognition; 2) (oyinxa
6 cycninecmsi) recognition, acknowledgement,
acceptance; sacayocumu eusnanns 0 merit
acknowledgement

suxuoamu

1) (xkuoamu) to throw out; suxudamu 3a 6opm 10
throw overboard; suxudamu na 6epee to cast
ashore; 2) (sueansamu) to throw out, to kick out,
to drive out; euxuoamu 3 2onosu to put out of
one’s mind, to dismiss the thought (of); 3)
(nepeouacro pooumu) to have a miscarriage, to
miscarry; to slink; 4) (susepeamu, sunyckamu 3
cebe) to throw out; to disgorge; to eject; (npo
eyakan) 10 erupt, 5) (sumpauamu mapmuo)
suxuoamu epowi t0 waste money; 6) (sunycxamu)
to put out; suxudamu 6Giuni nazonu to sucker; 7)
(mosap na punox) to put on sale, to put on the
market; 8) suxudamu npanop 1o hoist a flag

sumosumu

to pronounce, to articulate, to utter; to enounce,
to enunciate; sumosrzmu uimxo t0 pronounce
distinctly; eu sumosnseme ye cnoso nenpasunvio
you pronounce this word incorrectly; sin ne
sumosue xoonozo crosa he did not utter a word




311

suHatimu to invent, to devise, to contrive

BUHAXIO invention, device, contrivence

sunepeoumu 4ac to be ahead

BUNTILOBYBAU to spit out, to expectorate

sunompowumu to (dis)embowel, to gut, to eviscerate

BUNPABOAHUTL 1) (mpo obsunysauenoco) exculpated, acquitted;
2) (npo suunox) justifiable

8UNpPoOYBaAHHsL trial

sUnycmumu (axyii, scypnanu) 10 issue (knuey) to publish

supocm 1) (6ion.) apophysis; 2) arm; 3) (6om.)
emergence; 4) outgrowth; 5) process; 6)
projection

supyuamu 1) (xoeocv;, npuxooumu Ha Oonomozy) rescue

(smb), come to smb’s help / aid / assistance;
supyuamu xozocw 3 6iou help smb out of trouble,
hold out a helping hand to smb; supyuamu 3
nonony deliver / release smb from captivity; 2)
(ompumysamu kowmu 3a npooare) make, gain;
(ompumysamu npubymoxk) net, clear

sucudimu (sucuosicysamu)

1) to sit out, to remain (a certain time); sin
sucudis 0o kinys xonyepmy he sat out (stayed to
the end of) the concert; 2) (npo nmaxis) to hatch

BUCUXAHHA

1) drying out; 2) (pocaun) parching, withering,
fading

BUCOKOOP2AHI308aAHUL

vertebrate, smart

sucayill

hanging, pendent; eucauiii 3amox padlock;
sucsuiil micm suspension bridge,; sucsaua namna
pendent / overhead lamp; widow (line); eucaui
caou hanging gardens

sumpiwamu

(oui) to open one’s eyes wide, to stare, to goggle

eumscyeamu

1) (36ioxucye) to draw out, to drag out, to pull out;
(sudobysamu) to extract; 2) (v ooegacuny) 10
extend, to stretch out, to elongate; 3)
(npumyuysamu oamu) to force out, to extort;
sumszamu sionosios 10 draw (to elicit) a reply;
sumseamu sisnanns 1o elicit a confession; 4)
(sumpumamu, ocunumu) to hold out; sumsemu
Hoeu 10 turn up one's toes

BUXOBHA 200UHA

educational lesson (on good behaviour and
morality of students in school)

BUMUBAHKA

embroidered shirt (blouse)

8I0OUMOK NAIbLYs

fingerprint
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8i0Oysamucsi

(mamu micye) to happen, to eventuate, to take
place, to occur, to be in progress, to come about;
to go on, to be going on npoxodoumu

8I08epHYyMUCS

1) (y6ix) to turn aside, to turn away; eioseprymu
obnuyys to turn one’s face away; (nepen.) to turn
up one’s nose (at)

8i020po0ICcy8amu

(napxanom) to fence off; (nepecopooxorw) to
partition off

gideokapma

videocard, video display board, video display
card

8i020p0o0dICy8amu

(napxanom) to fence off; (nepecopooxorw) to
partition off

giOKIA0amu UYL

oviposit

810K yacy

time keeping, time reading

giocmasamu

1) (anuwamucs nosady) to remain behind, to
straggle; to fall (to lag, to drop) behind, to be
backward, to be behindhand; to be in arrears; to
desist; we siocmasamu to keep pace; 2) (npo
2oounnux) to be (to go) slow, to lose; it
200unnux giocmae Ha 6 xeunun my watch is six
minutes slow; 3) (sioxrerosamucs) to come off, to
come loose; 4) (siouenumucs) to leave (to let)
alone; siocmans! — let me alone!

siocmynamu

1) to step (to move) back, to go back, to fall back,
to recede, to regress; to retire, to recoil; (3
nepensxy) to shrink; 2) to retreat, to fall back; to
beat a retreat; 3) (6i0 mpasun) to deviate; (gio
memu) to digress; 4) to indent

siomeopumu

to be reproduce; simulate; renew; copy; render;
cocreate

BIlICLKOBO-MOPCHLKULL
Benuxobpumanii

¢nom

the Senior Service

BILICLKOBUL 00512

military uniform

8iKiHe Viking

613 cart

8IiKO eyelid

BIHOYOK wreath [ri:s], garland [ga:lond]; circlet of flowers
[‘ss:Klit]; (na 2onosy) chaplet [‘geeplit]; coronet
[“‘koranit]; coronal [‘koranl]; inox yubyni a rope
of onions

simproea heavy / strong wind, an almost stormy wind

SIMUUSHAHULL domestic, native, home
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BKA3I6HUU

1) indicating, indicatory; exasienuii naneyw
forefinger; exasisnuii cmoen Signpost; exasziena
cmpinka pointer; 2) demonstrative; exaszignui
3aumennux demonstrative pronoun

GKJIOHUMuUCA

to bow (to); (mpocumu npunuoceno) to sue for a
favour; (simamucs) to greet, to salute;
suianoesysamu

GHYMPIWHIL

1) inside, interior, inner, internal; inward, inner;
intestine;  (enacmusuit) inherent, intrinsic;
enympiwniti 0sip inner courtyard; enympiwmnii
smicm inherent (intrinsic) meaning; suympiws
cmopona inside; ewympiwni Osepi inner door;
enympiwni - 3axeopiosanns  internal  diseases;
enympiwni niky internal medicine; enympiwni
neseoou internal discord; ewympiwmi npuuunu
intrinsic  causes;  ewympiwni  cynepeunocmi
inherent contradictions; 2) (s meoicax oouict
Oepoicasu) home, inland; domestic; enympiwmnii
punox home market; enympiwns norimuxa home
(internal) policy; enympiwns npomucrosicmo
home industry; ewympiwns mopeiens home
(inland) trade; nodamo.x ma  enympiwnio
mopeiemio inland duty; ewympiwni éoou inland
waters; enympiwni cnpasu home affairs

BHYMPIWHE 8YX0

internal [inner] ear

sosuUUle a big formidable wolf/a (big) monster of a wolf

goootimuuge (6000iima) basin, pond, lake; (wumyune ozepo)
ornamental water

8005HUL 1) 6 00anuii (bacamuii Ha 600y) B0OHUL,

soosaHuUcull, bacamosooHuil;, 2) 600san ui Water;
(wo dicuse y 600i) aquatic, eoosnuil 2az water
gas, eooauuii eopix water caltrop; eoosnuil
sameop Water seal, eoosmuii smax (na nanepi)
watermark, eooamuit koocyx water jacket;
goosanut  maun  water mill;  godsanun  nmax
waterfowl; sodsmuii cmepu waterspout; sodsmui
cmosn Water gauge; soodsnuil wyp (nayrok) water
rat; eoosma 6ans water bath; eoosma xypinka
water hen; eodsua ninis water lily; eoosna
pocauna water plant, aquatic plant;, soosna
mypbina water turbine; eoosmne onanenns water
heating, central heating; soosne oxonodxcenns
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water cooling

600511 cCABYI

water mammals

6800He cepedosuuye

aquatic environment; agueous medium

600iCOb (KEPIGHUK NJIeMeHi)

(tribal) chief, chieftain

BOKAIbHA NAPMIsL

voice part

60100imu (M06010)

to know a language, to speak a language

60J10UUKU

cornflower, bluebottle, bluet

BOPOICEHbKU

perfidious [ps:’fidias] / cunning enemies

80pOH

raven; (kpykx) Kkoiwopy 60poHoeo2o kpuia jet-
black

80poHa

(wopna) Crow; (cipa) hoodie, hooded crow; 6ina
60pOHa Yara avis; iskana 6opona Kyua 6oimocs a
burnt child dreads the fire; sopona ¢ nasunomy
nip i daw in peacock’s feathers

eniue

influence (with, over); effect; (asmopumem,
eraoa) authority (with); ascendancy (over);
mopanvuutl énaue moral influence; mamu enaue
na to have a strong hold over; eniue na dosxinis
environmental  effect(s); cmoponniii  enius
irrelevant influence, sona ne mae ennuey na ceoix
oimeti she has no authority with (over) her own
children; 6ymu nio enmusom to be under the
influence (ascendancy) (of)

epasumu

1) (ousysamu) to surprise, to strike, to stagger, to
startle, to astonish, to flabbergast; to daze, to
dazzle; to impress, to make (to produce) an
impression; 2) (3asoasamu yoapy) to strike;
gpasumu Kozocv y came cepye to cut smb. To the
heart

ecebiunull

close, thorough, detailed, all-round; escebiune
o62osopenns thorough discussion

6ceionul

OmNivorous;  eceioni  meapunu  OMNIVOroUS
animals

6ceceimmill

world, global, universal; worldwide; ececsimuii
xonepec World congress; ececsimnus  icmopis
world history, history of the world; scecsimns
crasa worldwide fame (celebrity)

ecmaHosumu

1) (nao, ycmpii) to constitute; (naracooumu) to
establish, to set up; ecmawnosumu 36’sa30x 10
establish intercommunication (with); to establish
a connection (with); to get in touch (with);
scmanosumu nopsioox to establish (to set up)
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order; 2) (susnauamu) to determine, to establish;
(uac, uiny) to fix; (3’scysamu) t0o ascertain;
scmanosumu npuuuny aeapii to establish the
cause of a crash; 3) (cmasumu) t0 put, to place;
(mawunu ma in.) 1o mount, to install, to set

6CMAHOBUMU
00CHIOHUM WIISXOM

experience has shown that

6CMAHOBUMU PEKOPO set up a record

ecmyn (v xuuzi, oonosioi mowo) preface, foreword,
introduction, proem, prolegomena

empadenutl lost

8Y3011 36 SI3KY

communications centre, signal centre, signal
office

6YIKAH

volcano; odirouuii eyaxan active volcano; noeacaui
eyakan extinct volcano; mumuacoso nozacauii
eyaxan dormant volcano

8ycux

1) 6om. enm. (y 3naxig) tendril, cirrus; awn; 2)
bion. (v unenucmonoeux) antenna (Pl. -ae),
cornicle; feeler, horn

6yaoimu

to be affected by the fumes/to die from carbon
monoxide poisoning

suianoesyeamu

to honour (by); to do homage (to, by); (na
ypouucmux 300pax mouo) to esteem, to respect,
to do (to pay) honour to one, to celebrate;
(6nawmogysamu  C6amo, GeuipKky Ha Hecmb
Kozoch, wozock) t0 make a feast in honour of;
BULAHOBYBAMU KO20Cb Y 36 A3KY 3 hogepHennsam t0
celebrate the return of; swanosysamu xoecocw y
38’a3Ky 3 piunuyero to celebrate smb’s
anniversary; ewanogyeamu 4uioCb NAM SMb
ecmasanuam to Stand up in honour of smb’s
memory

suyepmo

up to the brim, full to the brim

r

2asxim | 2asxanns

bark, barking, yelp, bay(ing)

2azapa

loon (diver — noaspna 2azapa)

2A30H

grass plot; grass lawn, lawn, sward

cajlaKkmuKka

galaxy

cajika

1. daw, jackdaw, chough; 2. (uimka) tick, check;
giomivamu earxoro to mark off with a tick;
cmaeumu 2anky npomu 6yov-uoeo t0 put a tick
opposite smth
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2anon gallop

2amyuKu small boiled dumplings

eacHymu 1) (mpunuwsamu ceimumu) gO OUL; (npo 6020Hb)
die out; become dim; 2) (empauamu cunu) grow
feeble; (suuepnysamucs) decline

2en gene

Tepou Vrpainu Hero of Ukraine

2epnemonozis herpetology

2iMHacm gymnast; acrobat

2inc

1) gypsum; monxozepnucmuii 2inc alabaster; 2)
(ckynonmypa) plaster (of Paris); 3) (xipypeiuna
nos szka) plaster (cast); y einci in a plaster cast

2IPCOKULL NPOXIO

clough; gap; gate

2namypHuil glam 1. Bix glamour 6auck, pockiui; 2. TPUKM.
Bim  glamourous  Gauckyuuii,  epexmmuuil,
wuxapnuit; glam style eramypruii cmune

2710MmKa (anam.) gullet, pharynx

SHUMmMSL rotting

20Jjlo6d KoJeocny

chairman of the collective farm

eonoea pationnoi | obracuol

Paou napoonux denymamis

Chairman of the District / Region Rada of
People’s Deputies

2071084 Cinbpaou

chairman of the Soviet of the settlement / village

20/1060HO2ULL

Cephalopoda; cephalopods

20JI0CYBAHHA

vote, voting; (nio uac eubopis) poll, polling;
ballot; sioxpume conocysanns voting by show of
hands, open vote; nosmopne 2onocysanns revote,
runoff; noimenne 2onocysanns roll-call vote, vote
by roll-call; maewmne zonocysanns secret vote
(voting); secret ballot, conocysanns 3a cnuckamu
voting (ballot) for a list, blanket ballot;
nocmasumu na 2oaocysanns 10 put to the vote;
ympumamucs 6i0 2onocyeanns to abstain from
voting

201yoyi

stuffed cabbage rolls

2OHYAK

trackhound, hound

20HUmMea

1) (nepecnioysanns) pursuit; chase; 2) (0yorce
weuokuti  pyx) rush;  comumea  o036pocnw
armaments drive (race); ¢ ockaoiceniniti 2onumsi
in full cry; 3) (nocunene npacnenns) pursuit (of);
hunting, seeking; conumea 3a npusamu pot-
hunting

20NnaKk

hopak (Ukrainian dance)
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20pUWUK

pot; (nesenuxuti) PipKin; wivnuti copuwux chamber
pot; sl. Jerry, Jordanpot

epa “naocnin’

“blind” game

2pamomHutl

person who can read and write or well informed
in smth.

2PAHOIO3HUL

mighty, tremendous, grandiose; (seruuesnuti)
huge, immense, vast

epusmu

1) to gnaw; to nibble; epusmu xicmxy (npo 3sipa)
to gnaw a bone; (mpo moouny) to pick a bone;
epuzmu uiemi to bite one’s nails; epusmu cyxapi
to eat (to nibble) rusks; 2) (radoxyuamu) to nag;
(myuumu, uenoxoimu) 10 torture; (mepszamu) t0
fester

epu

vulture

episHull

(wmo  masieac  ocax;,  cmpawnuti)  terrible,
formidable, redoubtable; (3a2po3nueuti)
menacing, threatening;  (cyeopuir)  stern;
(momuz) ferocious; (cmpawmnui) fearsome;
episnuti sopoe formidable enemy; epiznuit noenso
menacing look; episna nebesnexa terrible
danger; episna oznaxa menacing symptom

2pobHuys

epobruys tomb, entombment, sepulchre; shrine,
feretory  (pen.); (cmapooaens, Kam ’aua)
sarcophagus

2pomadcorull 0isy

public man, public character

2pocmeticmep grand master

2pybka stove [steuv]

2pyou 1) (epyona xnimxa) chest; (6iocm) bosom, bust;
cnabki epyou weak chest; wupoxi epyou broad
chest; epyou  copouxu  shirtfront;  zpyou
30iimaromecs i onyckaromscs the chest expands
and contracts; 6izs y epyosix pain in the chest;
npuepimu 3mito Ha ceoix epyosx to warm (to
cherish) a snake in one’s bosom; 2) (monouni
sanosu) breasts, mammary glands

2yanaxko guanaco [gwa:’na:kou]

A

oasmnicme 1) remoteness; antiquity; 2) prescription;

limitation; npaso oasnocmi prescriptive right,
prescription; right of user; cmpox oaenocmi
period (time) of limitation; sacrosanuii na npasi
oaenocmi Prescriptive; nocunamucs na npaso
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oaerocmi t0 plead prescription

0aBHbOPYCHKULL Old Russian
oanmamun Dalmatian (dog)
damosaHnuil dated

0600iuHULl double-sided; bilateral; duplex
deg ssmucmyninuamuil nine-step
dexnamysamu to recite, to declaim
o0envbghinioin delphinidin
oenvghiniym (6om.) delphinium
decosemuzayis desovietization
decmaninizayis destalinization
depesuna wood, timber
OepoicasHuil Jisy statesman

ooicepeno 1) spring, fountain; font; 2) source; odocepeno
enepeii POWEr SOUrce; ooicepeno inghopmayii
source of information

03600 beak; bill

OUKYH 1) spring, fountain; font; 2) source; dowcepeno

enepeii POWEr source; odoicepeno ingopmayii
source of information

oumozapHi mpyou

flue (pipe), fire tube

OUHAMIKA

1) (po3din mexanixu) dynamics; cazosa ounamixa
gas dynamics; 2) (possumox, 3mina) dynamics,
behaviour; ounamixa 6ipacosozo kypcy exchange
rate dynamics; oJumnamixa doxodie income
behaviour; ounamixa yin dynamics of prices,
behaviour of prices, price behaviour, trend in
prices; 3) (pyx, oiz) movement, action; y n’eci
samano ounamiku there is little action in this play

ounacmis

dynasty; house; family

ounnomHa poboma

qualification project (thesis), degree thesis
(work); graduation essay/project

OupexmusHi OOKyMeHmu

principal policies

oucyuniina

1) (scmanosnenuii nopsoox) discipline; sanisna
oucyuniina iron discipline; napmitina
oucyunnina  party  discipline;  nramixcna
oucyunnina  payment  discipline;  cyeopa
oucyunnina Severe (strict) discipline; mpyoosa
oucyunmina  labour  discipline;  workshop
discipline; 2) (nasuanvnuii npeomem) subject,
course of study; (eamyse nayku) branch of
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science; uasuanvna Oucyuniina Subject matter;
Gaxyremamusna oucyuniina elective course

ouxarouuii 386pamu

gill-breathing

diamemp diameter; (0yna, yuninopa) bore
0igUUHOHBKA dear/lovely girl, lovely little girl
oisnaseamucs to learn, to come (to get) to know, to hear;

(susioysamu) to find out

Oiticnutil unen Axademii Hayx

Full member of the Academy of Sciences

oismu

1) to act; to operate; odismu ne nocniwarouu o
take one’s time; dismu obepexcno 10 act warily;
Oismu no-siticekosomy 10 act in a military way;
oismu piuyue 10 act resolutely, to play the man;
(pynxyionyeamu) to work, to function; (npo
mexanizm) 10 run; (snausamu) to influence, to
act; (upon) , to have an effect (upon)

/{ninpozec

(ciopoenexmpocmanyia;  ciopocmanyis) — water
power plant, hydroelectric power station; Dnipro
water power plant

0o Hawoi epu

(n.e.) (nimoyucnenna oo Pizosea Xpucmosa (P.X.))
before Christ, B.C.

doba day and night (24 hours)

0obpuso opeaniune Oobpuso Organic manure; ximiune
0obpuso fertilizer

Odosipausutl trustful, trusting, gullible, confiding;
(nezxosipnuii) credulous

002 Great Dane

llozo6ip npo Eeponeticoruii
Coios

Maastricht Treaty

O0OKMOP MEOUUHUX HAYK D.M.

Q0KYUAUBULL importunate, irksome, tiresome

00MAUHBO20 KOPUCTYBAHHSL home use; household consumption

OQOHICYaH Don Juan, womanizer, lady-Kkiller

dopisniogamu (6ymu pisnum) to be equal (to)

O00CTIOHUM WAXOM experimentally

docmamox sufficiency, prosperity, health, success, wellbeing

docmemenHo for certain, to a certainty; weni ye docmemenno
gioomo | know it for certain

docsieamu reach to

00menHicmo

sharp (quick) wit; firework(s); attic salt; ein
npemendye na domennicmo he sets up for a wit;
CMOpIHKY, Wo epadxcaroms OomenHicmio Pages
sparkling with wit
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doyenm

principal lecturer/reader, associate professor

oouika

board, plank, table; (3 wmanucom) oowxa ons
epasipysanns  plate; odowka Onn  mamoeanis
onitinumu gpapoamu panel; dowrxa ons oconowens
notice board; dowxa onsa pizanns xni6a trencher;
xknacna Oowka blackboard; poauxosa odowxa
skateboard;  waxosa  Odowxa  chessboard;
nacmunamu, obwwusamu Oowxamu to plank;
sabusamu oowxamu to board (up); cmasumu na
oony dowky 10 put on the same level (plane)

opamu (peamu)

to tear; to tear to pieces

opaxma 1) (1/8 ynyii) dram; 2) (epowosa oounuys I peyii)
drachma

Hpyza ceimosa gitina World War Il

opyarcka (na eecinni) bridesmaid

opykapus

Publishing house

0ybuwe

a very thick and tall/ ramous oak-tree

oyma

1) (oymka) thought, meditation; oymamu oymy to
meditate, to brood; 2) ballad, elegy; duma,
Ukrainian historic epic song; 3) council, duma,
representative  assembly;  epowcasna  Hdyma
(Hudicns nanama pociiicbko2o napramenmy) the
State Duma; micoka dyma town council

dypowyi

tomfoolery, folly, foolish trick; monkeyshine;
monkey-business

oywesHul

1) soul; oywesnuii cnoxit peace of mind; 2)
(wupuii, cepdeunuii) Sincere, cordial; 3)
(ncuxiunuti) mental, psychical; oywesna xsopoba
mental disease

E

eK3UCmeHyianbHull

existential

ene2anmHicmos

elegance, elegancy

EHMOMOJIO2ISA

1) entomology; 2) insectology

EOM (enexmponna | ECM (electronic calculating machine)
004UCTIOB8AILHA MAWUHA)

eoyen Eocene

enoxa age, date, day, epoch [’i:po k], period

enoxa Biopoooicenns Renaissance [ro‘neisons]

epa day, epoch, time, age

ecKanamop escalator, moving staircase, moving stairway
€

€esponeticbke npaso

European law
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Esponeticoxuti Coro3

European Union

€68pONeLCHLKI YIHHOCMI

European values

K

Jcano sting; orcano 60sconu sting of a bee; orcano amii
forked tongue of a snake

arcebpavumu to beg, to go begging; to scrounge

Jicepmeda victim; (cmamu acepmsoio) to fall a prey (o)

JrcusumuU 1) to nourish; (nepen.) 2) (mex. siiicok.) t0 feed

HCUBOPOOHULL viviparous

orcummeisiionicmo (6ioa.)

vital activity, vital functions

AHCUMO

rye [rai]; osume swcumo winter rye; spe owcumo
spring rye; ysiminns acuma flowering of the rye

ACUMMEDIANIbHICb

vital activity, vital functions

HCOHZeNlep

juggler

HCOPCMKULL OUCK

rigid disc, fixed disk, hard disk, HD; Winchester
disk

3

3a6pyOHeHHs. pollution, contamination, soiling; sa6pyonenns
600U water pollution; 3a0pyOHeHHs
HABKOIUUWHBO2O — cepedoguwya  environmental
pollution, environmental contamination;
3a0pyonenns  nogimpano2o  npocmopy  air
(atmospheric) pollution; padioakmusne
3a6pyOHenHs radioactive contamination;
3anobieanms 3a6pYOHEHHIO HABKOJUUWHBO20
cepedosuwya  prevention  of  environmental
pollution; sa6pyonenns tpynmis i tpynmosux 600
soil and ground water pollution

3abapeénents coloration, colouring; colour; hue, tint; ( iox.)
saxucne 3abapsnenns protective coloration

3abapeniosamu to colour, to paint; to dye; to tint

3a66UKU as high (tall) as; high, tall; 6ymu 5 ¢ymis
sassuwku 10 be 5 feet tall

3a80U0BHUK conqueror

3asornveamu nonyﬂﬂpHicmb

to advance in popularity

3a2a0Ka

riddle, puzzle; enigma [‘inigme]; conundrum
[ke’nandrem]; mystery; saeadamu 3acaoky 10 Set
(to ask) a riddle

3a24/1bHOBUHAHUL

generally (universally) recognized

302a71bHOEBPONEUCLKULL

all-European

3020/IbHOJIIOOCHKUL

common to mankind
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3d2PpUBOK

withers [‘wizez]

3aszHasamucs

to give oneself airs, to put on airs, to be
conceited, to ride the high horse, to bridle
oneself up; (sl.) to put on side

3aKiHuyumu

to finish, to end, to complete, to conclude

3AKOH

law; act, statute, enactment; zaxon npupoou law
of nature, natural law; the law of the wild,;
nucanuii  3axon Statute law;  mpaouyitinui
(nenucanuit) 3axon common law, customary
(unwritten) law; zaxon npo uecnpomosicricme
insolvent law; napramenmcvruii zaxon Act of
Parliament, bill; suoasamu  (npuiiHamu,
yxeanmumu) 3axon t0 pass the law; omsz uwoeo
cnoso 3axon he is as good as his word; he is a
slave to his word, nopywysamu zaxon t0 break
the law; snouun nioxodume nio maky-mo
cmammio saxowny the crime is within that article
(of law); ozorocumu nosza zaxonom to outlaw; to
proscribe; xmo suxonye saxonu law-abiding

3aKOHOWl60p'—licmb

lawmaking

3aKpinayena Moouna

enslaved man

3ATUUKU

remains, leavings

3aniK

test, examination; preliminary/qualifying
test/examination

3A71IKOBA KHUMNCKA

(student’s) record book

3a103a

gland,; mueoanenooibni zanosu tonsils, almonds

3amaxyeamucs

1) (na xoeocwy uumocs, 3amecmu pyKy 014 mMozo,
wo6 eoapumu) threaten (smb with smth), raise
(threateningly) (smth at smb); samaxuymucs na
Koeocv raise omne’s hand against smb;
samaxuymucs naakor Ha koeoce Wave / flourish a
stick at smb, brandish a stick at smb; 2) (na
senuky sadxcky cnpasy) venture, make a bold push
(for); make a stab (at)

3AMUCTIOBATNUCS
(3amucaumucsy)

to be (to become) thoughtful, to be (to become)
lost in thought, to grow pensive

3anam ’ﬂmoeyeamu

1) to memorize; (nam ’smamu) to remember, to
keep in mind; (susuumu nanam’sms) to learn by
heart; sanam’smaiime ye oo6pe put that in your
pipe and smoke it; 2) to store

3anam 'ﬂmoeyGCZHH}l

1) memorizing, committing to memory;
30amuicme 00 sanam'smosysanns retention; 2)
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storage, storing

3aneKaul

1)  (siouanioywnuir)  desperate;  foolhardy,
reckless, 2) (zaszamuii) inveterate, (3axopeninuii)
deep-rooted, engrained; (ymepmuii) obstinate,
stubborn; 3) (orcopcmoxuti, momuir) fierce;
furious; sanexnuii 6iu fierce fighting, zanexau
sopoz mortal enemy, worst (bitterest) enemy

3anucu

(pesyrbmam 3anucyeanist) record; (6 doxymenmi)
entry; (cucmema  no3HaueHHs) notation;
byxeanmepcokuil  3anuc entry, booking item;
nomuuti 3anuc musical notation; cxopouenui
sanuc abbreviated notation; cmenozcpaghiunuii
sanuc stenograph

3anobiemu

1) (womycw) t0 prevent, to avert; to stave off; to
avoid; to preclude; zanobiemu nebesneyi 10 stave
off danger; 2) (nionewysamucs) to wheedle, to
ingratiate, to flatter, to court; to make up to

3anojiod

coloured threads for embroidering

3anopositceyb

Zaporozhian Cossack

3apaou

for the sake (benefit, love) of; (oas) for; sapaou
mene for my sake; sin nuwe ne sapaou epoweti he
doesn’t write for money; 3apaou uoeo? \What for?

3aceorosamu

1) (3éuuail, manepy ma in.) to adopt; (npeomem)
to master, to familiarize oneself (with), to
understand; saceoweamu npasuna 0oposicHbO20
pyxy to master the traffic regulations; 2)
(xapuoey peuosuny) to assimilate

3acayxceHull 0iay Mucmeyme
Yxpainu

the Merited Worker of Arts/Ukraine’s Merited
Worker of Arts

sacayocenuii  yuumenv |
apmucm Yxpainu

the Honoured Teacher / Artist of Ukraine or
Ukraine’s Honoured Teacher/Artist

sacmimumu 1) (3abpyomniosamu) to litter; 2) (zaxynopiosamu)
to clog, to obstruct, to block (up), to stop (up), to
choke

3ACHOKIUAUBULL soothing,  calming,  restful,  reassuring;
3acnoxiauge, 3acnokiunuei  naiku  Sedative,
tranquillizer

3ACHOKIUAUBO soothingly; reassuringly

3aCMynHUK 1) (nocaoa) deputy, assistant; sacmynnux

oupexmopa deputy director; 2) (axucnux)
defender, protector, intercessor; patron

3ameepodicysamu

(piwenns ma in.) to confirm, to corroborate, to
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sanction, to approve; (yeody) to ratify; (zanosim)
to prove; zameepoocysamu npoexm — t0 pass a
design

3axionoeeponeticoxuti - Cow3z | West European Unity (WEU)

(3€C)

3axi0 COHYs sundown

3aXONNI0I0YUL absorbing,  catching, thrilling,  exciting,
captivating

30upamu nasnu make puzzle

30umu

1) to bring down; (yoapom) to knock off; s6umu 3
nie to knock down; 36umu nimax — to bring (to
shoot) down an aircraft; to down an aircraft;
s36umu nuxy to take one down a peg or two;
36umu yiny to underbid, to beat down the price;
2) (3 wacmun) t0 beat (to knock) together; 36umu
¢ xyny to huddle together; 3) (naymamu) to put
out, to confuse; to distract; s6umu 3 nanmenuxy
to confuse, to muddle, to disconcert; z6umu 3
maxmy to throw out of time; 36umu 3 nymms to
lead astray; 4) 36umu eepwxu (cmemany) to whip
(to whisk) cream; z6umu macno to churn; s6umu
niocminky to shake up a litter; s6umu siiys to
beat up (to whip) eggs

30umi eepuiKu

whipped cream

3006ymu (odepacysamu) to receive, to gain; (dicmasamu)
to obtain, to get, to procure; (3asotiosysamu,
suboprosamu) to conquer, to win, 3006ymu
susnanns to obtain recognition

36I0HUK procurer, pander, pimp

38YAHCYBAMUCSL to narrow, to get narrow, to contract; to taper

36's13Ka (anam.)

ligaments, ligamenta

32a0Ka

1) (cnozao) recollection, reminiscence, memory;
seaoku munynoco memories of the past;
nooapysamu wocs na 32aoky to give smth. As a
keepsake (as a souvenir); 2) (nobidxcue
3ayeancennss) mention, mentioning; we sapmo
seaoku nothing to speak of

3eadysamu

1) (siomeoprosamu y nam'ami) to recollect, to
remember, to recall, to think of, to call to mind;
2) (nobincno 3aysadxcysamu) t0 mention; to refer
(to), to make reference (to), to make mention
(of); zeaoysamu mumoxios to mention in passing
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3esc Zeus

3EMHOBOOHI amphibious, terraqueous; (300.1.) amphibia

3EMACGNACHUKU landed classes, the landed interest

B3EeMIIIK fellow countryman

3eMHA KOpa the earth’s crust

BUMIGHUK winter hut

3izgpamu 3 wivutinum | draw atie

pe3yIbmamom

3imXuymu 1) take a breath; get a respite; get time to catch
one’s breath; meni zimxnymu nema uacy! I don’t
even have time to catch my breath! 3imxuymu
BIILHO  (38LMbHUMUC 8I0 npobiem, mypbom)
breathe again, breathe freely; breathe a sigh of
relief; nonecaweno 3imxuymu to breathe again /
freely; to breathe / heave a sigh (of relief)

3IMXaAHHA deep breath; sigh

3ip sight, eyesight; vision, crabxuii 3ip weak
(eye)sight; opean 30py organ of sight; o6man
3opy optical illusion; y noai 30py within eyesight,
in sight; nosa noaem 3opy out of sight; mouxa
30py Standpoint, point of view

3’i30 1. (xomepec, ¢hopym) congress, convention,
conference; 3’30 napmii congress of the party; 2.
(cnycx) descent [di’sent]

AMUBAMUCS 1) (npo piuku ma in.) to interflow, to flow
together, 2) (06’conyeamucs) to merge, to
amalgamate, to unite, to fuse; 3) (mpo 3syku ma
in.) to merge, to blend

amasyeamu 1) (reupom) to grease; (macnom) to oil; (mawuny)
to lubricate; (pany) to anoint; 2) (po6umu woce
neuimrum) to slur (over)

BMEHWUmU to diminish, to lessen, to reduce, to decrease, to

abate; amemwumu euoamxu to retrench (to cut
down) expenses; smenwumu weuokicms t0 slow
down; wiwo He 3modce IMEHUUMU 11020 NPOGUILY
nothing can extenuate his guilt

SMUBHULL MYdem

toilet unit; tank type water-closet

3amumu

1) (mumu) to wash off; 2) (cnoxymysamu) to wipe
out, to wipe away, to whitewash; xkpos o smumu
2anvby to wipe out disgrace with one’s blood; 3)
(3nocumu 600oro) 10 wash away

SMOpUIKa

wrinkle; (aruboka) pucker, furrow; (cxaadxa)
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crinkle; smopwixu 6 kymouxax oueil crow’s feet

3HAxXIOKA finding, find; thing found; (soara, wacauea)
windfall, godsend; boon; apxeonoeiuna 3naxioxa -
archeological find; 6ropo 3naxioox - lost-property
office

SHUKHYMU to disappear, to go out of sight, to vanish;
(wezamu) to evanesce [evo’nes]; (8 mymani,
Oanuni ma in.) to fade away eona 3nuxna 6 niunii
mempsei

BHYWAmMucs to treat cruelly; to mock, to ridicule, to laugh
(at), to jeer (at), to make a fool (of), to make
game (of)

306Hi 1) (3 3osuiwnvoco 6oxy) on the outside; (3a
Medxicamu  4ozock) outside; 2) (na  306miwmii
suens0) outwardly

3004eCmE0 architecture

303y14 cuckoo

30KpeMa in particular, especially; s zoxkpema |, personally

3ona Lllenzeny Schengen zone

30pamu to plough (up) [plau], to till

3Pazox 1) model; pattern; sample, specimen; sa spasxom

after (on, upon) the model (of); 2) (mpuxnao,
e3ipeys) model, example, pattern

3y6amu mepmsaxa subusamu

to be chilled

3ybuacmi koniwama

cog-wheels

350pa

gills; branchiae

3’scogyeamu

to clear up, to make clear, to clarify, to look into;
noscuiosamu  t0  elucidate, to explicate;
ecmanosmosamu 10 ascertain; to find out;
3'acosyeamu numanns to clear up the matter;
3'acosysamu npuquny to established the reason

1

leyana iguana [i’gwa:ns]

K10 1) (moounu) canine (tooth); 2) (meapunu) fang;
3) (6usenv) tusk

iKkpa 1) (6 pu6i) roe, hard roe; (nicis nepecmy) spawn;
(ax  cmpaea) caviar€; 2)  Oakaaxcanosa
(baxnaxcanna) ixpa aubergine paste

iMiooc image; prestige

imimyeamu 1) (nacaioysamu) t0 mimic; imimysamu 2onocu

meapur t0 mimic the voices of animals; 2)
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(niopobasmu) to imitate, to make imitation
goods; 3) (mys.) to imitate

imnepis empire [‘empais]

iMROmMeHyist impotence [‘impat(o)ns]

Inku (nnem’ss nieniunoamepuxancokux indityis) Inca
[‘inka]

iHKpycmayis inlaid work, incrustation

IHCIMUMyYioHaniz08anutl institutionalized

iHcmumyyianizayis institutionalisation

inghapxm miokapoy myocardial / cardiac infarction

inghexyis infection, contagion; sipycua ingexyis viral
infection
aucmanuit foliage; leafy; aucmanui nic foliage
(deciduous) forest

ipuc [ ‘ipuc 1) iris; (gpionemosuir) flag; 2) iris; I ip ‘uc
(yyxepxa) toffee

ipokes Iroguois [ ‘irekwoi]

icmieni pocaunu edible [‘edobl] plants

icmoma being, creature; manenvka icmoma — mite,
minikin

ixmionozisi ichthyology

K

Kasa (posuunna)  soluble  [‘soljub(e)l]  (instant
[‘instont]) coffee

Kazemam casemate

KA3UHO casino [ka‘si:nou], gambling house

Kauman caiman [‘keimon]

Kanuna (3001.) snowball (tree), guelder-rose, viburnum;

white hazel tree; xamuna eiunozenena laurustinus
kanuna; 3euuatina cranberry bush; xamuna
sybuacma Withe rod; xamuna uepsona guelder
rose

Kam sSHull 6iK

lithic age [‘1i0ik]

KaHant

1)  (wmyunuir) canal; (mopcokuir) channel;
spouiysanvrul kanan irrigation canal; 2) (anam.)
duct, canal; 3) (cmeora 36poi) bore (of the
barrel); 4) (ninis 36’s3xy) channel; kanan 36 sa3ky
communication channel / line [/ link;
menesizitmuil xanan TV channel; 5) (cnoci6
ompumanns abo nepeoauu uozocs) channel;
kananu oodicy channels of circulation; 3 ’scysamu
wocw no ceoim kanaram Use one’s own channels
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| sources to find out smth; no ounromamuunum
kananam through diplomatic channels

KAHANI3ayitiHuLl

sewerage; kananizayitina mpyba sewer (pipe)

Kauanizayis sewerage

Kauoe canoe [ko‘nu:]

Kanamoxooeyb ropedancer, ropewalker, funambulist
KAPMOHHI KYJIbKU cardboard little balls

KAPYUHOI02is carcinology

Kacmpynsi-CKOpo8apKa

pressure cooker

Kayuyk

caoutchouc [kauguk]

Kavaaka 1) (0ns micma) rolling pin; (0ns 6inusnu) mangle,
calender; 2) (kpicno) rocking chair

KeaopamHuil square; quadratic; xkeadpamnuii xopine Square
root; «keadpamnuii memp  Square  metre;
Keadpamuna mipa Square measure; xeadpamua
oounuys  (noeepxui) loop unit; xeadpamme
pisnsauna quadratic equation

Keamupka hinged window pane / pilot window; (hinged
window pane used for ventilation)

K8ImouKa floweret

kly, kunozepy kHz, KHz, (kilohertz, kilocycle)

Kenmap short sleeveless fur coat

Kum whale; kum cameyw bull whale; xum camxa cow
whale

KUMAasHKa Chinese woman

KIHHUL eKinaic horse-drawn carriage

KiHyi6Ku (pyku, noeu) extremities, limbs; (v meapun)
quarters; eepxmi (nuoicni) kinyiexu upper (lower)
extremities

KicmKoguu bone; osseous; xicmxoeuti mybepkyivo3 0SS€0US

tuberculosis

KIACHULL HCYPHATL

register / form register and record book

KJIUHOK

(36pos) blade

KIOVH

clown; jester

KMImMausicms

wits, quickness of wit, quick-wittedness

xuuea I'innecca

“Guinness Book of Records” [‘ginis]

KHUDICeUKA booklet / little book

KHA2UHSL princess (wife of prince), eemuxa xuseuns —
grand duchess

KHA3I6CNEO principality

K063a kobza (a kind of lute with 8 strings)
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K003ap an itinerant player on the kobza

Ko63ap kobzar, a performer of dumas to the
accompaniment of the kobza (a mandoline-like
four string musical instrument), the bandore (a flat
multistringed Ukrainian musical instrument)

KOJICYX sheepskin coat, pelt

KONIOpi hummingbird [*ha:minbe:d], colibri [ko’libri]

Kounizeil Coliseum, Colosseum

KOJI0053b well;  draw well; pit, manhole, sump;
apme3iancoKull KON0OSA3b artesian well;
rkabenvrull konoossw cable manhole

KOJIOMULKU kolomyiky (Ukrainian dances and songs)

KOJIOHAOA colonnade

KO/l OC (6enemens) COlOSSUS

KOJIbOpOGhomocmumyisyis

colourful photostimulation

Komaxa

insect [ ‘insekt]

KomMawxa ant; small insect

KOHOOp condor

KOHKYpeHm competitor;  (cynepnux)  rival;  conoenuii
KOHKYypewm — Major competitor;  wecymuinnuil
xouxypenm unfair competitor; nomenyitinui
xonxyperm Would-be competitor

KOHCepeamopis conservatoire, academy of music; conservatory

KOHCIPYKIOP (daxisems) constructor, designer; eenepanvhuii
xoncmpyxmop principal designer; 2. (aursumit)
building set for children, meccano

KOHmMpOb 1) (mepesipxa, Haena0 3 memolo nepesipKu)

control, inspection; (3a seuxonanuam oozoeopy i
m.n.) verification, monitoring; (nepioduunui)
check(ing); oucmanyitinuii  kowmpons remote
control (monitoring, verification), mumnui
xoumpons customs control; waditinuii xonmpons
fail-safe  control;,  nacnopmuuii  xommponw
passport inspection; nepexpecnuti kommpow
cross check; paodiayitinuii xommpons radiation
(radiological) monitoring; canimapmui
xonmpons  sanitary  inspection;,  cysopui
rxonmpons — Strict control, stringent monitoring
(verification);  kommpons 3a  poszs6poecumsm
disarmament control; xoumpoavs nao amommoro
enepeicio control of atomic energy, xowmponw
cmany HABKOMUUHB020 cepedosuya
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environmental control; é6ymu nio xonmporem t0
be under control; ezamu nio xkommpoaws t0 put
(smth.) under control; suiimu 3-nio konmpouo 10
go out of control; 2) (ycmanoea) napoonuii
xoumponw People’s Control

KOHCYIbmayis tutorial

KOHXION02i5 conchology

KOpPA 20]106H020 MO3KY cortex; cerebral cortex

Kopan the Koran

Koporci 3 maxom | wiynuxu flat dry shortbread / shortcake

KOCMIUHA epa space-age

Komsuui cat’s, feline [“filain]

KoHpemmi confetti

Koxaneyb lover; paramour [‘paromus]

KOXAHUIL 1) loved, beloved; 2) (Noun) darling, beloved,
dearest

KOY08uUll 1) nomadic, nomad; 2) (npo nmaxis, meapum)

migratory

KOoY08a opoa

nomadic, nomad (horde)

Kpac3Haguuil myseu museum of regional ethnography

Kpetloanuil nepioo Cretaceous period

Kpunamuil winged; alar(y); kpunama paxema cruise missile;
xkpunami crosa Wwinged words, catchwords,
popular expressions

KpiM mo2o besides that, moreover, furthermore

KpinaybKuil serf; kpinayvra sanexcnicms Serfdom, bondage;

Kpinayvke 2ocnooapcmgo economy based on
serfdom

KPOBOHOCHA cucmema

circulatory system

KpO8OCUCHUL

1) bloodsucking; 2) sanguinivorous; 3)
sanguivorous

KpO8 sIHUU MucK

blood / arterial] pressure, arteriotony, piesis

KPYHCEHOK

circlet

Kpymuti

1) (cmpimxuir) rapid, steep; xkpymuii 6epee Steep
bank; xkpymuii eipasic steep turn, xkpymuii cnyck
chute; xpymuii cxun rapid slope; 2) (panmosuii)
sudden; (pizxuii) abrupt, sharp; kpymuii nosopom
sharp turn; (8 noximuyi i m.n.) aboutturn;
aboutface; 3) (cysopuii) severe, stern; xpymuit
xapaxmep harsh character, xpymi zaxoou drastic
measures, 4) kpymui xai6 heavy bread; xkpyma
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xawa thick gruel; kpyme sye hard-boiled egg

Kysamu 1. to forge, to work, to beat, to hammer;
niokosyeamu 10 horseshoe, to shoe; xysamu
zanizo to forge, to work, to hammer iron; xyu
3anizo, ooxu 2apsye Strike while the iron is hot;
make hay while the sun shines; ui kye ui mene
not a sign (of); 2. (npo 303ym0) 10 (cry) cuckoo

Kyniu (kind of) thick soup; thick gruel

Kybmypa 1) (cyxynuicmo Oocsenens) culture; xyasmypa
cmapooashix 2pexig culture of Ancient Greece;
moouna eucoxoi kyremypu highly cultured man;
2) (pisenv poszsumxy) standard, level; xyasmypa
npayi  standard  of labour;  xyasmypa
xnibopobemea standard of farming; 3) (culture)
Crop; sepuosi xyaemypu cereals; mexuiuni
xyaemypu industrial crops; 4) (xyrsmusyeanis)
cultivation; 5) culture; mikpobua kynemypa germ
culture; 6) ¢isuuna xynemypa physical training;
sports

Kypape curare [kju’rari]

KYpeaH (burial) tumulus, burial mound; barrow

Kypcu 800CKOHANCHHS refresher course

Kypcoea poboma undergraduate thesis; term/yearly essay/project

KYm 30py visual angle; point of view

Kxmep Khmer

J

nasa lava, scoriae; (3acmuzna) clinker, coulee; nomix
naeu lava-stream, lava-flow

JIAMNA PO3ACAPIOBAHHSL incandescent lamp; glow-lamp; filament lamp

JIeIHCAHKA low stove for lying on, stove bench, stove-couch

eonapo leopard [‘leped]

UCHMAHULL foliage; leafy; aucmsanuii nic foliage (deciduous)
forest

JIUYUHKA larva (-vae), grub; maggot

JIUHUHKOBULL larval

AUXOMAHKA 1) nponacnuys fever; 2) rush, stir, agitation;

sonoma auxomanxa gold rush

Jlicaboncokuil 00208ip

Treaty of Lishon

JMamu y xmapax to go / run / be wool-gathering
aimonuc chronicle, annals [‘znlz], fasti [‘feesti:]
no2omun logo, logotype; snocomun 6anxy bank logo;

Gipmosuii nocomun company’s logotype
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JIYIHCHUU alkali(ne)

JIycKa (pubu) (fish) scale(s), squama

JIyckamuil scaled, scaly

JIbOOOBUK glacier

JIbOOSTHUK (xya.) sugar-candy, candy, fondant, fruit-drop;
lollipop; (rixysansnuii) lozenge

J100CM80 humanity, mankind; humankind

J0OCbKe Oymmsi

1) (peanvnicms) objective reality; 2) (cyxynnicme
MAMeEPIanbHUX yM08 dcummst cycnitbemea) being,
existence; 6ymms eusnauae ceioomicms (Social)
being determines  (one’s)  consciousness;
existence determines consciousness

JIIOJIbKA

1) (ons xypinns) pipe; nmonvka mupy peace pipe,
calumet; 2) cradle nonvka; ragpema gun-cradle;
niosicha monavka 0ns pemonmuux pobim cradle

M

Mmaeszonetl

mausoleum

mazom

barbary ape

maticmep

1) (kepienux Oinanxu eupobnuymea) foreman; 2)
(po6imnux) master craftsman, skilled worker;
pemonmuuil maticmep fitter, repair man; cmapui
maiicmep (8 mucmeymsi) old master; 3) (3naseys)
expert, master, dab; maticmep na sci pyxu jack-
of-all-trades; factotum; do-all; ein maiicmep
possaxcamu cocmeti he is a good hand at
entertaining visitors; ein maticmep ceoci cnpasu
he is an expert (in his line); sin na eci pyxu
maiicmep he can turn his hand to anything, he is
a jack-of-all-trades; s ne maiicmep nucamu | am
no great scribe; no pobomi niznamu maiicmpa
practice makes perfect; such carpenters, such
chips, 4) (3sanns) sacaysicenuii maiicmep cnopmy
Honoured Master of Sports

Maticmep MIHCHAPOOHO20
Kaacy

world-class master

MaticmepHs

workshop; (siodin y yexy) shop; (xyooacnuxa)
studio; nepecyena maiicmepns mobile workshop;
Mmaiicmepni WOrks

MaKaka

macague

MaKxiexka

1) (coniexa maxy) poppy head; 2) (sepx, sepxiexa)
top, summit; (2orosu) crown; 3) (6awns) cupola,
dome
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MAHMItIHG NOPOICHUHA

mantle cavity

Manapis

malaria

manopuxu  (“mamopueu”  —
CUPHI NAMNYWKU)

mandryky, mandryhy, cheese pampushky (a sort
of fritter), puff, doughnut

Manioxka (Mauiox, Maniom)

(pi0 mponiuHux pociuH POOUHU MOJOHAUHUX)
cassava [ko‘sa:va]

MAHIOCIHbKULL 2HOMUK

small/tiny little gnome

MApPHOMPAMCmMeo prodigality, extravagance, wastefulness,
squandering

mapmyp marble; 3spobrenuii nio  mapmyp marbled;
Ganvuusuti mapmyp scagliola

mMacmug mastiff

MamepuHcoKa RAama system board; mainboard; planar board,;
motherboard

MaAK

1) lighthouse, beacon, seamark; signal-tower;
pharos; nraeyuuti masx lightboat, lightship; 2)
leading light

medanv “3a botiosi 3acnyeu’”

the Medal for Combat Valour

Medany “3a mpyoosy | the medal for Labour Distinction or the Labour

giosHaxy” Distinction Medal

Me3030UCbKULL Mesozoic

Mepin gelding

Memamopghosa metamorphosis

Meuens mosque

MULY8AmMucst 1) (necmumucs) t0 exchange caresses; 2)
(mobysamucsi) to feast one’s eyes

MUMO past, by; mumo yini beside (wide of) the mark; sin
npobic mumo 6younxy he ran past the house;
60Ha npoilwnia mumo (noe3) nooz2o she passed him
by

MUMOBOJI involuntarily, unintentionally

Mumo instant, moment; trice; liffy; ¢ oony mums in a
flash, in the twinkling of an eye, in a twinkling,
in two shakes of a duck’s tail, in less than no
time, before you could say Jack Robinson;
nobawumu na mums to have (to catch) a glimpse
(of)

MUMMEBO instantly, at the same instant, in a flash; like a
flash

Mummesuil instantaneous, instant; momentary; mummeea

nomepes instant lottery, “scratch-and-win”

lottery
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MIdHCYpA008UL intergovernmental, government-to-government
Mil pionui bpam my own brother

MIKDOOP2aHi3M (6ion.) microorganism

Minapem minaret

Minicmepcmao 36 ’s13ky ministry of communications

Minicmepcmeo  cinvewvkoeo | ministry of agriculture

eocnodapcmesa

Minicmepcmeo  coyianvnozo | ministry of social welfare

3abe3neyenns

Minicmepcmeo ginancis

ministry of finance; (v Bemuxobpumanii)
Treasury; (y CI1I4A) Department of the Treasury

Minicmepcmeo rocmuyii

ministry of justice; (¢ CIlIA) Department of
Justice

MIDKYBAHHA

1) (mipxysanns) consideration; 2) (posyminmus)
understanding; 3) (00800, npuduna)
consideration, reason; 3 ginancosux MIpKyeams
(numans) for financial reasons; 3z cimeinux
miprysans for family reasons; ezsmu do yeaeu
take into consideration; euxazamu  ceoi
mipkyeanns make one’s observations, express
one’s view; y Hbo2o ceoi mipkysanns he has
reasons of his own

MIWana Kpos

mixed bloods

Mo6 (Haue) like, as if, as though; as; 6inui, moe cuiz white as
snow

MOBEMOH impropriety, bad manners; nocmynamu maxum
yunom moeemon it is bad manners to do things
like that

Moodens model, pattern; sampler; odiroua moden» working
model; 6younox modeneti house of fashions

MO30K brain;  (xicmkosuii)  cerebrum  [‘seribrom],
marrow; cnunnuti moszok spinal cord; sanarenns
mosky brain fever, cephalitis; saxeoprosanis
mosky cerebral disease, disease of the brain

MOIOCK mollusc, (6epezosuir) periwinkle; (& uepenawyi)
shellfish; ostacean; shellfish

Mopzamu to blink, to wink, to twinkle; to nict(it)ate; oxom
ne mopenysuiu Without batting an eyelid

Myp wall (of brick, stone); exyxuii myp dead wall

mypawra 1) ant; pismire [‘pismaio]; 2) mypawku creeps; y

Mene 6I0 Yb0o20 Mypawku no cnumi bicaiomo it
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makes me feel creepy all over, it gives me the
shivers (the creeps); siouysamu mypawxu no miny
to crawl

MOMOPUKA motor function / movement(s)

M 51308l muscular

M sTmHuil mint; of mint; u smna mabremxa peppermint
H

HaGIpHUL wpugpm

artificial script; moveable type

Ha eazcy zoioma

be worth one’s weight in gold

HABUYKU expertise; knowledge; skills

HAGKONOCGIMHIl round-the-world;  naexorocsimnsa ~ nodopooic
world tour; HABKOJIOCEIMHE NAAGAHHS
circumnavigation, world cruise; 3oiticnoeamu
naskonoceimmio nodopoxc ¢o round the world,
make a world tour; 390iiicniosamu nagxonoceimmne
niasanns circumnavigate the globe / world, sail
round the world

HABNAaKu contrary to, inversely, contrariwise, conversely;
the reverse, the other way round; (ne max, sk
nompibno) the wrong way; (ax Hnecamuena
gionogionb) on the contrary; i nasnaxu and vice
versa; spobumu nasenaxu to put the cart before
the horse; posymimu nasnaxu to interpret by
contraries

HABPAO Hul scarcely

HABYATbHULL NIIAH

curriculum (PI. curricula)

HASHI30HUL NMAX

nidicolous bird

HazpyoHa npuxkpaca

pectoral

Ha036uYaHuLl unusual, exceeding, uncommon, singular, rare,
extraordinary; excessive, extreme, emergency;
naozeuuatinuti 3730  extraordinary congress;
naozeuuatinuli nocon ambassador extraordinary;
naozeuyatinull cman State of emergency

HaoKacC superclass

Haopa interior; bosom; depths; semni naopa entrails
(bowels) of the earth; (6aecamcmsa) mineral
wealth

HazeMHUll land; ground; nasemni seiticeka ground troops;
nasemno2o 6azyeanns ground-based

HAKONU4Y8amiu to accumulate; (nepen.) to gain

Hana2ooumu 1) to put right (into order); to mend; to adjust; to

organize; rarazooumu éepcmam t0 set up a lathe;




336

nanazooumu cnpagy to set an affair going; 2)
(my3.) 10 tune

Hamazamucs

to endeavour, to attempt, to try, to strive; to exert
oneself to do one's best; to strain (at); to intend,
to design, to purpose, to resolve, to mean;
namazamucs 3 ycix cun - t0 do one's utmost; to
try (to do) one's best

HAMUIIO8AmMu (HAMUIUML)

to soap, to lather

HAanoy

rhea [‘ri:o]

Hanocumu Ha many

to chart, to map, to plot on a map

Hao4HUl

visible; (mpo memoo) demonstrative, graphic,
descriptive, visual; naounuii ypox object lesson;
naouni npunados visual aids

Hanao

1) (manim) attack, assault; (acpecisn) aggression;
(panmosuti, Hanp. Xxuxcozo nmaxa) SWOOP,
pounce; 36pounui nanao armed attack; (3
Mmemolo  nocpabysanns) MuUgging; panmoeuil
nanao surprise attack; 2) (npucmyn xeopoou) fit,
attack, stroke; bout; nanao icmepii fit of hysteria,
hysterics; manao acmmu attack of asthma; 3)
forwards, the forward line; yenmp nanady centre
forward

Hanam samo

by heart, by rote, from memory, without book;
sayuyeamu nanam'sme t0 learn by heart; to con;
suamu nanam'sme t0 know by heart; to
remember; vumamu nanam'smes 10 recite

Hanignposoputi

semi-transparent, translucent

HAaNpYICeHHs.

tension, pressure, stress, strain; (zycuuis) effort

HapooHicmb

1) (napoo) nationality; people; 2) (nayionanonui
xapaxmep) national spirit / roots, folk origins;
napoonicme noesii Ihwxkina folk origins of
Pushkin's poetry

Hecucmemamu308aHuLL

unsystematized (unstructured)

HACMIAbHUL MaKem

table simulator

Hacmpiti

mood, temper, cue, frame of mind, vein;
humour, disposition

Hacmynamu Hd n'amu

be close at smb’s heels

HAYUHKA stuffing; filling

Ha yecmby in honour of

HAWaooK descendant, offspring; mawaoxu progeny;
posterity nawadku wonosivozo pody - male issue

n e (6i0 nawoi epu) AD (Anno Domini); do n. e. BC
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(before Christ)

HeboCxXU

sky; horizon

Hesi0 €EMHA 03HAKA

inalienable nesio'emna uwacmuna integral part
Hesio'emne npaso - inalienable right

HegionosioHicmb

want of correspondence, non-conformity,
discrepancy, disparity

HeANCOAHO-He2a0ano

against all expectations, quite unexpectedly

He3aMKHeH ULl unlocked, open

He36uYaiHuil superior to the average, out of the common,
exceptional, unusual, uncommon, extraordinary;
(Ousnuti) quaint

He3HatioMull 1) unfamiliar, unknown; (npo nmodeit) strange,
unacquainted; 2) (six im.) Stranger

HetMOGIpHUTL incredible, unbelievable, fabulous,
inconceivable; improbable

HeKpOnob necropolis

Hexmap nectar; honeydew

He MAmu Mexc termless

HeoOHOPA3080 repeatedly, more than once; neoonopazoso

2o08openutl (npo axuti He pa3z tiunocs) oft told

Heo30pocHe 0Ko

naked eye; neozopoenum oxom With a naked eye

Henucauuil 3aKoH

lex non scripta

HeNnoGHONMHII 1) under age; 2) minor

HenpuMimHuti imperceptible, unnoticeable; plain;
unremarkable, undistinguished

HenpucmynHui 1) (mpo popmeyro ma in.) impregnable,
unassailable, inexpugnable; 2) (mpo mioouny)
inaccessible, unapproachable, forbidding

HenpoxXionuil impassable; (po mic) impenetrable

Hepeosa cucmema nervous SyStem

Hepyxomuil motionless, immobile, immovable, stationary,
fixed; wepyxomuii noenso fixed stare; wepyxome
matino real estate, immovable property, realty,
immovables; po6umu nepyxomum to immobilize

Hepyxomo immovably, motionless

Hecmanuil inconstant, unsteady; (minausuit) changeable,

flighty

Heypsa00si opeaHizayii

NGO non-governmental organisation

HIuHUl

night, nightly; nocturnal; wmiumuii odozip night
watch; nivnuii xny6 nightclub; wiunui xosnax
nightcap, wiunuii netizanc night piece; niunui
nmax night bird, wivnui cmonux night (bedside)




338

table; wivnui uac nighttime; wivna smina night
shift; niuna poboma night work

HOBOHAPOOIHCEHUI

1) newborn 2) newborn child

Ho2U Ha naeyi

to go quickly (or very quickly) on one’s feet

HOpMamM@Hi aKkmu

legal texts

HopMamueHO-npaeoei aKkmu

laws and regulations

Homu

1) note; socoma noma quaver, eighth note;
nonoseunna noma minim, half-note; yiza noma
whole note, semibreve; vemsepmna noma quarter
note, crotchet; wicmnaoyama noma semiquaver,
sixteenth; ezamu nomy to pitch (to sound) a note;
2) nomu (sheet of) music; noxracmu na nomu to
set to music; epamu 6e3 nom to play without
music; 3) noma npomecmy note of protest

Hoypys (mycynvmancoke cesimo Ho6o2o poky) Noruz

HyObeysamu to be dispirited / to be in the dumps

HIOX scent; (na woco for); flair; smell, sense of smell;
y mbo2o dobpuii niox he has a good nose; y yvozo
cobaxu oobpuii mox this dog has a keen scent;
opeanu wmioxy olfactory organs; xepysamucs
nioxom to follow one's nose

HIoOWumu to sniff the air (about dogs)

HABKAMU to mew [mju:], to miaow [mi:’au]

0

068uHy8aUeHUl convicted

obzopmka 1) (xuucu) wrapper; cover; 2) envelope,
involucre, spathe

06IpyHmMogysamu to prove, to ground; to substantiate

06'eonamu to join, to unite; (nionpuemcmea ma in.) to
amalgamate, to consolidate; (sxmrouamu) to
embody 06'conamu 3ycunns to combine efforts

oborcusamu make habitable; make oneself at home (at)

obaacue adpecre 610po

region address bureau [bjrus‘rau]

ooaucinus

alopecia [&lopi:fia], baldness, pelade

obnuyrosamu to revet (with), to face (with); (kaxzem) to tile
(with); (0epesom) to panel (with)

obnoza 1) siege,; cman obroeu state of siege,; sumpumamu
obnozy to stand a siege; susmu obnozy to raise
the siege; 2) battue, beating up

06n0208uil siege

006MiH peuosun metabolism
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000ponHuUl defensive

060poHO30amHiCMb the strength of the defensive capacity of a
country

06ps0 rite, ceremony

obcunamu to strew, to powder (with)

oomivHuil streamlined; inswept; o6miuna ¢hopma streamline

form, streamlined shape

00UUCTIOBANIbHA MEXHIKA

calculating engineering

02111006Ull MATUOAHYUK oservation deck; oservation point / area

O0OHOUMEHHUL of the same name (micns iM.)

OOHO3HAUHULL 1) simple, single-valued; univalent; unique;
oonosnaune yucao digit, simple number; ezaemmno
odnosHaunuil ONe-to-one; 2) synonymous; having
a single meaning; 3) monosemantic

0300071eHHs finishing, dressing, trimming; adorning,
decoration, ornamentation

036pocHull armed; under arms; ozbpocnuii 0o 3ybie armed
to the teeth; osbpoenuii 3 2onosu do mie armed
from head to foot, armed cap-a-pie

Okeanis Oceania [aufi’anis]

OKpacydb crust of a loaf, hunk of a bread

OKpemull separate, individual; (napiznuii) discrete; 6

KodcHomy okpemomy sunaoky in each individual
case; okpemuii 6Unyck (iK020-HebyOb 6UOAHHS)
fascicle; oxpemuti nosos independent action;
oxkpemuti npoyecop (¢ cucmemi) individual;
oxkpemuti paxynox Segregated account, special
account; oxpemuti ghaxm instance

okpusimu (ocrinwymu)

to become lame (grow blind)

oKpin boiling/extremely hot water
OKYIAPU spectacles, eyeglasses, glasses; (po3m.) specs
Onvmexu Olmecs

onajie Jucni

fallen leaves

onanysamu (onarosyeamiu)

1) (npo snamns, nasuuxu) to master, to gain
proficiency in; 2) (npo dymku, nowymms ma in.)
to seize, to overcome

onip

resistance, opposition, onip mamepianie strength
of materials; (nayxa) study of strength of
materials; suunumu onip to put up a resistance;
ninia  waumenwozo onopy the line of least
resistance; we wunumu onopy to offer no
resistance (to); cura onopy sustaining (holding)
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power

onocym (cymuacmuii  ccageyb)  0possum  [a‘posam]
(marsupial [ma:’su:piel] (cymuacmuir) mammal
[‘memel])

ONpaAyI0BaAnHs elaboration

onpeomeuy8anHs dementalisation

opau ploughman

opoa horde

opoeH bozcoana | the Order of Bohdan Khmelnytskyi (First,

Xmenvnuyvkoco 1, 1, 1l | Second, Third Degree)

cmynenst

opoen cg. kuseuni Omveu | the Order of St. Olga Princess of Kyivan Rus’

Kuigcokoi

opoen Hpocrasa Myopozo the Order of Yaroslav the Wise / Yaroslav the
Wise Order

opean 1) (wacmuna opeanizmy) 0rgan; scummesi opeanu

vital organs, vitals; moeni opeanu organs of
speech; cmameei opeanu genitals; opeanu
mpasnennss  organs of digestion, digestive
apparatus; 2) (yemanosa) body, agency, organ;
sukonaeuuli opean executive body, executive
department; szaxonodasui opeanu legislative
authorities (bodies); nooamxosi opeanu taxation
bodies; npasooxoponni opeanu law enforcement
agencies; opeanu enaou authorities, bodies
(organs) of power; opeanu Odepoicasnoi 6esnexu
agencies of state security; opeanu ynpaeninus
control authorities (agencies); 3) (Opykosane
suoanns) publication, organ; opeanu macosoi
inghopmayii mass media, the media; 5) (mys.)
organ

opeaHu 81aou

the authorities

Op2eaH OUXauHs

respiratory apparatus

opaam 30py

organ of sight

opaan yymmsl

sense organ

opKecmposa napmis

orchestral part

OpHIMON02IA

ornithology

0C8imHsA npocpama

education program, curricula

OCMUCTICHHA

(6 EOM) reason action, reasoning

Ocnosu
Esponeiicokozo Cor3y

npasa

Fundamentals of Law of European Union

ocobueutl

special, singular, peculiar, particular, especial;
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exclusive; ocobausuti 3anax peculiar smell;
ocobausa nocmiwka a peculiar smile; ocobausi
npusinei exclusive privileges; nivozco ocobusozo
nothing particular; ye wne maec ocobausozo
suauenns it is of no particular importance

ocmamodHo

finally, definitively

oopmnenns

(3osniwmiti  euensd)  design,  decoration,
mounting, appearance

OXONAEHI A3apmMoM 00U

gamblers

n

nanleonmojloz

pal(a)eontologist

namna (namnacu)

pampa (pampas [ ‘peempas])

nam'smo

1) memory; 3oposa nam'sme Sight (visual)
memory; cayxoea nam'sme ear (aural) memory;
0obpa (eapna) nam'sme good (tenacious,
retentive) memory; epizamucs ¢ nam'sme t0 be
engraved in one's memory; 2) (cnozao, 3eadka)
recollection, remembrance; y (na) naw'sms in
commemoration (of), in memory (of); meoans y
nam'sme  wococy ~ commemoration  medal;
nooapynox na nam'sme keepsake; nedo6pa
(006pa) nam'sme (npo xozoce, wocs) evil (good,
warm) memory (of); sa moei nam'smi within my
recollection; 3) mind, consciousness; 6es
nam'smi unconscious, sense less; xoxamu 6e3
nam'ami to love to distraction; 4) storage,
memory; adpecna nam'’ame addressable storage;
so6niwns nam'sme external storage; onepamuena
nam'sme  main  memory, Random Access
Memory, RAM; 6aox nam'smi memory block;
emuicmo nam'ami storage (memory) capacity;
naoonepamusna nav'sme high-speed memory;
nam'ame xomano instruction memory; 5) no
nam'smi from memory

naHyup

1) (icm.) coat of mail, armour; cuirass; 2) (300x.)
testa, shell

nanipeybo

1) piece of paper; 2) (doxymenm) paper; note,
slip

nanipyc

papyrus (PI. -ri)

napamemp

parameter; variable; napamempu op6imu orbit
parameters; MAKpPOEKOHOMIUHI ~ napamempu
macroeconomic parameters
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NapocmKyu NUeHuyl wheat sprouts

napmis (cnopm.) game, set

napmumypa (full) score

nacmyx herdsman; cowboy; (waban, sisuap) shepherd;
(senuxoi pozamoi xyoobu) cowherd, cowman,
cowpuncher; (ceuneir) swineherd; (xiz) goatherd

nampamu 1) disembowel; clean; (npo nmuyio) draw; 2)
turn over, turn; inside out, shuffle; through

nawimem pie; phte

nedomoppos paedomorphosis

nenocmka petal; nemocmra xeimxu flower leaf; nemocmxa
mposnou - rose petal, rose leaf

nenouKa swaddling cloth, diaper; 3 nemowox from the
cradle

nenimenyiapHul penitentiary [peni’tenfori]

napao 1) parade; review; mopcoruii napao naval review;
nputimamu napao to review (to inspect) the
troops; 6pamu yuacme y napaoi to parade; niay
ons napaodis parade ground; 2) (napaonuii 0ose,
suenad ma in.) gala, show; npu nosenomy napadi
in full dress

nepeeepuilyeamu to surpass, to exceed; to excel; to outmatch; to
outdo, to outgo, to top, to outclass; to outrival;
(6auckom) to outshine; nepesepuysamu ecix 1o
whip creation, to take the cake; nepesepuysamu
6ci cnooieannss to exceed all expectations;
nepeseputysamu camoeo cebe 10 surpass (to
outdo) oneself

nepeo2ip s foothills

nepeocepos (anam.) auricle (of the heart)

nepexas 1) (0is) retelling; (suxnao smicmy) rendering (of
a story); (yemuit) narration, delivery, tradition;
(nezenoa) legend, traditional story; paraphrase;
exposition; 2) (epowosuir i m.in.) order,
remittance; nowmosuii nepexas postal order

nepexomunone tumbleweed, rolling-flax (pocruna); rolling stone

(npo 110ouny)

nepemumu KiCmMOYKU

to gossip, to tattle

nepemiwamu

to move somewhere else; (no cayarcoi) to transfer
(from, to); (peui, mroderr) to remove, to shuffle; to
shift, to displace

neperocumu

1) to transfer, to convey, to carry; (no 600i, y
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nosimpi) to waft; (nepemiwyamu) to shift;
neperocumu 6o2ons t0 shift (to switch, to lift) the
fire (on); 2) (6ine ma in.) to endure, to bear, to
stand; (3aznasamu) 10 undergo; (macnioxu,
obpa3zy, kapy) to take; 3) (na imuuil pas) to leave
over, to put off, to postpone; 4) (3 obepnenum
snaxom) 10 transpose; 5) (mpo cnoso) 10 carry
over to the next line

nepeoCMUCierHs

reinterpretation

nepenaou memnepanypu

temperature fall; rate of change of temperature;
temperature drop; heat difference, heat
differential; temperature gradient

nepepo3nooin

reallocation; redistribution; redeployment

nepemeopenns

1) transformation,  conversion,  change,
transmutation; (wacmkose) alteration,
modification; KaHOHIuHe nepemeopenHs
canonical transformation; 2) (pegopmysanns)
reform, reorganization; oJokopinni exonomiuni
nepemsopenns radical reforms in economics; 3)
(necnooisana smina) metamorphosis (-ses)

nepemeopumucs

1) to be recreated (reformed); 2) to turn, to
change, to be converted (into); nepemsopumucs
na piouny to change into a liquid (state)

nepioouzayis

division into periods

nepughepiiinuii

peripheral; nepugepuuna weuoxicms peripheral
speed; nepughepitine obnadnanns periphery

Ilepwa ceimosa sitina

World War |

nepuioopyxkap printing pioneer
nucamu 6i0 pyku handwrite
NUManHs question, query; (npobrema) problem, issue;

(cnpasa) matter, point; numanns uacy a question
of time; esaocxe numanns difficult question;
teaser, poser; siokpume numanns OpeN question;
inwa cmopona numanns the other side of the
question; orcumaose numanns housing problem;
suax numanns note of interrogation, question
mark; wuenpsme numanns indirect question;
nocmasumu numanns 10 ask (to put) questions, to
question; npame numanna direct question;
cepiiosne numanns @ grave question; cnipne
numanns @ MOOt point; numanns ywecmi (nopsoky)
a point of honour (order); ye we numanna that is
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a question; numanns, wo cmosmes HA NOPAOKY
oennomy items of the agenda; nocmae numanns
the question arises; saxudamu numannsmu t0
cross-guestion, to cross-examine

nieKys hemisphere

nosip s traditional belief, superstition; rapoone nosip's
popular superstition (belief)

niemenm (6ion., xim.) pigment

nioxkoea horseshoe

nioHeobinHs palate; meepoe nionebinnsa hard palate; wmsxe
nione6inus SOft palate

niopugamu 1) (sucaoscysamu ¢ nosimps) to explode, to blow

up, to blast; 2) (wxooumu) to undermine, to sap;
to injure, to wrong, to harm; niopusamu 300pog's
(cunu) to overtax (to undermine) one's health
(strength)

niosuwenHs Keanigixayii

in-service training course, refresher course

nionacox

herdshoy

niopoouna (6ion.) subfamily

nioposoin 1) subdivision 2) subunit, subordinate unit;
element; canepnuii nioposoin - field engineer unit

nIOCMUIKa 1) bedding; 2) (0rs xyoo6u) litter

niocmynuuil (npo moouny) perfidious, insidious, crafty, wily,
cunning, designing, Jesuitical false-hearted,
faithless, guileful; (mpo ssuwe, wnanp. npo
xeopoby) insidious; niocmynna moouna - a deep
one; deep file

nipamioa (v pisn. snau.) pyramid; nipamioa enadu state
power hierarchy; ¢inancosa nipamioa financial
pyramid

nipoca pirague [pi:’roug]

nip'sa (80 nepo) Opibne nip's (ke 3aKpusac OcHO8y
KpynHoeo — mip's  xeocma,  kpun)  COVErLS;
onpasnamu nip'n  (npo  nmaxa) to plume;
nokpumuii nip’am  plumose, plumy; eopona y
nasunomy nip'i a jackdaw in borrowed plumes

nicm fast(ing); abstinence; seauxuii nicm - Lent

nim sweat [swet]; perspiration

niaseyb I swimmer; Il ixtion. (y puébu) fin; (v uepenaxu,

ninzsina ma in.) flipper; wadinenuit nnasysmu

finny
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NAA3yH reptile, reptilian, crawler, creeper; naazynu
Reptilia; creeping things

NIACmMuHKa 1) (v pisn. sunau.) plate;  gomoepagpiuna
nracmunxa photographic plate; 2) blade, lamina

naaxma kind of skirt; part of a Ukrainian women's
costume plakhta (thick checkered cloth wrapped
by Ukrainian girls and younger women around
the waist over the shirt (as a kind of skirt)

niem’s tribe

NIAOCKULL flat; (npo nosepxmio) plane; (npo 2opy) tabular;

niaockuil (naackuii) expan (monimopa) flat screen

NOGHULL 2A/ION

full gallop

nooymosuil

1) everyday; home; living; (o mawunax u m.n.)
domestic; no6ymosi ymoeu conditions of life;
nobym morals and manners; nobymose ssuue
everyday occurrence; nobymosi  nompebu
everyday necessities (of life); no6ymosa mexuixa
household appliances; nobymosuii 2az domestic
gas; (¢ 6anonax) household fuel gas; no6ymose
cnoxcusanns  enepeii  residential  energy
consumption; no6ymoea enexmponixa cONsumer
electronics; no6ymosa eideoanapamypa home
video equipment; no6ymosuii komn’romep home
computer; nobymosuii 8iocik (Ha KOCMIUHOMY
xopa6ai) living quarters (on board spaceship);
nobymoee ob6cayeogysanns CONSUMEr Services;
KomOiHam nobymoeozo 06cy208y8amHs
consumer services centre; nobymoeuii 3n04un
domestic crime / incident; 2) (mot, wo 306pasicye
nobym) genre; everyday; no6ymosa opama drama
of everyday life; nobymosa n’eca play of
manners; no6ymosuii poman novel of everyday
life; no6ymosuit acusonuc genre painting;
nobymosuti xcaup genre art

nosepmamucs

to turn, to swing (round)

no6epxXHs

surface; noeepxus szemni (6oou) surface of the
earth (water); nosepxns nazcpiey heating surface;
niocka (naacka) noeepxus  plane  surface;
niompumysamu na nogepxti 10 buoy up [‘boiap]

nos3yHeys (maueyy)

povzunets’ (Ukrainian dance, where more of
pases is done on the flexed in knee legs)

NOBHOBAINCEHHA

authority, power, plenary powers; mandate,
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remit; terms of reference (TOR); commission,
warrant; letter of attorney; proxy; oJasamu
nosnosaxcennss t0 commission; to empower;
mamu  nosnosadxcennsi 10 be in authority;
HAO36UYAliHI NOGHOBAJICeHHs: €MErgency power;
nepedasamu ceoi nosnosadicenns 10 resign one's
commission (10); nepesuwenns nosnosadxicenns
going beyond one's commission, exceeding one's
authority; nosuosasicenns  authority;,  power;
mandate; remit; terms of reference (TOR)

nosooup

blind man's leader; cainuii 3 nosooupem - blind
man with his leader

N06CAKOCHHU

1) daily, everyday; noscaxoenna poboma daily
(everyday) work; noecaxoenne owcumms daily
(everyday) life; 2) (z6uuannuir) usual, everyday,
common (place), prosaic, ordinary; homely;
guotidian

nos'azyeamu

1) (36'sa3ysamu) to tie, to bind; nos'azyeamu
eonogy xycmrkolo to cover one's head with a
kerchief; noe'szysamu xpasamxy 1o tie one's
necktie; 2) (nocomyeamu) to unite; to connect;
(with), to link; to make concordant, to agree; to
bring into harmony (with)

NOBCAKOCHHULL

daily, everyday; routine; noscaxoenna po6oma
daily / everyday / day-to-day work; noscsaxoenne
acummsa daily | everyday life; nosecaxoenna
mypboma everyday care; noecsaxdenni nompebu
day-to-day needs; noscaxdenni o606 ’sazku daily
duties

N0200HI yMO8U

weather conditions

noziaurnamu

to absorb; to engulf, to swallow up, to take up;
(npo  6esoomio) to gulf, to ingurgitate;
(noocupamu) to devour; to engross; nozmunamu
600y to absorb water; xeuni noenunyau iiozo he
was submerged by the waves

Nn02002iceHo

in concord

Nn0006HCeHU

1) oienpuxm. mun. uacy lengthened, elongated;
(npo  cmpox) prolonged; 2) (G6irbwenui y
ooearcuny) elongated; (0oseacmuii) oblong

nooyweyka

(na nanax meapun) pad

nooicapmysamu

(mpoxu, oesxuil uac) 10 joke, to jest, to laugh a
little (for a while); to crack a joke; s minbku
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nooicapmysas | was only joking

nosbasumu

to deprive, to bereave, to rob, to defraud (of);
(npas) to divest; (maiina, eonodinns cyoom) to
evict; nozbasumu eoni t0 IMpPrison; nosbasumu
epomaosnemea 10 denaturalize; nosz6asumu
npasa eonocy to deprive of the vote; to
disfranchise; nosz6asumu npas to deprive of
rights; noszbasumu npae mna cnaowuny 10
disinherit (smb.); nosbasumu 2pomadcoxkux npae
to disfranchise; noz6asumu owcumma to Kill, to
make away (with); rosbasumu cebe ocumms 0
commit suicide; noz6asumu npumynxy to deprive
of shelter; nosz6asumu npusinero to withdraw (to
deprive of) a privilege, nos6asumu nesunnocmi to
deflower; noz6asumu crnosa to deprive smb. of
the right to speak

no3oymucs

1) to lose; 2) to get rid of; to save oneself (from);
noszbymucs seuuxku - 10 get out (to get rid) of a
habit

NO3HAUOMUMUCS

(3 xumcwy) to meet (one); to make the
acquaintance (of smb.), to make smb's
acguaintance; to get acquainted (with)

NO3HAY€HHA

1) designation, denotation, sign, symbol; 2)
mark, nota bene (N.B.), note

nosojioma

gilding, gilt

nosrcuea

1) (isca) food; pabulum, nourishment; noorcusa
ons posymy food for thought, mental pabulum; 2)
gain, profit

NOKOpEHHA

subjugation [sabdza‘geif(o)n], subdual
[sob’dju:al]; noxopenns nycmeni taming |/
subjugaton of a desert; noxopenns kocmoca
space exploration

noJjiecutyeamu

to facilitate, to make easier (easy); (mpo npayro,
sanmaoic) o lighten; (npo 6ins) to relieve; (cepye,
oyuiy) 10 ease one's mind, to unburden oneself;

noaiposanuli

polished; burnished

NOJIKOBOOEYb

military leader, commander, strategist

nonosyi

Polovtsians

NOJIOJHCEHHA

1) (micyesnaxooxwcenns)  position, location;
2eozpagpiune eographical location; 2)
(posmawysanns, nosa) posture, attitude; 3)
(npasuno, cmamym)  regulations; statute;
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noaodcenns npo subopu Statute of elections; 4)
(mesa) statement, thesis (-ses); principle, clause;
sUCYHymu noioicents (meepoicenns) 10 make a
statement, to propound a problem; ocnosni
nonodcennss  main - principles;  5)  (cman,
cmanosuuye) State, condition, status

noOJOMmMHO

1) (mxanuna) linen; (epyée ) burlap, sackcloth,
sacking; éniouii six noromno as white as a sheet;
nebinene nonomno unbleached linen, brown
Holland; (onn xyxomnux pywnuxis) crash; (ons
pywnuxie) huckaback; 2) gingham; 3) road-bed;
nonomno oopoeu bed; zaniznuune nonommno
permanent way, road-bed of a railway; semune
nozomno (0opozu) subgrade; izdose norommo
(mocma) bridge floor, roadway; 4) nonommo
nuaxu Web (of a saw), 5) (kapmuna xyodoorxcnuxa)
canvas

nom'axutyeamu

1) to soften; (zacnoxoweamu) to mollify;
(ocrabnamu) to allay, to alleviate, to mitigate;
(enis, Henpusznus) to assuage, to attemper, to
soothe; (ceimno, ¢gapbu ma in.) to tone down;
(cyeopicms) t0 relax; (nmpoeuny) t0 extenuate;
(kapy) to lighten, to commute; nom'axuysamu
6ine to alleviate pain; nowm'skwyeamu enie 10
mollify one's anger; nowm'sxwysamu nposuny 1o
extenuate smb's guilt; nom'sxkwysamu xapy
(supox) to mitigate a punishment (a sentence);
nom'sxuysamu  oywesny cxkopbomy to mitigate
(assuage) grief; 2) (npo 36yx) to palatalize

nonin

ashes; cinders; nepemeopumu na nonin 10
incinerate

nopooa (meapum, pocium)

race, breed, strain, stock, blood, species; kind,
sort, type; miei ac nopoou - of the same race
(breed, species); of the same kind (sort, type)

NOPOACHUHA cavity; nocosa nopoxcnuna nasal cavity; pomosa
nopoacnuna mouth cavity; uepesna noposcnuna
abdominal cavity (region); abdomen

NOPOULOK powder; sybuuii  nopowox tooth  powder;

npanvuuil nopowtox Wwashing powder; nopowok
ons uuwenns cpibna plate-powder; nopowox 6io
Komax (napazumis) insect-powder;
nepemsopiosamu na nopowox 10 (grind into)
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powder; nocunamu nopowxom to powder

nopyyumucsi 1) (3a wocw) to warrant, to guarantee (smth.); 2)
(3a xozocw) to answer (for smb.), to stand surely
(for); to (a)vouch (for smb.)

nOCNiO06HO 1) one after another, in succession, in series; 2)

(noeiuno) logically, consistently

nocmanoexa (onepu)

staging, setting, production

nocmitiHuu

1) (nesminnuil 3a posmipom, 06’emom) constant;
invariable,; nocmiiina weuokicmes constant speed;
sukazyeamu  nocmituny — mypoomy  display
unceasing  [an’sisin]  concern;  2) (e
mumuacosuti) pPermanent; nocmiiina  apmis
regular army; nocmiuna adpeca permanent
address;  mocmiinuit  ocumens  permanent
resident; nocmiiine npeocmasnuymeo permanent
representation / office; permanent mission;
nocmitunuti  komimem permanent / standing
committee; 3) (3euuainuit) regular; nocmitinui
sidgidysau  regular customer; 4) (uacmo
nosmopioganuii) constant, incessant [in’ses(a)nt],
continual; nocmitini noeposu constant / incessant
threats; nocmitinuti xaniman constant capital;
nocmivnui cmpym - direct current; nocmiiina
eenuyuna constant; nocmitina nam'sme read-only
memory; nocmiini eumpamu fixed costs; 4)
fixed; 5) hard; 6) persistent; 7) uniform

NOMOYHUIL MOMEHM

the present (present-day) situation / moment

nopoutoKk

powder; sy6uuii  nopowox  tooth  powder;
npanvuuil nopowtox Washing powder; nopowok
ons uuwenns cpiona plate-powder; nopowox 6io
Komax (napazumis) insect-powder;
nepemsopiosamu  na nopowox 1o (grind into)
powder; nocunamu nopowxom to powder

nompanumu

to get into

noxeajabHa cpamoma

certificate of merit

NOX00HCeH s

origin,  primordium,  provenance,  birth,
parentage, descent; pedigree; extraction; strain;
(npo  podosio moounu) lineage; noxodocens
suodis the origin of species; noxoodorcenns moounu
the descent of man; coyiarvue noxooacenms
social origin; #ozo noxodowcenns mesioome his
parentage is unknown; sa noxoodxcennsm by
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birth

nowupenHs expansion; extension; (nosum, 3apasu)
spreading;  (sicmeti, xnuxcox)  circulation;
(ceimaa, 3HAHD) emission, diffusion;

(posnosciooaicenns) dissemination, propagation;
(memu ma in.) enlargement, amplification;
nowupenns wymox spreading of rumours; mamu
senuxe nowupenns to be practised on a large
scale

npasa moouHu

human right

npaesumeilb

ruler, governor

npaso €sponeticoxoco Coro3y

Law of European Unity; npaso Paou Esponu
Law of Council of Europe

npaeosi 0oKymenmu

legal authority, legal document; npasosa
oepoicasa legal state; nmpasosa odisnvnicme legal
activity;  mpasosa  komnememmmuicmo  legal

competence; npasosa xyaemypa legal culture;
npasosi nopmu real law, norms of rules, set of
legal norms; npasosuti npocmip legal framework;
npasosi peanii legal realia; npasose pecymiosanns
legal regulation of smth; npasosa cucmema legal
system; npasosi yinnocmi legal values

npayenooHuil industrious; diligent

NPUOIU3IHO approximately, roughly; (neped uucnienuxamu)
about, some

npudamxu appendages, adnexa, adnexa

NpUOBOPHULL 1) (ax nmpuxm.) court;, npudsopnuii nikap court
physician,; npudsopnuii noem the (Poet) Laureate
(6 Anenii); npuosopnuii 6aazens court jester; 2)
(aKx imen.) courtier

npudymamu to devise, to excogitate, to fabricate;
(ueaoysamu, smaxooumu) to invent; to find, to
concoct, to cook up s npudymas, sax ye spobumu |
have found the means of doing it

npu3eMAeHHs landing, touchdown

NPUSHAYCHHS 1) (ma nocady) appointment, assignment,
designation, nomination; ompumamu

npusnauenns 3a kopoon to receive (to get) an
appointment abroad; nocada 3a npusnauenmsm
nominative office; 2) (yinu ma in) fixing,
stating; 3) (nixie) prescription; sa npusnauennsm
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nikaps on doctor's orders; 4) (mema ma in.)
purpose; mission, role; micye npusnauenns (place
of) destination; noodsitinoco npusnauenns dual-
purpose, double duty; eionosioamu ceoemy
npusnawennio to answer the purpose, to be
effectual

npuxkaska

proverb; saying, byword, adage, wise saw;
cmamu npuxaskoio 10 become a byword
(proverb), to be proverbial; cmano npuxaskoro
has passed into (has become) a proverb

nPUKUOAmucst

to pretend (to be), to feign, to simulate; to
dissimulate; to dissemble; (muyemipumu) to
make-believe; npuxuoamucs xeopum to pretend to
be ill, to feign (to pretend) illness

npuKpo

drat!, rat! sx npuxpo! how vexing! npuxpo, wo ...
itis a pity that ...

npuNao HiYHO20 OaueHHs.

noctovisor; night vision equipment; night
observation [night viewing] device; night viewer;
night viewing device

npunaoos

outfit; accessories; fittings; nucomose npunados
writing set, desk-set; myazemne npunados toilet
set

NPUMAPUIMUCSL

to have a dream

npumam

(ghinoc.) primacy, pre-eminence

npumosxKa

facetious saying [fo’si:ofs]; byword [baiws:d]

npunaoamu

1) (0o uozocwv) to nestle (against, to); to nestle
close (to); mpunaoamu eyxom to put one's ear
(to); 2) (3 kozocw, 3a wocw) to be due; to fall to
one's lot; 3a pobomy meni npunadac 100 dorapis
100 dollars are due to me for my work; 3 eac
npunaoae 08aoyame n'ame Konitiok Yyou must pay
twenty five kopecs; itomy npunas sucpaws he won;
3) 6in npunas iit 0o cepys he caught her fancy,
she took a liking to him; npunacmu do énooobu
to please; npunacmu xomyce 0o cmaxy to suit
smb's taste; npunaoamu na nozy to limp slightly,
to hobble

npUpooo3Haseysb

natural scientist, natural historian, naturalist

NPUPOOHO20 NOXOONHCEHHSL

of natural origin

npuckakamu

to come quickly running or riding (to come
galloping)

npuKiao

example, instance; lead; nodasamu npuxnad to
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set an example; 6pamu npuxnao 3 xococv t0
follow someone's example (someone's lead);
b6ymu npuxnadom vozocw 10 serve as an example,
to exemplify, to be an instance, 3a npuxiadom in
imitation (of); nasooumu npuxnaou to cite (to
adduce) instances, to give examples;(3a)
npukaadom in imitation after the example (of); in
imitation (of)

npucmeprosuil

1) (mpumamannuii cymepexy) twilight; dusk; 2)
(axmuenuil nio wac cymepky) crepuscular

npucmocyeants

1) (0o cumyayii, obcmasun mowo) adaptation,
adjustment; (0o xkrimamy ma in.) acclimatization;
npucmocysanns 0o nHosux eumoz adaptation to the
new requirements; 2) (npunad) device; appliance,
contrivance

npucmpacms

(cunvre nouymms) passion (for); mamu do uoeocw
npucmpacms - be crazy on / about smth

npumyJiaokKk

1) refuge, shelter; harbour, sanctuary; suaimu
npumynok 1o find (to take) shelter (refuge); 2)
(npaso Ha nposicusanns) asylum; noximuunui
npumynox political asylum; (na)oamu npumynox
to grant a political asylum; 3) (3axnad) asylum;
charity school; hospice; oJumsuuii npumynox
orphanage, orphan asylum

npicHu

1) (mpo 6ody) fresh, sweet; ((mpo xni6)
unleavened; (npo ixcy) insipid, unflavoured; 2)
insipid, vapid, tam

npobyddicentsi npupoou

nature’s awakening

npozpammne 3abe3neuents

software development

npoYIAHKA

walk; airing;  (nesenuuxa)  stroll;  (ne
nocniwarouy) Saunter; (3a exasiekamu nikaps)
constitutional; (6ez nesnoi memu) ramble;
(epxu) ride; (8 asmomo6ini ma in.) drive; (na
408Hi) FOW

npoOYyManutl

(well) thought-out, considered

nposoputi

transparent; crystal, crystalline [‘kristalain]; (npo
cmunw, eupaz) pellucid [pe’lusid]; hyaline
[‘haialin]; (npo  mkanumny) diaphanous
[dai’&f(o)nas]; (mpo 6ody, nosimps) limpid; (npo
nosimps) liquid; nposopuit xopoown transparent
border; npozopuii namsax transparent allusion

NPOMUCTIO8A PEBOIIOYIs

industrial revolution
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npomucein (pemecno) craft, trade; (cmpasa, 3amsmms)
business; eipruuuii npomucen mining, working of
mines; kycmapnuti npomucen home trade,
domestic craft; pubnuii  npomucen fishery,
piscary; comsnuti npomucen salt-mine; zonomi
npomucau goldfields

NPOCEIMHUK illuminator, a spiritual [religious] enlightener

NPOCOUYBAHHSL 1) (scepeouny) soakage; filtering; (nazoeni)
oozing, exudation, leakage; 2) (siticvk.)
infiltration

hpocmax simpleton [‘simp(o)lt(o)n], noddy, dunce [dAns],
ninny, greenhorn, muggins [mAginz], duffer; a
man (woman) of simple manners; (dosipaueuii)
simp, gull, cuddy, juggins; o6oypenuit npocmax
pigeon; xi6a s 30atocs maxum npocmaxom? - do
you see any green in my eyes?

NpOCYULYy8aAHHS drying

npogeciiine Ha8UAHH vocational training

npoghope cmyoenmcvkoi | trade unior organiser of student’s group

epynu

nPoOXooumu Kpisb to go through

npyccoKull (icm.) Prussian

NPAMOKYMHUK rectangle

nmawuna birdie / little bird

nybniuna enada public authority

nybniyne micye housetop

nyo pood measure of weight equal to 16,38 kg

nyoenb poodle

nyma puma [‘pjume]

nycmumu y Mmacoge | put it into mass production

8UPOOHUYMBO

NYCMOMOA0M/NYCMOMENs

an idle tale-teller, copious speaker (chatterbox)

n’samo2a

a miserable heavy drunkard, a disgusting
inebriate, a three-bottle man

n'smax five-copeck coin

P

PaHo epanyi early in the morning

paxkema 1) (wooo xocmocy) rocket; xocmiuna paxema

space rocket; paxema-nocii launch vehicle;
booster (carrier) rocket; 2) missile; szenimna
paxema surface-to-air missile; xpurama paxema
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cruise missile; MIHICKOHMUHEHMAIbHA
banicmuuna paxema intercontinental ballistic
missile, ICBM; paxema mopcvkoco 6azyeanis
sea-based missile; 3) (air-) rocket;
(ocsimmiosanvna) flare; cuenanona paxema signal
flare

Ppakosuna 1) (0ns cmixanns 6oou) Sink; (ymusanvna) wash-
bowl; 2) (v memani) blister, bleb, blowhole; (v
ckai) abscess cockle; 3) sywna paxosuna - helix,
aural cavity

PakonooioHuil 1) (mexn.) cancroid, cancerous; 2) (B cromyd.)

paxonooibni (3001.) Crustacea

PAMKOBULL BYIUK

mobile hive; frame hive; movable-frame hive

peabinimayitinuii rehabilitation

peszepsam 1) refuge; 2) reservation; 3) reserve

pesrome summary

PeKopocMmen champion; record-holder, record-breaker;
ceimosuii pexopocmern World record holder

penikm relic(t), survival

peyuous 1) (men.) relapse, recurrence; backset 2) (rop.)
second offence, repeated commission (of
offence) ; setback

peyenm 1) (mixapcexuit) prescription; 2) (kyrinapnuii)
recipe; [‘resipi] 3) (mepen.) method, practice

pubuwe a whale of a fish

pubonodionuil ichthyoid [‘ikfioid]; also ichthyoidal; 1)
resembling a fish; 2) a fishlike vertebrate

PpU3UKy8amu to risk, to hazard; to take one's chance, to run
the chance (risk) (of); to go bald-headed into;
(hacminoeamucs) 10 venture;  pusuxysamu
eonosoio  to  risk one's neck; pusuxysamu
acummsm to peril (to stake, to hazard) one's life;
pusuxysamu Hacaiokamu to chance
CONSeqUENCES, Xmo He pu3UKye, Mol Hiu020 He
mae nothing venture, nothing have; pusuxnimeo!
chance it!, risk it!; try it on!; pusuxyrouu
acummsm - at the peril of one's life

pumyan ritual, rite, ceremony; observance

pigHo8aca equilibrium, equipoise, balance; counterpoise;
equibalance

PIGHOYIHHUIL equivalent, of equal worth (value); equipollent

[i:kwi‘polont]; tantamount (to) [ ‘teentomaunt]
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pioKicHull

rare, uncommon

PI3HOKOILOPOBULL

many-coloured, motley, variegated

pobumu i3 3a00601€HHIAM

one's dish of tea

po2osuil horny, corneous; poeosi oxymspu horn-rimmed
spectacles

pio 1) (pao0 noxonine oouici poounu) Family, kin,
clan;  2)  (noxoninnz)  generation;  3)
(noxooxcennst) birth, origin, stock; 4) genus
(genera)

pio nanye genus of parrots

piona kpaina (3emas) native land

piona mosa native tongue

pioHs relatives, relations, kin, kindred, kinsfolk;

connection; suaiiomi i pions Kith and Kin; mos
pions my people; 6 omouenni pionux mooeii in the
family circle

POOUHHI 36 S3KU

Kinship ties

poouyamucs

blood relations

pomauika

c(h)amomile (chamomel, camomile), mayweed,;
(kpynna nonvosa) OX-eye daisy; pomawxa
nikapcoka Wild c(h)amomile

pizeys (nepedniii 3y6)

incisor, cutting tooth

po3eHisamu

to infuriate, to offend, to incense, to anger

PO3KIUHUL

luxurious; magnificent, splendid, sumptuous;
poskiwnuti 2omens @ luxurious hotel; poskiwmne
suoanns edition de luxe

posmaimmsi

variety, diversity

posmaivosyeamu

to ornament (with designs); to decorate;
(pospapbosysamu) 1o paint, to colour

po3max

1) swing; 2) (kpun) wing-spread, wingspan; 3)
(Oisnvnocmi, nooi) range, scope, amplitude;
pesomoyitinuii  posmax Scope (range) of the
revolutionary movement; mumaniunuti posmax
titanic scope; nabymu wuporkoco posmaxy 1o
assume wide scope

PO3MHOIICY8AMUCS

1) to multiply; 2) (6ioa.) to reproduce oneself; to
breed, to propagate itself; to spawn

posnederne KAMIHHA

burning hot stone

posnuirosamu

(Oepeso) 10 saw up, to saw into pieces

posnucyeamu

1) (onucysamu) to describe, to depict, to draw a
picture of; (nepebinvuysamu) to overstate, to give
an exaggerated account of; 2) (¢apbamu) to
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paint

po3pus

1) rupture; (uesionosionicms) gap, disparity;
(midie Opyzamu, noopyosicoicam) break, severance;
disruption, abruption; pospue ounromamuunux
sionocun rupture (breaking off, severance) of
diplomatic relations; pospue misxc 6Gionumu i
bacamumu gap between the rich and the poor;
Ppo3pue midic meopicio U npakmuxoio gap between
theory and practice; pospus cepys heart failure;
po3pué 'y  DIGHAX  EeKOHOMIYHO20  PO3GUMKY
disparities in the level of economic development;
2) (cnapsoa ma in.) burst, explosion; pospue y
nosimpi a burst in the air

poscepoumu

to anger; to make angry

PO3CHidy8anHs

investigation, examination; (iop.)
inguiry, inquisition

inquest,

DO3YMIHHA

understanding;  comprehension;
conception, notion

(nonsimms)

PpO3UUH

1) solution; tincture; miynuii (crabruil) pozuun
strong (weak) solution; posuun peaxmusy test
solution;  mumposanuti  posuun  volumetric
solution; 2) mortar; eanusnuti posuun lime
mortar

PO3YUHHUL

(dis)soluble, dissolvable; nosuicmio posuunnuii
completely soluble; posuunna xasa soluble
(instant) coffee

PO3YyIeHUl

deeply moved, touched; maudlin

po3uuprosamu Kpy203ip

to broaden the outlook, to open the mind, to
enlarge one's ideas

PpOcaunna idica

vegetable food (diet)

pOmosi npuoamxu

mouth parts

PMYMHULL 2DAOYCHUK

mercurial [me:’kjuorisl] (mercury [‘me:’kjuari])
thermometer  [0e’'mpmito];  mercury-in-glass
thermometer; mercury-filled thermometer

pyiemKa 1) (epa) roulette; 2) (ors eumipiosanns)
measuring reel, tape measure

pycusm Russianism, Russism, Russicism

pyxXausuil mobile; (npo moouny) lively, active, agile; pyxausi
pucu obnuyys - mobile feature

pyuenvbKa a little hand or a small little hand

pyyensmra / pyueHamouka

small little hands/ dear little hands

pyuHuil pomoanapam

hand camera; manual camera
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PYWHUK rushnyk (embroidered towel used in every folk
rite in Ukraine)

PAdICAHKA fermented baked milk

C

caoosutl 1) garden; caoosuii insenmap horticultural
implements; caodosuii nizc garden knife; cadosi
noorcuyi garden shears, pruning shears, billhook,
averruncator, secateur(s), clipper; 2) (npo
pocaunu) cultivated; cadosi xeimu cultivated
flowers

CA004OK a small garden or a small little garden / orchard

CAMIMHUK a lonely person; hermit, eremite [‘erimait],
recluse [ri‘lu:s], anchoret [‘@nkorat], anchorite
[‘@epkorait]

CAMOBUXOBAHHSL self-education

CAMOHABYANHS self-teaching, autoeducation, self-education

camoysim imprecious stone, gem

cancan falcon [“fa:lken]

CceUHYesUll lead(en); plumbic; ceunyesa pyoa lead ore;

ceunyese epysuno plumb-bob

ceuma (ceumxa)

peasant's (drab) overcoat

C8IMA08Ul piK light year

c8imoenso conception of a person’s world/world outlook/
one’s creed; conception of the world, world-
view; world outlook, one's views

C8IMo2nA0HUL world outlook

CBOEPIOHUI original, singular; (ocobausuii) peculiar; out of

the common

ceamkosuil 00i0

festive dinner

cesueHHU

sacred; holy;, Cemuyennuii cows The Holy
Alliance; ceswenni xnueu Holy Writ, sacred
writings

CEAWEeHHA KHUuzca

Scripture, sacred writing

CeAUEeHHA KHU2a MY CYl1bMAH

the Mohammedan Scripture

ceanc 0OHOYACHOT 2pu

a game of multiboard chess

Cexeol redwood, sequoia [si’kwoie]

cenbepHap St. Bernard dog

cepeoHi 8iKu Middle Ages

cepeonbosiunuil medieval [medi’i:v(o)l], mediaeval [medi’i:v(o)l]
cepeonst eucoma mean height [hait]

cecmpuika sissy / little sister
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cepyeso-cyOuHHUL

cardiovascular; cepyeso-cyounni 3axeopiosanms
cardiovascular diseases

cumempudHuLl

symmetrical; formal; spheral; symmetric

cuposamxa

1) (monouna) whey; 2) (36ume Mmoaoko)
buttermilk; 3) (meo.) serum (Pl. serums, sera)

cucmemnuil 610K

computer case; compiter box; system unit

cumyayis

situation;  asapitina  cumyayis  emergency;
excmpemanvha cumyayis extraordinary situation

cimkieKka oxa

retina [ ‘retino]

cKighcorul

Scythian

cKUOamu Ha 3emiio 3 Heba

come back to earth; come down to earth

CcKadamu 34K 3 4020Chb

to take a test in/on some subject

CKosiomuna

bittermilk

CKpUHS

box, chest

CKPOMHULL

modest; (maxmosnuii, cmpumanuit);, discreet;
(npocmuii, nesubaznueuii) frugal, unpretentious,
simple; (ocobn. na suenad) meek, demure; naomo
ckpomuuti overmodest; ckpomnuii 06io frugal
dinner

CUUCTNIUL

slimy, mucous, mucilaginous; glairy

cayx

1) (30amnicmv uymu) ear, hearing; opean cayxy
organ of hearing; monxuii / cocmpuii ciyx keen
ear; noeanuii cryx dull hearing; xopowwuii cnyx
good ear; smpamumu cayx lose one's hearing
(ability); 2) (mysuunuii) ear (for music); mamu
xopowuti cayx have a good ear for music;
abcomomnuil cayx absolute pitch; ¢ uvoeo nemae
cyxy he is tone-deaf; 3) (uymxa, noconoc)
rumour, hearsay; moou kaxcyms it is said /
rumoured, they / people say, from hearsay;
nycmumu wymxu Set a rumour abroad / afloat,
float a rumour

CMAK

1) (ooue 3 n'amu uymmis) taste; 2) (enacmusicmo
inci) taste; relish, flavour, gusto; npuemnuii na
cmax flavoury, palatable; yyxepxu empamunu
cmax sweets have lost their relish; 6e3 cmaxy
tasteless; noxnacmu yyxpy no cmaxy to put in
sugar to taste, 3) (nouymmsa npexpacrozo) taste;
cmaxu nokynyie public tastes; si (i3) cmaxom
becomingly; moouna 3i (i3) cmaxom a man of
taste; y nei nemae cmaxy she shows bad taste; ye
cnpasa cmaky it 1S a matter of taste; 4)
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(cxunwricmsb 0o wozocs) taste (for), appetite (for),
liking (for), relish (for), npunacmu oo cmaxy to
please one, to be to one's taste; esixooumu ¢ cmax
to begin to enjoy, to acquire a taste (for)

CMemaHa sour cream

cobayiopa a monster of a dog

coea owl; 6ina cosa snowy owl; monooda cosa owlet;
eyxacma cosa long-eared owl, horned owl; xpux
cosu hoot; exoorcuil na cosy owlish

cotika (nmax) jay

conoamux 1) (3menut. 6io conoam) little soldier; onoe’sanuii
conoamux (izpawxa) tin soldier, toy soldier; 2)
(mexn.) tool post; bootleg

conosell nightingale; Philomel(a)

CONIbHA Napmis

solo; solo part

COH

I 1) (cman) sleep, slumber; zinnomuunuii con
hypnotic sleep; xpis» con in one's sleep;
nemapeiunuti con lethargy; nenpobyonuii (siunuii)
con eternal sleep; wuecnoxiinuit con troubled
slumber; nicisobioniii con midday sleep,
afternoon nap; snooze; ypusuacmuii con broken-
sleep, cat-sleep; 2) (cnosuodinus) dream; 6auumu
yei cni t0 dream, to have a dream (about); Il
(pocruna) con-mpasa spreading pasqueflower

copm

1) (axicms mosapy) quality, grade; (piznosuo)
kind, sort; (mapxa) brand; (xaac) rate, class;
suwuti copm highest quality, best grade,
nonpareil; wnaiisuwuii copm excelsior; nepuwuii
copm first rate; first chop; opyeuii copm second
rate; second chop; 6yow-sxozo copmy of all sorts;
maxkozo copmy moou this sort of people, this kind
of people; mozo arc copmy of the same batch; 2)
(pisnosud pocaumn) variety; ¢ xopooyi 12 copmis
12 varieties in the box

coyiym

1)  (cycninvcmso)  society  2)  (coyianvue
cepedosuwye) social medium (-dia) / sector /
stratum (-ta)

cnanmenuyenutl

muzzy; perplexed; mazed; pixy-led; raddled;
slewed; baffled; bewildered; confounded;
distracted; befuddled; get muddled; disoriented;
pixy led; confused; addled

Ccnamxu /

CNnAamoHbKU,

to have a little sleep, have a sweet little sleep
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CNAamyHi, CHamyHeuKu

cnozao

remembrance, recollection, reminiscence;
cnozadu (Memyapu) Memoirs, reminiscences; wo
sukauxae cnoeaou redolent (of)

cnoci scummsi

mode of life

ccasyi (ccaseyyp)

mammals, mammalia; mpasoioni  ccasyi
herbivores; xuoici ccasyi Carnivora

cmaes

pond; ocywumu cmae to drain (off) a pond;
poseecmu puby ¢ cmasy 10 stock a pond

cmasumu Ha Kkapniy

put (lay) it on the linw; to stake; to hazard; to
dice

Cmanoapmu noeoIHKU

Standards of behaviour / conduct

cmapooasHiil

ancient, time-honoured

cmameesuil

sexual; sex; cmamesuii 0obip sexual selection;
cmameasuil 36'5130K sexual connection
(intercourse) cmamesuil incmunxkm SeX instinct;
cmamesuti nomse Sex appeal, sexual attraction,
libido, cmamesa spinicmv» sexual maturity,
puberty; cmamese 6eszcunna impotence; cmamese
acummsa sexual life; cmamesi opeanu sexual
organs; reproductive organs; genitals, privy
parts

cmameea 3pinicms

1) sexual maturity [mo‘du(o)riti]; 2) puberty
[‘pju:bati]

cmexxcumu

1) (cnocmepicamu) to watch; (macmno) to spy
(up)on; to shadow; cmexcumu ysaxcro to watch
closely (narrowly); to heed; to keep an eye open
(for); 2) (yixasumucwy xooom) to follow, to keep
up (with); 3) (0oaraoamu) to look after; to keep
one's eyes (up)on

cmenvosa banka

ceiling beam

cmineasema wall newspaper
cmogbyp (0epesa) trunk, stem, bole
cmogn post, pole, pillar, shaft, pier; column;

(sepcmosuit) milestone, milepost; (sxasienuti, na
0oposi) signpost, finger-post

cmoposfcoeuﬁ nec

patrol dog; watchdog

cmpayc

ostrich [“ostrig]

cmpyeanuil planed

cmyoxkom students’ committee (in Ukrainian higher
educational establishments)

cybomuux sub(b)otnik (voluntary unpaid work for the
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public good in the former USSR on days off
(usually on Saturday))

cyouna vessel;  kposonocna cyouna blood  vessel;
nimgpamuuna cyouna lymphatic vessel

cy3ip’s constellation

cymuacmuil marsupial [ma:’su:piel]

cyghnep prompter

cyxo0in dry valley, dry gap, dry land; continent

CYYinbHUlL continuous, solid, compact, massive; entire;
whole, unbroken, of a (one) piece; cyyinonuiil ric
dense wood; cyyinona korexmusizayis all round
(complete) collectivization; cyyirena maca solid
mass

CYHACHUK contemporary; coeval; wawi cyuacnuxu our
contemporaries

cyyacha ar0ouHa euhominid

cywa

(3emns) land; na cywi w na mopi by land and by
sea

cxunbrull (00)

inclined to

cxonumu cxonumu eapauxy to be stricken with fever;
cxonumu OymKky Ha awomy 10 grasp in a single
flash; cxonumu 3a xomip to seize by the collar;
cxonumu kozocy 3a pyky to snatch someone's
hand; cxonumu npocmyoy (nexcums) to catch
cold; cxonumu cxoocicmo to catch the likeness;
cxonumu xeopo6y 10 catch an illness

croppeanicm surrealist

Cs10bMO PSLOKOM ma | let us sit side by side and have a lovely talk / chat

1n02060pUMO naokom | together

(proverb)

ceamu 1) (0ocseamu) to reach; 2) (6pamu nouamox) to
go back (to, to date (from)

T

mabaxepra snuffbox

mabeny ycniwHocmi report card; pupil’s report/record card

MmaemHuys secret; (macmmicms) Secrecy, privacy; (wocw

neposzaoane, nescue) mystery; (posm.) hugger-
mugger

maxkum YuHoM

thereby; hereby; thus

maxmuxa 60ro

battle technique; combat tactics; battlefield

tactics; battle tactics

mapaau

cockroach; (uopruii) black beetle
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mamko

dad (daddy), dear dad

mempssa

dark(ness), obscurity, murk, gloom; y mempssi in
the dark

MEAPUHHULL CBIM

animal kingdom

meopumu 1) to create, to make; 6ydysamu to build up;
cmeoprosamu imosiio to create (to foster) an
illusion; cmeoprosamu nacmpiii to create a mood;
cmeoprosamu ymosu (0ns) to create conditions
(for); zacnosysamu to establish, to set up, to
found; npo meopio, euenns to originate; npo
naanu ma in. o frame, to form, to work out; nose
cnoso 0 coin, to mint

MeKMOHIYHULL tectonic

meneghonicmka telephonist, telephone operator

memMamuxa subjects (Pl.), themes (Pl.); thematics (Pl.)

memnepamypa mina blood heat

MepuKonU waste bank; pit refuse heap

mepionozis 1) mammalogy; 2) theriology

mepebumu 1) (nepebupamu narvysmu) fiddle (with), toy

(with), trifle (with); mepebumu 6opooy trifle /
fiddle with one's beard; mepebumu ¢ pyxax
xyemxy fiddle / trifle with one's handkerchief;2)
(cmuxamu) pull (at), pluck (at), pick (at); 3) (ne
oasams KoMmyce cnokoio) bother, pester

mep'ep (nopoda cobax)

terrier

mexuiuni 3acobu

technical support

munoesa npocpama

omnibus programme

Muc A210Huil common yew [ju:], English yew, European yew

Mmuxecenpko gimep  6ic the wind breathes very softly

(I".1lleguenxo)

mikamu to run off, to run away, to make away, to make
off; to scoot off; to flee, to take to one's heels; to
bolt, to make a bolt for it; (pamyrouucs) to escape
(6i0 6opoea, nebesnexu) to scuttle (3 xoxanum) to
elope; to (do a) bunk

MoBapUCHKUil 1) (Opyscnii) friendly; comradely; mosapucoruii

o6io friendly dinner; mosapucoka 3ycmpiu
friendly match; 3 mosapucerxum npusimom yours
fraternally, with comradely regards; 2)
(komnaniiicokutr) ~ sociable,  companionable,
communicative; chummy, jovial; mosapucexui
xapaxmep (moounu) sociable disposition
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mosuwa

thickness; the thick; moswa 3emnoi xopu
thickness of crust

mosua 600u

water column; water mass

moewjuna

thickness

mom

volume

MOHEeHbKI OPIBOHbLKU

very beautiful thin little eyebrows

monnenuil monnene monoxo baked milk; monaene macno
melted butter; monnene cano melted / rendered
fat

mounicmo exactness, exactitude; precision;
(nynxkmyansnicms) punctuality; (mpasunvnicms)
accuracy, accurateness; 3 mounicmio mexauizmy
with precision of a mechanism; like clock work;
BUBHAYUMU CYMY 3 MOYHICMIO 00 KiIbKOX KONIIOK
to fix the sum to within a few kopecks

mpayp mourning [‘mo:nin]; edsenymu mpayp ¢o into
mourning; rocumu mpayp no kxKomyce be in
mourning for smb

mpusanicms duration, continuance, length, endurance

mpuzyo 1) trident [‘traidont]; 2) national Ukraine's coat
of arms (symbol)

mpocmuna reed; cane; (namuxa) walking stick; yyxposa
mpocmuna sugarcane

mpogeti trophy; prize; mpogei captured material; spoils
of war; salvage

myny6 trunk, body; (mopc) torso

msieap burden; weight; load; fardel

y

YOasumucsl (xictkoro Tomo) to choke

y3eap stewed fruit, compote

y3guuaimu 1) (3pobumu wupoxosxcusanum) to bring into
common use (service), to introduce into practice;
2) (vemanumu) to establish firmly, to ensure; to
fix

yKRaOamu 1) to lay; (peui) to pack up; (sanmaonc) to stow; (y

xkyny) to pile; (wmaberamu) to stack; yxraoamu ¢
bouxy to barrel, to cask; yxradamu ¢ 6ypmu to
clamp; yxkaaoamu ¢ naxu to bale; yxradamu
sanisnuuny xonito to lay the rails; yxraoamu
mpybu 10 lay pipes; 2) (sonoccs) to arrange; (s
nepykapni) 10 style; 3) (doeosip, yzo0dy, naxm) to
conclude; ykraoamu naxm to conclude a treaty;




364

ykaadamu  doeogip to conclude a treaty;
yraadamu 00208ip cybopenou 10 sublease, under-
lease; yxnaoamu xonmpaxm to make a contract;
yraadamu Opioui yeoou to dicker; yxaaoamu
nesuciony yeody to be sold over a bargain;
yraadamu yeoody (3 kum-ne6yon) to conclude a
bargain; to arrange a deal, to close a deal (with),
to do a deal (with), to make a deal (with); to
covenant; yxradamu cow3 (3 Kum-webyob) 10
enter into an alliance (with), to contract an
alliance (with); ykraoamu cybniopsonuii dozosip
to subcontract; 4) (6ymu asmopom) to compose,
to compile; yxradamu cnosnux to compose (to
compile) a dictionary

VAAMKU CyOHa

shipwreck, wreckage

yHImas

w.c. (water closet) pan; toilet bowl, lavatory pan

ynpaenineysb

manager; member of administrative staff

YAPAGNIHHA

1) (xepisnuymeo) management, administration;
(maemxom) Stewardship; ynpasrinns enacnicmio
3a dopyuennam Property management on trust;
ynpasninns Oepdcasoro government; 2) control,
operation, direction, command; (pyavose,
cmepnoee)  Steering,  steerage;  ynpaeninns
aemomobinem driving (a car); ynpaeninns socnem
fire  control;  ympasninna  na  eidcmani,
oucmanyitine ynpaeninus distant control; pyuxa
ynpasninnus control stick; 3) (vemanosa) office;
(npasninnsa) board; (siooin) department; 4)
(Oupueysanns) ~ conducting;  opxecmp  nio
ynpasninnam orchestra conducted (by)

ycepeOouHi

in, inside, inwardly, within

YCcunaiibH:

burial vault [‘berial vo:It], tomb [tu:m], sepulchre
[‘sep(a)lka]

Ymeopoeamu

1) (meopumu, cmeopreamu) 10 create, to
construct, to form; (nose croso) to coin, to mint;
(opeanizosyeamu) to organize, to set up;
ymeopiosamu 3aoupxu t0 score, to scratch, to
scuff; ymeoprosamu romnaniro to float a
company; ymeopiosamu kpucmanu to crystallize;
ymeoprosamu naxun 10 scale; ymeopiosamu niny
to froth; ymeoprosamu noopsnunu to scratch, to
scuff;  ymeoprosamu  cninky to  league;
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ymeoproeamu  yepynoeauHs  (3104uHHe) o
combine; ymsoprosamu ¢edepayiio to federalize;
ymeopiosamu  ¢pinian to filiate; ymeoprosamu
yepey to queue, queue on, to line up; 2) (3pobumu
wocw Hezsuuatine) to make, to do

VUYHIBCHKI npasuid

school regulations / rules of pupils’ conduct /
behaviour at school

yyinumu mark down, reduce the price (of)

/)

hanencoxe suno (ram.) falernum

¢apaon 1) Pharaoh  [‘feorou]; 2)  (mpizsucwro
noaiyeticokoeo) cop, flatfoot; 3) (kapmsapcoxa
2pa) faro

Qicypra 1) little figure; 2) (cmamyemxa) figurine,
statuette

Graminzo flamingo

Gopmynoeanns 1) (ois)  formulating, formulation; 2)
(chopmynvosane NONOHCEHHST) statement;
wording

Gpopmupixayiinuil fortification; gpopmudpixayitine mucmeymeo art of
fortification

Pyea fugue

X

xabapnuymeo bribery; (amep.) graft; (mosmit.) corruptibility

xameneou chameleon

Xapmia  ocnosnux  mpae | Charter of Fundamental Rights of the European

Esponeiicoko20 coi03y Union

xapuyseamu (v cebe rozcocw) to board; to nourish; (codysamu)
to feed, to foste

xama small house, peasant's cottage, little cottage

x6opoba disease, illness, sickness, malady; ncuxiuna
xeopoba mental disease; sapasna (ingpexyiiina)
xeéopoba  contagious  (infectious)  disease;
npupodoicena  xeopoba  congenital  disease;
soenuue xeopoobu the seat of disease; z6yomux
xeopobu infecting agent, pathogenic organism;
icmopis  xeopobu case record, sick report;
npucmyn xeopo6u an attack of illness

X60p06omEopii (med.) morbific, peccant

xXuoxHcpa Hegira [‘hedsiro], [he’dzairo]

xumpicmy slyness, cunning, artfulness, craftiness,

sharpness, astuteness; artifice; (xumpuit 3axio)
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ruse, trick, wile, dodge; stratagem; (siiicok.)
ezssmu xumpicmio t0 manage by ruse; to effect by
stratagem

XiHa, XiHiH cinchona [sin‘kauns], quinine; Peruvian bark

Ximun chitin [‘kaitin]

XIMUHU308AHULL chitinized

Xni6-ciny bread-and-salt (as symbol of hospitality);
hospitality

XMapuHKa cloudlet/little cloud, small little cloud

xmapouoc skyscraper

X00bba walking (about); pacing up and down

Xopoesa napmisi choral part

xopm borzoi, greyhound, deer-hound

Xpam temple; fane; xpam nayxu temple of science

Xpebemmuuii spinal

xpebeyb (anam.) vertebra (Pl. -rae)

Xpewjenuil 6amvKo godfather

Xpeuwlernns oumuHu

1) baptism, christening; babtismal ceremony;
6otiose xpewenns baptism of fire; 2) (uepk.)
Xpewenns Epiphany

Xpusanmema chrysanthemum

Xpucmodghop Konymb Christopher Columbus

XpOninns 1) (mroounu) snore, snoring; 2) (kowns) snort(ing)
XpAuo8ul cartilaginous, gristly; XpAWO8i pubu

cartilaginous fishes [ka:ti‘leedzinos]

XYOO02HCHE 0opMAeHHS

artistic design

n

yenmpanvbha nepsosa | Central nervous system CNS

cucmema

yubyIuHa (601.) 1) (romoBka mubymi) an onion; 2) (6or.,
amar.) bulb

yugpeponam dial (plate), face (of a watch), clock dial

yugepdram 200uHHUKA dial of the clock

yinecnpamosanuil purposeful, clear of purpose; goal-seeking

YIHHICHUTL valuable

YYKposa 2naszyp ice; icing; frosting

YAYbKAMUCst to take much trouble over smb / smth

q

uaiiogi pocket tea

YazapHuK bush; shrubbery, brushwood, scrub; (eycmi

sapocmi) brake; (noem.) bosk, boscage, boskage,
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bosket

YaKIYH

sorcerer [‘so:s(o)ra], conjurer [‘kandz(a)ra],
wizard [‘wizad], magician

yacmoma cepue6umm;z

heart rate

uexkamu

1) to wait (for, till, until); vexamu poxamu to wait
for years; ein smycue mene uexamu he kept me
waiting; Jdapemno uexamu - to wait to no
purpose; mu uexanu mam do douyy We waited
there until it began to rain; 2) (pospaxosysamu
Ha wocw, ouixyeamu) t0 expect, to await; vexamu
aucma to expect a letter

uepes

1) (ynonepek) across; (had uumcwv) OVEr; uepes
bopm (npo eanmasicenns) over side, overboard;
uepes 0opozy (Had dopoeoio) OVer the way; uepes
piuky across the river; nepeimu uepes (nao
oopozor) over the way; uepes piuxy across the
river; nepeiimu uepes eynuyio to cross the road
(street); npoimu uepes zanepero t0 go along a
gallery; 2) (kpisb wocs) through; imu uepes nic t0
go through a wood; npoiimu uepes msoicki
sunpobyeanns 10 pass through many a trial; 3)
via, by way of; uepes Bapwasy via Warsaw; 4)
(axutice uac) in; after; wepes pix - in a year
(year's time); sin npuixas uepes pix he arrived
after a year, he arrived a year later; uepes
muoicoens in a week's time; this day week; 5) (3a
oonomozoro) through, by means of

uepenuys

tile

Yepeona Knuea

Red data book

uepesye

1)  (3001.) belly, abdomen [‘ebdoman],
[ob‘daumon]; 2) (posm.) little belly (paunch)

YjleHUCmuLl

articulate

YNeHUCMOHO2L

Arthropoda

UUHYK

Chinook

yucino “ITi”

pi

yuxyaxya (nopooa cobax)

Chihuahua [gi’wa:wa: -ws]

4ON0BIHOK 1) little man, manikin; 2) (s oyi) pupil

4opHOo3eM chernozem [‘gsmnouzem] (poc.); black earth;
hump humus [ ‘hju:mas]

YOMUPUKYMHUK qguadrangle, tetragon; (ksadpam) square

yyO0epHaybKull

strange, comical, odd; queer, quaint
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wabns

sabre, sidearms; (Amer.) saber

wanyeamu

to honour, to respect, to esteem; (noxronsmucs)
to worship, to revere, to venerate; wanysamu
nam'ame 3aeubnux - to revere (to honour) the
memory of the fallen

wap

layer; stratum (-ta), bed; (papou) coat(ing);
(memany) sheet, foil; noxpusamu wapamu
memany t0 laminate

WBUOKICMb

speed, rate; velocity; quickness, swiftness,
celerity, rapidity; ooseonena weuokicmo the
regulation speed, speed limit; maxcumanvna
weuoxicms  top speed; full pelt; nepwa
weuoxicme first speed; low gear; poseueamu
weuoxicms (npo asmomobize ma in.) to gather
speed, to speed up, to accelerate; empauamu
weuoxicme t0 stall; weuoxicms o6icy rate of
turnover; wesuoxkicms ceimaa Velocity of light;
6enuKol0 (Manor) weuokicmio (npo bazaxc ma
in.) by fast (slow) goods train, 3 weuoxicmio
simpy like the wind, on the wings of the wind; 3i
weuokicmio cmo kinomempie na 2oourny at the
rate of one hundred kilometres per hour; ixamu 3
He00380J1eHoI0 WeUuoKicmio (npo aemomobine) 10
exceed the speed limit

wecmueoOUHHUL

six-hour

WLIYHOYOK (cepys, MO3KY)

ventricle

WUHOK

tavern, pub

wun 1) thorn, 6e3 wunos without thorns; 2) tenon,
pin; dowel; wun npomexmopa wwunu tyre /| tire
stud; 3) (miokosu, niobopis) calk; (na
cnopmusromy ésymmi) Spike, crampon

WKAMyaKa box, casket [ ‘kaskit], case

WKIpOUKa pod

WILYHKOBULL PO31a0 stomach upset

W0 OHUL marriage; nuptial, conjugal, matrimonial,
connubial; hymeneal; wwwobnuit  Kommpakm
marriage settlement; wwwobnuit corws conjugal
union; wrobne cniexcummsa  cohabitation;
wmobna yepemonis courtship display

WTIAXOM by means of, by, by dint of

wnana sleeper, crosstie; (Amer.) tie
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wacmumu to have luck, to be lucky, to succeed, to turn out
well; ne wacmumu to miscarry, to fail; @omy
wacmumes he is in luck; domy wacmums ¢
xoxanni he is lucky in love

WUmMox 1) board, dashboard, mudguard; 2) (suo
cyysimmst) cyme, corymb; 3) (v komax) corselet,
thorax; 4) (paxa) carapace

WinbHUll 1) (eyemuit) solid, dense; winonuii eoconw
concentrated (intensive) fire; 2) (6auzvxuii,
seypmosanuii) close; compact; wirenuti 36'130K
close connection; winenumu psdamu - in close
order

WOMUICHEEUL hebdomadal [heb’domadl]

o

FOnimep Migh. acmp. Jupiter, Jove

A

aryap jaguar [‘dseegjus]

AK CHI2 Ha 201108y

unawares, all of a sudden; like a bolt from the
blue; enacmu six cuie na 2on0sy to drop from the
clouds; searumucs six cnie na 2onogy to come like
a bolt from the blue

amue a veritable abyss

ame yam [jeem] conooxa kapmonas

apyc 1) (nosepx, pso) storey; tier; 2) circle; eepxnuiii
sapyc upper circle; 3) layer, stage

ACKpasuil 1) bright; (consunuii) garish; (npo noxym's morc.)

blazing; (mpo papbu) rich; 2) (Gruckyuuii)
brilliant, outstanding; striking, colourful; vivid;
sackpasuit  onuc  Vivid  (lively)  description;
sackpasuil npuxknad Striking instance (example);
sackpasuit mananm brilliant talent, outstanding
gift

Awipka

lizard [‘lized]
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	Accompaniments: dirty rice; tossed salads.
	Desserts: creamy cheesecake; chocolate peanut butter; pancakes / waffles / pieces of toasted bread with maple syrup; ice-cream pie; muffins; old fashioned cheesecake; apple fritters served hot with powdered sugar and sweet honey butter; baked egg cust...
	Exercise 7. Translate the Ukrainian evaluative words into English: ангелятко; білесеньке личко; брошурка; будиночок; бицюра (про чоловіка); бажаннячко; бурячок; вітрюга; воріженьки; вовчище; горішок; горнятко; голівонька; горбик; горбочок; дубище; дит...
	Exercise 8. Translate the following into Ukrainian: 1. Well, haven’t you always advocated a kid-glove policy? (D. Carter). 2. Never such a cat-and-dog life as they’ve been leading ever since! (Th. Hardy). 3. She gave him a penny-in-the-slot smile. (D....
	1.8. Translating Idiomatic and Stable Expressions
	Exercise 1. Read the Animal Idioms. Then do the exercise
	Fill in the idioms: 1. How awkward you are, Tom! You are like ... 2. She is very nervous today. Don't trouble her - ... 3. Oh, Henry and Lucy always quarrel. They lead ... 4. Sarah is a real fusspot - she is always like ... 5. I know this for sure - ....
	Exercise 2. Translate the following idioms: A big bug; Be brief; A bad blunder; The bitter’s bit; Ben’s a bag of bones; Bob’s as blind as a bat; Bill has a big bag; Rob lives at the back of beyond; Bell has a bee in her bonnet; Bad’s the best; Don’t b...
	Exercise 4. Translate into Ukrainian: an eye for an eye, and tooth for a tooth; no sweet without sweat; custom (habit, use) is a second nature; he laughs best who laughs last; first come, first served; eyes are bigger than the stomach; let bygones be ...
	Exercise 5. Translate into Ukrainian. Use part b) of the exercise for the purpose
	Exercise 6. Translate the sentences into Ukrainian: 1. I feel on the top of the world. I feel like a million dollars. 2. The sole object of their lives is to be always playing with fire. 3. Joe felt he wanted putting himself into George’s shoes. 4. Do...
	Exercise 7. Guessing the meanings of idioms: 1. The brakes on my car are bad. I bought a lemon. 2. When I told him what had happened he went bananas. 3. Play soccer in the rain? Are you nuts? 4. I works six days a week to bring home the bacon.
	1. Go bananas  a) Like bananas very much b) Be very angry c) Go to buy bananas in a supermarket
	2. Set the word on fire  a) Put everything on fire b) Eat something very hot c) Become successful and famous
	3. Take off your hat to somebody  a) Be very polite to somebody b) Admire somebody for something that they have done c) Congratulate somebody on his / her achievements
	4. Pay through the nose  a) Pay a very high price for something b) Buy something with someone’s help c) Buy something that you later regret
	5. Shoot the breeze  a) Shoot something that moving b) Shoot in the air without looking at anything in particular c) Chat, talk about unimportant things
	6. Once in a blue Moon  a) Something that happens very rarely b) Something that is difficult to find c) Wishing to go to the Moon
	7. Have butterflies in one’s stomach  a) Be a butterfly collector b) Feel light and relaxed c) Feel agitated and nervous
	8. Be in a jam  a) Eat a lot of jam b) Be in a serious difficulty c) Stuck in a traffic jam
	9. Put one’s foot in one’s mouth  a) Do a very difficult thing b) Like something that is difficult to get c) Make a gaffe. Say something without thinking carefully
	10. Talk turkey  a) Talk seriously and honestly, especially about business b) Talk in a foreign language c) Come to the point
	1. Poor Charlie has been down in the dumps since he learned that he’s lost his job.   a) miserable b) angry c) furious d) uneasy
	2. I think we’ve had our fun and now it's time we got down to the idea of earning some money.   a) began slowly to consider b) began easily to consider c) began seriously to consider d) began frankly to consider
	3. As soon as they heard the news that one of their fellow workers had been given the sack, they all downed tools.   a) went home b) stopped working c) stopped talking d) worked slowly
	4. She always talks down to me as if I’m not worth consideration.   a) speaks softly b) speaks quickly c) speaks condescendingly d) speaks continuously
	5. In contrast to her husband she’s a very down-to-earth sort of person who manages to control his wild ideas.   a) cynical b) boring c) clever d) practical
	6. He’s certainly picked himself up since we last saw him when he was clearly down-at-heel.   a) loudly dressed b) shabbily dressed c) strangely dressed d) oddly dressed
	7. I invested all my money in that failed company and now I find my whole investment has gone down the drain.   a) has been overtaken b) has been confirmed c) has been wasted d) has been confused
	8. You can use special symbols in your e-mails if you want to show you’re down in the mouth.   a) decided b) definite c) deflated d) depressed
	9. Let's put it like this - you made the decision and so it's down to you as to what happens next.   a) your responsibility b) your concern c) your turn d) your thought
	10. They’ve had enough of the bad climate and high taxes here and have gone to live down under.   a) in America b) in China c) in Australia d) in India
	Exercise 10. Translate the sentences into Ukrainian: 1. Peter took the test cold. 2. Michael hopes to pass the course apple-polishing the instructor. 3. Merylin passed the exams easily, she knew it blind. 4. My brother breezed through the exam. 5. Joh...
	Exercise 12. Translate the sentences into Ukrainian. For example: It’s fashionable - Це модно: it’s fashionable; it is out of fashion now; popular bad; fancy; to go after fashion / to follow fashion; to be in fashion; fashionable; in the latest fashio...
	Exercise 13. Translate the following into Ukrainian: 1. He was a mere adventurer, a man, who out of office must live by his pen. (Th. Macanlay) 2. He is now under fifteen, and an old limb of the law. (Ch. Dickens) 3. Learning is the eye of the mind. 4...
	Exercise 16. Match everyday idioms and their definitions
	1.9. Translating the Words with Polysemantic Nature
	Dutch - 1. It was typical Dutch auction. 2. Unfortunately, it was one of such Dutch bargain that is why I hate the job of my husband. 3. If only you can hear their choir? It was a real Dutch concert. 4. A: I'll have a couple of drinks to give me Dutch...
	1.10. Translating Summaries to Scientific Articles
	Exercise 1. Translate the following summaries into English
	Summary 3 У статті розкрито сутність понять “педагогічне мислення” і “методичне мислення”, з’ясовано структуру методичного мислення та його значення в системі методичної підготовки, окреслено шляхи формування методичного мислення майбутніх учителів бі...
	Summary 13 - Теоретичні основи методики перекладу наукових текстів Розглянуто теоретичні основи перекладу текстів у галузі методики викладання іноземних мов. Дослідження проводилось за матеріалами оригінального наукового тексту з галузі викладання іно...
	Exercise 2. Translate the abstract from the article into English: При проведенні практично–лабораторних занять з курсів “Теорія систем” та “Моделювання складних систем” із студентами 4–х і 5–х курсів спеціальності “Інформатика”, розглядаються складні ...
	1.11. Translating Personal Documentation
	Exercise 1. Translate the items of personal documentation into English
	Сертифікат про навчання
	Сертифікат про підвищення кваліфікації
	Сертифікат учасника конференції
	Трудова книжка
	Диплом спеціаліста
	Копія залікової книжки
	Диплом про перепідготовку
	Додаток до диплома про перепідготовку
	Диплом магістра
	Додаток до диплома магістра
	Диплом молодшого спеціаліста
	Додаток до диплома молодшого спеціаліста
	Диплом бакалавра
	Додаток до диплома бакалавра
	Диплом спеціаліста (1)
	Додаток до диплома спеціаліста
	Свідоцтво про народження 1
	Свідоцтво про народження 2
	Свідоцтво
	1.12. Translating Songs and Verses
	Exercise 4. Translate the Beatles’ song “She’s Leaving Home” into Ukrainian
	Wednesday morning at five o’clock as the day begins
	Father snores as his wife gets into her dressing gown
	Friday morning at nine o’clock she is far away
	Exercise 5. Translate the Beatles’ song into Ukrainian
	Exercise 6. Translate the Ukrainian folk song “Взяв би я бандуру” into English
	Exercise 7. Translate the Ukrainian folk song into English
	Гей, у лузі червона калина похилилася
	Exercise 9. Translate the famous soliloquy from Hamlet into Ukrainian
	Exercise 10. Translate the dialogue from the play “Romeo and Juliet” into Ukrainian
	Exercise 11. Translate the poem “The Queen of Hearts” into Ukrainian
	Exercise 12. Translate the verse “Sick” into Ukrainian
	Exercise 13. Translate the verse “There was an Old Woman” into Ukrainian
	Exercise 14. Translate the verse “The House that Jack Built” into Ukrainian
	Exercise 15. Translate the verse “Old Mother Hubbard” into Ukrainian
	Exercise 16. Translate the dialogue from the play “Romeo and Juliet” into Ukrainian
	Juliet: Ay me!
	Romeo (aside): Shall I hear more, or shall I speak at this?
	1.13. Translating English Texts
	Exercise 1. Translate the following sentences into Ukrainian: 1. The dirty floor had evidently been as long a stranger to the scrubbing-brush as to carpet or floor-cloth. (Ch. Dickens) 2. But he meant to do something. Somehow, somewhere, somewhen; he ...
	Exercise 4. Translate the text “An Englishman’s Day” into Ukrainian: An Englishman’s day - and who better to describe it than an Englishman's wife?
	Exercise 5. Translate the text “The Candymaker’s Witness” into Ukrainian: A candymaker in Indiana wanted to make a candy that would be a witness, so he made the famous throughout America Christmas Candy Cane on which he incorporated several symbols He...
	Exercise 6. Translate the text “Scotland” into Ukrainian: It is one of those places where civilization has not tramped all before it. Scotland has uniquely combined the untouched beauty of nature with the kind of facilities that guarantee comfort. You...
	Exercise 7. Translate the text “Hermitage palace is cat's whiskers” into Ukrainian: Generations of Hermitage cats have survived dramatic events. The Hermitage Museum in St Petersburg, Russia, is famous as the palace of Empress Catherine the Great. The...
	Exercise 8. Translate the text “Eating Habits in UK” into Ukrainian: Food traditions and rituals play a central role in all our lives. Some of these are the particular, repeated patterns that we build into our days - hot milk before bedtime, for insta...
	Exercise 9. Read the following text and translate into Ukrainian: Beat that headache. Most of us suffer from a headache at some time or another. Take simple steps to help prevent, treat and alleviate this common, painful problem. Tension causes the va...
	MYTH: A bigger brain makes you more intelligent - The size of your brains does not reflect your intelligence - after all, Einstein's brain was no larger than the average person's. However, research suggests that your intelligence may depend on when th...
	FACT: Exercise helps keep your brain fit - Forget sudoku or crosswords, it's physical exercise that keeps your brain healthy with age. As your circulatory system ages, the blood supply to the neurons, or brain cells, is reduced, starving them of the o...
	FACT: Your brain uses less power than a fridge light - The messages between your brain cells and the rest of the body are carried by electricity - but only tiny amounts. The brain uses just 12 watts of power: less than it takes to power the light in t...
	MYTH: Listening to Mozart makes babies brainier - There is no scientific evidence for this. The myth began in 1993 when a scientific journal, Nature, reported that listening to the first ten minutes of a Mozart sonata temporarily improved the performa...
	FACT: Stupid tunes are hard to forget - There's nothing more annoying than the line of a song playing over and over again in your head. Blame it on your brain's ability to recall sequences. We need to remember sequences every day, from the movements i...
	Exercise 12. Read the following text “Moon” and translate into Ukrainian: The Moon is the brightest object in the night sky. On some nights, the moon looks like a shining circle of light. On others, it looks like a thin, silver fingernail. However, th...
	1.14. Translating Ukrainian Texts
	Exercise 1. Translate the following sentences into English: 1. Спочатку вона, мов вередлива муха, розгнівалася, a nomім намагалася опанувати емоції у запеклій боротьбі зі своїм “я”, якому вже yci cyciдu встигли перемити i пересадити кісточки. 2. Я усе...
	Exercise 2. Translate the following texts into English: Скіфська Пектораль. Найвідомішою знахідкою в Україні є Скіфська Пектораль із кургану Товста Могила, виявлена у 1971 р. Б. Мозолевським. Створено її було на початку ІV до н.е. Пектораль виготовлен...
	Exercise 3. Translate the text “Дрес-код” into English: Поняття “дресс-код” вперше з'явилося у Великобританії більше ста років тому.
	Exercise 4. Translate the text “Поліґлоти” into English: Німець Шютце, що помер перед другою світовою війною, говорив... 270 мовами. 230 мов знав данський вчений минулого століття Расмус Хрістіян Раск, 140 – професор Львівського університету Анджей Га...
	Exercise 5. Translate the text “Світові винаходи” into English: Змивними туалетами користувалися ще за 2 тисячі років до нашої ери жителі острова Кріт. Каструлю-скороварку для швидкого приготування їжі під тиском винайшов француз Дені Папен (1679). Пн...
	Exercise 6. Translate the text “Цікаві факти про овочі” into English: Ріпу колись сіяли з рота. Справа в тому, що ріпа має дуже дрібне насіння: в 1 кг його більше мільйона, і її дуже важко сіяти. Однак і плювати – справа не проста, тому кращі “плюваль...
	Exercise 8. Translate the following text “Таємниця пам’яті” into English: Мабуть, кожен з нас інколи губив будь-яку річ – ключі, телефон, окуляри, а потім раптово міг знайти її, бо вона була просто перед очима. Чомусь одна людина пам’ятає багато, а ін...
	Exercise 9. Translate the following text into English: Наш мозок – це матриця наповнена різноманітними інформаційними кодами. Людина постійно випромінює інформацію, яка виходить з минулого (особистого досвіду людини). Але, також, людина приймає інформ...
	Exercise 11. Translate the following text into English: Застуда - найпоширеніше захворювання у світі. Дорослий житель Європи або Північної Америки переносить її в середньому від двох до п'яти разів на рік, а дитина - від чотирьох до восьми разів.
	Exercise 13. Translate the following text “Цікаві факти про чоловіків та жінок” into English: В середньому у чоловіків температура тіла вища, ніж у жінок. Саме завдяки кращому периферійному зору жінок рідко ловлять на тому, що вони розглядують чоловік...
	Exercise 14. Translate the following text “16 цікавих фактів про воду” into English: Факт 1. Ми ніколи не будемо мати більше води, ніж маємо зараз. Факт 2. Вода - єдина субстанція, яка зустрічається в природі в трьох формах: твердій (лід), рідкої і у ...
	Exercise 15. Translate into English: Пінгвіни - плаваючі птахи, які мешкають в Антарктиді і в помірному поясі Південної півкулі. Крила пінгвінів схожі на ласти. Довжина птаха від 40 см (галапагосський пінгвін) до 1,2 м (імператорський пінгвін). Вага в...
	Exercise 16. Translate the text “Дещо про котів” into English: Коти ніколи не нявкають один з одним. Цей звук призначений спеціально для людей. Кішка за своє життя може мати більше 100 котенят. “Товариські” коти ходять за Вами з кімнати в кімнату, щоб...
	Exercise 17. Translate the text “Кілька фактів про собак” into English: Найбільший собака належить до породи англійський мастиф і сенбернар. Рекорд найважчого собаки належить англійському мастифові Зорба (1989) – 155,6 кг. Найрідкіснішою породою собак...
	Exercise 18. Translate the following into English: Колядка (від латинського “календи” - назва першого дня місяця у стародавніх римлян) - це обрядова пісня з побажаннями багатства, доброго здоров’я, хорошого урожаю. Господарі виносили колядникам пригощ...
	Exercise 19. Translate the following text into English: Секвої справедливо називають найвищими деревами. Назвали рослини на честь Секвойї - вождя ірокезів, що винайшов алфавіт племені чироків. Ці дерева не бувають низькими. Їх середня висота складає 1...
	Exercise 20. Translate the following into English: 1. Рекламний анонс мульфільма “Піноккіо 3000” (“Ріпоссio 3000”). У місті Ськамбовіллі, серед величезних хмарочосів розташувався крихітний будиночок-майстерня, в якому живе і створює майстер Джузеппе. ...
	7. Рекламний анонс мультфільму “Гроза мурашок” (“Тhe Ant Bully”), 2006, США. Історія про десятирічного хлопчика Лукаса, який чарівним чином зменшився до розмірів комашки. Тільки уяви: найзвичайнісінький газон стає непрохідними джунглями, а мурашки, з ...
	Exercise 21. Translate the following text “Чудеса світу” into English: Проект організований фондом “Нові сім чудес світу” об’єднав сім чудес стародавнього світу із списком сучасних чудес з метою збереження культурної спадщини для майбутніх поколінь, а...
	Прадавні чудеса світу Піраміда Хеопса - Найбільша серед єгипетських пірамід, єдине з “Сіми чудес світу”, яке збереглося до наших днів. Піраміда знаходиться на західному березі Нілу, в некрополісі міста Гіза і є комплексом стародавніх пам’ятників, які ...
	Висячі Сади Семіраміди - За древніми переказами, Висячі Сади Семіраміди містилися на східному березі річки Євфрат, приблизно за 50 км від південного Багдада (Ірак). Висячі сади являли собою піраміду, що складалася з чотирьох ярусів – платформ, їх підт...
	Храм Артеміди - Хоча заскування храму Артеміди (Артемісіону) належить до VІІ століття до н.е., сама споруда була побудована ще у 450 році до н.е. Храм являв собою прямокутну будівлю із мармуру та дерева довжиною 105 м та шириною 51 м, обнесену з усіх ...
	Статуя Зевса Олімпійського - Була споруджена на півострові Пелопоннес, у древньому місті Олімпія. За переказами, саме тут Зевс вступив в боротьбу зі своїм батьком Кроном. На честь цієї перемоги були встановлені олімпійські ігри, що уперше відбулися у ...
	Мавзолей в Галікарнасі - Поховання царя Мавсола, споруджене в середині ІV століття до н.е. за наказом його дружини Артемзії ІІ в Галікарнасі (сучасний Бодрум, Туреччина). За давніми переказами Мавсол був правителем Карії, країни, що входила до складу ...
	Александрійський Маяк - Єдине з Семи чудес стародавнього світу несло в собі не тільки архітектурну елегантність, але й практичну функцію. Маяк знаходився на острові Фарос (сьогодні це мис в межах міста Александрія в Єгипті). Він гарантував морякам без...
	Колос Родоський - У 305 році до н.е. військо Антигона Одноокого, повелителя на чолі із його сином Деметрієм І, узяло в облогу Родос з армією чисельністю 40 000 чоловік. Проте, місто було добре укріплене, і Деметрію довелося будувати високі облогові ба...
	Сучасні чудеса світу   Місто Петра - Унікальна пам’ятка історії та культури – неприступне місто-фортеця, столиця або некрополь (єдиної думки немає) древньої держави набатеїв. Засновано більше 4 тис. років тому. Місто Петра розташоване в гористій місце...
	Статуя Христа (порт. Cristo Redentor, англ. Christ the Redeemer) - Статуя Ісуса Христа в Ріо-де-Жанейро, Бразилія. Її висота 38 м, вона розташована на горі Корковаду на висоті 710 м над рівнем моря. Споруджування статуї продовжувалося впродовж п’яти р...
	Великий Китайський Мур (“довгий замок у десять тисяч літ”) - Фортечна стіна на півночі Китаю, грандіозна пам’ятка архітектури китайської цивілізації. Перші ділянки споруджено в ІV-ІІІ столітті до н.е. Після об’єднання Китаю (221 до н.е.) імператор Цін...
	Exercise 22. Translate the following facts from Zoology into English: “Батьком” зоології вважають давньо-грецького вченого Аристотеля (384 – 322 р. до н.е.). саме він зробив першу спробу узагальнити накопичені людством знання про тваринний світ. Йому ...
	Клас птахи. Птахи (Aves) - клас тварин. Вони являють собою спеціалізовану гілку хребетних, що походять від стародавніх мезозойських плазунів. Відомо близько 8.6 тис. сучасних видів, поширених у всьому світі, в Україні – близько 360 видів. Тіло птахів ...
	Клас земноводні. Земноводні, або амфібії (Amphibia) - клас хребетних тварин. Відомо близько 3 – 4 тис. видів, в Україні – 20 видів. Довжина тіла 15 см – 1.5 м. це фактично перші наземні хребетні, які, щоправда, ще не зовсім розірвали зв'язок із вoдним...
	Клас ракоподібні. Ракоподібні (Crustacea) - клас безхребетних тварин типу членистоногих. Тіло складається з голови, грудей і черевця. У деяких видів голова зливається з грудьми. Кінцівок 2 – 60 пар. Органи дихання – зябра. Кровоносна система незамкнен...
	Клас молюски. Молюски (Mollusca) - клас безхребетних тварин. Розмір від 1 мм до 20 м. Тіло двобічносиметричне, без внутрішнього скелета, за винятком деяких головоногих, не сегментоване, складається з голови, тулуба і м’язового вироста – ноги, зовні вк...
	Клас комахи. Комахи (Insecta) - клас тварин типу членистоногих. Тіло (довжина 0.2 мм – 33 см) з з хітинизованим покривом, поділяється на голову, груди та черевце; кожна частина складається з окремих сегментів; сегменти голови злиті. На голові розміщен...
	Клас плазуни. Плазуни, або рептилії (Reptilia). Представники цього класу першими з хребетних тварин розірвали зв'язок з водним середовищем та пристосувались до життя на суші. У зв’язку з переходом до наземного способу життя в них розвинувся ряд прогре...
	Надклас риби. Риби (Pisces) – надклас водних хребетних тварин. Тіло обтічної форми, від 7 мм до 20 м, складається з голови, тулуба і хвоста; шкіра слизиста, вкрита лускою, кістковими пластинками, шипами. Органи руху – плавці, іноді видозмінені. Скелет...
	Exercise 23. Translate the following text “Interesting Facts” into English: Велика і Мала Магелланові Хмари – найближчі до нас галактики. Велику Магелланову Хмару названо на честь Фернандо Магеллана, який спостерігав цю галактику у 1519 році під час н...
	Exercise 1. Translate the article “Виживуть сильні” into English: Минулорічна вступна кампанія показала п’ятірку найпопулярніших ВНЗ (лідерів за кількістю поданих заяв): Національний університет “Львівська політехніка”, Львівський національний універс...
	Exercise 2. Translate the article “Наради по “скайпу” into English: Програма, що влучила “в десятку”, - саме так охарактеризував “100 відсотків” заступник міністра освіти і науки, молоді та спорту України Борис Жебровський. За його словами сьогодні 98...
	Exercise 3. Translate the article “На заняття он-лайн” into English: Ще один аспект - під'єднання шкіл до Інтернету. Звичайно, в мегаполісі зробити це простіше. А ось у районах є певні “але”... Так, більшість сіл, а відповідно і шкіл в Борщівському ра...
	Exercise 4. Translate the article “Цікаві факти про Україну” into English: Україна – найбільша за територією Європейська країна (не рахуючи Росію).
	Exercise 6. Translate the article “Різдвяні традиції в Україні” into English: Різдво на Україні святкують 7-го січня за Григоріанським календарем, як і в багатьох інших країнах, де сповідують християнство. За часів існування Радянського Союзу, Різдво ...
	Exercise 8. Translate the article “Цікаві факти про Київ” into English: Київ був заснований легендарним східнослов’янським вождем Києм (місто й досі називається на його честь), його братами Щеком та Хорівом та їх сестрою Либідь в кінці V століття до н...
	2.16. Synchronous Translating
	Exercise 1. Practice in Synchronous Translation: Kalyna (Guelder-Rose) is a tree native to Ukraine. Since time immemorial it is used to be associated with rebirth, the universe, the sun, the moon, and stars. That is why it takes its name from the old ...
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